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Manual Download

http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/

This manual is brief version. Go to the above website and choose language to download full version OPERATING INSTRUCTIONS and
INSTALLATION MANUAL.

Diese Anleitung ist eine Kurzversion. Besuchen Sie die oben stehende Website und wahlen Sie die Sprache aus, um die vollstandige Version
von BEDIENUNGSANLEITUNG und INSTALLATIONSANLEITUNG herunterzuladen.

Ce manuel est une version abrégée. Rendez-vous sur le site Web ci-dessus et choisissez la langue pour télécharger la version compléte de
la NOTICE D’UTILISATION et du MANUEL D’'INSTALLATION.

Deze handleiding is een beknopte versie. Ga naar de bovenstaande website en kies een taal om de volledige BEDIENINGSINSTRUCTIES
en INSTALLATIEHANDLEIDING te downloaden.

Este manual es una version abreviada. Visite el anterior sitio web y elija el idioma para descargar la version completa del MANUAL DE
INSTRUCCIONES y del MANUAL DE INSTALACION.

Questo manuale € una versione sintetica. Visitare il sito Web indicato sopra e selezionare la lingua per scaricare la versione integrale del
LIBRETTO D’ISTRUZIONI e del MANUALE PER L'INSTALLAZIONE.

AuTo TO £YXEIPIdIO Xpriong ival cuvoTITIKG. MeTafeiTe OTOV TTOPATTAVW I0TOTOTTO Kal £TMAEETE YAWOOa, yia va KateRBAaeTe Tnv TTARPN ékdoon
Twv OAHIQN AEITOYPTIAZ kai Tou EMFXEIPIAIOY EFKATAXTAZHL.

Este manual € uma versdo abreviada. Aceda ao site Web acima indicado e seleccione o idioma pretendido para descarregar a versao
completa das INSTRUCOES DE OPERAGCAO e do MANUAL DE INSTALACAO.

Dennevejledningerenforkortetudgave. Besggovennsevntewebsted, ogveelgsprogforathentedenfuldeversionafBETJENINGSVEJLEDNINGEN
0g INSTALLATIONSHANDBOGEN.

Denna handbok &ren kortversion. Gatill den ovannamnda webbplatsen och valj sprak for attladda ned fullstandig version av BRUKSANVISNING
och INSTALLATIONSANVISNING.

Bu kilavuz kisa versiyondur. Yukaridaki web sitesine gidin ve CALISTIRMA TALIMATLARI ile TESIS ETME KILAVUZU dosyalarinin tam
versiyonlarini indirmek igin dil segimini yapin.

ToBa pbKOBOACTBO € CbkpaTeHa Bepcus. [oceTeTe ropenocoveHus yebcamt n msbepere e3uk, 3a ga uU3TernutTe NbiiHa Bepcust Ha
PBKOBOACTBOTO 3A EKCIMITOATALNA n PBKOBOACTBO 3A MOHTAX.

Niniejsza instrukcja to wersja skrocona. Odwiedz powyzszg strone internetowg i wybierz jezyk, aby pobrac¢ petng wersje INSTRUKCJI
OBSLUGI i INSTRUKCJI MONTAZU.

Denne handboken er kortversjonen. G4 til nettstedet over og velg sprak for & laste ned fullstendig versjon av BRUKSANVISNINGEN og
INSTALLASJONSHANDBOKEN.

Téama opas on lyhyt versio. Siirry ylla mainitulle verkkosivustolle ja valitse kieli, niin voit ladata KAYTTOOHJEIDEN ja ASENNUSOPPAAN
koko version.

Tato pfirucka je zkracena verze. Pfejdete na webovou stranku nahofe a vyberte jazyk ke stahnuti piné verze NAVODU K OBSLUZE a
INSTALACNI PRIRUCKY.

Toto je stru¢na verzia navodu. Prejdite na vySsie uvedenu webovu stranku a zvolte si jazyk Upinej verzie NAVODU NA OBSLUHU a NAVODU
NA INSTALACIU, ktory si chcete prevziat.

Ez a kézikbnyv egy roviditett verziod. Latogasson el a fenti webhelyre, és a nyelv kivalasztasa utan toltse le a HASZNALATI UTMUTATO és a
TELEPITESI KEZIKONYYV teljes verziojat.

Ta priro¢nik je samo kratka razliica. Ce Zelite pridobiti celotno razli¢ico NAVODIL ZA UPORABO in NAMESTITVENI PRIROCNIK, obisgite
zgornje spletno mesto, izberite jezik in prenesite ustrezno datoteko.

Acest manual este o versiune simplificatd. Accesati site-ul web de mai sus si alegeti limba pentru a descarca versiunea completa a
INSTRUCTIUNILOR DE UTILIZARE si a MANUALULUI DE INSTALARE.

See on juhendi luhiversioon. KASUTUS- ja PAIGALDUSJUHENDI taisversiooni allalaadimiseks minge eelnimetatud veebisaidile ja valige
keel.

ST rokasgramata ir salsinata versija. Lai lejupieladétu pilnigu LIETOSANAS INSTRUKCIJAS un MONTAZAS ROKASGRAMATAS versiju,
apmeklgjiet ieprieks noradito timekla vietni un izvélieties attiecigo valodu.

Siame vadove pateikta trumpoji versija. Apsilankykite minétoje interneto svetaingje, pasirinkite kalbg ir parsisiyskite pilnas NAUDOJIMO
INSTRUKCIJOS ir MONTAVIMO VADOVAS versijas.

Ovaj je prirucnik kratka inacica. Posjetite gore navedeno mrezno mjesto i izaberite jezik kako biste preuzeli punu inacicu UPUTAZA UPORABU
i PRIRUCNIKA ZA POSTAVLJANJE.

Ovaj prirucnik je skracena verzija. Posetite gorenaveden veb-sajt i izaberite jezik da biste preuzeli kompletnu verziju UPUTSTVA ZA
RUKOVANJE i UPUTSTVA ZA UGRADNJU.

Llei noci6Huk npeAcTaBneHo B ckopodeHoMy BUMMsAi. MNepenfiTs 3a BkazaH!M BULLE NOCUITaHHAM Ha CalT Ta 06epiTb MOBY, LWOG 3aBaHTaXMUTK
nosHy Bepcito IHCTPYKLIN 3 EKCIMITYATAUII ta MOCIBHUKA 3 YCTAHOBINEHHA.



ENGLISH IS ORIGINAL

AFETY PRECAUTIONS

Meanings of symbols displayed on indoor unit and/or outdoor unit

f AL

WARNING
(Risk of fire)

This unit uses a flammable refrigerant.

If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating part, it will create harmful gas and there is risk of fire.

L)

Read the OPERATING INSTRUCTIONS carefully before operation.

&y

Service personnel are required to carefully read the OPERATING INSTRUCTIONS and INSTALLATION MANUAL before operation.

« Since rotating parts and parts which could cause an electric shock are used
in this product, be sure to read these “Safety Precautions” before use.

« Since the cautionary items shown here are important for safety, be sure to
observe them.

« After reading this manual, keep it together with the installation manual in a
handy place for easy reference.

* Wi-Fi®is a registered trademark of Wi-Fi Alliance®.

Marks and their meanings

/N WARNING :

/N CAUTION ;

Incorrect handling could cause serious hazard, such as
death, serious injury, etc. with a high probability.

Incorrect handling could cause serious hazard depending
on the conditions.

Meanings of symbols used in this manual

: Be sure not to do.
Be sure to follow the instruction.

: Never insert your finger or stick, etc.

Never step onto the indoor/outdoor unit and do not put anything on
them.

Danger of electric shock. Be careful.
Be sure to disconnect the power supply plug from the power outlet.
: Be sure to shut off the power.

: Risk of fire.

@ . Never touch with wet hand.

@082 >®ROV

Never splash water on the unit.

/\ WARNING

Do not connect the power cord to an intermediate point, use an
extension cord, or connect multiple devices to a single AC outlet.
« This may cause overheating, fire, or electric shock.

Make sure the power plug is free of dirt and insert it securely into
the outlet.
« Adirty plug may cause fire or electric shock.

Do not bundle, pull, damage, or modify the power cord, and do not
apply heat or place heavy objects on it.
« This may cause fire or electric shock.

Do not turn the breaker OFF/ON or disconnect/connect the power

plug during operation.

« This may create sparks, which can cause fire.

« After the indoor unit is switched OFF with the remote controller, make
sure to turn the breaker OFF or disconnect the power plug.

Do not expose your body directly to cool air for a prolonged length
of time.
* This could be detrimental to your health.

The unit should not be installed, relocated, disassembled, altered,

or repaired by the user.

« An improperly handled air conditioner may cause fire, electric shock,
injury, or water leakage, etc. Consult your dealer.

« |f the power supply cord is damaged, it must be replaced by the manu-
facturer or its service agent in order to avoid a hazard.

When installing, relocating, or servicing the unit, make sure that no

substance other than the specified refrigerant (R32/R410A) enters

the refrigerant circuit.

« Any presence of foreign substance such as air can cause abnormal
pressure rise and may result in explosion or injury.

« The use of any refrigerant other than that specified for the system will cause
mechanical failure, system malfunction, or unit breakdown. In the worst
case, this could lead to a serious impediment to securing product safety.

This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of ex-
perience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

O®

Do not insert your finger, a stick, or other objects into the air inlet

or outlet.

« This may cause injury, since the fan inside rotates at high speeds during
operation.

CT7

In case of an abnormal condition (such as a burning smell), stop the

air conditioner and disconnect the power plug or turn the breaker OFF.

« A continued operation in the abnormal state may cause a malfunction,
fire, or electric shock. In this case, consult your dealer.

0 000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssssssscsosssoss
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When the air conditioner does not cool or heat, there is a possibility of

refrigerant leakage. If any refrigerant leakage is found, stop operations

and ventilate the room well and consult your dealer immediately. If a

repair involves recharging the unit with refrigerant, ask the service

technician for details.

« The refrigerant used in the air conditioner is not harmful. Normally, it
does not leak. However, if refrigerant leaks and comes in contact with
fire or heating part of such a fan heater, kerosene heater, or cooking
stove, it will create harmful gas and there is risk of fire.

The user should never attempt to wash the inside of the indoor unit.

Should the inside of the unit require cleaning, contact your dealer.

« Unsuitable detergent may cause damage to plastic material inside
the unit, which may result in water leakage. Should detergent come in
contact with electrical parts or the motor, it will result in a malfunction,
smoke, or fire.

« The appliance shall be stored in a room without continuously operating
ignition sources (for example: open flames, an operating gas appliance
or an operating electric heater).

« Be aware that refrigerants may not contain an odour.

« Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean the
appliance, other than those recommended by the manufacturer.

« Do not pierce or burn.

The indoor unit must be installed in rooms which exceed the floor
space specified. Please consult your dealer.

This appliance is intended to be used by expert or trained users in
shops, in light industry and on farms, or for commercial use by lay

persons.
/A CAUTION

Do not touch the air inlet or the aluminum fins of the indoor/outdoor
unit.
« This may cause injury.

Do not use i or flam sprays on the unit.
« This may cause a fire or deformation of the unit.

Do not expose pets or houseplants to direct airflow.
< This may cause injury to the pets or plants.

Do not place other electric appliances or furniture under the indoor/

outdoor unit.

« Water may drip down from the unit, which may cause damage or
malfunction.

Do not leave the unit on a damaged installation stand.
« The unit may fall and cause injury.

Do not step on an unstable bench to operate or clean the unit.
* This may cause injury if you fall down.

Do not pull the power cord.
« This may cause a portion of the core wire to break, which may cause
overheating or fire.

EN-1




To use this unit correctly and safely, be sure to read these operating instructions before use.

AFETY PRECAUTIONS

Do not charge or disassemble the batteries, and do not throw them
into a fire.
« This may cause the batteries to leak, or cause a fire or explosion.

Do not operate the unit for more than 4 hours at high humidity (80%

RH or more) and/or with windows or outside door left open.

« This may cause the water condensation in the air conditioner, which
may drip down, wetting or damaging the furniture.

« The water condensation in the air conditioner may contribute to growth
of fungi, such as mold.

Do not use the unit for special purposes, such as storing food,
raising animals, growing plants, or preserving precision devices
or art objects.

« This may cause deterioration of quality, or harm to animals and plants.

Do not expose combustion appliances to direct airflow.
* This may cause incomplete combustion.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental
ingestion.
< Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Before cleaning the unit, switch it OFF and disconnect the power plug

or turn the breaker OFF.

« This may cause injury, since the fan inside rotates at high speeds during
operation.

When the unit will be unused for a long time, disconnect the power
plug or turn the breaker OFF.
« The unit may accumulate dirt, which may cause overheating or fire.

Replace all batteries of the remote controller with new ones of the

same type.

« Using an old battery together with a new one may cause overheating,
leakage, or explosion.

If the battery fluid comes in contact with your skin or clothes, wash

them thoroughly with clean water.

« Ifthe battery fluid comes in contact with your eyes, wash them thoroughly
with clean water and immediately seek medical attention.

Ensure that the area is well-ventilated when the unit is operated
together with a combustion appliance.
« Inadequate ventilation may cause oxygen starvation.

Do not operate the air conditioner after applying protecting agent

on the floor.

« Components in the protecting agent may attach the inside of the indoor
unit, resulting leakage or splattering of dew.

Turn the breaker OFF when you hear thunder and there is a possibility
of a lightning strike.
« The unit may be damaged if lightning strikes.

After the air conditioner is used for several seasons, perform inspec-

tion and maintenance in addition to normal cleaning.

« Dirt or dust in the unit may create an unpleasant odor, contribute to
growth of fungi, such as mold, or clog the drain passage, and cause
water to leak from the indoor unit. Consult your dealer for inspection
and maintenance, which require specialized knowledge and skills.

Do not operate switches with wet hands.
« This may cause electric shock.

Do not clean the air conditioner with water or place an object that
contains water, such as a flower vase, on it.
« This may cause fire or electric shock.

Do not step on or place any object on the outdoor unit.
« This may cause injury if you or the object falls down.

For installat

/\ WARNING

O

Consult your dealer for installing the air conditioner.

« It should not be installed by the user since installation requires special-
ized knowledge and skills. An improperly installed air conditioner may
cause water leakage, fire, or electric shock.

Provide a dedicated power supply for the air conditioner.
+ A non-dedicated power supply may cause overheating or fire.

Do not install the unit where flammable gas could leak.
« If gas leaks and accumulates around the outdoor unit, it may cause an
explosion.

Earth the unit correctly.
« Do not connect the earth wire to a gas pipe, water pipe, lightning rod,
or a telephone earth wire. Improper earthing may cause electric shock.

/\ CAUTION

Install an earth leakage breaker depending on the installation location
of the air conditioner (such as highly humid areas).
< Ifan earth leakage breaker is not installed, it may cause electric shock.

Ensure that the drain water is properly drained.
« If the drain passage is improper, water may drip down from the indoor/
outdoor unit, wetting and damaging the furniture.

In case of an abnormal condition
Immediately stop operating the air conditioner and consult your dealer.

For

-F1 interface

/N WARNING

(Improper handling may have serious consequences, including serious
injury or death.)

O

This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance. Cleaning and user mainte-
nance shall not be made by children without supervision.

Do not use the Wi-Fi interface nearby the medical electrical equipment

or people who have a medical device such as a cardiac pacemaker

or an implantable cardioverter-defibrillator.

« Itcan cause an accident due to malfunctions of the medical equipment
or device.

Do not install the Wi-Fi interface nearby the automatic control devices
such as automatic doors or fire alarms.
« It can cause accidents due to malfunctions.

Do not touch the Wi-Fi interface with wet hands.
« It can cause damage to the device, electric shock, or fire.

@ IMPORTANT

2 weeks.

Dirty filters cause condensation in the air conditioner which will contribute to the
growth of fungi such as mold. It is therefore recommended to clean air filters every

Before starting the operation, ensure that the horizontal vanes are in the closed posi-
tion. If operation starts when the horizontal vanes are in the open position, they may
not return to the correct position.

EN-2
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Do not splash water on the Wi-Fi interface or use it in a bathroom.
« It can cause damage to the device, electric shock, or fire.

When the Wi-Fi interface is dropped, or the holder or cable is dam-
aged, disconnect the power supply plug or turn the breaker OFF.
« It may cause fire or electric shock. In this case, consult your dealer.

to building.)

/\ CAUTION

(Improper handling may have consequences, including injury or damage

O

Do not step on unstable stepstool to set up or clean the Wi-Fi interface.
* It may cause injury if you fall down.

Do not use the Wi-Fi interface nearby other wireless devices, micro-
waves, cordless phones, or facsimiles.
« It can cause malfunctions.




When batteries are included;
» To dispose of this product, consult your dealer.

Note:
This symbol mark is for EU countries only.

This symbol mark is according to the directive 2012/19/
EU Article 14 Information for users and Annex IX, and/or
to the regulation (EU) 2023/1542 Article 74 Information

" for end-users and Annex VI.
Fig. 1

NAME OF EACH PART

Indoor unit

Front panel —

Air filter
(Air purifying filter)

Air cleaning filter
(V Blocking Filter)

Air inlet Wi-Fi interface
——— =
T —
Air outlet
Emergency
Heat exchanger operation
switch *2

Fan guard

Spec name plate *1

Remote control

T T Operation
indicator lamp receiving section

seecececsesesscsesscscsesscsessssesessssesesstseses

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high
quality materials and components which can be recycled and/or reused.

This symbol means that electrical and electronic equipment, batteries and
accumulators, at their end-of-life, should be disposed of separately from your
household waste.

If a chemical symbol is printed beneath the symbol (Fig. 1), this chemical sym-
bol means that the battery or accumulator contains a heavy metal at a certain
concentration. This will be indicated as follows:

Hg: mercury (0.0005%), Cd: cadmium (0.002%), Pb: lead (0.004%)

In the European Union there are separate collection systems for used electrical
and electronic products, batteries and accumulators.

Please, dispose of this equipment, batteries and accumulators correctly at your
local community waste collection/recycling centre.

Please, help us to conserve the environment we live in!

Outdoor unit

Air inlet (back and side)

Spec name plate *1
/é; Refrigerant piping

Drainage hose

Plassuauaaant

Air outlet

Drain outlet
Outdoor units may be different in appearance.

*1 The manufacturing year and month are indicated on
the spec name plate.

2When the remote controller cannot be used...

Emergency operation can be activated by pressing the emergency operation switch
(E.O. SW) on the indoor unit.
Each time the E.O. SW is pressed, the operation changes in the following order:

-

Emergency Emergency et - Lit
cooL HEAT Stop ot I
o o o :Notlit
c8:0 - O:ce:

N N

-> o O —|

Set temperature : 24°C
Fan speed : Medium
Horizontal vane : Auto

PREPARATION BEFORE OPERATION

Before operation: Insert the power supply plug into the power outlet and/or
turn the breaker on.

Installing the remote controller batteries

2 . Insert the negative
pole of AAA alkaline
batteries first.

¥ 3

Install the front lid.

ssececssscscscsesesesesesesecesscscscsesesesesesesesnsns

Setting current time

3 . Press the DAY button
to set the day.

1. PresscLock.

Mon

ZcLock 2 y
A\ P
e Unln] %
Lol Lt

- 7

4. presscLock again. | 1,

2 . Press either the TIME button
or the TIMER buttons to set
the time.

Each press changes the clock
1 minute forward/backward (10
minutes when pressed longer).

[ ]
1 tel 0l

EN-3



o OPERATING INSTRUCTIONS e

REPARATION BEFORE OPERATION

Remote controller

Battery replacement indicator

Signal transmitting
section

Distance of signal :
About 6 m

Beep(s) is (are) heard
from the indoor unit

Operation when the signal is

display section ———r® received.

(Backlight

display* WEEKLY] ;

play”) -éhngﬂ(g%”mamu%nogatslm
1234 85 dH:B85d5:85 OFFION

(stop/operate)
button

Temperature

buttons

FAN speed control
Operation button

select button
VANE control button

ECONO
COOL button TIME, TIMER set
buttons

forward button

i-save button backward button

WEEKLY TIMER

set buttons
Bl t RESET butt
Crame|[f RooET buton
CLOCK button Lid

Slide the lid down

to open the remote
controller. Slide it down
further to get to the
weekly timer buttons.

* The backlight turns on when using the remote controller.
The backlight goes off if the remote controller is not used for a while.

Only use the remote controller provided with the unit.

Do not use other remote controllers.

If 2 or more indoor units are installed in proximity to one another, an indoor unit
that is not intended to be operated may respond to the remote controller.

TIME, TIMER set button

Change the time forward/backward
(ON timer) : The unit turns ON at the set time.

(OFF timer) : The unit turns OFF at the set time.

Press (forward) and () (backward) to set the time
of timer.

WEEKLY TIMER set buttons

Press to enter the weekly timer setting mode.
Press and to select setting day and number.
EMon - Tue = Wed = Thu = Fri Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

® P
Press , , and to set ON/OFF, time, and tem-
perature. -

EDIT/SEND

Press to complete and transmit the weekly timer setting.

WEEKLY
Press to turn the weekly timer ON. ( [Em lights.)

WEEKLY 3 .
Press again to turn the weekly timer OFF. ( [E® goes

out.)

EN-4
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(@OFF/ON
[ o 1 OFF/ON (stop/operate) button

MODE
Operation select button

|—>D—>O—>0—>%§:——>#

(AUTO)  (COOL) (DRY) (HEAT) (FAN)
(]
L2 Temperature buttons
e
[~ ] Each press raises or lowers the temperature by 1°C.
FAN

FAN speed control button

— @ — {9 —> .
(AUTO) (Silent) (Low)

— au
(Med.)

> anl > il
(High) (Super High)

VANE
Up-down airflow control button

o 1o A0 d5 o (o9
|_:AUT0) (M () @) 4) ®) (SWlN;|

Left-right airflow direction

Move the vertical vane manually before starting operation.

i save

(2 ] j-save button

A simplified set back function enables to recall the preferred
(preset) setting with a single push of the button. Press
the button again and you can go back to the previous set-

ting in an instance.

ECONO COOL

ECONO COOL button

The set temperature and the airflow direction are automati-
cally changed by the microprocessor.



Instructions:

Switch off the power supply or turn off the breaker before cleaning.

Be careful not to touch the metal parts with your hands.

Do not use benzine, thinner, polishing powder, or insecticide.

When dirt stands out, wash it with kitchen neutral detergent diluted with luke-
warm water to the specified concentration, then wipe off the detergent with a
damp towel.

Do not use a scrubbing brush, a hard sponge, or the like.

Do not soak or rinse the horizontal vane.

Do not use water hotter than 50°C.

Do not expose parts to direct sunlight, heat, or fire to dry.

Do not apply excessive force on the fan as it may cause cracks or breakage.

. Clean the front panel without detaching it from the

Air filter (Air purifying filter)

When it’s time for filter cleaning
The operation indicator lamp blinks when operation starts and
stops, which means that the filter needs to be cleaned.
* Remove dirt by a vacuum cleaner, or rinse with water.
« After washing with water, dry it well in shade.
After filter cleaning
To reset the blinking of operation indicator lamp, turn the
breaker on and operate a remote controller as follows.
FAN
+ Press and hold (_8 ) until the indoor unit beeps while the
remote controller is OFF.

Front panel

. Lift the front panel until a “click” is heard.
. Close the front panel securely and press the

positions indicated by the arrows.

N N N
unit.

*  Wipe with a soft dry cloth. A dedicated soft dry cloth is only provided with
MSZ-EF**VG(K)2B type.

+ Use the dedicated SOFT DRY CLOTH. Parts Number

« Do not soak the front panel in water.

Air cleaning filter (V Blocking Filter)

Every 3 months:

« Remove dirt by a vacuum cleaner.

When dirt cannot be removed by vacuum cleaning:

« Soak the filter and its frame in lukewarm water before rinsing it.

« After washing, dry it well in shade. Install all tabs of the air filter.

Every year:

* Replace it with a new air cleaning
filter for best performance.

« Parts Number [WASPZY 5=

« Clean the filters regularly for best performance and to
reduce power consumption.

« Dirty filters c cond tion in the air conditioner
which will contribute to the growth of fungi such as
mold. It is therefore recommended to clean air filters
every 2 weeks.

0 Important

The surface of the indoor unit is easily scratched, so never
rub or hit the unit with something hard. Also, when installing
or removing the front panel, handle it with care to prevent
scratches on it.

Do not use abrasive cleaner to prevent scratches on the sur-
face of the indoor unit.

It is very easy to get fingerprints on the surface of the indoor
unit. When fingerprints are noticeable, gently wipe them off
with a soft dry cloth.

When using a commercially available chemical impregnated
cloth, follow its instructions.

Do not leave the front panel open for a prolonged time.

This information is based on REGULATION (EU) No 528/2012

Treated Article Active Substances Instruction for Use
MODEL NAME (Parts name) (CAS No.) Property (Safe handling information)
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W Silver sodium hydrogen zirconium phosphate . o .
(265647-11-8) « Use this product in line with the
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2B ) . - . ) S
2-octyl-2H-isothiazol-3-one (OIT) Antivirus instruction manual indications and for the
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S ’ . .
FILTER (26530-20-1) Antibacterial intended purpose only.
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2W Dimethyloctadecyl[3- Antimold « Do not put into mouth. K way from
MSZ-EF 18/22/25/35/42/50VCK2B (trimZth);zss?Iy:a););opyl]ammonium chloride ° cr?ild?enpu o Mot Reep Ay e
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2S (27668-52-6)
« Use this product in line with the
Dimethyloctadecyl[3- Antivirus instruction manual indications and for the
MAC-2470FT-E FILTER (trimethoxysilyl)propylJammonium chloride Antibacterial intended purpose only.
(27668-52-6) Antimold « Do not put into mouth. Keep away from
children.
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o OPERATING INSTRUCTIONS e

Wi.Fi INTERFACE SETTING UP (VGK type only)

This Wi-Fiinterface, communicates the status information and controls the commands from the MELCloud by connecting to the indoor unit.
Download the MELCloud application. Please go to the website below.
https://www.melcloud.com/?qr=1

\ — Note:
e——Frontpanel  « Setup a connection between the Wi-Fi interface and the Router.
I = r\ « For MELCloud User Manual, please go to the website below.

https://www.melcloud.com/Support

— Wi-Fi interface

B

WHEN YOU THINK THAT TROUBLE HAS OCCURRED

In the following cases, stop using the air conditioner and consult your dealer.

« When water leaks or drips from the indoor unit.

* When the operation indicator lamp blinks.

« When the breaker trips frequently.

» The remote control signal is not received in a room where an electronic ON/OFF type fluorescent lamp (inverter-type fluorescent lamp, etc.) is used.
» Operation of the air conditioner interferes with radio or TV reception. An amplifier may be required for the affected device.

* When an abnormal sound is heard.

« When any refrigerant leakage is found.
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UBERSETZUNG DES ORIGINALS

VWEKHBMMEMMmmN

Bedeutung der auf dem Innengerat und/oder Aul3engerat angebrachten Symbole

f AL

WARNUNG
(Brandgefahr)

In diesem Gerat wird ein brennbares Kaltemittel verwendet.
Wenn Kaltemittel austritt und mit Feuer oder heif3en Teilen in Beriihrung kommt, entsteht schadliches Gas und es besteht Brandgefahr.

1

Lesen Sie vor dem Betrieb sorgfaltig die BEDIENUNGSANLEITUNG.

&y

Servicetechniker miissen vor dem Betrieb die BEDIENUNGSANLEITUNG und die INSTALLATIONSANLEITUNG sorgféltig lesen.

« Daindiesem Produkt drehende Teile und Komponenten verwendet werden,
die elektrische Schlage verursachen kdnnen, lesen Sie vor der Verwendung
unbedingt die “VorsichtsmaRnahmen” durch.

« Da die hier aufgefiihrten Punkte wichtig flr die Sicherheit sind, halten Sie
diese Punkte unbedingt ein.

« Nachdem Sie diese Anleitung durchgelesen haben, bewahren Sie sie zum
spateren Nachschlagen sorgféltig zusammen mit der Installationsanleitung

auf.

« Wi-Fi® ist eine eingetragene Marke von Wi-Fi Alliance®.

Markierungen und ihre Bedeutungen

A WARNUNG: Falsche Handhabung kann zu ernsthafter Gefahr mit To-
desfolge, Verletzungen usw. fiihren.
A VORSICHT: Falsche Handhabung kann je nach Bedingungen zu ernst-

hafter Gefahr fuihren.

Bedeutung der in dieser Anleitung verwendeten Symbole

E8eb@®®O

: Tun Sie dieses auf keinen Fall.

Befolgen Sie unbedingt diese Anweisung.

Stecken Sie nicht die Finger oder Stabe usw. hinein.

: Steigen Sie nicht auf das Innen-/Auf3engeréat und legen Sie auch nichts
darauf ab.

Stromschlaggefahr. Seien Sie vorsichtig.

: Achten Sie unbedingt darauf, den Netzstecker von der Netzsteckdose
abzuziehen.

Schalten Sie unbedingt die Stromversorgung aus.

Brandgefahr.
@9 : Niemals mit nassen Handen bertihren.
&) : Niemals Wasser auf das Gerat spritzen.

/N WARNUNG

Schlielen Sie das Kabel nicht an einer Steckdosenverlangerung an,

verwenden Sie kein Verlangerungskabel, und schlieen Sie auch

nicht mehrere Geréte an einer Netzsteckdose an.

« Dies kann zu Hitzeentwicklung, Branden oder einem elektrischen Schlag
fahren.

Achten Sie darauf, dass der Netzstecker sauber ist und stecken Sie

ihn fest in die Steckdose hinein.

* Ein verschmutzter Stecker kann zu Bréanden oder einem elektrischen
Schlag fiihren.

Biindeln, ziehen, beschadigen oder veréndern Sie das Netzkabel nicht, setzen
Sie es keiner Hitze aus und stellen Sie keine schweren Gegensténde darauf.
« Dies kann zu Branden oder einem elektrischen Schlag fuhren.

Schalten Sie wahrend des Betriebs nicht den Trennschalter/die Si-

cherung ein oder aus, und ziehen Sie nicht den Netzstecker heraus

oder stecken ihn hinein.

« Dies kann Funken erzeugen, die einen Brand verursachen konnen.

« Nachdem das Innengerat mit der Fernbedienung ausgeschaltet wurde,
schalten Sie den Trennschalter aus oder ziehen Sie das Netzkabel heraus.

Setzen Sie lhren Korper nicht fur zu lange Zeit direkt der Kuthlluft aus.
« Dies konnte lhre Gesundheit beeintrachtigen.

Das Gerat sollte nicht vom Anwender installiert, anders aufgestellt,

ausemandergebaut verandert oder repariert werden.
Eine unsachgeméaRe Handhabung der Klimaanlage kann zu Brénden,
Stromschlagen, Verletzungen oder Wasseraustritt etc. fihren. Wenden
Sie sich an Ihren Handler.

« Wenn das Netzkabel beschadigt wurde, muss es vom Hersteller oder
seinem Kundendienst ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.

Achten Sie beim Installieren, Umsetzen oder Warten der Anlage dar-

auf, dass keine andere Substanz als das vorgeschriebene Kéaltemittel

(R32/R410A) in den Kaltemittelkreislauf gelangt.
Das Vorhandensein irgendeiner anderen Substanz wie z. B. Luft kann
einen abnormalen Druckanstieg verursachen und zu einer Explosion
oder zu Verletzungen fihren.

< Die Verwendung eines anderen als des vorgeschriebenen Kaltemittels fir
das System kann mechanische Schéaden, Fehlfunktionen des Systems oder
einen Ausfall der Anlage verursachen. Im schlimmsten Fall kann dies zu
einer schwerwiegenden Beeintrachtigung der Produktsicherheit fiihren.

Dieses Gerat darf von Personen (einschlieB3lich Kindern) mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten,
bzw. ohne ausreichende Erfahrung und Wissen, erst nach Einweisung
und Anleitung zum Gebrauch des Gerats durch eine fur ihre Sicherheit
verantwortliche Person verwendet werden.

Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerét spielen.

O®

Stecken Sie niemals lhre Finger, Stabchen oder andere Gegenstande

usw. in den Lufteinlass/Luftauslass.

« Dies kann zu Verletzungen fuhren, da der Ventilator im Innern sich mit
hohen Geschwindigkeiten dreht.

CT7

Bei ungewdhnlichen Erscheinungen wahrend des Betriebs (z. B.

Brandgeruch), stoppen Sie die Klimaanlage sofort und schalten

Sie den Trennschalter aus (oder ziehen Sie das Netzkabel heraus).

« Ein fortgesetzter Betrieb unter unnormalen Bedingungen kann Bréande
oder einen elektrischen Schlag auslésen. Wenden Sie sich in diesem
Fall bitte an Ihren Fachhandler.
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Wenn das Klimageréat weder kiihlt noch heizt, kann ein Kaltemittelleck

der Grund dafur sein. Wenn ein Kéltemittelleck gefunden wurde,

beenden Sie den Betrieb und liften Sie den Raum gut und wenden

Sie sich sofort an Ihren Fachhéandler. Wenn eine Reparatur eine

Neubefillung der Anlage mit Kaltemittel erfordert, wenden Sie sich

an den Servicetechniker fiir néhere Informationen.

« Das Kaltemittel, das in die Klimaanlage gefullt wurde, ist nicht schadlich.
Normalerweise tritt es nicht aus. Wenn jedoch Kéltemittel austritt und
in Kontakt mit Feuer oder heiRen Teilen wie einem Heizlifter, einer
Petroleumheizung oder einem Kochherd gerét, entsteht ein schadliches
Gas und es besteht Brandgefahr.

Der Benutzer darf niemals versuchen, die Innenseite des Innengeréats
zu waschen. Muss die Innenseite des Gerates gereinigt werden,
wenden Sie sich an lhren Handler.

« Nicht geeignete Reinigungsmittel kénnen die Kunststoffteile im
Gerateinnern beschadigen und zu Wasseraustritt fihren. Wenn Rei-
nigungsmittel mit elektrischen Bauteilen oder dem Motor in Kontakt
kommit, treten Fehlfunktionen, Rauch oder Brande auf.

« Das Gerat muss in einem Raum ohne kontinuierlich betriebene
Ziindquellen (zum Beispiel: offenes Feuer, ein in Betrieb befindliches
Gasgerat oder eine in Betrieb befindliche Elektroheizung) aufbewahrt
werden.

« Bedenken Sie, dass Kaltemittel geruchslos sein kénnen.

« Verwenden Sie keine anderen als vom Hersteller empfohlenen Mittel,
um das Abtauen zu beschleunigen oder das Gerét zu reinigen.

« Nicht durchstechen oder verbrennen.

Das Innengerat muss in Raumen mit mindestens der angegebenen
Bodenflache installiert werden. Bitte wenden Sie sich an lhren
Fachhéandler.

Dieses Gerat ist fur die Verwendung durch Fachleute oder geschultes
Personal in Geschéften, in der Leichtindustrie und auf Bauernhofen
oder fir die kommerzielle Verwendung durch Laien geeignet.

/N\ VORSICHT

Beriihren Sie nicht den Lufteinlass oder die Aluminiumfliigel des
Innen-/AuBengerétes.
« Dies kann Verletzungen verursachen.

Verwenden Sie kein Insektenspray oder andere brennbare Sprays in

der Nahe des Gerates.

« Anderenfalls kann es zu Branden oder Verformung des Gerates kom-
men.

Setzen Sie Haustiere oder Zimmerpflanzen nicht dem direkten
Luftstrom aus.
« Dadurch kénnen die Haustiere oder Pflanzen Schaden nehmen.

Stellen Sie keine anderen elektrischen Gerate oder Mébel unterhalb

des Innen-/AuBengerates auf.

* Vom Geréat kann Wasser heruntertropfen und Fehlfunktion oder Scha-
den verursachen.

Lassen Sie das Geréat niemals auf einem beschéadigten Installations-
stander montiert.
« Das Gerat konnte herunterfallen und Verletzungen verursachen.

Steigen Sie nicht auf einen instabilen Tritt usw., um das Gerét zu reinigen.
< Sie konnten sich verletzen, wenn Sie herunterfallen.
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Fur einen sicheren und ordnungsgemafen Gebrauch des Geréts unbedingt diese Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme

durchlesen.

Y ORSICHTSMASSNAHMEN

Ziehen Sie nicht am Netzkabel.
« Dadurch kénnen einzelne Litzen der Adern reiRen, wodurch Uberhit-
zungen oder Brénde entstehen kénnen.

Laden Sie die Batterien nicht auf oder nehmen sie auseinander, und
werfen Sie sie nicht ins Feuer.
< Dadurch kdénnen die Batterien auslaufen, in Brand geraten oder explodieren.

Betreiben Sie das Gerét nicht langer als 4 Stunden bei hoher Luft-

feuchtigkeit (80% RL oder hoher) und/oder bei gedffnetem Fenster

oder gedffneter Tiir.

« Dies kann zu Kondenswasser im Klimagerat fuhren, das auf die Mdbel
tropfen und diese beschadigen kann.

« Kondenswasser im Klimagerat kann das Wachstum von Pilzen, wie
zum Beispiel Schimmelpilzen, begiinstigen.

Verwenden Sie das Gerét nicht fiir besondere Einsatzzwecke, z. B. Aufbe-

wahrung von Lebensmitteln, Aufzucht von Tieren oder Pflanzen, oder zur

Konservierung von Prazisionsinstrumenten oder Kunstgegenstanden.

« Die kann zu einer Verschlechterung der Qualitat oder gesundheitlichen
Schaden an Tieren und Pflanzen fiihren.

Setzen Sie Verbrennungsmaschinen nicht dem direkten Luftstrom aus.
« Dies kann zu unvollstéandiger Verbrennung fihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um
versehentliches Verschlucken zu vermeiden.
« Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fihren.

Bevor Sie das Gerat reinigen, schalten Sie es AUS, und ziehen Sie

das Netzkabel heraus (oder schalten Sie den Trennschalter aus).

< Dies kann zu Verletzungen fiihren, da der Ventilator im Innern sich mit
hohen Geschwindigkeiten dreht.

Wenn das Gerat fur langere Zeit nicht benutzt wird, ziehen Sie das

Netzkabel heraus (oder schalten Sie den Trennschalter aus).

« Im Gerét kann sich Staub ansammeln, der eine Uberhitzung oder einen
Brand verursachen kann.

Ersetzen Sie alle Batterien der Fernbedienung durch neue des

gleichen Typs.

* Wenn Sie alte Batterien zusammen mit neuen Batterien verwenden,
kann es zu Uberhitzung, Auslaufen oder Explosionen fiihren.

Wenn Batteriefliissigkeit mit lhrer Haut oder Kleidung in Kontakt

kommt, spuilen Sie diese sofort mit sauberem Wasser.

« Wenn Batterieflissigkeit mit Inren Augen in Kontakt kommt, spllen Sie
diese sofort mit sauberem Wasser aus und suchen Sie unverzuglich
einen Arzt auf.

Achten Sie auf gute Beluftung der Umgebung, wenn das Gerat in
einem gemeinsamen Raum mit Verbrennungsgeréaten betrieben wird.
« Unzureichende Bellftung kann zu Sauerstoffmangel fihren.

Nach dem Auftragen von Schutzmittel auf dem Boden die Klimaanlage

nicht betreiben.

* Bestandteile des Schutzmittels kénnen im Inneren des Innengeréats
anhaften und zu Lecks oder tropfendem Tauwasser fiihren.

Schalten Sie den Trennschalter bzw. die Sicherung aus, sobald Sie
Donner horen und die Gefahr eines Blitzschlags besteht.
« Das Gerat kann durch einen Blitzschlag beschadigt werden.

Fuhren Sie zusatzlich zur normalen Reinigung eine Inspektion und
Wartung durch, nachdem die Klimaanlage fiir mehrere Jahreszeiten
verwendet wurde.

« Verschmutzungen und Staub im Gerat kénnen einen unangenehmen
Geruch verursachen, Pilzbefall begiinstigen oder die Kondensatleitung
verstopfen, so dass Wasser aus dem Innengerat tropft. Wenden Sie
sich beziglich Wartung und Inspektion, die besonderes Wissen und
Fahigkeiten erfordern, an lhren Handler.

Bedienen Sie niemals Schalter mit nassen Handen.
« Dadurch kénnen Sie einen elektrischen Schlag erleiden.

Reinigen Sie die Klimagerate nicht mit Wasser, und stellen Sie keine
Behalter mit Flussigkeiten darauf, z. B. eine Blumenvase.
« Dies kann zu Branden oder einem elektrischen Schlag fuhren.

Steigen Sie nicht auf das Auflengerat, und stellen Sie auch keine

schweren Gegensténde darauf ab.

« Dies kann zu Verletzungen fiihren, wenn Sie oder der Gegenstand
herunterfallen.

Fur die Installation

/N WARNUNG

O

Fur die Installation der Klimaanlage wenden Sie sich bitte an Ihren

Fachhéndler.

« Dadie Installation besonderes Wissen und Fahigkeiten erfordert, sollte
sie nicht vom Anwender durchgefuhrt werden. Eine fehlerhaft installierte
Anlage kann zu Leckagen, Branden oder elektrischem Schlag fuhren.

Verwenden Sie fur die Stromversorgung der Klimaanlage einen

separaten Sicherungskreis. .

« Die Zusammenschaltung mit anderen Verbrauchern kann zu Uberhit-
zung oder Brandgefahr fiihren.

Installieren Sie die Klimaanlage niemals an einem Ort, an dem brenn-

bare Gase austreten kénnen.

« Falls Gas austritt und sich in der Nahe des Aul3engerates ansammelt,
kann es zu einer Explosion kommen.

Erden Sie das Geréat ordnungsgeman.

« SchlieBen Sie niemals die Erdungsleitung an ein Gasrohr, Wasserrohr,
an einen Blitzableiter oder an den Erdungsleiter einer Kommunikations-
anlage (Telefon usw.) an. Durch nicht fachgerechte Erdung kann es zu
einem elektrischen Schlag kommen.

/N VORSICHT

Installieren Sie je nach Aufstellungsort der Klimaanlage (zum Beispiel

in besonders feuchten Gegenden) einen Isolationswachter.

« Falls kein Isolationswachter installiert wird, kann es zu einem elektri-
schen Schlag kommen.

Achten Sie darauf, dass das Wasser korrekt abgeftihrt wird.

* Wenn die Kondensatleitung nicht richtig funktioniert, kann Wasser aus
dem Innen-/AuRengerat tropfen und die Mobel benassen und bescha-
digen.

handler.

Bei ungewdhnlichem Betrieb
Stoppen Sie den Betrieb der Klimaanlage sofort und wenden Sie sich an Ihren Fach-

Fur di Fi-Schnittstelle

/AN WARNUNG

(Eine falsche Handhabung kann ernste Folgen haben, einschlieBlich schwe-
ren Verletzungen oder Tod.)

O

Dieses Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie Personen mit ein-
geschréankten korperlichen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
bzw. ohne ausreichende Erfahrung und Wissen erst nach Einweisung
oder Anleitung zum sicheren Gebrauch des Geréts und Kenntnis der
moglichen Gefahren bei der Anwendung verwendet werden.

Kinder sollten nicht mit dem Gerét spielen. Die Reinigung und Wartung
sollte von Kindern nicht ohne Uberwachung durchgefiihrt werden.

Die Wi-Fi-Schnittstelle nicht in der Ndhe von Medizingeraten oder Per-

sonen, die ein Medizingerat tragen, wie zum Beispiel einen Herzschritt-

macher oder einen implantierbaren Herzdefibrillator, verwenden.

« Andernfalls kénnen Fehlfunktionen des Medizinsystems oder -gerats
zu einem Unfall fihren.

Installieren Sie die Wi-Fi-Schnittstelle nicht in der Nahe von automa-
tischen Steuergeraten wie automatischen Turen oder Brandmeldern.
« Andernfalls kénnen Fehlfunktionen Unfalle verursachen.

Beriihren Sie die Wi-Fi-Schnittstelle nicht mit nassen Handen.
« Andernfalls kann das Geréat beschadigt werden oder es besteht Gefahr
von elektrischen Schlagen oder Branden.

@ wicHTIG

Verschmutzte Filter fihren zu Kondensation im Klimagerét, wodurch das Wachstum von
Pilzen, wie zum Beispiel Schimmelpilzen, begtinstigt wird. Es wird daher empfohlen,
die Luftfilter alle 2 Wochen zu reinigen.

Achten Sie vor der Inbetriebnahme darauf, dass sich die horizontalen Fltigel in geschlos-
sener Position befinden. Befinden sich die horizontalen Fliigel bei der Inbetriebnahme
in gedffneter Position, kehren sie u. U. nicht in die richtige Position zuriick.

DE-2
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Spritzen Sie kein Wasser auf die Wi-Fi-Schnittstelle und verwenden

Sie sie nicht in einem Badezimmer.

« Andernfalls kann das Gerat beschadigt werden oder es besteht Gefahr
von elektrischen Schlagen oder Bréanden.

Wenn die Wi-Fi-Schnittstelle herunter gefallen oder der Halter oder

das Kabel beschadigt ist, ziehen Sie den Netzstecker ab oder schalten

Sie den Trennschalter aus.

« Dies kann zu Branden oder einem elektrischen Schlag filhren. Wenden
Sie sich in diesem Fall bitte an Ihren Fachhandler.

/N VORSICHT

(Eine falsche Handhabung kann Folgen haben, einschlieBlich Verletzungen
oder Beschéadigungen des Gebaudes.)

O

Stellen Sie sich nicht auf einen instabilen Tritthocker, um die Wi-Fi-
Schnittstelle einzurichten oder zu reinigen.
< Sie konnten sich verletzen, wenn Sie herunterfallen.

Verwenden Sie die Wi-Fi-Schnittstelle nicht in der Nahe anderer
drahtloser Gerate, Mikrowellen, schnurloser Telefone oder Faxgeréte.
« Andernfalls kann es zu Fehlfunktionen kommen.




Wenn Batterien enthalten sind:
* Wenden Sie sich zur Entsorgung dieses Produkts an
lhren Fachhandler.

Hinweis:
Dieses Kennzeichnungssymbol gilt nur fur EU-Lander.

Dieses Symbol entspricht der Richtlinie 2012/19/EU Arti-
kel 14 Informationen fir Nutzer und Anhang IX und/oder
der Verordnung (EU) 2023/1542 Artikel 74 Informationen

Abb. 1 fur Endnutzer und Anhang VI.

BEZEICHNUNGEN DER TEILE

Innengerat

Frontblende —5—

Luftfilter
(Luftreinigungsfilter)

Luftreinigungsfilter
(V-Schutfilter)

- Wi-Fi-Schnitt-
Lufteinlass
stelle
@
—=
Horizontaler Fliigel f‘ ==
Luftauslass
" Notbetriebs-
Warmetauscher schalter *2
Liftergitter

Typenschild *1

Betriebsanzei-
geleuchte

Fernbedienungs-
sensor

TT il

lhr MITSUBISHI ELECTRIC-Produkt wurde unter Einsatz von qualitativ
hochwertigen Materialien und Komponenten konstruiert und gefertigt, die fir
Recycling und/oder Wiederverwendung geeignet sind.

Dieses Symbol bedeutet, dass elektrische und elektronische Geréate sowie Batterien
und Akkus am Ende ihrer Nutzungsdauer von Hausmidill getrennt zu entsorgen sind.
Wenn ein chemisches Symbol unterhalb des Symbols (Abb. 1), bedeutet

dies, dass die Batterie bzw. der Akku ein Schwermetall in einer bestimmten
Konzentration enthalt. Dies wird wie folgt angegeben:

Hg: Quecksilber (0,0005 %), Cd: Cadmium (0,002 %), Pb: Blei (0,004 %)

In der Européischen Union gibt es unterschiedliche Sammelsysteme fiir gebrauchte
Elektrik- und Elektronikgerate einerseits sowie Batterien und Akkus andererseits.
Bitte entsorgen Sie dieses Gerat, Batterien und Akkus vorschriftsmafig bei
lhrer kommunalen Sammelstelle oder im 6rtlichen Recycling-Zentrum.

Bitte helfen Sie uns, die Umwelt zu erhalten, in der wir leben!

Aulengerat

Lufteinlass (Rickseite und Seite)

l Typenschild *1
Yy Kaltemittelleitung

Kondensatleitung

ZEN

Planuenuaans

Luftauslass

Abwasserauslass

Das Aussehen von AuRengeréten kann sich von der Abbildung
unterscheiden.

*1 Herstellungsjahr und -monat sind auf dem Typenschild angegeben.

"2 \Wenn die Fernbedienung nicht verwendet werden kann...

Der Notbetrieb (Emergency Operation) kann durch Driicken des Notbetriebsschalters
(E.O. SW) am Innengerét eingeschaltet werden.
Mit jedem Druck der Taste E.O. SW andert sich die Betriebsart in dieser Reihenfolge:

N
@ : Leuchtet

Notheizbe-
Notkdhlun
9 O : Leuchtet nicht

trieb
N2

l—» #-0 > o6

Stopp

- OO —|

Eingestellte Temperatur: 24°C
Ventilatorgeschwindigkeit: Mittel
Horizontalfliigel: Auto

VORBEREITUNG VOR DEM BETRIEB

Vor dem Betrieb: Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose und/oder
schalten Sie den Trennschalter bzw. die Sicherung ein.

Einsetzen der Batterien in die Fernbedienung

4. Driicken
Sie RESET.

1 . Entfernen Sie den
vorderen Deckel.

\ 2 Beginnen Sie beim

Einlegen der Alka-
line-AAA-Batterien
mit dem Minuspol.

3 = Setzen Sie den vorderen
Deckel wieder auf.

Einstellen der aktuellen Uhrzeit

3 = Dricken Sie die DAY-
Taste, um den Tag
einzustellen.

1 = Driicken Sie CLOCK.

Mon

ZcLock 2 y
Ny P
e Unln] %
Liel il

2 « Driicken Sie entweder die TIME-
Taste oder die TIMER-Tasten,
um die Zeit einzustellen.

Jedes Driicken setzt die Uhr um
1 Minute vor/zuriick (bei langem
Driicken um 10 Minuten).

- 7

4. bricken sie cLock don
erneut.

[ ]
1 tel 0l

ssececssscscscsesesesesesesecesscscscsesesesesesesesnsns
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Y ORBEREITUNG VOR DEM BETRIEB

Fernbedienung

Anzeigeleuchte zum Ersetzen der
Batterien

Signalgeber
Abstand des
Signals:

Etwa 6 m

Es sind Signalténe
vom Innnengerat zu
héren, wenn Signale
empfangen werden.

Hintergrundbe-

leuchtung*) Mon Tue wed Thy Fr| Sat Sun
123483’#88 88.':33 s88 Stopp-/
Betriebs-Taste
Temperatur- (OFF/ON)
Tasten
Ventilatordrehzahl-
Betriebsart- Regeltaste
Wahltaste
Taste zum Schwen-
ECONO- ken des horizontalen
COOL-Taste Flugels
(Kuhlen im TIME-, TIMER-
Sparbetrieb) Einstelltasten
(Zeit, Timer)
i-save-Taste Vorwérts-Taste

Ruckwarts-Taste

WEEKLY TIMER-
Einstelltasten
(Wdchentlicher)

Deckel R

o—¢ —— Deckel zum Offnen der
Fernbedienung nach
unten schieben. Weiter
nach unten schieben,
um an die Tasten des
wdchentlichen Timers
zu gelangen.

* Die Hintergrundbeleuchtung schaltet sich bei Verwendung der Fernbedienung ein.
Wird die Fernbedienung fir einige Zeit nicht benutzt, schaltet sich die Hintergrundbeleuchtung aus.

WI Ruckstelltaste (RESET)

Uhreinstellta-

ste (CLOCK) | —)

Benutzen Sie nur die mit dem Gerét gelieferte Fernbedienung.

Benutzen Sie keine anderen Fernbedienungen.

Wenn 2 oder mehr Innenablagen nahe beieinander aufgestellt sind, kann eine Innenan-
lage auf die Fernbedienung reagieren, obwohl der Befehl nicht fiir sie vorgesehen war.

TIME-, TIMER-Einstelltaste (Zeit, Timer) —

Die Zeit erhdhen/verringern
(ON timer) : Das Gerat schaltet sich zur eingestellten Zeit EIN.
(OFF timer) : Das Gerét schaltet sich zur eingestellten Zeit AUS.

Driicken Sie (vorwrts) und (riickwarts), um die Timer-Zeit einzustellen.
WEEKLY TIMER-Einstelltasten (Wdchentlicher) —

(SEE

Driicken Sie , um in den Einstellmodus fiir den wo-
chentlichen Timer zu wechseln.

Driicken Sie und , um Einstelltag und -nummer zu wéhlen.
E Mon - Tue - Wed > Thu - Fri ->Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

Driicken Sie , und , um ON/OFF, Zeit und Temperatur einzustellen.

EDIT/SEND

Driicken Sie , um die Einstellung des wochentlichen Ti-
mers abzuschlieRen und zu lbertragen.
WEEKLY
Driicken Sie , um den wdchentlichen Timer auf EIN zu schalten. ( (Zm) leuchtet.)
WEEKLY
Driicken Sie erneut gmg HON‘JOFF“ , um den wochentlichen Timer auf
AUS zu schalten. ([E® erlischt.)

DE-4
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@OFF/ON
Stopp-/Betriebs-Taste (OFF/ON)

MODE
-—J Betriebsart-Wahltaste
PO S T * e S
r(AUTO) (KUHLEN) (TROCKNEN) (HEIZEN) (VENTILATOSl
(1)
L= Temperatur-Tasten
e
[<= 1 Mitjedem Druck steigt oder sinkt die Temperatur um 1°C.
FAN

Ventilatordrehzahl-Regeltaste

— @ = N> 0 —
(AUTO) (Lautlos) (Niedrig) (Mittel)

= anfl — uill
(Hoch) (Sehr Hoch)

VANE
Steuertaste fir vertikalen Luftstrom

oI A0 I o o
(AUTO) (1) @ © @ (5 (SWING)

Luftstromrichtung nach links und rechts

Bewegen Sie den Vertikalflugel von Hand, bevor Sie den
Betrieb starten.

i save

L® ) j-save-Taste
Eine vereinfachte Rickstellfunktion ermdglicht es, die
bevorzugte (vorelngestellte) Einstellung mit einfachem
Dricken der -Taste wieder aufzurufen. Durch erneutes
Druicken der Taste kénnen Sie sofort zur vorherigen Einstel-
lung wechseln.

ECONO COOL

ECONO-COOL-Taste (Kiihlen im Sparbetrieb)

Die eingestellte Temperatur und die Luftstromrichtung wer-
den automatisch durch den Mikroprozessor geandert.



Anweisungen:

« Schalten Sie die Stromversorgung (Trennschalter, Sicherung usw.) aus, be-
vor Sie das Geraét reinigen.

* Achten Sie darauf, keine Metallteile mit Ihren H&anden zu beruhren.

« Verwenden Sie kein Benzin oder andere Lésemittel, Scheuermittel oder Insektizide.

« Wenn aufféllige Verunreinigungen vorliegen, waschen Sie sie mit neutra-
lem, mit lauwarmem Wasser auf die vorgegebene Konzentration verdiinnten
Kuchenreinigungsmittel ab und wischen Sie das Reinigungsmittel dann mit
einem feuchten Handtuch ab.

Verwenden Sie keine Scheuerbiirste, keinen harten Schwamm oder Ahnliches.
Den horizontalen Flugel nicht einweichen oder spulen.

Verwenden Sie kein Wasser mit einer Temperatur von mehr als 50°C.
Setzen Sie nie Teile direktem Sonnenlicht, Hitze oder offenem Feuer aus, um
sie trocknen.

* Wenden Sie keine UberméaRige Kraft auf den Ventilator an, da dies Risse
oder Briiche verursachen kann.

Luftfilter (Luftreinigungsfilter)

Wann der Filter gereinigt werden sollte

Die Betriebsanzeigeleuchte blinkt beim Starten und Beenden des

Betriebs; dies bedeutet, dass der Filter gereinigt werden sollte.

« Entfernen Sie Ablagerungen mit einem Staubsauger oder
waschen Sie sie mit Wasser aus.

* Nach dem Waschen mit Wasser griindlich im Schatten trocknen lassen.

Nach der Filterreinigung

Schalten Sie zum Zurticksetzen des Blinkens der Betriebsanzeigeleuch-

te den Trennschalter ein und bedienen Sie die Fernbedienung wie folgt.

FAN
 Halten Sie gedriickt, bis das Innengerat piept, wah-

rend die Fernbedienung ausgeschaltet ist.

Frontblende

1. Heben Sie die Frontblende an, bis ein “Klick” zu horen ist.
2. SchlieBen Sie die Frontblende fest und driicken

Sie die mit den Pfeilen angezeigten Positionen.
3. Reinigen Sie die Frontblende ohne sie aus dem

Gerat auszubauen.

* Wischen Sie sie mit einem weichen, trockenen Tuch ab. Ein entspre-
chendes weiches, trockenes Tuch ist nur im Lieferumfang des Typs
MSZ-EF**VG(K)2B enthalten.

« Verwenden Sie ein spezielles WEICHES, TROCKENES TUCH. Teile-

0 nlgleld MAC-1001CL-E

« Lassen Sie die Frontblende nicht im Wasser.

Diese Angaben basieren auf VERORDNUNG (EU) Nr. 528/2012

Luftreinigungsfilter (V-Schutzfilter)

Alle 3 Monate reinigen.

< Entfernen Sie Verschmutzungen mit einem Staubsauger.

Wenn sich Verschmutzungen nicht mit dem Staubsauger

entfernen lassen:

« Tauchen Sie den Filter mit dem Rahmen vor dem Waschen in lauwar-
mes Wasser.

¢ Lassen Sie ihn nach dem Waschen griindlich im Schatten trocknen.
Befestigen Sie alle Laschen des Filters.

Jedes Jahr:

« Ersetzen Sie ihn fur beste
Leistungen durch einen neuen
Luftreinigungsfilter.

¢ Teilenummer N2y ) E=

Ziehen zum Ldsen vom Luftfilter

* Reinigen Sie die Filter regelméaRig fur beste Leistungen
und Senkung des Stromverbrauchs.

* Verschmutzte Filter fihren zu Kondensation im Kili-
magerat, wodurch das Wachstum von Pilzen, wie zum
Beispiel Schimmelpilzen, begtinstigt wird. Es wird da-
her empfohlen, die Luftfilter alle 2 Wochen zu reinigen.

* Die Oberflache des Innengerats zerkratzt leicht, reiben oder
schlagen Sie das Gerat daher nicht mit harten Gegenstan-
den. Achten Sie beim Ein- oder Ausbau der Frontblende dar-
auf, sie nicht zu zerkratzen.

« Verwenden Sie kein Scheuermittel, um Kratzer auf der Ober-
flache des Innengerits zu vermeiden.

* Auf der Oberflaiche des Innengerats werden schnell Fingerab-
drucke hinterlassen. Wenn Sie Fingerabdricke bemerken, wi-
schen Sie sie vorsichtig mit einem weichen, trockenen Tuch
ab.

* Wenn Sie ein handelsubliches mit Chemikalien impragniertes
Tuch verwenden, folgen Sie den entsprechenden Anweisungen.

« Die Frontblende nicht Gber einen langeren Zeitraum offen lassen.

Behandelter Artikel Aktive Substanzen . Benutzungshinweis

MODELLBEZEICHNUNG (Teilebezeichnung) (CAS-Nr.) Bigenschaft (Informationen zum sicheren Umgang)
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W Silber-Natrium-Wasserstoff-Zirkon-Phosphat
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2B (265647-11-8) Antiviral « Verwenden Sie dieses Produkt gemaf den
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S 2-Oktyl-2H-isothiazol-3-on (OIT) Antibakteriell Angaben in der Anleitung und nur fir den
MSZ-EF18/22/25/35/42/50vGK2w | TI-TER (26530-20-1) Anti-Schim- | Vorgesenenen Zweck.

g Dimethyloctadecyl melmittel « Nicht in den Mund stecken. Von Kindern
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2B [3-(trimethoxysilyl)propylJammoniumchlorid fernhalten.
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2S (27668-52-6)

Antiviral « Verwenden Sie dieses Produkt gemaf den
Dimethyloctadecyl Arr:t!\lgle;iter'ell Angaben in der Anleitung und nur fir den
MAC-2470FT-E FILTER [3-(trimethoxysilyl)propylJammoniumchlorid A tl S h'l vorgesehenen Zweck.
(27668-52-6) nll_'ttcllm_ < Nicht in den Mund stecken. Von Kindern
meimitte fernhalten.

DE-5




o BEDIENUNGSANLEITUNG e

KONFIGURIEREN DER Wi-Fi-SCHNITTSTELLE (Nur Typ VGK)

Diese Wi-Fi-Schnittstelle wird an ein Innengerét angeschlossen und dient zur Kommunikation von Statusinformationen und Steuerung der Befehle von MELCloud.
Laden Sie die MELCloud-App herunter. Bitte besuchen Sie die unten stehende Website.
https://www.melcloud.com/?qr=1

\ Hinweis:
:,_\—Frontblende « Richten Sie eine Verbindung zwischen der Wi-Fi-Schnittstelle und
= dem Router ein.
% r\ + Das MELCloud User Manual (MELCloud Benutzerhandbuch) fin-

Wi
Wi

_Fi-Schnittstelle  den Sie auf folgender Website.
https://www.melcloud.com/Support

WENN SIE EIN PROBLEM VERMUTEN SOLLTEN

In den folgenden Fallen sollten Sie den Betrieb stoppen und Ihren Fachhéndler benachrichtigen.

« Wenn Wasser aus dem Innengerat austritt oder herabtropft.

« Wenn die Betriebsanzeigeleuchte blinkt.

» Wenn die Sicherung haufig herausspringt.

+ Das Signal der Fernbedienung kann in einem Raum mit bestimmten Leuchtstofflampen (Neonréhren usw.) nicht empfangen werden.

« Der Betrieb der Klimaanlage ruft Stérungen im Rundfunk- oder Fernsehempfang hervor. In diesem Fall ist mdglicherweise ein Antennenverstarker fir das betroffene
Gerét erforderlich.

« Wenn ungewdhnliche Gerdusche zu héren sind.

« Wenn ein Kaltemittelleck festgestellt wird.

DE-6



TRADUCTION DU TEXTE D'ORIGINE

Signification des symboles affichés sur ’unité interne et/ou sur ’unité externe

f AL

AVERTISSEMENT
(Risque d'incendie)

Cette unité utilise un réfrigérant inflammable.
Sile réfrigérant fuit et entre en contact avec une flamme ou une piéce chaude, il produira un gaz toxique et un incendie risque de se déclencher.

)

Veuillez lire la NOTICE D’UTILISATION avec soin avant utilisation.

&y

Le personnel d’entretien est tenu de lire avec soin la NOTICE D’UTILISATION et le MANUEL D’INSTALLATION avant utilisation.

< Avant toute utilisation, veuillez lire les “Consignes de sécurité” car cet appa-
reil contient des piéces rotatives ou autres pouvant entrainer des risques
d’électrocution.

« Les consignes contenues dans cette section sontimportantes pour la sécurité
et doivent donc impérativement étre respectées.

« Apres avoir lu cette notice, conservez-la avec le manuel d'installation a portée
de main pour pouvoir la consulter aisément.

*  Wi-Fi® est une marque déposée de Wi-Fi Alliance®.

Symboles et leur signification

/\ AVERTISSEMENT :

/N PRECAUTION :

toute manipulation incorrecte peut avoir des
conséquences graves, provoquer des blessures
corporelles voire la mort de I'utilisateur.

toute manipulation incorrecte peut avoir des consé-
guences graves selon les circonstances.

Signification des symboles utilisés dans ce manuel

: a éviter absolument.

: suivre rigoureusement les instructions.

: ne jamais insérer le doigt ou un objet long, etc.

: ne jamais monter sur l'unité interne/externe et ne rien poser dessus.
: risque d’électrocution ! Attention !

: veiller a débrancher la fiche d’alimentation électrique de la prise secteur.
: couper I'alimentation au préalable.

: risque d’incendie.

@ : ne jamais toucher avec les mains mouillées.

@R8> R® OV

: ne jamais éclabousser d’eau sur I'appareil.

/\ AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser de raccord intermédiaire ou de rallonge pour brancher le cordon

d’alil ion et ne pas plusieurs appareils a une méme prise secteur.

« Ceci pourrait provoquer une surchauffe de I'appareil, un incendie ou
un risque d'électrocution.

Nettoyer la fiche d’alimentation électrique et I'insérer prudemment

dans la prise secteur.

« Une fiche d’alimentation électrique encrassée peut entrainer un risque
d'incendie ou d'électrocution.

Ne pas enrouler, tendre de fagon excessive, endommager, modifier ou
chauffer le cordon d’alimentation, et ne rien poser dessus.
« Ceci pourrait provoquer un risque d'incendie ou d’électrocution.

Ne pas enclencher/couper le disjoncteur ou débrancher/brancher la
fiche d’alimentation électrique pendant le fonctionnement de I'appareil.
* Des étincelles pourraient se produire et provoquer un risque d'incendie.
« Toujours couper le disjoncteur ou débrancher la fiche d’alimentation
électrique suite a I'arrét de I'unité interne avec la télécommande.

Il est déconseillé a toute personne de s’exposer au flux d’air froid
pendant une période prolongée.
« Ceci pourrait entrainer des problémes de santé.

L’utilisateur ne doit en aucun cas installer, déplacer, démonter,

modifier ou tenter de réparer le climatiseur.

« Toute manipulation incorrecte du climatiseur pourrait provoquer un risque d'incen-
die, d'électrocution, de blessure ou de fuite d'eau, etc. Contacter un revendeur.

« Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabri-
cant ou le service apres-vente du fabricant pour éviter tout risque potentiel.

Lors de I'ir ion, du déy 1t ou de I’entretien de 'appareil,
veiller a ce qu’aucune substance autre que le réfrigérant spécifié (R32/
R410A) ne pénetre dans le circuit de réfrigération.

< Laprésence d'une substance étrangére, comme de I'air dans le circuit,
peut provoquer une augmentation anormale de la pression et causer
une explosion, voire des blessures.

« Lutilisation de réfrigérant autre que celui qui est spécifié pour le systeme
provoquera une défaillance mécanique, un mauvais fonctionnement du
systéme, ou une panne de I'appareil. Dans le pire des cas, la sécurité
du produit pourrait étre gravement mise en danger.

Cet appareil n’est pas congu pour étre utilisé par des personnes (y compris
des enfants) présentant des capacités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites, ou manquant d’expérience et de connaissances, a moins
qu’elles ne soient supervisées ou aient regu des instructions relatives a
I'utilisation de I’appareil par une personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés de maniére a ce qu’ils ne puissent
pas jouer avec l'appareil.

O®

Ne jamais insérer le doigt ou tout autre objet dans les entrées ou

sorties d’air.

« La vitesse de rotation extrémement rapide du ventilateur pendant le
fonctionnement du climatiseur pourrait provoquer un accident.

CT?

En cas d’anomalie (odeur de bralé, etc.), arréter le climatiseur et

débrancher la fiche d’alimentation électrique ou couper le disjoncteur.

« Sile climatiseur continue a fonctionner en présence d'une anomalie,
une défaillance technique, un risque d’incendie ou d’électrocution ne
sont pas a exclure. Dans ce cas, consulter un revendeur agréé.

0000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0scsescsssssssscsoss
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Si la fonction de refroidissement ou de chauffage du climatiseur est

inopérante, cela peut indiquer la présence d’une fuite de réfrigérant.

Si vous trouvez une fuite de réfrigérant, arrétez I'utilisation, ventilez

bien la piéce et consultez votre revendeur immédiatement. Si la

réparation consiste a recharger I'appareil en réfrigérant, demandez
conseil auprés d’un technicien responsable de I’entretien.

« Le réfrigérant contenu dans le climatiseur n'est pas toxique. En régle
générale, aucune fuite ne doit se produire. Toutefois, si le réfrigérant
fuit et entre en contact avec une flamme ou une piéce chaude comme
un radiateur-ventilateur, un chauffage au kéroséne ou une cuisiniére,
il produira un gaz toxique et un incendie risque de se déclencher.

L’utilisateur ne doit jamais procéder au nettoyage intérieur de I'unité
interne. Si la partie intérieure de I'unité doit étre nettoyée, contacter
un revendeur.

« Lutilisation d’'un détergent inapproprié pourrait endommager les surfaces
intérieures en plastique de I'unité et provoquer des fuites d’eau. Tout contact
entre le détergent et les piéces électriques ou le moteur pourrait entrainer
un dysfonctionnement, une émission de fumées, voire un incendie.

« L'appareil doit étre rangé dans une piéce ne contenant aucune source
d’allumage continue (exemple : flammes nues, appareil a gaz ou
chauffage électrique).

« Sachez que les réfrigérants peuvent étre inodores.

« Ne faites usage d’aucun moyen visant a accélérer le processus de dégi-
vrage ou a nettoyer 'appareil autre que ceux recommandés par le fabricant.

« Ne percez pas et ne brllez pas I'appareil.

L’unité interne doit étre installée dans des piéces dont I'espace au
sol est supérieur a celui spécifié. Veuillez consulter votre revendeur.

Cet appareil est congu pour étre utilisé par des utilisateurs experts
ou spécialement formés dans des ateliers, dans I'industrie légére ou
des exploitations agricoles, ou pour une utilisation commerciale par
des non-spécialistes.

/N PRECAUTION

Ne pas toucher a I’entrée d’air ou aux ailettes en aluminium de I'unité
interne/externe.
* Risque de blessures.

Ne vaporiser ni insecticide ni substance inflammable sur I’appareil.
« Ceci pourrait provoquer un incendie ou une déformation de I'appareil.

Ne pas exposer un animal domestique ou une plante d’intérieur
directement sous le courant d’air pulsé.
* Le bien-étre des animaux et des plantes pourrait en étre affecté.

Ne placer ni appareil électrique ni meuble sous I'unité interne/externe.
« Del'eau pourrait s'écouler de I'appareil et les endommager ou provoquer
une panne de leur systéme.

Ne jamais laisser le climatiseur posé sur un support endommagé.
« |l pourrait tomber et provoquer un accident.

Veiller a ne pas monter sur une surface instable pour allumer ou
nettoyer le climatiseur.
« Risque de chute et de blessures.

Ne jamais tirer sur le cordon d’alimentation.
« Le fil central du cordon d’alimentation pourrait se rompre et provoquer
un incendie.
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Pour avoir la certitude d'utiliser cet appareil correctement et en toute sécurité, veuillez lire cette notice d'instructions avant de
mettre le climatiseur sous tension.

Ne jamais recharger ou tenter d’ouvrir les piles et ne pas les jeter
au feu.
« Les piles pourraient fuir et présenter un risque d'incendie ou d’explosion.

Ne pas faire fonctionner le climatiseur pendant plus de 4 heures avec

un taux d’humidité important (80% HR ou plus), et/ou lorsqu’une porte

ou une fenétre est ouverte.

« Ceci peut provoquer de la condensation a I'intérieur du climatiseur, qui
risque de s’écouler et de mouiller ou d’'endommager le mobilier.

« La présence d’humidité dans le climatiseur peut contribuer a la crois-
sance de certains champignons tels que la moisissure.

Ne pas utiliser le climatiseur pour conserver des aliments, élever des

animaux, faire pousser des plantes, ranger des outils de précision

ou des objets d’art.

« Leur qualité pourrait s’en ressentir, et le bien-étre des animaux et des
plantes pourrait en étre affecté.

Ne pas exposer des appareils a combustion directement sous la
sortie d’air pulsé.
* Une combustion imparfaite pourrait en résulter.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que

ce soit pour éviter de les avaler par accident.

« Le fait d'ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un
empoisonnement.

Avant de procéder au nettoyage du climatiseur, le mettre hors

tension et débrancher la fiche d’alimentation électrique ou couper

le disjoncteur.

« La vitesse de rotation extrémement rapide du ventilateur pendant le
fonctionnement du climatiseur pourrait provoquer un accident.

Si le climatiseur doit rester inutilisé pendant une période prolongée,

débrancher la fiche d’alimentation électrique ou couper le disjoncteur.

< |l pourrait s’encrasser et présenter un risque d'incendie ou d’électrocu-
tion.

Remplacer les piles de la télécommande par des piles neuves du

méme type.

* Ne jamais mélanger piles usagées et piles neuves ; ceci pourrait
provoquer une surchauffe, une fuite ou une explosion.

Sidu liquide provenant des piles entre en contact avec la peau ou les

vétements, les rincer abondamment a I’eau claire.

« Sidu liquide alcalin entre en contact avec les yeux, les rincer abon-
damment a I'eau claire et contacter d’'urgence un médecin.

Si le climatiseur est utilisé conjointement avec un appareil a combus-

tion, veiller a ce que la piéce soit parfaitement ventilée.

« Une ventilation insuffisante pourrait provoquer un manque d’oxygéne
dans la piece.

N’utilisez pas le climatiseur aprés avoir appliqué un agent de pro-

tection sur le sol.

« Des composants de I'agent de protection pourraient adhérer a l'intérieur de
I'unité interne et provoquer des fuites ou des éclaboussements de rosée.

Couper le disjoncteur par temps d’orage.
« La foudre pourrait endommager le climatiseur.

Si le climatiseur a été utilisé pendant plusieurs saisons consécutives,
procéder a une inspection et a un entretien rigoureux en plus du
nettoyage normal.

« Une accumulation de saletés ou de poussiére a I'intérieur du climatiseur
peut étre a l'origine d’'une odeur désagréable, contribuer au dévelop-
pement de moisissures ou bloquer I'écoulement des condensats et
provoquer une fuite d’eau de I'unité interne. Consulter un revendeur
agréé pour procéder a une inspection et des travaux d’entretien néces-
sitant I'intervention de personnel qualifié et compétent.

Ne pas actionner les commandes du climatiseur avec les mains
mouillées.
* Risque d'électrocution !

Ne pas nettoyer le climatiseur avec de I‘eau et ne placer ni vase ni
verre d’eau dessus.
< Ceci pourrait provoquer un risque d’incendie ou d’électrocution.

Ne jamais marcher sur I'unité externe et ne rien poser dessus.
« Risque de chute et de blessures.

@ MPORTANT

Des filtres encrassés peuvent provoquer de la condensation dans le climatiseur, ce
qui contribuera a la croissance de certains ch
donc recommandé de nettoyer les filtres a air toutes les 2 semaines.

1s tels que la ire. Il est

Avant de démarrer I'opération, veillez a ce que les ailettes horizontales soient en posi-
tion fermée. Si I'opération démarre lorsque les ailettes horizontales sont en position
ouverte, il se pourrait qu’elles ne reviennent pas a la position correcte.

FR-2
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/\ AVERTISSEMENT

Consulter un revendeur agréé pour qu’il procéde a l'installation du

climatiseur.

< L'utilisateur ne doit en aucun cas tenter d’installer le climatiseur lui-
méme ; seul du personnel qualifié et compétent est en mesure de le
faire. Toute installation incorrecte du climatiseur pourrait étre a I'origine
de fuites d’eau et provoquer un risque d'incendie ou d'électrocution.

Prévoir un circuit réservé a I’alimentation du climatiseur.
« Dans le cas contraire, un risque de surchauffe ou d’'incendie n’est pas
a exclure.

Ne pas installer I'appareil dans un endroit susceptible d’étre exposé

a des fuites de gaz inflammable.

« L’accumulation de gaz autour de I'unité externe peut entrainer des
risques d’explosion.

Raccorder correctement le climatiseur a la terre.

« Ne jamais raccorder le cable de terre a un tuyau de gaz, une évacuation
d’eau, un paratonnerre ou un cable téléphonique de mise a la terre.
Une mise a la terre incorrecte pourrait provoquer un risque d'incendie
ou d'électrocution.

/\ PRECAUTION

Installer un disjoncteur de fuites a la terre selon I’endroit ou le clima-

tiseur sera monté (piéce humide par ex.).

« L'absence de disjoncteur de fuites a la terre peut entrainer un risque
d’électrocution.

Veiller a ce que I'eau de vidange s’écoule correctement.
« Sil'écoulement des condensats est bouché, I'eau de vidange risque
de s’écouler de I'unité interne/externe et d’'endommager le mobilier.

En présence d’une situation anormale
Arréter immédiatement le climatiseur et consulter un revendeur agréé.

Pour I'interface

/N AVERTISSEMENT

(Une manipulation incorrecte peut avoir des conséquences graves, y compris
des blessures graves, voire mortelles.)

O

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans et plus et des
personnes dont les capacités mentales, sensorielles ou physiques
sont réduites, ou manquant d’expérience et de connaissances, dés
lors qu’elles sont supervisées ou ont recu une formation relative
a l'utilisation de I’appareil et comprennent les dangers associés a
celui-ci.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I’appareil. Le nettoyage et I'en-
tretien ne peuvent pas étre effectués par un enfant sans surveillance.

N’utilisez pas I'interface Wi-Fi a proximité d’un appareil électrique

médical ou de personnes portant un dispositif médical tel qu’un

stimulateur cardiaque ou un défibrillateur automatique implantable.

« |l pourrait provoquer un accident en cas de dysfonctionnement de
I'appareil médical ou du dispositif.

N’installez pas I'interface Wi-Fi a proximité de dispositifs de com-
mande automatiques comme des portes automatiques ou des
alarmes d’incendie.

« Ceci pourrait provoquer un accident & cause de dysfonctionnements.

e

Q

Ne touchez pas l'interface Wi-Fi avec les mains mouillées.
* Vous pourriez endommager le dispositif ou provoquer un choc électrique
ou un incendie.

S
LY

N’éclaboussez pas d’eau sur I'interface Wi-Fi et ne I'utilisez pas dans

une salle-de-bain.

« Vous pourriez endommager le dispositif ou provoquer un choc électrique
ou un incendie.

En cas de chute de I'interface Wi-Fi, ou si le support ou le cable

est endommagé, débranchez la fiche d’alimentation électrique ou

coupez le disjoncteur.

« Ceci pourrait provoquer un incendie ou un choc électrique. Dans ce
cas, consulter un revendeur agréé.

/\ PRECAUTION

(Toute manipulation incorrecte peut avoir des conséquences, y compris des
blessures ou des dommages matériels au batiment.)

O

Ne montez pas sur un tabouret-escabeau instable pour installer ou
nettoyer I'interface Wi-Fi.
« Vous risquez de vous blesser si vous tombez.

N’utilisez pas I'interface Wi-Fi a proximité d’autres dispositifs sans
fil, de fours a microondes, de téléphones sans fil ou de télécopieurs.
« Ceci pourrait provoquer des dysfonctionnements.




Lorsque des piles sont fournies :
* Veuillez prendre conseil aprés de votre revendeur avant
de mettre ce produit au rebut.

Remarque :

Ce symbole est utilisé uniquement pour les pays de I'UE.
Ce symbole est conforme a la directive 2012/19/UE Ar-
ticle 14 Informations pour les utilisateurs et a 'Annexe IX,
et/ou au réglement (UE) 2023/1542 Article 74 Informa-
tion de I'utilisateur final et a '’Annexe VI.

Fig. 1

Votre produit MITSUBISHI ELECTRIC est congu et fabriqué avec des matériels et
des composants de qualité supérieure qui peuvent étre recyclés et/ou réutilisés.

Ce symbole signifie que les équipements électriques et électroniques, les batteries et les accumu-
lateurs, a la fin de leur durée de service, doivent étre éliminés séparément des ordures ménagéres.

Unité interne

Panneau frontal —e

Filtre & air
(Filtre purificateur d'air)
Filtre d'épuration d'air
(Filtre antiv.)

Entrée d’air

e
—

Il

LR

LIl
Ailette horizontale
Sortie d'air

Echangeur thermique

T

m

Il

Interrupteur
de secours *2

Grille de protection

Plaque des spécifications *1

s’ lo)  Témoin de
fonctionnement

Récepteur de
L

télécommande

Avant la mise en marche : insérez la fiche d’alimentation électrique dans la
prise secteur et/ou enclenchez le disjoncteur.

Insertion des piles dans la télécommande

4. Appuyez sur la ;

touche RESET.

1 . Retirez le couvercle

avant. '

‘ 2 = Insérez les piles
\ alcalines AAA en pla-
cant d’abord le p6le
’ 3 négatif.

= Posez le couvercle avant.

Si un symbole chimique est imprimé sous le symbole (Fig. 1), il signifie que la bat-
terie ou I'accumulateur contient une certaine concentration de métal lourd. Elle sera

indiquée comme suit :
Hg : mercure (0,0005%), Cd : cadmium (0,002%), Pb : plomb (0,004%)

Dans I'Union Européenne, il existe des systéemes sélectifs de collecte pour les produits

électriques et électroniques, les batteries et les accumulateurs usagés.

Nous vous prions donc de confier cet équipement, ces batteries et ces accumulateurs

a votre centre local de collecte/recyclage.
Aidez-nous a conserver I'environnement dans lequel nous vivons !

Les machines ou appareils électriques et électroniques contiennent souvent des
matieres qui, si elles sont traitées ou éliminées de maniére inappropriée, peuvent
s'avérer potentiellement dangereuses pour la santé humaine et pour I'environnement.
Cependant, ces matieres sont nécessaires au bon fonctionnement de votre appareil ou
de votre machine. Pour cette raison, il vous est demandé de ne pas vous débarrasser

de votre appareil ou machine usagé avec vos ordures ménageres.

Unité externe

Entrée d’air (arriere et latérale)
Plaque des spécifications *1

.

Conduite de réfrigérant

Tuyau d’évacuation des
condensats

Sortie d’air

Flasnueauaant

Sortie de condensats

L’apparence des unités externes peut varier d’'un
modele a l'autre.

P R R P Y PR PRy

plaque des spécifications.

*1 L’année et le mois de fabrication sont indiqués sur la

2 Lorsqu’il est impossible d’utiliser la télécommande...

Vous pouvez lancer le fonctionnement d’'urgence en appuyant sur l'interrupteur de

secours (E.O. SW) de l'unité interne.

A chaque fois que vous appuyez sur l'interrupteur de secours (E.O. SW), le fonc-

tionnement du climatiseur change dans I'ordre suivant :
REFROIDISSE- CHAUFFAGE N

MENT d'urgence  d'urgence Arrét -8 Allume

N

o : Eteint
- O O —|

|—> #0 > o6

Température programmée : 24°C
Vitesse du ventilateur : moyenne
Ailette horizontale : auto

Réglage de I’heure

3 = Appuyez sur la
touche DAY pour
régler le jour.

1 = Appuyez sur la
touche CLOCK.

Mon

ZcLock s y
A\ P
ey %
[RLYN]N]
ah

/ 2 « Appuyez sur la touche TIME
ou les touches TIMER pour

régler I'heure.

A chaque pression, I'heure
avance/recule de 1 minute
(10 minutes lors d’'une
pression prolongée).

X "
4. Appuyez & nouveau | glock

sur la touche CLOCK.

[ ]
1 tel 0l

ssececssscscscsesesesesesesecesscscscsesesesesesesesnsns
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e NOTICE D’UTILISATION e

REPARATIF D'UTILISATION

Télécommande

Témoin de remplacement de la pile .
Transmission des

signaux

Distance de récep-
tion du signal :
Environ 6 m
L’émission de bip(s) en

Affichage du provenance de l'unité
mode de fonc- ——— @ interne indique la récep-
tionnement tion d’un signal.
(affichage Mon Tie ¢ led Th i | Sat Sin

rétroéclairé*) 123483,,';38 83338988

Touche Arrét/Marche

Tpuches de (OFF/ON)
réglage de la
température
Touche de réglage
T9|ucrt1_e dz de vitesse du VEN-
selection du TILATEUR
mode de fonc-
tionnement Touche de commande
des AILETTES
Touche de
refroidissement Touches de réglage

économique
(ECONO COOL)

de I'heure, de la minu-
terie (TIME, TIMER)
touche d’avance

Touche i-save touche de recul

Touches de réglage
de la minuterie
hebdomadaire
(WEEKLY TIMER)

Touche de réinitiali-
/O D/ ] sation (RESET)

Couvercle

Touche de Faites glisser le couvercle
& | S — )

ﬁ%lgggeede vers le bas pour ouvrir la

(CLOCK) télécommande. Abais-

sez-le davantage pour
accéder aux touches de la
minuterie hebdomadaire.

* Le rétroéclairage s’allume lors de I'utilisation de la télécommande.
Le rétroéclairage s'éteint sila télécommande n’est pas utilisée pendant un certain temps.

Utilisez uniquement la télécommande fournie avec le climatiseur.

N’en utilisez pas d'autres.

Si 2 unités internes ou plus sont installées coté a cote, il se peut que le signal envoyé
a une unité interne par la télécommande soit exécuté par une autre unité interne.

Touche de réglage de I'heure, de la minuterie (TIME, TIMER) —

Avancer/reculer I'heure

(Démarrage de la minuterie) : Le climatiseur démarrera (ON) a
I'heure programmée.

(Arrét de la minuterie) : Le climatiseur s'arrétera (OFF) a
I'heure programmée.

Appuyez sur les touches (_A _J (avancer) et (] (reculer) pour

régler I'heure de la minuterie.

Touches de réglage de la minuterie hehdomadaire (WEEKLY TIMER) —

EDIT/SEND z
Appuyez sur pour passer en mode de réglage de la
minuterie hebdomadaire.

Appuyez sur et sur pour sélectionner le jour et le nombre.
EMon->Tue->Wed->Thu-> Fri ->Sat ->Sun
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun «—]
O]
Appuyez sur , et sur pour définir le mode
Marche/Arrét (ON/OFF), I'heure et la température.

(EEED)
Appuyez sur pour terminer et transmettre le réglage de
la minuterie hebdomadaire.

WEEKLY
Appuyez sur gueg pour activer la minuterie hebdomadaire

(ON). ( s aIIume.)

WEEKLY
TIMER

Appuyez a nouveau sur pour désactiver la minuterie
hebdomadaire (OFF). ( [Em s’éteint.)
FR-4
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@OFF/ON
Touche Arrét/Marche (OFF/ON)

MODE
(=] Touche de sélection du mode de fonctionnement

D o I N e B .
r (AUTO)  (REFROIDISSEMENT) (DESHUMIDIFICATION)  (CHAUFFAGE) [VENT\LAT\ON)—l

Touches de réglage de la température

e Chaque nouvelle pression sur ces touches vous permet
d’augmenter ou de diminuer la température de 1°C.

FAN
Touche de réglage de vitesse du VENTILATEUR
— ® > N> . > .
(AUTO) (Silencieux) (Faible)  (Moy.)

= anfl — uill
(Elevée) (Tres élevée)

VANE
_ ) Touche de commande du flux d’air haut-bas

o 1o A0 d5 o (o9
|_:AUTO) Mm@ B @ (5) (oscumm

Direction du flux d’air gauche-droite

Déplacez manuellement l'ailette verticale avant de faire
fonctionner le climatiseur.

i save

Touche i-save

Une fonction programmable simplifiée permet de rappeler
les réglages favoris (présélections) a l'aide d’'une simple
pression sur la touche (5. Une nouvelle pression sur

la touche permet de revenir instantanément au réglage

précédent.

ECONO COOL
Touche de refroidissement économique (ECONO COOL)

La température programmée et la direction du flux d’air sont
automatiquement modifiées par le microprocesseur.



\

Instructions :
» Coupez l'alimentation ou le disjoncteur avant de procéder au nettoyage du N'utilisez pas de brosse dure, d’éponge abrasive ou autre matériel analogue.
climatiseur. Ne faites pas tremper I'ailette horizontale et ne la passez pas sous I'eau.

N'utilisez pas d’eau dont la température est supérieure a 50°C.
N’exposez pas les piéces aux rayons directs du soleil, a la chaleur ou a une

« Veillez a ne pas toucher les parties métalliques avec les mains.
« N'utilisez ni benzine, ni diluant, ni poudre abrasive, ni insecticide.

» Si la saleté résiste, nettoyez-la avec un détergent de ménage neutre dilué flamme pour les faire sécher.
avec de l'eau tiéde a la concentration spécifiée, puis essuyez le détergent « N’exercez pas de force excessive sur le ventilateur, car cela pourrait I'en-
avec une serviette humide. dommager ou le casser.

Filtre d’épuration d’air (Filtre antiv.)

Tous les 3 mois :

« Enlever la saleté a I'aide d’un aspirateur.

Lorsque cela ne suffit pas :

« Faites tremper le filtre et son cadre dans de I'eau tiéde avant de les nettoyer.

« Aprés lavage, laisser bien sécher a 'ombre. Posez toutes les attaches du
filtre a air.

Tous les ans :

« Pour des performances optimales,

. p . 0 0 9 o remplacer le filtre d’épuration d’air.
Filtre a air (Filtre purificateur d’air) . Reéfbronoe RUTGRERIEER
Quand il est temps de nettoyer le filtre
Le témoin de fonctionnement clignote quand le fonctionnement dé- Tirez sur le panneau frontal pour
marre et s'arréte, ce qui signifie que le filtre a besoin d’étre nettoyé. le retirer du filtre a air

« Eliminez la saleté avec un aspirateur ou en ringant sous I'eau.
« Apres le lavage a I'eau, bien laisser sécher a 'ombre.
Apreés le nettoyage du filtre

Pour réinitialiser le clignotement du témoin de fonctionnement,
activez le disjoncteur et utilisez une télécommande comme suit.

* Nettoyer régulierement les filtres pour obtenir des perfor-
mances optimales et réduire la consommation d’électricité.

FAN . P o » Des filtres encrassés peuvent provoquer de la condensation
* Appuyez sur et maintenez enfoncé jusqu'a ce que l'unité inteme dans le climatiseur, ce qui contribuera a la croissance de cer-
émette un bip sonore pendant que la télécommande est désactivée. tains champignons tels que la moisissure. Il est donc recom-

mandé de nettoyer les filtres a air toutes les 2 semaines.

0 Important

Panneau frontal

¢ La surface de l'unité interne se rayant facilement, ne frottez et
1 | | £ li . . cli ne heurtez jamais I'unité avec un objet dur. De plus, manipulez
- Soulevez le panneau frontal jusqu'a ce que vous entendiez un declic. le panneau frontal avec précaution lors de son installation ou de
2. Refermez correctement le panneau frontal et son retrait, de fagon a éviter de le rayer.
appuyez sur les repéres indiqués par les fleches. < N N ¢ Nutilisez aucun nettoyant abrasif afin d’éviter de rayer la surface
3. Nettoyez le panneau frontal sans le séparer de I'unité. de Punité interne.
« Essuyez-le avec un chiffon doux et sec. Un chiffon * Les doigts marquent trés facilement la surface de Punité interne.
doux et sec spécial est fourni avec le modéle MSZ-EF**VG(K)2B uniquement. Lorsque des t:a_ces c!e doigts sont visibles, essuyez-les avec
« Utilisez le CHIFFON DOUX ET SEC spécial. Référence [N SIS précaution a Paide d’un chiffon doux et sec. o )
: , * En cas d’utilisation d’une lingette imprégnée de produit chimique dis-
* Ne faites pas tremper le panneau frontal dans I'eau. " . . N .
ponible dans le commerce, suivez les instructions qui Paccompagnent.
* Ne pas laisser le panneau frontal ouvert de maniére prolongée.

Ces informations sont basées sur le REGLEMENT (UE) N° 528/2012

N Article traité Substances actives e Instructions d'utilisation
NOM DU MODELE (Nom des pieces) (N° CAS) Propriéte (Informations concernant la sécurité de mise en ceuvre)

Hydrogénophosphate d’argent, de sodium et

MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W ydrogenopnosp 9 . . , o
de zirconium (265647-11-8) « Utiliser ce produit conformément aux indications

MSZ-EF22/25/35/42/50VG2B ) - - o ) )
2-octyl-2H-isothiazol-3-one (OIT) Antivirus du manuel d'utilisation et uniquement aux fins

MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S e .

FILTRE (26530-20-1) Antibactérien prévues.

MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2W Chlorure de diméthyloctadécyl Antimoisissure | « Ne pas mettre en bouche. Tenir & I'écart

MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2B rure neny v P
[3-(triméthoxysilyl)propyllammonium des enfants.

MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2S (27668-52-6)

« Utiliser ce produit conformément aux indications

Chlorure de diméthyloctadécyl Antivirus du manuel d'utilisation et uniquement aux fins
MAC-2470FT-E FILTRE [3-(triméthoxysilyl)propylJammonium Antibactérien prévues.
(27668-52-6) Antimoisissure | * Ne pas mettre en bouche. Tenir a I'écart

des enfants.
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o NOTICE D’UTILISATION e

CONFIGURATION DE L'INTERFACE Wi-Fi (type VGK uniquement)

Cette interface Wi-Fi permet de communiquer les informations d'état et de controler les commandes provenant du MELCloud en se connectant a I'appareil intérieur.
Téléchargez I'application MELCloud. Rendez-vous sur le site Web suivant.
https://www.melcloud.com/?qr=1

Remarque :
\ L panneau 4

« Pour le manuel de I'utilisateur de MELCloud, veuillez consulter le
site Web ci-dessous.
Interface Wi-Fi https://www.melcloud.com/Support

= ~ | fontal « Etablissez une connexion entre l'interface Wi-Fi et le routeur.

EN PRESENCE D'UNE PANNE POTENTIELLE

Dans les cas suivants, arrétez le climatiseur et consultez votre revendeur.

« Side I'eau s’écoule ou goutte de I'unité interne.

« Sile témoin de fonctionnement clignote.

< Sile disjoncteur saute réguliérement.

« L’unité interne peut ne pas recevoir les signaux de la télécommande dans une piece dont le systéme d’éclairage est a lampes fluorescentes (a oscillateur intermittent, etc.).
+ Le fonctionnement du climatiseur interfére avec la réception radio ou TV. Il peut s’avérer nécessaire de brancher un amplificateur sur I'appareil concerné.

« Sil'unité émet un bruit anormal.

« Sidu réfrigérant fuit.
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VERTALING VAN HET ORIGINEEL

Y EILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Betekenis van de pictogrammen op de binnenunit en/of buitenunit

f AL

WAARSCHUWING
(Brandgevaar)

Deze unit maakt gebruik van een brandbaar koelmiddel.
Als er koelmiddel lekt en dit in contact komt met vuur of een warmtebron, ontstaat er een schadelijk gas en bestaat er brandgevaar.

L)

Lees de BEDIENINGSINSTRUCTIES zorgvuldig voor ingebruikname.

&y

Onderhoudsmonteurs zijn verplicht om de BEDIENINGSINSTRUCTIES en de INSTALLATIEHANDLEIDING zorgvuldig te lezen voor ingebruikname.

« Ditapparaat bevat draaiende delen en onderdelen die een elektrische schok
kunnen veroorzaken. Lees daarom deze “veiligheidsvoorschriften” voor
gebruik goed door.

+ Neem de hier gegeven voorschriften en waarschuwingen in acht, want ze
zijn belangrijk voor uw veiligheid.

« Bewaar deze handleiding als u haar gelezen hebt samen met de installatie-
voorschriften op een handige plaats voor latere raadpleging.

* Wi-Fi® is een gedeponeerd handelsmerk van Wi-Fi Alliance®.

Waarschuwingssymbolen en hun betekenis

/N WAARSCHUWING:

/N VOORZICHTIG:

Onjuist handelen kan ernstige gevaren opleveren,
met een kans op zwaar letsel of overlijden.

Onjuist handelen kan afhankelijk van de omstandig-
heden ernstige gevaren opleveren.

Overige waarschuwingssymbolen in deze handleiding

Peeb®®® 0

Beslist niet doen.
: Volg altijd de aanwijzingen op.
Nooit uw vingers of iets anders hier in steken.

Ga niet op de binnen- of buitenunit staan en zet er geen voorwer-
pen op.

Gevaar voor elektrische schokken. Pas op.
. Trek de stekker van het netsnoer uit het stopcontact.
Schakel de spanning uit.

Brandgevaar.

) : Nooit aanraken met natte handen.

Nooit water op de unit spatten.

/N WAARSCHUWING

Sluit het netsnoer niet aan op een tussengelegen stopcontact, gebruik geen
verlengsnoer en sluit niet meerdere apparaten aan op één stopcontact.
< Dit kan oververhitting, vuur of een elektrische schok veroorzaken.

Zorg ervoor dat de stekker niet vuil is en steek hem goed in het
stopcontact.
* Een vuile stekker kan vuur of een elektrische schok veroorzaken.

Bundel het netsnoer niet samen, trek niet aan het netsnoer, beschadig
het netsnoer niet en wijzig niets aan het netsnoer. Stel het netsnoer
niet bloot aan hitte of plaats er ook geen zware objecten op.

« Dit kan vuur of een elektrische schok veroorzaken.

Zet de netschakelaar niet UIT/AAN en maak de netsnoerstekker niet

los en vast terwijl het apparaat in werking is.

« Dit kan vonken veroorzaken waardoor er brand kan ontstaan.

* Zorg ervoor dat u de netschakelaar UIT zet of de stekker losmaakt
nadat u de binnenunit met de afstandsbediening UIT hebt gezet.

Stel uw lichaam niet langdurig aan de directe koude luchtstroom bloot.
« Dit kan schadelijk zijn voor uw gezondheid.

De gebruiker mag de unit niet installeren, verplaatsen, demonteren,

wijzigen of repareren.

« Een airconditioner die verkeerd wordt bediend, kan brand, elektrische
schokken, verwondingen, waterlekkages, enz. veroorzaken. Raadpleeg
uw leverancier.

< Indien het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen worden door
de fabrikant of zijn serviceorganisatie om gevaar te vermijden.

Zorg dat er niets anders dan het voorgeschreven koelmiddel (R32/

R410A) in het koelmiddelcircuit komt wanneer de airconditioner wordt

geinstalleerd, verplaatst of onderhouden.

« De aanwezigheid van andere stoffen, zoals lucht, kan abnormale drukver-
hoging veroorzaken die kan leiden tot een explosie of lichamelijk letsel.

* Als ueen ander koelmiddel dan het voorgeschreven koelmiddel gebruikt, kan
dit leiden tot mechanische storingen, systeemstoringen of uitval van de unit.
In het slechtste geval kan de productveiligheid ernstig in het geding komen.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder
kinderen) met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of zonder de vereiste ervaring en kennis, tenzij zij onder
toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid of als zij met betrekking tot het gebruik van het apparaat
zijn geinstrueerd door een dergelijke persoon.

Toezicht op kinderen is vereist om te zorgen dat zij niet met het
apparaat spelen.

O®

Steek geen vingers, een stok of andere objecten in de luchtinlaat of -uitlaat.
« U kunt gewond raken omdat de ventilator tijdens het gebruik met hoge
snelheid ronddraait.

L

Zet de airconditioner uit en maak de stekker los of zet de netschake-

laar UIT als er zich een abnormale situatie (bijv. brandlucht) voordoet.

« Als het apparaat tijdens een abnormale situatie in werking blijft, kan dit
een storing, vuur of een elektrische schok veroorzaken. Raadpleeg in
dit geval uw leverancier.
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Als de airconditioner niet koelt of verwarmt, is het mogelijk dat er
koelmiddel lekt. Als er koelmiddel lekt, zet u de airconditioner uit, ven-
tileert u de kamer goed en raadpleegt u onmiddellijk uw leverancier.
Verzoek de servicemonteur om meer informatie als het koelmiddel
in de unit moet worden vervangen.

« Hetin de airconditioner gebruikte koelmiddel is niet schadelijk. Normaal
gesproken lekt het niet. Als er echter koelmiddel lekt en dit in contact
komt met vuur of een warmtebron, zoals een ventilatorverwarming,
petroleumkachel of fornuis, ontstaat er een schadelijk gas en bestaat
er brandgevaar.

De gebruiker mag de binnenkant van de binnenunit nooit schoonma-
ken. Neem contact op met uw dealer als de binnenkant van de unit
moet worden schoongemaakt.

« Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen kunststof onderdelen in de
unit beschadigen waardoor er water kan gaan lekken. Als reinigings-
middelen in contact komen met elektrische onderdelen of de motor,
kan er een storing de unit optreden, of kan er rook of brand ontstaan.

* Hetapparaat moet zich in een kamer bevinden zonder continu func-
tionerende ontstekingsbronnen (zoals open vuur, een functionerend
gastoestel of een functionerende elektrische kachel).

« Houd er rekening mee dat koelmiddelen geurloos kunnen zijn.

* Gebruik geen middelen om het ontdooiingsproces te versnellen of
het apparaat te reinigen die niet zijn aanbevolen door de fabrikant.

« Niet doorboren of verbranden.

Dit apparaat moet worden geinstalleerd in een ruimte met een groter
vloeroppervlak dan in de installatiehandleiding van de buitenunit
wordt aangegeven.

Dit toestel is bedoeld voor gebruik door deskundige of getrainde
gebruikers in winkels, in de lichte industrie en op boerderijen, of
voor commercieel gebruik door leken.

/N VOORZICHTIG

Raak de luchtinlaat of de aluminium koelribben van de binnenunit/
buitenunit niet aan.
« U kunt hierdoor gewond raken.

Gebruik geen insecticiden of brandbare sprays op de unit.
« Dit kan brand of vervorming van de unit veroorzaken.

Stel huisdieren of kamerplanten niet aan de directe luchtstroom bloot.
« Huisdieren of planten kunnen hierdoor verwondingen oplopen.

Plaats geen andere elektrische apparaten of meubels onder de bin-

nen- of buitenunit.

< Er kan water uit de unit druppelen. Dit kan schade of een defect ver-
oorzaken.

Zet de unit niet op een beschadigde montagestandaard.
« De unit kan vallen waardoor u gewond kunt raken.

Ga niet op een onstabiele verhoging staan om de unit in werking te
zetten of te reinigen.
* U kunt gewond raken als u er af valt.

Trek niet aan het netsnoer zelf.
« Als u eraan trekt, kan een deel van de draad breken waardoor er
oververhitting of vuur kan ontstaan.

NL-1




Om dit apparaat correct en veilig te kunnen gebruiken moet u deze bedieningsinstructies voor gebruik eerst doorlezen.

Y EILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Laad de batterijen niet op, haal ze niet uit elkaar en gooi ze niet in

een vuur.

< Batterijen kunnen hierdoor gaan lekken en brand of een explosie
veroorzaken.

Zet de unit niet langer dan 4 uur aan als er sprake is van hoge
luchtvochtigheid (RL 80% of meer) en/of bij geopende buitendeuren
of ramen.

« Dit kan leiden tot de condensatie van water in de airconditioner en
dit water kan naar beneden druppelen en het meubilair nat maken of
beschadigen.

« Het gecondenseerde water in de airconditioner kan leiden tot de groei
van fungi zoals schimmels.

Gebruik de unit niet voor speciale doeleinden, zoals het opslaan

van voedsel, het fokken van dieren, het kweken van planten of het

conserveren van precisie-apparatuur of kunstobjecten.

« De kwaliteit van het voedsel kan hierdoor minder worden, of dieren en
planten kunnen hieronder lijden.

Stel verbrandingsapparaten niet aan directe luchtstroom bloot.
« Dit kan leiden tot niet volledige verbranding.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.
« Hetinslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Schakel de unit UIT en maak de stekker los of zet de netschakelaar

UIT voordat u de unit gaat reinigen.

« De ventilator in de unit draait met hoge snelheid rond en kan u verwon-
den.

Voor het installeren

/N WAARSCHUWING

® Raadpleeg uw leverancier voor de installatie van de airconditioner.

« De gebruiker mag de airconditioner niet installeren omdat dit specia-
listische kennis en vaardigheden vereist. Een verkeerd geinstalleerde
airconditioner kan waterlekkage, vuur of een elektrische schok veroor-
zaken.

Zorg voor een aparte groep waar alleen de airconditioner op wordt

aangesloten.

« Als u geen aparte groep gebruikt, kan dit oververhitting of vuur veroor-
zaken.

Installeer het apparaat niet op plaatsen waar ontvlambaar gas zou

kunnen lekken.

* Gelekt gas dat zich rond de airconditioner verzamelt, kan een explosie
veroorzaken.

Aard de airconditioner.
0 « Sluit de aardkabel niet aan op een gasleiding, waterleiding, bliksem-
afleider of aardkabel van de telefoon. Onjuist aangesloten aardkabels
kunnen een elektrische schok veroorzaken.

/N VOORZICHTIG

Als u de unit lange tijd niet gebruikt, maak dan de stekker los of zet

de netschakelaar UIT.

* In de unit hoopt zich vuil op waardoor deze oververhit kan raken of er
vuur kan ontstaan.

Vervang alle batterijen van de afstandsbediening door nieuwe van

hetzelfde type.

« Als u nieuwe en oude batterijen tegelijkertijd gebruikt, kan de unit
oververhit raken, kunnen de batterijen gaan lekken of een explosie
veroorzaken.

ruimtes met een hoge luchtvochtigheid) installeert u een aardlek-

schakelaar.

* Hetontbreken van een aardlekschakelaar kan leiden tot een elektrische
schok.

Zorg ervoor dat het afvoerwater op de juiste manier wordt afgevoerd.

« Als het afvoerkanaal niet goed is geinstalleerd, kan er water uit de
binnen-/buitenunit druppelen waardoor het meubilair nat of beschadigd
kan worden.

0 Afhankelijk van de installatieplaats van de airconditioner (zoals

Als er batterijzuren op uw huid of kleding terechtkomen, was dan uw

huid en kleding grondig met schoon water.

« Als er batterijzuur in uw ogen komt, was uw ogen dan grondig met
schoon water en neem onmiddellijk contact op met uw huisarts.

Zorg ervoor dat de ruimte goed geventileerd is als de unit tegelijkertijd
met verbrandingsapparatuur wordt gebruikt.
* Onvoldoende ventilatie kan leiden tot zuurstoftekort.

Gebruik de airconditioner niet nadat er een beschermingsmiddel op

de vloer is aangebracht.

« Componenten in het beschermingsmiddel kunnen zich hechten aan
de binnenzijde van de binnenunit, hetgeen kan resulteren in lekkage
of condensspatten.

Zet de netschakelaar UIT als u onweer hoort en de bliksem zou
kunnen inslaan.
« De unit kan beschadigd raken als de bliksem inslaat.

Als de airconditioner meerdere seizoenen achterelkaar is gebruikt,

voer dan naast de gebruikelijke reiniging ook inspectie en onder-

houd uit.

< Vuil of stof in de unit kan een onaangename geur veroorzaken, leiden
tot groei van fungi zoals schimmels, of het afvoerkanaal verstoppen
waardoor er water uit de binnenunit kan lekken. Raadpleeg uw leve-
rancier voor inspectie en onderhoud waarvoor specialistische kennis
en vaardigheden vereist zijn.

Bedien geen schakelaars met natte handen.
« Dit kan een elektrische schok veroorzaken.

Reinig de airconditioner niet met water of zet geen object dat water
bevat, zoals een bloemenvaas, op de airconditioner.
« Dit kan vuur of een elektrische schok veroorzaken.

Stap niet op de buitenunit of zet geen object op de buitenunit.
« U kunt gewond raken als u of het object valt.

@ BELANGRIJK

Vuile filters veroorzaken condensatie van water in de airconditioner en dit kan leiden
tot de groei van fungi zoals schimmels. Het wordt aangeraden om de luchtffilters elke
2 weken te reinigen.

Voordat u het apparaat inschakelt, zorg ervoor dat de horizontale schoepen in de
gesloten stand staan. Als u het apparaat inschakelt terwijl de horizontale schoepen
in de open stand staan, kunnen zij mogelijk niet terug naar de correcte stand.

NL-2
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In geval van abnormale situaties
Zet de airconditioner onmiddellijk uit en raadpleeg uw leverancier.

Voor de Wi-F1 interface

/N WAARSCHUWING

(Onoordeelkundig gebruik kan ernstige gevolgen hebben, met inbegrip van
ernstig of zelfs dodelijk letsel.)

® Dit toestel kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door

personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of met onvoldoende ervaring en kennis op voorwaarde
dat zij onder toezicht staan of zijn voorgelicht over het veilig gebruik
van het toestel en op de hoogte zijn van de gevaren.

Kinderen mogen niet met het toestel spelen. Laat kinderen nooit zon-
der toezicht schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden uitvoeren.

Gebruik de Wi-Fi interface niet in de buurt van medische elektrische

apparatuur of mensen met een medisch apparaat zoals een pacemaker

of een implanteerbare cardioverter-defibrillator.

« Dit kan anders leiden tot ongevallen als gevolg van storing in de medi-
sche apparatuur of het medische apparaat.

Installeer de Wi-Fi interface niet in de buurt van automatisch aan-
gestuurde apparaten zoals automatische deuren of brandmelders.
« Dit kan anders leiden tot ongevallen als gevolg van storingen.

. Raak de Wi-Fi interface niet aan met natte handen.
@ « Ditkan anders leiden tot schade aan het apparaat, elektrische schokken
of brand.

Spat geen water op de Wi-Fi interface en gebruik de Wi-Fi interface
niet in een badkamer.

3

« Ditkan anders leiden tot schade aan het apparaat, elektrische schokken
of brand.

Wanneer de Wi-Fi interface-unit is gevallen of de houder of kabel

is beschadigd, trekt u de stekker uit het stopcontact of zet u de

netschakelaar UIT.

« Dit kan anders leiden tot brand of elektrische schokken. Raadpleeg in
dit geval uw leverancier.

/N VOORZICHTIG

(Onoordeelkundig gebruik kan gevolgen hebben, met inbegrip van letsel of
schade aan het gebouw.)

stellen of te reinigen.

® Ga niet op een wankel opstapje staan om de Wi-Fi interface in te
« U kunt gewond raken als u eraf valt.

Gebruik de Wi-Fi interface niet in de buurt van andere draadloze ap-
paraten, magnetrons, draadloze telefoons of faxapparatuur.
« Dit kan anders leiden tot storingen.




Wanneer batterijen zijn meegeleverd:
» Raadpleeg uw leverancier als u het apparaat wilt weg-
gooien.

Opmerking:

Dit symbool geldt alleen voor EU-landen.

Dit symbool wordt gebruikt overeenkomstig richtlijn 2012/19/
EU, artikel 14 “Informatie voor de gebruikers” en Bijlage IX,
en/of met Verordening (EU) 2023/1542, artikel 74 “Informatie

Afb. 1 voor de eindgebruikers” en Bijlage VI.

NAAM VAN ELK ONDERDEEL

Mitsubishi Electric producten zijn ontwikkeld en gefabriceerd uit eerste
kwaliteit materialen. De onderdelen kunnen worden gerecycled en/of worden
hergebruikt.

Het symbool betekent dat de elektrische en elektronische onderdelen,
batterijen en accu’s op het einde van de gebruiksduur gescheiden van het
huishoudelijk afval moeten worden ingezameld.

Wanneer er onder het symbool (Afb. 1) een chemisch symbool staat gedrukt,
betekent dit dat de batterij of accu zware metalen in een bepaalde concentra-
tie bevat. Dit wordt als volgt aangeduid:

Hg: kwik (0,0005%), Cd: cadmium (0,002%), Pb: lood (0,004%)

In de Europese Unie worden elektrische en elektronische producten, batterijen
en accu’s afzonderlijk ingezameld.

Breng deze apparatuur, batterijen en accu’s dan naar het gemeentelijke
afvalinzamelingspunt.

Help ons mee het milieu te beschermen!

Binnenunit

Voorpaneel —j—e
Luchtfilter
(Luchtzuiveringsfilter)

Luchtreinigingsfilter
(V-blokkeerfilter)

Luchtinlaat F interface
@
—=
Horizontale sﬁ =
Luchtuitlaat )
Warmtewisselaar Eiﬁzgls)gg:—
Ventilatorafscherming kelaar *2
Naamplaatje met technische
gegevens *1
‘s’ o) Bedieningsin- D Ontvanger van .
dicator - afstandsbedienings-

signaal

seesecesesesescscscssesssesesesesesesessssssssesee

Buitenunit

Luchtinlaat (achter- en zijkant)

Naamplaatje met technische gegevens *1
1A
tf_!; Koelstofleiding

Afvoerslang

FlageEeEaaaal

Luchtuitlaat

Afvoeruitlaat
De buitenunits kunnen uiterlijk verschillen.

*1 Het jaar en de maand van vervaardiging zijn aange-
geven op het naamplaatje met technische gegevens.

2 Als de afstandsbediening niet kan worden gebruikt...

U kunt de noodbediening activeren door de noodbedieningsschakelaar (E.O. SW)
op de binnenunit in te drukken.

Als u de noodbedieningsschakelaar (E.O. SW) indrukt, wijzigen de werkingsstanden
in de volgende volgorde:

-

Emergency COOL  Emergency HEAT 3*3 : Licht op
(noodkoeling)

(noodverwarming)

-»> 0O —|

Stop O : Licht niet op

S N
80 o 06t

Ingestelde temperatuur: 24°C
Ventilatorsnelheid: Medium

Horizontale schoep: Auto

UIT TE VOEREN HANDELINGEN VOORINGEBRUIKNAME

Voor ingebruikname: Steek de stekker in het stopcontact en/of schakel de
netschakelaar in.

De batterijen in de afstandsbediening plaatsen

4. Druk op RE- ;

SET.

2- Plaats eerst de min-
pool van alkalinebat-
terijen (AAA)

3 = De voorklep installeren.

ssececssscscscsesesesesesesecesscscscsesesesesesesesnsns

De huidige tijd instellen

3 = Druk op de toets DAY
om de dag in te stellen.

1 = Druk op CLOCK.

Mon

ZcLock 2 y
Ny P
e Unln] %
Liel il

- 7

2 » Druk op de toets TIME of de
toetsen TIMER om de tijd in te

4 ) Von stellen.
« Druk opnieuw op | ¢ ock Druk de knoppen één keer
CLOCK. e in om de tijd met 1 minuut
[ ) i i
= vooruit of achteruit te zetten
(10 minuten wanneer langer

ingedrukt).
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o BEDIENINGSINSTRUCTIES o

- IT TE VOEREN HANDELINGEN VOOR INGEBRUIKNAME

Afstandsbediening

Indicator voor batterijvervanging

Signaalzender
Signaalafstand:
Ongeveer 6 m

De binnenunit gaat pie-
pen als hij een signaal
ontvangt.
Bedieningsdisplay

(Display met
achtergrondver-
lichting*)
WEEKLY] "
gn,%%%ml; gm Fi Set Sn
SorFrag-0a S a8
ob+68 Toets OFF/ON
(uit- en inschakelen)
Temperatuur-
toetsen
Ventilatorsnel-
Functiekeuze- heidstoets
toets

Schoepenregel-

Toets ECONO toets

COOL (Koel-
spaartoets)

Insteltoetsen TIME,

TIMER (tijd, timer)
Vooruit-toets
Achteruit-toets

i-save-toets

Insteltoetsen
WEEKLY TIMER
(weektimer)

RESET-toets

Insteltoets

CLOCK (klok) Schuif de klep omlaag om de

afstandsbediening te openen.
Schuif deze nog verder om-
laag om de insteltoetsen van
de weektimer te gebruiken.

* De achtergrondverlichting wordt aangezet bij gebruik van de afstandsbediening.
De achtergrondverlichting gaat uit als de afstandsbediening een tijd niet wordt gebruikt.

Gebruik uitsluitend de afstandsbediening die bij het apparaat wordt meegeleverd.
Gebruik geen andere afstandsbedieningen.

Als 2 of meer binnenunits in de buurt van elkaar worden geinstalleerd, kan het
gebeuren dat een andere binnenunit reageert op de afstandsbediening dan de
binnenunit die u wil bedienen.

Insteltoets TIME, TIMER (tijd, timer) —

Meer tijd/minder tijd instellen

(ON-timer) : De airconditioner wordt op de ingestelde
tijd ingeschakeld (ON).

(OFF-timer): De airconditioner wordt op de ingestelde
tijd uitgeschakeld (OFF).

Druk op (vooruit) en (achteruit) om de tijd van de
timer in te stellen.

Insteltoetsen WEEKLY TIMER (weektimer) —

Druk op om de instellingsstand van de weektimer te openen.

Druk op en om een dag (of dagen) en nummer
voor de instelling te selecteren.

EMon - Tue - Wed = Thu = Fri =Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

® —
Druk op en om ON/OFF, tijd en temperatuur in te stellen.

EDIT/SEND

Druk op om de instelling van de weektimer te voltooien
en over te brengen.

WEEKLY
Druk op om de weektimer in te schakelen (ON). ( [EEm gaat branden.)

WEEKLY . X
Druk nogmaals op om de weektimer uit te schakelen

(OFF). ( (Em gaat uit.)
NL-4
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@OFF/ON
Toets OFF/ON (uit- en inschakelen)

Functiekeuzetoets

I o R N * B~
r (AUTO)  (KOELEN) (DROGEN) (VERWARMEN) (VENTILATOSl

Temperatuurtoetsen

e e

De temperatuur stijgt of daalt met 1°C als u de knop indrukt.

FAN

Ventilatorsnelheidstoets

— @ — N — .
(AUTO)  (Stil)  (Laag)

= at > sl — il
(Medium) (Hoog) (Superhoog)

VANE
() Regeltoets luchtstroom omhoog-omlaag

Ro"lo A0 I o o
|_:AUT0) @ @ (©) “4) ®) (5W|N(;|

Luchtstroomrichting links/rechts

Verplaats de verticale schoep handmatig voordat u de unit start.

i save

(2 ] jsave-toets

Met een vereenvoudigde terugzetfunctie kunt u door een
keer op de (“g*)-toets te drukken de voorkeursinstelling
(vooraf ingesteld) oproepen. Druk de toets opnieuw in en u

gaat meteen terug naar de vorige instelling.

ECONO COOL

Toets ECONO COOL (Koelspaartoets)

De microprocessor wijzigt de ingestelde temperatuur en de
luchtstroomrichting automatisch.



Instructies:

« Schakel de stroomvoorziening of de netschakelaar uit voordat u begint met reinigen.
« Raak de metalen onderdelen niet met uw handen aan.
« Gebruik geen benzine, verdunner, schuurpoeder of insecticide.

Verwijder vuil met een lauw sopje waarin niet te veel neutraal reinigingsmid-

del is opgelost. Veeg de zeepresten vervolgens weg met een vochtige doek.

Gebruik geen harde borstel, schuursponsije of iets dergelijks.

Laat de horizontale schoep niet langdurig in vioeistof ondergedompeld en
spoel deze schoep niet af.

Gebruik geen water dat warmer is dan 50°C.

Stel onderdelen om deze te drogen, niet aan direct zonlicht, hitte of viammen bloot.
Oefen niet te veel kracht op de ventilator uit, want hierdoor kunnen barsten of breuken ontstaan.

Voorpaneel

1. Til het voorpaneel op totdat u een “klik” hoort.
2. Sluit het voorpaneel goed en druk op de met pijlen

aangegeven plaatsen.

3. Maak het voorpaneel schoon zonder het voorpa-

neel van de unit te verwijderen.

Luchtfilter (Luchtzuiveringsfilter)

Als het tijd is om het filter te reinigen

De bedieningsindicator knippert wanneer de werking start en stopt,
wat betekent dat het filter moet worden gereinigd.

« Verwijder vuil met een stofzuiger of spoel het af met water.

* Na het wassen goed laten drogen in de schaduw.

Na reiniging van het filter
Om de bedieningsindicator te resetten, zet u de netschakelaar aan
en bedient u de afstandsbediening als volgt.

FAN

« Zorg dat de afstandsbediening UIT staat en houd inge-
drukt totdat de binnenunit piept.

N N ~

* Veeg met een zachte droge doek schoon. Geschikte droge doeken die in
de handel verkrijgbaar zijn, zijn van het type MSZ-EF*VG(K)2B.
* Gebruik een geschikte ZACHTE DROGE DOEK. Onderdeelnummer

MAC-1001CL-E

* Dompel het voorpaneel niet onder in water.

Luchtreinigingsfilter (V-blokkeerfilter)

Elke 3 maanden:
< Verwijder vuil met een stofzuiger.

Wanneer u het vuil niet met een stofzuiger kunt verwijderen:

« Dompel het filter en het frame in lauw water voordat u het afspoelt.

« Laat het filter na het spoelen goed drogen in de schaduw. Installeer alle
lipjes van het luchtfilter.

Elk jaar:

» Vervang het luchtreinigingsfilter
door een nieuw filter voor de beste
prestaties.

* Onderdeelnummer [NZZYSES

Trekken om van het luchtfil-
ter te verwijderen

0 Belangrijk

* Reinig de filters regelmatig voor de beste prestaties en
voor energiebesparing.

* Vuile filters veroorzaken condensatie van water in de
airconditioner en dit kan leiden tot de groei van fungi zo-
als schimmels. Het wordt aangeraden om de luchtfilters
elke 2 weken te reinigen.

0 Belangrijk

Het oppervlak van de binnenunit kan eenvoudig bekrast ra-
ken. Schuur daarom nooit met iets hard over, of sla daarom
nooit met iets hard op de unit. Ga tijdens het monteren of
demonteren van het voorpaneel ook voorzichtig te werk om
te voorkomen dat de unit bekrast raakt.

Gebruik geen schuurmiddel om te voorkomen dat het opper-
viak van de binnenunit bekrast raakt.

Vingerafdrukken zijn eenvoudig waar te nemen op het op-
perviak van de binnenunit. Als u vingerafdrukken ziet, veeg
deze er dan met een zachte droge doek af.

Als u een in de handel verkrijgbare met chemicalién geim-
pregneerde doek gebruikt, volg dan de instructies op de ver-
pakking van de doek.

Laat het voorpaneel niet langdurig open.

Deze informatie is gebaseerd op VERORDENING (EU) Nr. 528/2012

Behandeld voorwerp Werkzame stoffen . Aanwijzingen voor gebruik
MODELNAAM (Naam van onderdeel) (CAS-Nr.) Eigenschap (informatie over veilige bediening)
Zilvernatriumwaterstofzirkoniumfosfaat
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W (265647-11-8) Antivirus « Gebruik dit product uitsluitend voor het
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2B . . . "
2-octyl-2H-isothiazool-3-on (OIT) Antibacte- beoogde doel en houd u daarbij aan de
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S h S B - L
FILTER (26530-20-1) rieel aanwijzingen in de bedieningshandleiding.
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2W Dimethyloctadecyl[3-(trimethoxysilyl)propyl] Schimmel- < Nietin de mond stoppen. Buiten bereik van
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK28B ammonxi/umchlorizi/e SRR werend kinderen houden Ppe
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2S (27668-52-6)
Antivirus « Gebruik dit product uitsluitend voor het
Dimethyloctadecyl[3-(trimethoxysilyl)propyl] Antibacte- beoogde doel en houd u daarbij aan de
MAC-2470FT-E FILTER ammoniumchloride rieel aanwijzingen in de bedieningshandleiding.
(27668-52-6) Schimmel- « Niet in de mond stoppen. Buiten bereik van
werend kinderen houden.
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o BEDIENINGSINSTRUCTIES o

DE Wi-Fi INTERFACE CONFIGUREREN (alleen type VGK)

Deze Wi-Fi interface wordt verbonden met de binnenunit en communiceert de statusinformatie en controleert de signalen van MELCloud.
Download de toepassing MELCloud. Ga naar de onderstaande website.
https://www.melcloud.com/?qr=1

\ Opmerking:
_,_\' Voorpaneel . Gonfigureer een verbinding tussen de Wi-Fi interface en de router.
= « Ga naar de onderstaande website voor het MELCloud User Ma-
r\ nual (Gebruikershandleiding MELCLOUD).
Wi-Fi interface https://www.melcloud.com/Support

Zet in de volgende gevallen de airconditioner uit en raadpleeg uw leverancier.

« Wanneer water uit de binnenunit lekt of druppelt.

« Wanneer de bedieningsindicator knippert.

« Wanneer de netschakelaar vaak uit gaat.

« De signalen van de afstandsbediening worden mogelijk niet goed ontvangen in een ruimte waar TL-verlichting (bijv. van het invertertype) wordt gebruikt.
» De werking van de airconditioner stoort de radio- en tv-ontvangst. Voor het betreffende apparaat kan een antenneversterker nodig zijn.

« Wanneer er een abnormaal geluid te horen is.

« Wanneer een koelmiddellekkage wordt geconstateerd.
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TRADUCCION DEL ORIGINAL

Y EDIDAS DE SEGURIDAD

Significado de los simbolos que aparecen en la unidad interior y/o en la unidad exterior

f 2| ATENCION Esta unidad utiliza refrigerante inflamable.

(Riesgo de incendio) diciales y puede causarse un incendio.

Si hay fugas de refrigerante y éste entra en contacto con fuego o con fuentes de calor, se generaran gases perju-

. Lea detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES antes de utilizar el equipo.

@ El personal de mantenimiento deberé leer detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES y el MANUAL DE INSTALACION antes de utilizar el equipo.

« Puesto que este producto tiene piezas rotatorias y piezas que pueden provo-
car descargas eléctricas, lea atentamente las “Medidas de seguridad” antes
de usarlo.

« Tome las precauciones aconsejadas en este manual, ya que son importantes
para una utilizacion segura del producto.

* Después de leer este manual, guardelo a mano junto con el manual de
instalacion para poder recurrir a él con facilidad.

* Wi-Fi® es una marca comercial registrada de Wi-Fi Alliance®.

Indicaciones y sus significados
/N\ ATENCION ;: Una manipulacién incorrecta podria conllevar con toda
probabilidad un peligro grave, por ejemplo, de muerte o de
heridas graves.

/\ cuDADO :  Una manipulacién incorrecta podria conllevar, segin las
condiciones, un peligro grave.

Simbolos utilizados en este manual y su significado

E8eb@®O0

Asegurese de no hacerlo.

Siga las instrucciones estrictamente.

No introduzca nunca los dedos ni objetos, etc.

No se suba a la unidad interior/exterior ni ponga nada encima.

Peligro de descarga eléctrica. Tenga cuidado.

1 Asegurese de desconectar el enchufe de alimentacion de la toma de
corriente.

: Asegurese de desconectar la corriente.
Riesgo de incendio.
No toque con las manos mojadas.

Nunca vierta agua sobre la unidad.

/\ ATENCION

® No conecte el cable de alimentacion a un punto intermedio; utilice

una alargadera o conecte varios dispositivos a una sola toma de CA.
* Podria causar sobrecalentamiento, fuego o descarga eléctrica.
Asegurese que el enchufe no tiene polvo e insértelo de forma segura
en la toma de corriente.

« Siel enchufe esta sucio puede provocar fuego o una descarga eléctrica.

No enrolle, cambie, dafie ni tire del cable de alimentacion, y no
aplique calor ni coloque objetos pesados sobre el mismo.
» Podria causar fuego o una descarga eléctrica.

No accione el disyuntor OFF/ON ni desconecte/conecte el enchufe

de alimentacion durante el funcionamiento.

« Podria generar chispas y originar un fuego.

« Una vez que se apaga la unidad interior con el controlador remoto,
asegUrese de que coloca el disyuntor en OFF o que desconecta el
enchufe de alimentacion.

Evite la exposicion directa de la piel al aire frio durante un periodo
de tiempo prolongado.
* Puede ser perjudicial para la salud.

El usuario no debe instalar, cambiar de sitio, desmontar, alterar ni

reparar la unidad.

« Sino se maneja correctamente, el acondicionador de aire puede causar
fuego, descarga eléctrica, lesiones, escape de agua, etc. Consulte con
su distribuidor.

« Si el cable de alimentacién esta dafiado, debera ser sustituido por el
fabricante o su agente de mantenimiento para evitar cualquier riesgo.

Al instalar, reubicar o reparar la unidad, aseglrese de que en el
circuito de refrigeraciéon no entra ninguna otra sustancia que no
sea el refrigerante especificado (R32/R410A).

* La presencia de cualquier otra sustancia extrafia, como aire por
ejemplo, puede provocar una elevacién anémala de la presion, una
explosién o dafios corporales.

« El uso de un refrigerante distinto al especificado por el sistema oca-
sionara fallos mecanicos, mal funcionamiento del sistema o averias
en la unidad. En el peor de los casos, esto podria llegar a ser un serio
impedimento para garantizar el uso seguro del producto.

Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos nifios)
que presenten una discapacidad fisica, sensorial o mental asi como
aquellos que dispongan de la experiencia o el conocimiento, a menos
que lo hagan bajo la supervisién o instruccién relativa al uso del
aparato por una persona responsable de su seguridad.

Se debe supervisar a los nifios para garantizar que no jueguen
con el aparato.

No introduzca los dedos, palos, etc. en las entradas/salidas de aire.
® @ « Podria causar dafios, puesto que el ventilador del interior gira a alta
velocidad durante el funcionamiento.

—_ En caso de que se produzca una condicién anémala (como olor a

@ quemado), pare el aparato y desconecte el enchufe de alimentacion

o coloque el disyuntor en OFF.

» Sise prolonga el funcionamiento en la condicién anémala puede pro-
ducirse un fallo, fuego o una descarga eléctrica. En tal caso, consulte
a su distribuidor.

60000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0scsossssscsssnses
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Cuando el acondicionador de aire no enfria o no calienta, es posi-
ble que haya una fuga del refrigerante. Si se produce una fuga de
refrigerante, detenga el equipo, ventile bien la habitacion y péngase
inmediatamente en contacto con su distribuidor. Si una reparacion
exige la recarga de la unidad con refrigerante, solicite mas informa-
cién al técnico de servicio.
« Elrefrigerante que se usa en el acondicionador de aire no es perjudicial.
Normalmente no tiene fugas. Sin embargo, si hay fugas de refrigerante
y éste entra en contacto con fuego o con fuentes de calor tales como
un calentador del ventilador, un calentador de queroseno o un horno
de cocina, se generaran gases perjudiciales y puede causarse un
incendio.

El usuario no debe intentar nunca limpiar la parte interna de la uni-
dad interior. Si la parte interna de la unidad requiriera una limpieza,
poéngase en contacto con el distribuidor.

« Un detergente inadecuado puede provocar dafios a los materiales
plasticos del interior de la unidad, lo que podria causar escapes de
agua. Si el detergente entra en contacto con las partes eléctricas del
motor, provocara mal funcionamiento, humo o fuego.

« Elaparato debe guardarse en una habitacion sin fuentes de ignicién en
funcionamiento continuo (por ejemplo: llamas abiertas, un aparato de
gas en funcionamiento o un calentador eléctrico en funcionamiento).

« Tengaen cuenta que es posible que los refrigerantes no emitan olores.

« Paraacelerar el proceso de descongelacion y limpiar el aparato utilice
Unicamente los medios recomendados por el fabricante.

« No perfore ni queme el equipo.

La unidad interior debe instalarse en habitaciones de un tamafio
superior a la superficie de suelo especificada. Péngase en contacto
con su distribuidor.

Este equipo se ha disefiado para ser utilizado por usuarios expertos
o cualificados en comercios, industrias ligeras y granjas, o para su
uso comercial por personas no expertas.

/\ CUIDADO

No toque la entrada de aire ni la aleta de aluminio de la unidad
interior/exterior.
« Podria hacerse dafio.

No eche insecticidas ni pulverizadores inflamables sobre la unidad.
« Podrian provocar incendios o deformaciones de la unidad.

Evite la exposicion directa de animales domésticos o plantas al
flujo de aire.
« Puede causar dafios a los animales y las plantas.

No coloque otros electrodomésticos o muebles debajo de la unidad

interior/exterior.

« Podria gotear agua desde la unidad, que podria causar dafios o hacer
que funcionara mal.

No instale la unidad en un soporte roto.
« Launidad podria caer y causar dafos.

Mientras limpia o hace funcionar la unidad, no tenga los pies en una
superficie inestable.
« Sise cayera, podria hacerse dafio.
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Para utilizar esta unidad de forma correcta y segura, lea previamente estas instrucciones de funcionamiento.

Y EDIDAS DE SEGURIDAD

No tire del cable de alimentacion.
* Podria hacer que se rompa parte del ntcleo del cable, lo que puede
causar sobrecalentamiento o fuego.

No cargue ni desarme las pilas y no las arroje al fuego.
« Podria provocar fugas en las pilas, o causar fuego o una explosion.

La unidad no debe estar en funcionamiento mas de 4 horas en con-

diciones de humedad elevada (80% de humedad relativa o superior)

yl/o con la puerta de entrada o las ventanas abiertas.

« Esto podria causar un descenso en la condensacién de agua en el
acondicionador de aire que podria humedecer o dafiar el mobiliario.

« Lacondensacion de agua en el acondicionador de aire podria contribuir
a la formacién de hongos, como el moho.

No use la unidad para fines especiales, como para almacenar ali-
mentos, criar animales, cultivar plantas o guardar dispositivos de
precision u objetos de arte.

* Podria deteriorar la calidad o causar dafios a los animales y plantas.

Evite la exposicion directa de aparatos de combustion al flujo de aire.
« Podria interrumpir la combustion.

Para evitar una ingestion accidental, no coloque las pilas en su boca
bajo ninglin concepto.
« Laingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Antes de limpiar la unidad, apaguela y desconecte el cable de ali-

mentacion o coloque el disyuntor en OFF.

« Podria causar dafos, puesto que el ventilador del interior gira a alta
velocidad durante el funcionamiento.

Si la unidad va a dejar de usarse un tiempo prolongado, desconecte

el cable de alimentacion o coloque el disyuntor en OFF.

¢ La unidad puede acumular polvo y provocar sobrecalentamiento o
fuego.

Sustituya las pilas del controlador remoto por otras nuevas de la

misma clase.

« La utilizacién de una pila usada junto con una nueva puede causar
sobrecalentamiento, provocar una fuga o producir una explosion.

Si el liquido de la pila entra en contacto con la piel o la ropa, lavelas

a fondo con agua limpia.

« Sielliquido de la pila entra en contacto con los ojos, lavelos a fondo
con agua limpia y acuda a un médico de inmediato.

Asegurese de que la zona esté bien ventilada cuando la unidad esté
en funcionamiento junto con un aparato de combustion.
* Una ventilacién inadecuada puede originar falta de oxigeno.

No haga funcionar el acondicionador de aire después de aplicar

agente protector en el suelo.

« Los componentes del agente protector pueden adherirse a la parte
interna de la unidad interior, provocando escapes o salpicaduras de
rocio.

Coloque el disyuntor en OFF si oye truenos y hay posibilidad de
que caigan rayos.
« Launidad puede resultar dafiada si cae algun rayo.

Tras varias estaciones con el acondicionador de aire en funciona-
miento, efectle una inspeccién y el mantenimiento ademas de la
limpieza habitual.

* Si hay polvo o suciedad en la unidad se puede producir un olor
desagradable, contribuir al crecimiento de hongos, como el moho, o
bien bloquear el conducto de drenaje, lo que hace que gotee agua de
la unidad interior. Consulte con su distribuidor sobre la inspeccion y
el mantenimiento, puesto que exigen conocimientos y capacidades
especializadas.

No utilice los mandos con las manos mojadas.
« Podria producirse una descarga eléctrica.

No limpie el acondicionador de aire con agua ni coloque sobre él un
objeto que contenga agua, como un florero.
« Podria causar fuego o una descarga eléctrica.

No se suba a la unidad exterior ni coloque ninguin objeto encima.
* Sise cayera usted o el objeto, podria haber dafios.

.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
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/\ ATENCION

Pida a su distribuidor que instale el aire acondicionado.

* No debe instalarlo el usuario, puesto que requiere conocimientos y
capacidades especializadas. Si no se instala correctamente, puede
provocar fugas, fuego o descargas eléctricas.

Dedique una toma de alimentacién en exclusiva al acondicionador

de aire.

« Sino se utiliza una toma de alimentacion en exclusiva, pueden producirse
sobrecalentamiento o fuego.

No instale la unidad donde pueda haber fugas de gas inflamable.
« Sihay una fuga de gas y éste se acumula cerca de la unidad, podria
producirse una explosion.

Ponga a tierra la unidad.

+ No conecte el cable de tierra a una tuberia de gas, tuberia de agua,
pararrayos o cable de tierra de un teléfono. Sino, podria producirse una
descarga eléctrica.

/\ CUIDADO

Instale un disyuntor de fuga a tierra en funcién de la ubicacién en

la que esté instalado el acondicionador de aire (por ejemplo, areas

muy humedas).

« Sinoseinstala el disyuntor de fuga a tierra, podrian producirse descargas
eléctricas.

Asegurese de que se drena correctamente el agua de drenaje.
« Si el conducto de drenaje no es correcto, el agua podria caer desde la
unidad interior/exterior, causando humedad y dafios en el mobiliario.

Si se produce una condiciéon anémala
Pare de inmediato el acondicionador de aire y consulte a su distribuidor.

Para la interfaz Wi-F1

(Un manejo

/\ ATENCION

inadecuado podria tener consecuencias graves, incluyendo

lesiones graves o incluso mortales).

O

Este aparato puede ser utilizado por nifios de a partir de 8 afios de
edad y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o que carezcan de experiencia y conocimientos, siempre
y cuando hayan recibido supervisién o instrucciones relativas al uso
del aparato de modo seguro y comprendan los riesgos existentes.

Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el manteni-
miento por parte del usuario no deben realizarlos nifios sin la debida
supervision.

No utilice la interfaz Wi-Fi cerca de equipos eléctricos médicos ni de

personas que utilicen dispositivos médicos tales como marcapasos

o desfibriladores cardioversores implantables.

« Podria provocar un accidente debido a un mal funcionamiento de los
equipos o dispositivos médicos.

No instale la interfaz Wi-Fi cerca de dispositivos de control automati-
c0, como puertas automaticas o alarmas contra incendios.
« Podria causar accidentes debido a un funcionamiento incorrecto.

No toque la interfaz Wi-Fi con las manos himedas.
* Podria causar dafios en el dispositivo, una descarga eléctrica o un
incendio.

No salpique agua sobre la interfaz Wi-Fi ni la utilice en un cuarto

de bafio.

« Podria causar dafios en el dispositivo, una descarga eléctrica o un
incendio.

@ IMPORTANTE

Los filtros sucios provocan condensacion en el acondicionador de aire, que contribuye
a la formacion de hongos, como el moho. Por lo tanto, es recomendable limpiar los
filtros de aire cada 2 semanas.

Antes de la puesta en funcionamiento, asegurese de que los deflectores horizontales
estén cerrados. Si se pone en funcionamiento antes de que los deflectores horizontales

estén abiertos, es posible que no vuelvan a la posicién correcta.

ES-2

.
.
.
.
.
.
.

Si la interfaz Wi-Fi se ha caido, o el soporte o el cable estan dafiados,
desconecte el enchufe de alimentacion o desactive el disyuntor.
« Podria provocar un incendio o una descarga eléctrica. En tal caso,

consulte a su distribuidor.

(Un manejo i

/\ CUIDADO

nadecuado puede tener consecuencias, incluyendo lesiones o

dafios en el edificio).

O

No se suba a un taburete inestable para configurar o limpiar la
interfaz Wi-Fi.
« Sise cayera, podria lesionarse.

No utilice la interfaz Wi-Fi cerca de otros dispositivos inalambricos,
microondas, teléfonos sin cédigo o facsimiles.

« Podria provocar un funcionamiento incorrecto.




Cuando se incluyen pilas;
» Para desechar este producto, consulte a su distribuidor.

Nota:

Este simbolo es para los paises de la UE solamente.
Este simbolo es conforme a la directiva 2012/19/UE, ar-

ticulo 14, Informacién para usuarios y Anexo IX, y/o a la
_ normativa (UE) 2023/1542, articulo 74, Informacion para
Fig. 1 usuarios finales y Anexo VI.

NOMBRE DE LAS PARTES

Su producto MITSUBISHI ELECTRIC esta disefiado y fabricado con materiales
y componentes de alta calidad que pueden ser reciclados y/o reutilizados.
Este simbolo significa que el aparato eléctrico y electrénico, las pilas, baterias
y los acumuladores, al final de su ciclo de vida, se deben tirar separadamente
del resto de sus residuos domésticos.

Si hay un simbolo quimico impreso debajo del simbolo (Fig. 1), este simbolo
quimico significa que la pila, bateria o el acumulador contienen un metal pesado
con cierta concentracion. Esto se indicara de la forma siguiente:

Hg: mercurio (0,0005%), Cd: cadmio (0,002%), Pb: plomo (0,004%)

En la Unién Europea existen sistemas de recogida especificos para productos
eléctricos y electrénicos, pilas, baterias y acumuladores usados.

Por favor, deposite los aparatos mencionados, las pilas, baterias y acumuladores
en el centro de recogida/reciclado de residuos de su lugar de residencia local
cuando quiera tirarlos.

jAyudenos a conservar el medio ambiente!

Unidad interior

Panel frontal ——e

Filtro de aire
(Filtro purificador
del aire)

Filtro de limpieza de aire
(Filtro antiv.)

Entrada de aire IzW| Fi
— "%.\
—_—
§\

]
T

Deflector j —
horizontal
Salida de aire

Intercambiador de calor

||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||

Interruptor de
accionamien-
Protector del ventilador to de.erPer-

gencia *2

Placa de especificaciones *1

o e Luzdeindica-

cion del funcio-

namiento

D Seccion de recep-
* cién del controla-

dor remoto

Unidad exterior

Entrada de aire (lado posterior y lateral)
Placa de especificaciones *1
14
7 Tuberia de refrigerante
Manguera de drenaje

Salida de aire

,________l_____
>

Salida de drenaje
La apariencia de las unidades exteriores puede ser diferente.
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*1 El mes y afio de fabricacion se encuentran indicados
en la placa de especificaciones.

"2 Si no se puede utilizar el controlador remoto...

Se puede activar el funcionamiento de emergencia pulsando el interruptor de ac-
cionamiento de emergencia (E.O. SW) en la unidad interior.

Cada vez que se pulsa el E.O. SW, el funcionamiento cambia en el orden siguiente:

REFRIGERACION CALEFACCION o
de emergencia de emergencia  Parada -®: : lluminado
o » O : No iluminado
|—> S8-0 - 08 5> 0O
-| Temperatura fijada: 24°C

Velocidad del ventilador: media
Deflector horizontal: auto

PREPARACI()N ANTESDELAPUESTA EN MARCHA

Antes de la puesta en funcionamiento: inserte el enchufe de alimentacién en
la toma de corriente y/o encienda el disyuntor.

Instalacion de las pilas del controlador remoto

NICIALIZACION).

4. Pulse RESET (REI- '

negativo de las pilas

alcalinas tipo AAA.
M3

= Coloque la tapa frontal.

2 = Inserte primero el polo

Ajuste de la hora actual

3 « Pulse el botén DAY (DIA)
para ajustar el dia.

1. ruseciock
(RELOJ).

— l'i"l;/’ll’l < /}

Liel 100

zn
/ 2 » Pulse el boton TIME o los bo-

tones del TIMER (TEMPORI-

4 Yon ZADOR) para ajustar la hora.
» Pulse otra vez CLOCK Con cada pulsacion el reloj
CLOCK (RELQOJ). avanza/retrocede 1 minuto
,':—,':’J’J (10 minutos si la pulsacion es
prolongada).

sececesesecssscscscsesesesesesesscscscscseseseseseseseses
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o MANUAL DE INSTRUCCIONES e

REPARACION ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

Controlador remoto

Seccion de transmi-
sién de sefiales
Distancia de la
sefial:

Aprox. 6 m
Cuando se recibe la
sefial, la unidad interior
emite un sonido.

Indicador de sustitucion de las pilas

Seccion de pantalla

de accionamiento
(Pantalla con re-
troiluminacién*)
S Mon Tue Vied Thu Fri Sat §

un

23450 a0 O, Boton OFF/ON

oord:80548:68 (desactivacion/
activacion de

funcionamiento)

Botones de

temperatura Boton de control

de velocidad del
ventilador

Botén de selec-
cion del modo de

funcionamiento
Botdn de control de

Botn de refrige- las lamas

racion econdmica
(ECONO Co0L) TIME, botones de
ajuste del TIMER
(TEMPORIZADOR)
botén de avance

Boton i-save 0
botén de retroceso

Botones de ajuste
WEEKLY TIMER
(TEMPORIZADOR
SEMANAL)

3 =Tl Botdn de reinicializa-
Botonde =1 cién (RESET)
ajuste del reloj | Tapa
(CLOCK) —— Deslice la tapa hacia

abajo para abrir el
controlador remoto.
Deslicela mas para
llegar a los botones del
temporizador semanal.

* La retroiluminacion se enciende cuando se utiliza el controlador remoto.
La retroiluminacion se apaga si no se utiliza el controlador remoto durante un cierto tiempo.

Use Unicamente el controlador remoto suministrado con la unidad.

No use otro controlador remoto.

Si 2 0 mas unidades interiores estan instaladas cerca unas de otras, puede que
la unidad interior que no se pretendia activar responda al controlador remoto.

Botones de ajuste TIME (HORA), TIMER (TEMPORIZADOR)——

Adelante/atrase la hora
(temporizador ACTIVADO) : El equipo se ACTIVARA a la hora ajustada.
(temporizador DESACTIVADO) : El equipo se DESACTIVARA a la hora ajustada.

Pulse (avanzar) y (retroceder) para ajustar la
hora del temporizador.

Botones de ajuste WEEKLY TIMER (TEMPORIZADOR SEMANAL) ——

[EEED) " 'y .
Pulse para entrar en el modo de configuracion del temporizador semanal.

Pulse y para seleccionar el dfa y nimero de la
configuracion.

E Mon - Tue - Wed > Thu - Fri ->Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Pulse , y para configurar ACTIVACION/DES-

ACTIVACION, hora y temperatura.

EDIT/SEND

Pulse para completar y transmitir la configuracion del
temporizador semanal.

WEEKLY
Pulse para la ACTIVACION del temporizador semanal.

( se enciende.)
WEEKLY

Vuelva a pulsar para la DESACTIVACION del tempori-

zador semanal. ( [E® se apaga.)
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@OFF/ON
Botdn OFF/ON (desactivacion/activacion de
funcionamiento)

MODE
(=) Botdn de seleccion del modo de funcionamiento
D S o T S N S o SR S i

r (AUTO)  (REFRIGERACION) (DESHUMIDIFICACION) (CALEFACCION)  (VENTILACION)

()
L= ] Botones de temperatura

‘il Cada pulsacion eleva o disminuye la temperatura en 1°C.

FAN
(* ] Botdn de control de velocidad del ventilador
— @ — N - .

(AUTO) (Silencioso) (Baja)

— an
(Media)

— afl — il
(Alta)  (Muy Alta)

VANE
(= J Boton de control del flujo de aire arriba-abajo

ol A0 I o (o
|_:AUTO) @) @ ©@ @ 6 (OSCILAC\ON)—|

Direccién del flujo de aire a izquierda y derecha

Desplace el deflector vertical manual antes de que empiece
a funcionar el acondicionador.

i save

L® ) Boton i-save
Una funcién simplificada permite recuperar la configuracion
preferida (prefijada) con una unica pulsacién del boton .
Pulse el boton de nuevo y podra volver a la configuracién
anterior en una instancia.

ECONO COOL

Boton de refrigeracién econémica (ECONO

CooL)

El microprocesador cambia automaticamente la direccion
del flujo de aire y la temperatura establecida.



Instrucciones:

Durante la limpieza, apague el disyuntor o desenchufelo de la toma de co-
rriente.

Tenga cuidado de no tocar las partes metélicas con las manos.

No utilice bencina, polvo de pulimentacién ni insecticida.

Cuando esté muy sucio, limpielo con un detergente neutro de cocina diluido
en agua tibia a la concentracién especificada y limpie los restos de detergen-
te con una toalla himeda.

No utilice esponjas ni cepillos duros, o articulos similares.

No moje ni enjuague el deflector horizontal.

No use agua con temperatura superior a 50°C.

No exponga directamente al sol, al calor o a las llamas ninguna pieza con el
fin de secarla.

No apligue demasiada fuerza sobre el ventilador, ya que podria agrietarlo o
romperlo.

Filtro de aire
(Filtro purificador del aire)

Cuando llega el momento de limpiar el filtro

La luz de indicacion de funcionamiento parpadea cuando se inicia y se detiene

el funcionamiento, lo que significa que es necesario limpiar el filtro.

« Elimine la suciedad con un aspirador o enjuaguelo con agua.

« Después de limpiarlo con agua, déjelo secar completamente a la sombra.

Después de limpiar el filtro

Para restablecer el parpadeo de la luz de indicacién de funcionamiento,

active el disyuntor y utilice el controlador remoto de la siguiente manera.

FAN

» Mantenga pulsado (_& ) hasta que la unidad interior emita un

pitido mientras el controlador remoto esta apagado.

Panel frontal

1. Suba el panel frontal hasta que oiga un “clic”.

2. Cierre el panel frontal de forma segura y pulse las
posiciones que indican las flechas. N N N
3. Limpie el panel frontal sin extraerlo de la unidad. .

« Pasele un pafio suave y seco. S6lo el modelo

MSZ-EF**VG(K)2B incluye un pafio suave y seco especifico. .
« Utilice el PANO SUAVE y SECO especifico. Nimero de pieza
« No sumerja el panel frontal en agua. .

Filtro de limpieza de aire
(Filtro antiv.)

Cada 3 meses:

« Elimine la suciedad con un aspirador.

Sila iedad no se puede eliminar con un aspirador:

« Sumerja el filtro y su carcasa en agua templada antes de enjuagarlos.

« Después de lavarlo, déjelo secar completamente a la sombra. Instale todas
las pestanas del filtro de aire.

Cada aiio:

« Cambie el filtro de aire por uno
nuevo para un mejor rendimiento.

« Numero de pieza [N ZYSES

Tire para desacoplar del filtro
de aire.

« Limpie los filtros con regularidad para un mejor rendimien-
to y para reducir el consumo de electricidad.

* Los filtros sucios provocan condensacion en el acondiciona-
dor de aire que contribuye a la formacioén de hongos, como
el moho. Por lo tanto, es recomendable limpiar los filtros de
aire cada 2 semanas.

0 Importante

La superficie de la unidad interior se araia facilmente, por lo
que debe evitar que se golpee o roce con objetos duros. Asi-
mismo, al instalar o desinstalar el panel frontal, manéjelo con
cuidado para evitar arafiazos en su superficie.

No utilice productos de limpieza abrasivos para evitar ara-
fazos en la superficie de la unidad interior.

Es muy facil dejar huellas en la superficie de la unidad inte-
rior. Si las huellas son visibles, limpielas suavemente con un
paifo suave y seco.

Si utiliza un paiio impregnado con un producto quimico ad-
quirido en algun comercio, siga sus instrucciones.

No deje el panel frontal abierto durante un periodo de tiem-
po prolongado.

Esta informacion se basa en el REGLAMENTO (UE) N.° 528/2012

Objeto considerado Sustancias activas

NOMBRE DEL MODELO (Nombre de la pieza) (N.° CAS)

Instrucciones de uso

Propiedades (Informacion de manejo seguro)

MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2B
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2W
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2B
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2S

(265647-11-8)
2-octil-2H-isotiazol-3-ona (OIT)
FILTRO (26530-20-1)

propillamonio
(27668-52-6)

Fosfato de plata, sodio, hidrégeno y circonio

Cloruro de dimetiloctadecil[3-(trimetoxisilil) Antimoho « Evite el contacto con la boca. Manténgalo

B « Utilice este producto siguiendo las indicacio-
Antivirus nes del manual de instrucciones y sélo para
Antibacteriano | la finalidad prevista.

alejado del alcance de los nifios.

MAC-2470FT-E FILTRO propillamonio
(27668-52-6)

Cloruro de dimetiloctadecil[3-(trimetoxisilil) Antivirus nes del manual de instrucciones y sélo para

« Utilice este producto siguiendo las indicacio-

Antibacteriano | la finalidad prevista.
Antimoho « Evite el contacto con la boca. Manténgalo
alejado del alcance de los nifios.
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o MANUAL DE INSTRUCCIONES e

CONFIGURACION DE LA INTERFAZ Wi-Fi (Solo tipo VGK)

Esta interfaz Wi-Fi transmite la informacion de estado y controla los comandos de MELCloud conectandose a la unidad interior.
Descargue la aplicacion MELCloud. Visite el sitio web que figura a continuacion.
https://www.melcloud.com/?qr=1

\ — rontal Nota:
—
= | Panel fronta Configure una conexion entre la interfaz Wi-Fi y el Router.
= « Puede consultar el Manual del usuario de MELCloud en este sitio web.
https://www.melcloud.com/Support
Interfaz Wi-Fi

SI CREE QUE HA OCURRIDO ALGUN PROBLEMA

En los casos siguientes pare el equipo y pongase en contacto con su distribuidor.

« Cuando cae o gotea agua de la unidad interior.

« Cuando parpadea la luz de indicacion de funcionamiento.

« Cuando el disyuntor se desconecta con frecuencia.

« Es posible que la sefial del controlador remoto no se reciba en habitaciones en las que se utilicen fluorescentes de accionamiento electrénico (de tipo inversor, etc.).

« El funcionamiento del acondicionador de aire interfiere con la capacidad de recepcion del televisor o la radio. Puede ser necesario conectar el receptor afectado a
un amplificador.

« Sise oye un ruido anémalo.

« Sise produce una fuga de refrigerante.
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TRADUZIONE DELL'ORIGINALE

RECAUZIONI PER LA SICUREZZA

Significati dei simboli esposti nell’unita interna e/o nell’unita esterna

é AL

AVVERTENZA

(Rischio di incendio)

a gas nocivo e rischio di incendio.

Questa unita utilizza un refrigerante infiammabile.
Qualora dovesse fuoriuscire o entrare in contatto con il fuoco o con una fonte di calore, il refrigerante dara origine

Prima dell'utilizzo, leggere attentamente le ISTRUZIONI PER L'USO.

&&7

Prima dell'utilizzo, il personale di assistenza deve leggere le ISTRUZIONI PER L'USO e il MANUALE PER L'INSTALLAZIONE.

« Dato che il prodotto contiene parti in movimento e parti attraversate da
tensione di livello pericoloso, leggere attentamente le seguenti “Precauzio-
ni per la sicurezza” prima dell’'uso.

« Le seguenti norme sono importanti per la vostra sicurezza ed & quindi
imperativo seguirle.

« Dopo aver letto il presente libretto, conservarlo a portata di mano insieme
al manuale di installazione, in modo da poterlo consultare facilmente in
caso di necessita.

*  Wi-Fi® & un marchio registrato di Wi-Fi Alliance®.

Simboli precauzionali e relativi significati
/N AVWVERTENzZA: Esiste un‘alta probabilita che un uso scorretto provochi

lesioni gravi o mortali.

N\ ATTENZIONE:  L'Uso scorretto puo causare lesioni gravi in determina-

te circostanze.

Significati dei simboli usati in questo manuale

Non fare assolutamente.

Seguire imperativamente le istruzioni.

Non inserire le dita o oggetti appuntiti.

Non salire sull’'unita interna o esterna, né poggiarvi oggetti.
Pericolo di scosse elettriche. Fare attenzione.

Ricordarsi di scollegare la spina d’alimentazione dalla presa di
corrente.

Ricordarsi di togliere la corrente.

Rischio di incendio.
@ : Non toccare mai con le mani bagnate.

&

Non spruzzare mai acqua sull’'unita.

POR8 8>2RO0

/N\ AVVERTENZA

Non collegare il cavo di alimentazione ad un punto intermedio, né utiliz-
zare cavi di prolunga o collegare piu dispositivi ad una stessa presa CA.
+ Vié altrimenti un rischio di surriscaldamento, incendio o scosse elettriche.

La spina del cavo di alimentazione deve essere ben pulita ed inserita
saldamente nella presa.
* Una spina sporca puo provocare incendi o scosse elettriche.

Non avvolgere, tirare, danneggiare, modificare o riscaldare il cavo di
alimentazione, né appoggiare oggetti pesanti su di esso.
Vi é altrimenti un rischio d'incendio o di scosse elettriche.

Non SPEGNERE/ACCENDERE l'interruttore di circuito, né scollegare/

collegare la spina di alimentazione durante il funzionamento.

* Queste operazioni possono provocare scintille che possono a loro volta
dar luogo ad incendi.

« Dopo aver SPENTO l'unita interna con il telecomando, non dimenticare
di SPEGNERE linterruttore o di staccare la spina di alimentazione.

Non esporsi direttamente al flusso d’aria fresca per lungo tempo.
« Potrebbe non far bene alla salute.

Per l'installazione, lo spostamento, lo smontaggio, la modifica o la

rlparazwne dell’unita é richiesto I'intervento di un tecnico.
Un uso improprio del condizionatore d'aria pud dar luogo a incendi,
scosse elettriche, lesioni personali o perdite d’acqua, ecc. Consultare
il proprio concessionario.

« Nel caso in cui il cavo di alimentazione fosse danneggiato, andrebbe sostituito
da parte del produttore o da un suo tecnico, al fine di evitare qualsiasi rischio.

Quando si installa o si riposiziona I'unita, nonché quando se ne

esegue la manutenzione, accertarsi che nessuna sostanza oltre il

refrigerante specificato (R32/R410A) penetri nel circuito refrigerante.

« La presenza di sostanze estranee come l'aria potrebbe provocare un
anomalo aumento della pressione, con conseguente rischio di esplo-
sione o lesioni personali.

« L’uso di refrigeranti diversi rispetto a quello specificato per il sistema
dara luogo a guasti meccanici, malfunzionamenti del sistema o avaria
dell'unita. Nell'ipotesi pit grave, cid potrebbe gravemente compromet-
tere la sicurezza d'uso del prodotto.

Questo apparecchio non é destinato ad essere utilizzato da persone
(bambini compresi) dalle capacita fisiche, sensorie o mentali ridotte,
0 senza esperienza e conoscenze, a meno che tali persone non siano
state specificamente istruite all’'uso dell’apparecchio dalla persona
responsabile della loro sicurezza.

Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con I'apparecchio.

Non inserire le dita, matite o altri oggetti nella presa o nell’'uscita

d’aria del condizionatore.

« Sirischiano altrimenti lesioni, in quanto il ventilatore interno gira molto
velocemente durante il funzionamento.

In caso di situazioni anomale (se si avverte per esempio odore di bru-

ciato), spegnere il condizionatore e staccare la spina di alimentazione

o SPEGNERE l'interruttore.

* Laprosecuzione del funzionamento in condizioni anomale puo dar luogo
a problemi di funzionamento, incendi o scosse elettriche. In questo caso,
rivolgersi al rivenditore.

00 000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000scsssssssnsss

vi sia una perdita di refrigerante. Qualora venissero rilevate perdite
di refrigerante, arrestare il funzionamento, aerare bene la stanza e
rivolgersi immediatamente al proprio rivenditore. Se la riparazione
prevede che I'unita sia ricaricata di refrigerante, chiedere informazioni
al tecnico della manutenzione.

« Il refrigerante utilizzato nel condizionatore non & pericoloso. Di norma,
non si producono perdite. Tuttavia, qualora dovesse fuoriuscire o entrare
in contatto con il fuoco o con una fonte di calore come generatore d'aria
calda, una stufa al kerosene o un fornello da cucina, il refrigerante dara
origine a gas nocivo e rischio di incendio.

L’utente non deve mai tentare di lavare internamente I'unita interna.
Per I’eventuale pulizia della parte interna dell’unita, rivolgersi al
propno concessionario.
L'impiego di detergenti non idonei potrebbe danneggiare le parti in
plastica all'interno dell'unita, con conseguenti possibili perdite d'acqua.
L'eventuale contatto del detergente con i componenti elettrici o il motore,
causa anomalie e la generazione di fumo o incendi.

« Questo apparecchio deve essere conservato in una stanza priva di fonti
di accensione in continuo funzionamento (ad esempio: fiamme libere,
un apparecchio a gas in funzione o una stufa elettrica in funzione).

« Sitenga presente che i refrigeranti potrebbero essere inodori.

« Non utilizzare mezzi diversi da quelli consigliati dal produttore per
accelerare il processo shrinamento o per la pulizia dell’apparecchio.

« Non forare né bruciare.

0 j AL Se il condizionatore non raffredda o non riscalda, & possibile che

Installare I'unita interna in stanze la cui superficie interna non sia
inferiore ai valori specificati. Consultare il proprio rivenditore.

appositamente formati, per negozi, industria leggera e aziende agricole,

0 Questo apparecchio deve essere utilizzato da utenti esperti o
oppure da persone comuni nell’ambito di un uso commerciale.

/N ATTENZIONE

esterna.

Non toccare la presa d’aria o le alette di alluminio dell’'unita interna/
® < Sirischiano altrimenti lesioni.

Non utilizzare insetticidi o spray inflammabili sull’unita.

« Si rischia altrimenti di provocare incendi o deformazioni delle finiture
dell'unita.

Non esporre direttamente animali domestici o piante al flusso d’aria.

« Gli animali possono ammalarsi e si rischia di danneggiare le piante.

Non collocare altre apparecchiature elettriche o mobili al di sotto

dell’unita interna/esterna.

« Dall'unita potrebbe scolare acqua, con rischio di danni o problemi di
funzionamento.

Non collocare I'unita su un supporto instabile.
« L'unita rischia di cadere e provocare lesioni.

Non salire su un supporto instabile per attivare o pulire I'unita.
< Sirischia di cadere e farsi male.

Non tirare il cavo di alimentazione.
« Si rischia altrimenti di spezzare I'anima del cavo, con conseguente
rischio di surriscaldamento o incendio.
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Per utilizzare correttamente ed in tutta sicurezza questo apparecchio, leggere il presente libretto d’istruzioni prima dell’'uso.

RECAUZIONI PER LA SICUREZZA

Non caricare o smontare le batterie e non gettarle nel fuoco.
< Sirischiano perdite delle batterie, incendi o esplosioni.

Non far funzionare per piu di 4 ore I'unita in un ambiente molto

umido (um. rel. pari o superiore all’80%) e /o lasciando una porta o

le finestre aperte.

« Cio potrebbe causare la formazione di condensa all'interno del condi-
zionatore, che potrebbe colare, bagnando o danneggiando i mobili.

« Lacondensa all'interno del condizionatore potrebbe favorire la prolife-
razione di funghi, come la muffa.

Non utilizzare I’apparecchio per fini non previsti, quali la conservazio-

ne di cibo, I'allevamento di animali, la coltura di piante o la protezione

di dispositivi di precisione o di oggetti d’arte.

* Quest'uso improprio puo determinare un deterioramento della qualita
degli oggetti o danni ad animali e piante.

Non esporre apparecchi a combustione al flusso d’aria diretto.
< Sirischia altrimenti una combustione incompleta.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare

ingestioni accidentali.

« L'ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelena-
mento.

Prima di pulire I'unita, SPEGNERLA e staccare la spina di alimenta-

zione o SPEGNERE l'interruttore.

« Sirischiano altrimenti lesioni, in quanto il ventilatore interno gira molto
velocemente durante il funzionamento.

Quando si prevede di non utilizzare I'unita per un lungo periodo,

staccare la spina di alimentazione o SPEGNERE l'interruttore.

« Sull'unita pud depositarsi sporcizia, con conseguente rischio di surri-
scaldamento o incendio.

Sostituire tutte le batterie del telecomando con batterie nuove di

tipo identico.

* L'uso di una vecchia batteria insieme ad una nuova pud provocare
surriscaldamento, perdite o esplosioni.

In caso di contatto del liquido delle batterie con la pelle o gli indumenti,

sciacquare abbondantemente con acqua pulita.

« In caso di contatto del liquido delle batterie con gli occhi, sciacquarli
abbondantemente con acqua pulita e rivolgersi immediatamente al
medico.

Quando nella stanza in cui si trova il condizionatore & in uso un
apparecchio a combustione, assicurarsi che la ventilazione della
stanza sia sufficiente.

« Una ventilazione insufficiente pud provocare una carenza di ossigeno.

Non utilizzare il condizionatore d’aria dopo aver applicato un agente

protettivo sul pavimento.

« | componenti nell'agente protettivo potrebbero intaccare I'unita interna,
causando perdite o schizzi di condensa.

Se si sente tuonare e vi ¢ il rischio che cadano fulmini, SPEGNERE
'interruttore.
* In caso di caduta di fulmini, I'unita puo riportare danni.

Dopo aver utilizzato il condizionatore d’aria per diverse stagioni, ese-

guire, oltre alla normale pulizia, anche il controllo e la manutenzione.

« Lapresenzadisporcizia o polvere all'interno dell'unita puo dar luogo ad
un odore sgradevole, contribuire alla proliferazione di funghi, come la
muffa, oppure ostruire il passaggio di scarico, con conseguenti perdite
d'acqua dall'unita interna. Per il controllo e la manutenzione, operazioni
che richiedono specifiche conoscenze e competenze, rivolgersi al
rivenditore.

Non azionare i comandi a mani bagnate.
« Sirischiano altrimenti scosse elettriche.

Non pulire il condizionatore d’aria con acqua, né porre su di esso
oggetti contenenti acqua, come ad esempio vasi con fiori.
* Vi é altrimenti un rischio d'incendio o di scosse elettriche.

Non salire sull’unita esterna, né porre oggetti su di essa.
« Sesicade, oin caso di caduta di eventuali oggetti, vi & il rischio di danni.

€@ IMPORTANTE

I filtri sporchi causano la formazione di condensa all’interno del condizionatore, che
favorisce la proliferazione di funghi, come la muffa. Si consiglia pertanto di pulire i
filtri dell’aria ogni 2 settimane.

Prima di avviare il funzionamento, assicurarsi che le alette orizzontali siano in posizio-
ne di chiusura. Le alette orizzontali potrebbero non ritornare nella posizione corretta

se il funzionamento viene avviato mentre le alette sono in posizione di apertura.
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/N\ AVVERTENZA

« Non e opportuno che sia l'utente ad installare il condizionatore, in quanto
questa operazione richiede specifiche conoscenze e competenze.
Un'installazione inadeguata del condizionatore d’aria puo dar luogo a
perdite d’acqua, incendi o scosse elettriche.

® Per I’installazione del condizionatore d’aria, rivolgersi al rivenditore.

Alimentare il condizionatore d’aria da una sorgente di alimentazione

dedicata.

« L'uso di una sorgente di alimentazione non dedicata pud provocare
surriscaldamento o incendi.

Non installare il condizionatore in luoghi in cui possono verificarsi

perdite di gas infiammabile.

« In caso di perdite di gas, questo potrebbe accumularsi attorno all’'unita
esterna e dar luogo a esplosioni.

+ Non collegare il filo di messa a terra ad una tubazione del gas o dell’ac-
qua, ad un parafulmine o ad un filo di messa a terra del telefono. Una
messa a terra inadeguata pud dar luogo a scosse elettriche.

0 Mettere adeguatamente a terra I'unita.

/N ATTENZIONE

Installare un interruttore di messa a terra se la localizzazione dell’in-
0 stallazione del condizionatore d’aria lo richiede (ad esempio in zone
molto umide).
« La mancata installazione di un interruttore di messa a terra pud dar
luogo a scosse elettriche.

Assicurarsi che I'acqua di scarico sia adeguatamente evacuata.
« Se il passaggio di scarico € inadatto, puo gocciolare acqua dall’'unita
interna/esterna, bagnando e danneggiando i mobili.

In situazioni anomale
Spegnere immediatamente il condizionatore d’aria e rivolgersi al rivenditore.

Per I'interfaccia Wi-Fi

/N AVVERTENZA

(Un uso improprio pud avere conseguenze gravi, comprese lesioni gravi o morte.)

a 8 anni e da persone con facolta fisiche, sensoriali o mentali ridotte,
o scarsa esperienza e conoscenza solo se viene fornita loro super-
visione e istruzioni relative all’'uso sicuro dell’apparecchio e sono a
conoscenza dei pericoli che ne derivano.

® Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore

| bambini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza la
necessaria supervisione.

Non utilizzare I'interfaccia Wi-Fi vicino ad apparecchiature mediche

elettriche o a persone con dispositivi medici quali pacemaker o

defibrillatore cardioverter impiantabile.

« Potrebbe causare incidenti determinati da malfunzionamenti delle
apparecchiature mediche o del dispositivo medico.

Non installare I'interfaccia Wi-Fi vicino a dispositivi di controllo
automatico quali porte automatiche o allarmi antincendio.
< Vi el rischio di incidenti dovuti a malfunzionamenti.

7 Non toccare I’interfaccia Wi-Fi con le mani bagnate.
@ « Vieéilrischio di danneggiare il dispositivo, di scosse elettriche o incendio.

%

stanza da bagno.

‘ Non spruzzare acqua sull’interfaccia Wi-Fi né utilizzarla in una
[
L' « Viéilrischio di danneggiare il dispositivo, di scosse elettriche o incendio.

Quando l’interfaccia Wi-Fi viene fatta cadere o il supporto o il cavo
sono danneggiati, staccare la spina di alimentazione o SPEGNERE
linterruttore.

Vi e altrimenti un rischio d'incendio o di scosse elettriche. In questo
caso, rivolgersi al rivenditore.

/N ATTENZIONE

(Un uso improprio puo avere conseguenze gravi, comprese lesioni o danni
all’edificio.)

dell’interfaccia Wi-Fi.

® Non salire su rialzi non stabili per la configurazione o la pulizia
< Viéilrischio di cadere e farsi male.

Non utilizzare I'interfaccia Wi-Fi vicino ad altri dispositivi wireless,
forni a microonde, telefoni cordless o simili.
« Possono verificarsi malfunzionamenti.




Quando le batterie sono incluse;
» Perlo smaltimento del prodotto, rivolgersi al rivenditore.

Nota:

Questo simbolo € destinato solo ai paesi dell'UE.

Il simbolo & conforme alla direttiva 2012/19/UE, Articolo
14, “Informazioni per utenti” e Allegato IX, e/o al rego-
lamento (UE) 2023/1542, Articolo 74, “Informazioni per
utenti finali” e Allegato VI.

Fig. 1

NOMI DELLE VARIE PARTI

Unita interna

Pannello ——
anteriore

Filtro dell'aria (Filtro
purificante dell'aria)

Filtro di pulizia dell'aria
(Filtro blocco V)

Presa d'aria Interfaccia Wi-Fi

e
———
‘§§

e

I
—
_ ||||||||||||||||||||||||||||||_| | ||j|||l||l|||||||||||||||||||||_||||/ﬁﬁl|l

]
Alette orizzontali
Uscita d'aria

Scambiatore di
calore

Interruttore del
funzionamento
) ) *
Protezione ventola d'emergenza *2

Targhetta delle specifiche *1

Sezione di ricezione
telecomando

‘e’ o' Indicatori di
funzionamento

PREPARATIVI PERL'USO

Prima dell’'uso: inserire la spina di alimentazione nella presa di corrente e/o
accendere l'interruttore.

Installazione delle batterie del telecomando

1 . Togliere il coperchio

anteriore. '

I'estremita con il polo
negativo delle batte-
rie alcaline AAA.

3 = Rimettere il coperchio anteriore.

Questo prodotto MITSUBISHI ELECTRIC é stato progettato e fabbricato

con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e/o
riutilizzati.

Questo simbolo significa che i prodotti elettrici ed elettronici, le batterie e gli
accumulatori, devono essere smaltiti separatamente dai rifiuti casalinghi alla
fine della loro vita di servizio.

Se sotto il simbolo (Fig. 1) & stampato un simbolo chimico, il simbolo chimico
significa che la batteria o 'accumulatore contiene un metallo pesante con una
certa concentrazione. Cio viene indicato come segue:

Hg: mercurio (0,0005%), Cd: cadmio (0,002%), Pb: piombo (0,004%)
Nell’'Unione Europea ci sono sistemi di raccolta differenziata per i prodotti
elettrici ed elettronici, le batterie e gli accumulatori usati.

Per disfarsi di questo prodotto, delle batterie e degli accumulatori, portarli al
centro locale di raccolta/riciclaggio dei rifiuti.

Aiutateci a conservare I'ambiente in cui viviamo!

Unita esterna

Targhetta delle specifiche *1

:gh Tubi per refrigerante

Tubazione di scarico

Plaaseaaanas

Uscita d’aria

Scarico acqua

L'aspetto delle unita esterne puo variare.

seceseccesecscsesessesesscsesscscsesscsssessssesnes

ghetta delle specifiche.

Presa d'aria (posteriore e laterale)

*1 L'anno e il mese di produzione sono indicati sulla tar-

"2 Quando non ¢ possibile utilizzare il telecomando...

E possibile attivare il funzionamento d’emergenza premendo I'apposito interruttore
(E.O. SW) sull'unita interna.

Ad ogni pressione del tasto E.O. SW, il funzionamento cambia nell'ordine seguente:

RAFFREDDAMENTO RISCALDAMENTO el - Acceso
in emergenza di emergenza Stop [

o :Non acceso
- OO —|

N

l—» #0 > o6

Temperatura impostata: 24°C
Velocita del ventilatore: Media
Alette orizzontali: Auto

Impostazione dell’ora

3 = Per impostare il giorno
premere il tasto DAY
(giorno).

l « Premere CLOCK

(O::I]ogio).
2C0LOCK 2 ) S

ssecscccsesesesesesscscscscsesesesesecsssssesessesnses
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I
/ 2 » Perimpostare I'ora premere il ta-
sto TIME (ora) o i tasti TIMER.

4 ) Yo Ogni pressione modifica I'oro-
» Premere di nuovo CLOCK logio di 1 minuto avanti/indietro
CLOCK (Orologio). (10 minuti con una pressione
[x)
/’3:4_-:'4_7 prolungata).



o [IBRETTO D’ISTRUZIONI o

REPARATIVI PER L'USO

Telecomando

Indicatore di sostituzione della
batteria

Sezione emissione
segnale

Distanza del segnale:
Circa 6 m

Alla ricezione del segna-
le, l'unita interna emette

Visualizzatore uno o pitl segnali sonori

di funzione (‘bip”).
(Display retroil-
luminato*) Mon i
: %mgiuv{ed Thu l;n; ogat Sun
25455+ di-68d5:68 Tasto OFF/ON

(spegnimento/ac-
censione)

Tasti di regolazione [
della temperatura

Tasto di regolazione

' ) % ¢j——— 1 della velocita del
Tasto di selezione e VENTILATORE
modalita di funzio- .
namento Tasto di controllo delle

ALETTE
Tasto ECONO
COOL (refrigera-
mento economico)

Tasti di regolazione
TIME (ora), TIMER
pulsante avanti

Tasto i-save pulsante indietro

Tasti di regolazione
WEEKLY TIMER
(timer settimanale)

W Tasto RESET
\U_I Coperchio

e—¢& —— Far scorrere il coperchio
verso il basso per aprire
il telecomando. Farlo
scorrere ulteriormente
per raggiungere i tasti del
timer settimanale.

Tasto di rego-
lazione orario
CLOCK

* La retroilluminazione si attiva con I'utilizzo del telecomando.
La retroilluminazione si spegne quando il telecomando non viene utilizzato
per un certo periodo di tempo.

Utilizzare esclusivamente il telecomando fornito con 'unita.

Non utilizzare altri telecomandi.

Se 2 o piu unita interne vengono installate una vicino all'altra, & possibile che
risponda al telecomando un’unita che non si intende azionare.

Tasto di regolazione TIME (ora), TIMER—
Spostare I'ora avanti/indietro

(timer ACCENSIONE) : L'apparecchio si ACCENDE all'ora impostata.
(timer SPEGNIMENTO): L'apparecchio si SPEGNE all'ora impostata.
Per impostare I'ora del timer, premere (avanti) e (indietro).

Tasti di regolazione WEEKLY TIMER
(timer settimanale)

/St P - .
Premere per entrare nella modalita di impostazione del
timer settimanale.

Premere e per selezionare I'impostazione del
giorno e della data.

E Mon = Tue > Wed => Thu = Fri ->Sat - Sun ]
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
X
Premere ) e per impostare ON/OFF (accensio-
ne/spegnimento), TIME (ora) e TEMPERATURE (temperatura).
[EEED)

Premere per completare e trasmettere I'impostazione

del timer settimanale.
EKLY

WEI
Premere per accendere il timer settimanale. ( [EEm si accende.)

WEEKLY
Premere di nuovo per spegnere il timer settimanale. ( [E® si spegne.)
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(@OFF/ON
[ o ] Tasto OFF/ON (spegnimento/accensione)

MODE
Tasto di selezione modalita di funzionamento

S oI T N * B~
(AUTQO)  (RAFFREDDAMENTO) (DEUMIDIFICAZIONE) ~(RISCALDAMENTO)  (VENTILATORE)

2]

e
=1

Tasti di regolazione della temperatura

Ad ogni pressione, la temperatura aumenta o scende di 1°C.

FAN

Tasto di regolazione della velocita del VENTILATORE

— @ — {9 —> .
(AUTO) (Silenzioso) (Bassa)

> @ T el > auil
(Media)  (Alta) (Molto alta)

VANE

(=) Pulsante di comando flusso aria sinistra-destra

o 1o A0 d5 o (o9
|_:AUTO) O @ 6 @ ®) (oscmzmm

Direzione flusso d’aria verso sinistra-verso destra

Spostare manualmente le alette verticali prima di avviare il
funzionamento.

i save

Tasto i-save

Una funzione di richiamo semplificata consente di richia-
mare I'impostazione preferita (predefinita) con la semplice
isave

pressione del tasto Premere nuovamente il tasto per
tornare in un attimo allimpostazione precedente.

ECONO COOL
=)

Tasto ECONO COOL (refrigeramento economico)

La temperatura impostata e la direzione del flusso d’aria
vengono modificate automaticamente dal microprocessore.



Istruzioni:

Fare attenzione a non toccare le parti metalliche con le mani.

Non usare benzina, diluenti, polveri abrasive o insetticidi.

In caso di sporcizia evidente, lavare con un detergente neutro da cucina
diluito con acqua tiepida alla concentrazione indicata, quindi rimuovere il
detergente con un asciugamano umido.

Prima di procedere alla pulizia, staccare I'alimentazione o spegnere l'interruttore.

Non usare spazzole, spugne dure o simili.

Non immergere o bagnare I'aletta orizzontale.

Non utilizzare acqua di temperatura superiore a 50°C.

Per I'asciugatura, non esporre i pezzi alla luce solare diretta, a calore diretto o fiamme.
Non applicare una forza eccessiva sul ventilatore, per evitare di causare
crepe o rotture.

Quando é il momento di pulire il filtro
La spia di funzionamento lampeggia all'avvio e all’arresto del
funzionamento, il che significa che € necessario pulire il filtro.

allombra.
Dopo la pulizia del filtro

FAN

segnale acustico mentre il telecomando & spento.

Pannello anteriore

1. Sollevare il pannello anteriore finché non si avverte uno scatto.
2. Chiudere saldamente il pannello anteriore ed eser-
citare una pressione nei punti indicati dalle frecce.
3. Pulire il pannello anteriore senza staccarlo dall'unita.
* Pulire con un panno morbido ed asciutto. Un apposi-

to panno morbido asciutto & fornito soltanto con il modello MSZ-EF**VG(K)2B.

 Utilizzare 'apposito PANNO MORBIDO ASCIUTTO. Numero pezzo

MAC-1001CL-E

» Non immergere il pannello anteriore in acqua.

Le presenti informazioni si basano sul REGOLAMENTO (UE) N. 528/2012

Filtro dell’aria (Filtro purificante dell’aria)

« Eliminare lo sporco con un aspirapolvere o sciacquare con acqua.
« Dopo il lavaggio con acqua, fare asciugare perfettamente,

Per ripristinare il lampeggiamento della spia di funzionamento,
accendere l'interruttore e azionare un telecomando come segue.

+ Tenere premuto finché I'unita interna non emette un

Filtro di pulizia dell’aria
(Filtro blocco V)

Ogni 3 mesi:

« Eliminare la sporcizia con un aspirapolvere.

Se non si riesce ad eliminare lo sporco con ’aspirapolvere:

« Immergere il filtro con il relativo telaio in acqua tiepida prima di sciacquarlo.

« Dopo il lavaggio, farlo asciugare perfettamente, allombra. Installare tutte le
alette del filtro aria.

Ogni anno:

* Per ottenere sempre prestazioni
ottimali, sostituire il filtro di pulizia
dell'aria con un nuovo filtro.

« Numero pezzo (LY aE=

* Per ottimizzare i risultati e ridurre il consumo di corren-
te, pulire regolarmente i filtri.

« | filtri sporchi causano la formazione di condensa all’in-
terno del condizionatore, che favorisce la proliferazione
di funghi, come la muffa. Si consiglia pertanto di pulire i
filtri dell’aria ogni 2 settimane.

0 Importante

La superficie dell’unita interna si riga facilmente, evitare
quindi di strofinarla o urtarla con oggetti duri. Inoltre, in oc-
casione dell’installazione o rimozione del pannello anterio-
re, maneggiarlo con cura per evitare di rigarlo.

Non usare detergenti abrasivi per evitare di rigare la super-
ficie dell’unita interna.

Le impronte digitali rimangono facilmente impresse sulla super-
ficie dell’unita interna. Quando si nota la presenza di impronte,
rimuoverle strofinando con cautela un p morbido iutto.
In caso di impiego di un panno impregnato di sostanze chimi-
che, disponibile in commercio, attenersi alle relative istruzioni.
Non lasciare aperto il pannello anteriore per un periodo di
tempo prolungato.

MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S

Articolo trattato Sostanze attive s Istruzioni per I'uso
NOME DEL MODELLO (Nomi delle parti) (N. CAS) Proprieta (Informazioni per un utilizzo sicuro)
Fosfato di argento sodio idrogeno zirconio
mg;:gggggggﬁggggg?g (265647-11-8) « Utilizzare il presente prodotto secondo le
2-ottil-2H-isotiazol-3-one (OIT) Antivirus indicazioni riportate nel manuale di istru-

(27668-52-6)

MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2W FILTRO gg?jr(())_i?_dlignetil-ottadeciI-ammonio [3-(tri- ﬁzt:bmag;g 0 . illg:ln(:el:tnelrc: ir:zrc])t::acze‘:'el;:f; I%%gr?t\)l lj;ié
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VCK2B metossisilico) propilico] portata dei bambini -
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2S (27668-52-6)
« Utilizzare il presente prodotto secondo le
Cloruro di dimetil-ottadecil-ammonio [3-(tri- Antivirus indicazioni riportate nel manuale di istru-
MAC-2470FT-E FILTRO metossisilico) propilico] Antibatterico zioni e unicamente per lo scopo previsto.

Antimuffa « Non mettere in bocca. Tenere lontano dalla
portata dei bambini.
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e LIBRETTO D’ISTRUZIONI e

CONFIGURAZIONE DELL‘INTERFACCIA Wi-Fi (solo tipo VGK)

L’interfaccia Wi-Fi comunica le informazioni sullo stato e controlla i comandi da MELCloud mediante il collegamento all’unita interna.
Scaricare I'applicazione MELCloud. Si prega di visitare il sito web sottostante.
https://www.melcloud.com/?qr=1

\ ~ Nota:
) Pannelloanterioe . configurare una connessione tra l'interfaccia Wi-Fi e il router.
= « Per il Manuale utente MELCloud consultare il sito internet indicato
di seguito.
Interfaccia Wi-Fi https://www.melcloud.com/Support

IN CASODIPROBLEMI

Nei seguenti casi, smettere di utilizzare il condizionatore d’aria e rivolgersi al rivenditore.

Dall'unita interna cola o gocciola acqua.

La spia dell'indicatore di funzionamento lampeggia.

L’interruttore del circuito scatta spesso.

Il segnale del telecomando non viene ricevuto in stanze in cui vi siano lampadine elettroniche fluorescenti di tipo accensione/spegnimento (lampadine fluorescenti
del tipo a inversione, ecc.).

Il funzionamento del condizionatore d’aria interferisce con la ricezione radio o TV. E possibile che risulti necessario dotare di un amplificatore I'apparecchio disturbato.

Si sentono rumori inconsueti.

Quando si rilevano eventuali perdite di refrigerante.
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META®PAXZH TOY APXIKOY

VIETPA AZ®AAEIAL

Eppnveia tov ovpformv mov p@avifovror otnv 6MTEPIKN 1)/Kal 6TV EEOTEPIKT] HOVAIQ

AuTH N povada xpNOoIPOTTOIEI EUPAEKTO WUKTIKO UypO.
ﬁL NMPOEIAOMOIH2H Av 10 WUKTIKO Uypd dlappeloel kal EpBel o€ ETTAP PE WTIA A TTNYH BepudTNTAG, Ba dnUIoupynBEi eTTIKiVOUVO

(Kivduvog Trupkayiac) a€pIo Kal UTTapXEl Kivduvog TTpOKANONG TTUPKAYIAG.

I!J NiaBdoTe mpoaekTikd Tig OAHTIEX AEITOYPTIAZ Trpiv Tn Xprion.

@ To MpoowTikd cuvTrpnong Ba Tpétel va diafdacel TpooekTikd TIg OAHIEX AEITOYPTIAZ kai To EMXEIPIAIO ETKATALTAZHEZ TrpIv Tn XpAon.

+ ETmeidn og autd To TIpoidv XpNoIUOTIoIoUVTal TIEPIOTPEPOHEVA EPYTAEIa Kal Epunveio cupBOAwY TTOU XpNOIHOTIOIO0VTAI OF OUTO TO EYXEIPIDIO

avTaAAOKTIKG TTOU PTTOPET va TTPOKAAE00UV NAEKTPOTTANEia, BeRaiwBeiTe OTI
diaBdoate autd Ta “MéTpa ao@aAsiag” TTpIv aTrd TN XPron.

+ Emeidn autd 1a poeidotroinTikG dpBpa gival anuavTikd yia TNV ac@daAeia,
BeBaiwbeite 611 Ta TNPEITE.

* A@ou dioBdaaeTe auTd TO eyXEIPIDIO, QUAGETE TO padi e To eyxeIpidIo eyKa-
TAOTAONG O€ TTPOCITO HEPOG VI EUKOAN avapopd.

* H ovopaaia Wi-Fi® gival ofjpa katatebév Tng Wi-Fi Alliance®.

ZUuBoAa Kal gpunveia
/N NPOEIAOMOIHEH:  /\avBaouévog Xeipiopdg eivar oAU Meavo va oag
Béoel o€ peydho kivduvo, 6TTwg Bdavaro, coBapd
TPOUPOATIOUO KATT.
A MPOZOXH: NavBaopévog XeIpIopog evoExeTal va oag Béael o€
ooBapd Kivduvo, avaAoya PE TIG CUVONKEG.

: BeBaiwbeite 6T dev TO KAVETE.
: BeBaiwbeite 611 akoAouBeiTe TIG 0dnyieg.

: Mnv eiodyeTe 10 OAXTUAS 00G A §UAO, KATT.

: Mnv Tatdre eTAvw OTNV ECWTEPIKI/EEWTEPIKN PHOVAdA Kal Unv
TOTTOBETEITE TITTOTA ETTAVW OE AUTEG.

: Kivduvog nAektpottAngiag. Mpoaoxn!

: BeBaiwbeite 11 amoouvdéaarte To KAAWDIO TPoPodoaoiag atré Thv
pida.

: BeBaiwBeite 611 KAgioaTe TO pevya.

: Kivduvog TTupkayIdg.

Q@B : Mnv ayyieTe TTOTE pe Bpeypéva XEPIa.

@RS P @B OV

&) : Mnv Bpéxete ToTé pe vepd T povada.

/\ MPOEIAOMOIHZH

® Mnv ouvdéeTe To KOAWSIO PEUPATOG OE EVBIGUETO ONpEIO, Un XPNOI-

! YN

HOTTOIEITE TTPOEKTACT KOAWSioU Kal unv ouvdéeTe TTOAAEG OCUOKEUEG
o€ pia pida.
* YTdpxel Kivduvog utrepBéppavong, TTUPKAyIAg ) NAEKTPOTTANGIag.

BeBaiwBeite 611 To KOAWSIO TpoYodoaoiag dev gival Aepwpévo Kal

ouvd£0oTe TO KaAd oTnv Trpida.

« Edv 10 KaAwdlio gival Aepwpévo, evOEeTal va TTPoKANBEi TTupkayid i
nAekTpoTTAngia.

Mnv dITAwveTe, TPaBATE, POEIPETE, TPOTTOTTOIEITE 1) BEPUAIVETE TO KO-
AwdI10 TPoPoB0oTiag KAl UNV TOTTOBETEITE BaPIA AVTIKEIPEVA TTAVW TOU.
* Ymapxel kivduvog TTpOKANONG TTUpKayIdg rj NAEKTPOTTANEiag.

Mnv ANOIFETE/KAEINETE 1o 810KOTITN 1} PNV amoouvdéeTe/ouvdEeTe

To KaAwd10 Tpopodoaoiag katd Tn SidpKeia TNG AsIToupyiag.

«  Evdéxeral va dnuioupynBolv oTTverpeg Kal va TTpokANBei TrTupkayid.

* Aol ANMENEPIOMOIHZETE tnv ecwtepikn povada atod 10 TNAEXEIPI-
oTipio, KAEIZTE 10 SI0KOTITN 1) ATTOCUVOEDTE TO KAAWDIO TPOPOdOTiaG.

Mnv ekB£TETE TO CWHA COG ATTEUBEIRG O PUXPO aPa YIO TTAPATETA-
HEVO XPOVIKO BidoTnHa.
« Eival emBAaBég yia Tnv vyeia oag.

H gykatdoTacon, n HETATOTTION, N ATTOCUVAPHOASYNON, N HETATPOTTH

1 N EMIOKEUN TNG HOVAdaG SeV TTPETTEI va YIVETAI ATTO TOV XPAOTN.

* H Kakr xprion Tou KAIATIOTIKOU VOEXETAI VO TTIPOKAAETEI TTUPKAYIC,
nAekTpoTAngia, TpaupaTiopd i dlappor} vepoU K.ATT. ZupBouleubeite
TOV QVTITTPOOWTTO OaG.

«  Edv éxel pBapei To KaAwdio TPOPodoaTiag, TTPETTEI N AVTIKATAOTACH TOU

Edv To KAIHaTIOTIKO BeV TTapdyel Yudn i BEppavaon, evOEXETAI VA UTTAP-
X€1 Slappor YUKTIKOU uypoU. Av utrdpyel Siappon YukKTikoU uypou,
dlakOYTE TN AgiTOUpyia, AEPIOTE TO XWPO KAAA Kal CUPBOUAEUTEITE
APETWG TOV AVTITTPOOWTTO oag. EAV yia TNV ETTIOKEVR aTTaITEITAI N
TTARPWON TNG HOVABAG PE YUKTIKG UYPO, CUUBOUAEUTEITE TOV TEXVIKO
ouvTApnong.

*  TO YUKTIKG UypO TTOU XPNOIPOTIOIEITAl OTO KAINATIOTIKO €ival 0OQAAEG.
Ze uoloAoyikég ouvBrkeg dev Tapouaiddel diappor. Qotdoo, ot
TEPITITWAN SIAPPONG YUKTIKOU uypoU TTou €pBEl Ot ETTAPA HE QWTIA 1
Hia TNy BeppdTNTag OTTWG aEPOBEPHO, TOUTIA KNPOodivng, 1 ¢oUpvo, TO
aéplo TTou TrapdyeTal ival emRAABEG kal UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIGG.

O XpRoTNG dev TPETTEI Vo ETIXEIPAOEI TTOTE va TTAUVEI aTTd péoa TV
£0WTEPIKN povada. Edv To eowTePIKS TNG povadag atraiTei KaBapIoHo,
ETMKOIVWVNOTE PE TOV AVTITIPOOWTTO 0OG.

* ‘Eva akatdAAnAo atmoppuTtravTikd eVOEXETAI va TIPOKAAETEl PBOPG OTO
TTAQOTIKS UAIKO VTG TNG povadag, pe TBavo atroTéAeopa Tn diappor)
vepoU. Eav o ammopputravTikéd €ABel og eTTa@r Pe NAEKTPIKA PPN TOu
KIVNTAPQ, To atroTéAeopa Ba gival SuoAgiToupyia, KaTvag fj TTupkaylid.

* H ouokeur Ba TTPETTEl v OTTOBNKEUTET OE XWPO OTTOU JEV UTTAPXOUV
TINY£G avAPAeEng o€ uvexr AeIoupyia (yia TTapadEIYHaA: YUVEG GAOYEG,
EVEPYN OUOKEUN agpiou 1 evepyd NAeKTPIKO agpdBeppo).

* EXeTE UTTOWN OTI TO YUKTIKG UYPE eVOEXETAI VA €ival GOOHA.

* Mn xpnoipoTroleite GAAa péoa yia TNV €TTAXUVON TNG dIadikaoiag
améyuing f Tov KaBapIoPd TNG CUCKEURG OTTO AQUTA TTOU GUVIOTA O
KATAOKEUAGTAG.

e Mnv TpUTTATE A PNV KaiTE TN CUOKEUN.

H eowTtepikn povada Ba TPETTEl VO TOTTOBETEITAI OE XWPOUG HE HE-
YaAUTEPN €TMIQPAVEIN SATTESOU TG AUTAV TTOU £XEI TTPOCBIOPIOTEI.
ZupBOUAEUTEITE TOV QVTITTIPOOWTTO CaG.

Va yivel aTTd TOV KATAOKEUOOTH 1) TOV £60UGIOS0TNHEVO QVTITIPOCWTTO
ETTIOKEUWY TIPOKEIPEVOU VO OTTOPEUXBET O KiVOUVOG.

Kard Tnv gykardoTtaon, YETAKivon i ouvTApnon Tng povadag,

H TrapoUoa cuokeun TTpoopileTal yia XpRon amro eEeISIKEUPEVOUS 1)
EKTTAISEUPEVOUG XPOTEG OE KATOOTANATA, OTNV EAa@Pd Biopnxavia
KOl 0€ QAPHES 1 VIO EPTTOPIKN XPAOT ATT6 M £EEIBIKEVPEVOUG XPOTEG.

BeBaiwBeiTe 6TI 0TO KUKAWPA YUENG dev Ba eiIoXwprioel GAAN oucia
EKTOG aTT6 TO £vOedeIypévo YuKTIKG (R32/R410A).
* H mapoucia &vng ouciag, OTTwG 0 aépag, UTTopEi va 1:rpom)\écr£| un

/N NMPOZOXH

@uololoyikA algnon Tng Trieong A va odnyrnaoel o€ €Kkpnén f TPAUUATIOPO.

* Hxprion kamoiou GAAOU WUKTIKOU UypoU atrd auTté TTou opideTal yia TO
ouoTnua Ba TTPokANBEi unxavikn BAGRN, SucAsiToupyia Tou CUCTHAHATOG
1 BAGRN TNG Hovadag. ZTn XEIPOTEPN TTEPITITWAT, AUTO EVOEXETAI VA EXEI
OOBaPEG ETTITITWOEIG OTNV AOPAAEIT TOU TTPOIOVTOG.

H mrapoUca cuokeun dev TpoopifeTal yia Xprion oo dropa (CUpTTE-
PIAOUBAVOPEVWYV TTOISIWV) HE HEIWHEVEG PUOIKEG, AITONTNPIAKES i
VONTIKEG 1IKAVOTNTEG 1} EAAEIYPN EPTTEIPIOG KAl YVWONG, EKTOG KAl OV
emiBAémovTal 1| Toug £xouv dobBei cageig 0dnyieg OXETIKA pe TNV
XPNAON TNG CUCKEUNG aTTé ATopo UTTEUBUVO Yia TNV AO@AAEIG TOUG.

Ta Tadid 6a wpétrel TAVTA va emIRBAETTOVTAI WOTE Vo BEBAIWVEDTE
OTI €V TTAI{OUV PE TN CUOKEUN.

® @ Mnv gi0dyeTe To SAKTUAS oag, EUAA 1} GAAC AVTIKEIMEVA OTO OTOMIO

£10680u/e§650u aépa.

«  Evdéxetal va TpokAnBei TpaupaTiopdg, Kabwg o avEHIOTAPAS OTO
E0WTEPIKO TNG HOVADAG TTEPIOTPEPETAI PE PEYAAN TaxUTNTa KATA TN
AerToupyia.

_ Z& TEPITITWOT UN QUCIOAOYIKWYV CUVONKWY (OTTWG HUPpWBIAG KapE-
vou), SlakopTe TN AgiIToupyia Tou KAIHATIOTIKOU KOI ATTOCUVOECTE TO
ol KaAwdio Tpopodoaiag i KAEIZTE 1o d10K6TrTN.

* Edv 10 KNIPaTIOTIKG OUVEXIOEI va AEITOUPYET OE UN QUOIOAOYIKEG CUV-
Orikeg, evdéxeTal va TTPokANBei BAGRN, TTupkayid A NAekTpOTIANGia. Z€

Mnv ayyileTe To OTOMIO £10650U aépa 1} Ta AAOUHIVEVIA EAGOHOTA TNG
E0WTEPIKNG/EEWTEPIKNAG HOVASag.
* Ymapyel Kivduvog TpaupaTiopou.

Mnv XpnoIYOTTOIEITE EVTOUOKTOVA I EUPAEKTA OTIPEI OTN Hovada.
«  Evdéxeral va TpokAnBei TrTupkayid i TTapapdp@won Tng Hovadag.

ATro@UYeTE TNV aTreuBeiag £KOECN TWV KATOIKISIWY | TWV QUTWV
oTn POI) TOU aépa.
«  Eivar emBAaBég yia Tnv uyeia Toug.

Mnv TotroBeTeite AAAEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG N ETTITTAC KATW ATTO TNV

E£0WTEPIKN/EEWTEPIKA POVAda.

+  Evdéxetal va oTdgel vepd amd T povada, TTPOKAAWVTAG KATAoTPoPr
A BAGBN o€ autd.

Mnv ToTroBeTeiTE TN pOVASQ OE KATEGTPAUUEVN BACT EYKOTACTAONG.
*  YTIGpXEl TIEPITITWON VA TIECEI ) HOVADA Kal VA TIPOKAAETEI TPAUNATIOUO.

Mnv oTnpileoTe o€ aoTaBég KABIoUA yia Tn AgiToupyia 1} Tov Kaba-
PIOUO TG HOVADAG.
*  EvOéxeTal va TPAUPATIOTEITE EAV TTECETE KATW.

Mnv TpaBdre To KaAwdio Tpopodoaciag.
«  Evdéxetal va @Bapei N eowTePIKN KaAwdIwaoN Kal va TTPoKANDEi utrep-
Béppavaon 1 Tupkayid.

QUTA TNV TTEPITITWON aTTEUBUVOEITE OTOV QVTITIPOOWTTO 0OG.

00 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000scsssosssssscsssoss

EL-1




Mo va xpnoIYOTIOINCETE QUTA TN MOVAdO CWOTA Kal e ao@AAcia, BeBaiwBeite OTI £xeTe dIABACEI AQUTO TO £YXEIPIOIO OdNYIWV TTPIV
amd TN xpnon.

V ETPA AXDAAEIAL

Mnv @opTiJeTE 1| ATTOCUVAPUOAOYEITE TIG MTTATUPIEG KAl PNV TIG

TETATE OTN PWTIA.

«  Evdéxetal va utrdpger diappon uypwv UTTatapiag Kar va TpokAnBOei
TIUpKaYIG A €kpnén.

Mnv XPNOIMOTIOIEITE T CUOKEUN YIO TTEPICOOTEPO ATIO 4 WPEG OF

ouvBnkeg upnAng vypaciag (80% RH i peyaAiTtepng) kau/n pe avoixta

TTapdlupa f avoiXTh ESWTEPIKA TOPTA.

*  AuTO evOEXETAI TIPOKAAEDEI TN CUPTTUKVWOT VEPOU OTO KAIMOTIOTIKS,
TIoU iowg va oTAgEN Kal va BPEGel i va KATaoTpEWE! Ta ETTITTAG 00G.

* H oupmikvwaon vepou OTO ECWTEPIKO TOU KAIJATIGTIKOU EVOEXETAI VO
OUPBAAE OTNV AVATITUEN HUKATWY, OTTWG N HoUXAa.

Mnv )(pI‘]O'IpOWOIEITE ™ povdada yia €101kéG AsiToupyieg, o‘rrwg ™

OUVTAPNON TPOYIUWY, TNV avVATPOPH JWWYV, TNV AVATITUEN GUTWY, N

TN CUVTIPNON CUCKEUWY AKPIBEIAg 1) EPYwV TEXVNG.

+  Mia TéTola Xprion evOEXETal va TIPOKAAEDE POOPA OTA AVTIKEINEVA KOl
ival emPBAABAG yia TNV UyEia TV JWWV Kol TWV QUTWV.

Mnv ekBéTeTE OUOKEUEG KAUONG ATTEUBEIAG OTN PO TOU afpa.
«  Mmopei va TTpokAnBei ateArg kavaon.

Mnv BddeTe TTOTE TIG UTTATAPIEG OTO OTOPA OGG YIA KaVEVA AGYO WOTE

va atro@UYETE TNV KOTA AdBOg KATATTOOT TOUG.

* H KaTamoon PIratapiwy evOEXETAI va TTPOKAAETE! TTVIYHO Kal/f) SnAn-
Tnpiaon.

Mpiv Tov kaBapiopoé Tng povada, ANENEPIOMOIHZTE tn kai atroouv-

&éoTe TO0 KaOAWSI0 Tpoodoaciag | KAEIZTE 1o S1akOTITN.

*  Evdéxetal va pokAnBei TpaupaTiopdg, KaBwg o avepioThpag oTo
EOWTEPIKO TNG POVADAG TTEPIOTPEPETAI PE PEYAAN TaxuTnTa KOTd TN
AeiToupyia.

Edv dev xpnoipotroleite TN povdada yia peydAo Xpoviké SidoTnua,

amoouvdéoTe To KaAwSI0 peuparog | KAEIZTE To Si1akoTrTn.

*  Evdéxetal va ouoowpeuTel Bpopid oTn povada Kal va TTPokAnBei
uTTEPBEPPAVON i TTUPKAYIE.

AVTIKATAOTAOTE OAEG TIG UTTATAPIEG TOU TNAEXEIPICTNPIOU PE KAIVOUP-

YIEG Tou iBlou TUTTOU.

* Hxpron piag TaNidg prratapiag Pe pia Kaivoupia eVOEXETAI VA TTPOKO-
Aéoel urepBEppavan, diappor 1 ékpngn.

Edv 10 uyp6 Twv pTraTapiwy £pBel o€ ETTAQR pE TO SEppa ) TA poUXa

oag, §£1TAUVT£ T KOAG PE v:po

« Edv 10 UYPOS TWV pTTaTapItV £pBEI € ETTAPN HE TA PATIO 0OG, CETTAUVTE
Ta KOAG PE vePd kal CUPPBOUAEUTEITE Evav yiaTpd.

BeBaiwBeite 0TI 0 XWpog atgpileTal KaAd, EGv XPNOIPOTIOIEITE TN
povada padi pe Pl GUOKEUR KAUoNg.
* O pn eTapKAG £50EPITAG EVOEXETAI VO TIPOKaAéDEl BAvaTo aTTé aouéia.

Mn XpnOIMOTTOINOETE TO KAIMATIOTIKO UETA TNV £QAPHOYN TTPOCTA-

TEUTIKOU péoou oTo ddmredo.

*  Opiopéva ouaTaTIKG TOU TIPOCTATEUTIKOU HETOU UTTOPET va TIPOTKOAANBoUV
OTO ECWTEPIKO TNG ECWTEPIKAG HOVAdag, Je aTTOTEAEOHA DIAPPOES A TNV
€KTOGEUOT CUPTTUKVWHEVWY UDPATUWV.

KAEINETE 10 310KOTITH 6TaV aKoUyovTal BPOVTEG Kal UTTAPXE! T0a-

VOTNTA TITWONG KEPAUVIV.

«  Evdéxetal va TTpokAnBei BAGBN oTn povada o€ TEPITITWON TITWONG
KEPAUVWV.

Metd T xpr’]crn TOU KAIMATIOTIKOU yid peydAo Xpovikd S1doTnua,

thg TG TOV TUTTIKO KaBapIopPo TTPETTEl va eKTEAEITAI £AeyXOG Kal

cuvmpnon
O1 BPOMIEG Kal N OKOVN TTOU GUCCWPEUOVTAl OTN HOVAda EVOEXETAI
va dnpIoupyouV dUTGPEDTEG OONEG, VA GUUBAAAOUV OTO OXNHATIONS
HUKATWY, 6TTWG HOUXAQ, A va gpagouv Tig dI6B0UG ATTooTPAYYIONG, TTPO-
KaAwvTag diappor] vepoU atrd TNV ECWTEPIKF Hovada. ZUPBOUAEUTEITE
TOV QVTITTPOOWTTO OAG OXETIKA HE TIG EpYaOieg EAEYXOU Kal CUVTAPNONG,
0l OTTOIEG ATTAITOUV ECEIDIKEUPEVEG YVWOEIG KAl IKAVOTNTEG.

Mnv Ag1ToupyeiTe TOUG SIOKOTITEG PE Bpeypéva XEpia.
* Ymapyel Kivduvog nAekTpoTrAnéiag.

Mnv Kaeaplla'ra T0 KAlpu'rla'rlKo pE vspo Kal MNV TOTTOBETEITE TTAVW
TOU OVTIKEIMEVA TTOU TTEPIEXOUV VEPO, o‘n'wg Bada.
* YTdpyxel Kivduvog TTpAKANGNG TTUPKAYIAG 1) NAEKTPOTTANGaG.

Mnv oTnpileocTe KAl PNV TOTTOBETEITE AVTIKEIPEVA ETAVW OTNV €§W-
TEPIKA povada.
« EvdéxeTal va TpAuPATIOTEITE OE TIEPITITWON TITWONG.

@ THMANTIKO

A EYKATAOTAOT)

/\ MPOEIAOMOIHZH

O

ZUPBOUAEUTEITE TOV QVTITTPOOWTTO COG YIO TNV EYKATAOTAON TOU

KAIPOTIOTIKOU.

* HeykardoTtaon dev UTTOPEi va yivel atrd To XPRoTn, yiaTi aTraiTei e1I0IKEG
YVWOEIG Kal IKavOTNTEG. ATTO E0QAAUEVN EYKATAOTAOT TOU KAIATIOTIKOU
evOEXETaI VO TTPOKANBET dlappon vepoU, TTupkayid ) NAEKTPOTTANGia.

H Tpo@odocia Tou KAIHATIOTIKOU TIPETTEl VA YIVETAI OTTO §EXWPIOTH
mpida.
*  AIoQOPETIKG UTTAPXE! KiVOUVOG UTTEPBEPPAVONG 1) TTUPKAYIGG.

Mnv eykaBioTdTE TN povdada ot onueia 6TTOU PTTOPEi va UTTApEel

Slappor) EUPAEKTWV agpiwv.

«  Edv utrapéer diappor| Kal CUYKEVTPWON agpiou yupw atrd Tn povada,
pTTopEi va TTpokAnBei ékpnén.

MeiwoTe CWOTA TN povada.

*  Mnv ouvdéeTe TO KOAWDIO YEIWONG O€ TWARVa agpiou, vePOU, O aAe-
EIKEpauvo i aTo KAAWSIO YeiwaNng Tou TNAe@wvou. Edv n yeiwon g
Hovadag dev yivel owaoTd, UTTAPXE! KivOUVOG NAEKTPOTTANEIOG.

/N NMPOXOXH

EykaTaoTAoTe évav SIaKOTITN S1aPuyng yeiwong, avaloya pe Tn

0£0n £YKATACTAONG TOU KAIMATIOTIKOU (OTTWG O€ TTEPIOXEG ME UPNAG

emimeda vypaaoiag).

« Eav dev yivel eykataoTtaon SiakoTTn dla@uyng yeiwong, UTTopei va
TTPOKANBEi NAekTPOTTANEia.

BeaiwBeiTe 6TI TO OUCTNHA ATTOOTPAYYIONG VEPOU AEITOUpYEi

KOAVOVIKG.

« Edv 10 oUoTnpa amrooTpdyyiong Sev AEITOUPYET KAVOVIKA, EVOEXETAI VO
OTAEEI VEPO ATIO TNV ECWTEPIKA 1 TNV EWTEPIKNA povada Kal va Bpégel
1 VO KaTaoTpEWE! Ta ETITTAG 0OG.

6 oag.

Z€ TEPITITWON [N PUOIOAOYIKWV CUVBNKWV
AlakoyTe apéowg Tn AeIToupyia Tou KAIMATIOTIKOU Kal GUPBOUAEUTEITE TOV avTITTPOOW-

/\ NMPOEIAOMNOIHZH

(O AavBaouEVOg XEIPIOUAG EVOEXETAI VA £XEI COBAPEG ETTITITWOEIG, CUMTTE-
piAauBavopévou Tou coBapou TpaupaTiopou ) Tou BavaTou).

O

AuTi n cuokeun PTTopEi va XpnoipotroinBei amé mwaidid nAikiag 8
ETWV Kal GVW Kal aTTd ATOPA UE HEIWUEVEG CWHOTIKEG, aloONTNPIOKES
N SiavonTikég IKavoeTNTEG N EAAEIPN EPTTEIPIOG KAl YVWONG, EPOTOV
UTTApXel ETITAPNON 1 £XoUV 500&i 0dNYieg OXETIKA PE TNV A0PAAR XPA-
01 TNG CUOKEUNG KAl EQOTOV YiVOVTal KATAVONTOI Ol TXETIKOI Kiviuvol.

Ta moudid Sev TPETEl va TTaiJouv PE T CUOKEUNR. O KaBapiopog Kal
n ouvTAPNON XPAOTN SeV TPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO TTaIBIA XWPig
emiBAeyn.

Mn xpnmporromn ™m 6|£1'ru(pn Wi-Fi kovTtd o€ mnpu(o NAEKTPIKO

£EOTTAICHO 1) O€ ATON TTOU PEPOUV 10TPIKO BoBNHa, OTTWG KAPSIaKS

BNHATOBOTN 1 EPPUTEUCIPO KAPSIOUETATPOTTEN-ATTIVISWTH.

« Mrmopei va pokAnBei atixnua Adyw ducAeimoupyiag Tou 1aTpikoU
e¢orAiopoU 1) BonBrjparog.

Mnv eykaBiotdre Tn dieragn Wi-Fi KovTid o€ CUOKEUEG QUTOHATOU
£AEyXOU, OTTWG OUTOUOTEG TTOPTEG ] CUVAYEPHOI TTUPKAYIGG.
*  Mrmopei va TTpokAnBouUv atuxfipata Adyw SUCAEITOUPYIOG.

Mnv ayyilete Tn dieragn Wi-Fi pe Bpeypéva xépia.
*  Mrmopei va TTpokAnBei {nuId TN ouakeur), NAEKTPOTTIANGIA 1) TTUpPKAyId.

Ta Bpwpika @IATPA TTPOKAAOUV CUUTTUKVWON VEPOU OTO ECWTEPIKOG TOU KAIJATI-
oTIKOU, N otroia 6a cUPBAAEI OTNV AVATITUEN UKATWY, 6TTWG N poUxAa. ' autd
OUOTAVETAI Va KaBopileTe Ta QIATPO aépa KABE 2 EBSOPADES.

MNpiv §ekivijoeTe Tn AsiToupyia, BeBaiwdeiTe 6TI 01 0PIfOVTIEG TTEPTiIdESG BpioKovTal
oTnv kAgioTh 8€on. Edv n Asitoupyia §ekivijoel 6Tav o1 opifovTieg Tepaideg Bpioko-
VTal GTNV avoixXTr 8£on, evdexouévwg Sev Ba eTIOTPEYOUV OTN OCWOTH Bon.

EL-2
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Mn Bpéxete pe vepo tn Sieagn Wi-Fi kai pnv Tn XpnoigoTroleite o€
pTTdvio.
«  Mrmopei va TpokAnBei {nuid oTn GuoKeur|, NAEKTPOTTANEia i} TTUPKAYIA.

Ze mepimTwon TTwong Tng dieragng Wi-Fi f {nuidg otn 8kn 1 To Ka-

Awdlio, atroouvdiaTe To BUopa Tpopodoaoiag | KAEIZTE To SiakoTrTn.

«  Evdéxeral va mpokAnBei TTupkayid i nAekTpoTTAngia. Ze autr| TNV TrEpi-
TITWon atmeubuvOeiTe oToV AVTITTPOOWTT® 0aG.

N\ NMPOXZOXH

(O AavBaopévog XeIpIoPOG EVOEXETAI VO EXEI ETTITITWOEIG, UPTIEPIAOBavVO-
pévou Tou TpaupaTIopoU 1 TwV {NUIWV OTO KTipIOo).

O

Mnv aveBaiveTe o€ a0TaBEG OKAUVI yIa Vo puBicETE 1} va KaBapioeTe
Tn digagn Wi-Fi.
«  EvdéxeTal va TPAUPATIOTEITE €AV TTEOETE KATW.

Mn xpnoipotroicite Tn diemagn Wi-Fi kovrd oe dAAeg aoUpuateg
OUOKEUEG, HIKpOKUHATA, acUppaTa TNAEPWVA 1} CUCKEUEG pag.
+  Mmopei va TmpokAnBoUv SucAeiToupyieg.




Otav mepIAapBavovTal ol PTTaTapiEG.

 TNa v améppIwn autoul TOoU TTPOIBVTOG, CUNBOUAEUTEITE

TOV QVTITTPOOWTTO OaG.

Znueiwon:
AuTO TO GUPBOAO aPopd POV XWpPeg TNG EE.

AtroteAei To oUPBoA0 orjuavong Tng Odnyiag 2012/19/EE
Apbpo 14 “Evnuépwaon Twv xpnoTwv” kai Mapdptnua IX
kai/fy Tou Kavoviopou (EE) 2023/1542 ApBpo 74 “Evnpé-

Eik.1 pwon Tou TeAIKOU xpAoTn” kai Mapdptnua VI.

To mpoiév MITSUBISHI ELECTRIC 10U d100€T€TE €ival oxedI0oPEVO Kal KaTa-
OKEUOOWEVO atTd UAIKG Kal €§apTAPATA UWNAAG TTOIGTNTAG, TO OTTOIa HTTOPOUV
va avakukAwBouv f/kal va xpnoigotroinfoulv {ava.

To oUpBoAo autd anuaivel 6T 0 NAEKTPIKOG Kal NAEKTPOVIKOG eEOTTAICPSG, Of
MTTOTAPIEG KAl Ol CGUOOWPEUTEG, OTO TEAOG TNG dIdipKeIag {wNG Toug, Ba TTPETTEl
va aTroppPIPTOUV EEXWPIOTA aTTd Ta UTTOAOITTA OIKIAKE ATTOPPIMPATE OaG.

Av éxel eKTUTTWOET éva XNHIKG cUPBOAO KATW attd To oUPBOoAO TTou aTTel-
Kovigetal atnv Eik. 1, autd 1o XnuIké oUpBoAo onuaivel 6Ti n ytratapia | o
OUOOWPEUTAG TTEPIEXEI Eva BapU PETAANO O€ opIopévn OUYKEVTPWON. AuTd Ba
UTTOOEIKVUETAl WG OKOAOUBWG:

Hg: udpdpyupog (0,0005%), Cd: kaduio (0,002%), Pb: péAuBdog (0,004%)
21nv Eupwtraiki ‘Evwaon utrapxouv §exwpioTd auaTApaTa GUAAOYAG YIa Ta XPNOIWO-
ToINPEVA NAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKG TTPOIOVTA, TIG HTTATAPIEG KOl TOUG TUCTWPEUTEG.
Mapakahoupe dlabéaTe auTdv Tov £OTTAIOUO, TIG PTTATAPIEG KAl TOUG CUCCWPEU-
TEG OTO TOTTIKO 0AG KOIVOTIKG KEVTPO GUAAOYHG/avakUKAWGONG ATTOPPIMHATWY.
Bon6roTe pag va mpoaTtarelooupe To TTEPIBAAAOV aTo oTroio {oUpe!

ONOMAEIA TOY KAOE EEAPTHMATOX

Ecotepui) povaodo

MmpooTivé —F—

PATVWHA

DiATpo aépa

(PikTpo KaBaPI-

gpouU aépa) e
M.~_

DiATpo kabapiopou aépa 2O ey

(PiATpo atrokAeIoHOU 1WV)

. i . Aigrapn Wi-Fi
2T6pI0 €10600U a¢pa
@
———=
Opigovtia Trepaida ﬁ‘ ==
ZT1OMI0 ££OB0U aépa .
EvaAAGKTNG BeppdTnTOg féﬁg%gwég
. i €KTAKTNG
MpoaoTateuTiKé avepioTipa avaykne *2
Mvakida Trpodiaypaguyv *1
T T Ev3eikTiKr Au- D AgikTng ofpaTOg
Xvia Asitoupyiag T— TNAEXEIPIOTNPiOU

seecececsesesscsesecscsesscsesesscsesssscsesscsnsee

Emtepki] povado

ZT6pI0 €106d0U aépa (TTiow Kal TAG)
Mivakida Tpodiaypapwyv *1
VA4
tf_!; TwAvwan YukTikoU péoou

Il

F
~

>wAAvag atrooTpayyiong

FlageueEnuaal

(L

ZT1OHI0 ££600U aépa

OTA amooTpdyyiong
H eppdvion Twv ewTEPIKWV PHOVADdWY EVOEXETAI Va DIAPEPEI.

*1 To €10G KQI O MAVAG KOTAOKEUAG UTTODEIKVUOVTAl OTNV
TIvaKida TTPodIayPaPwV.

2'0tav 1o TNAEYEPIOTIPLO dEV popEl va ypnoipomon)0si...
H Asimoupyia €KTAKTNG AVAYKNG EVEPYOTTOIEITAI PHE TO TTIATNUA TOU DIAKOTITN Agl-
Toupyiag €kTakTng avaykng (E.O. SW) otnv ecwTepIKA povada.

KdBe popd 1rou TraTdTe TO dIAKOTITN AcIToupyiag €KTakTng avaykng (E.O. SW),
aAA@del n Aeioupyia pe TNV €EAG OeIpa:

-

‘Ektakt ava- ‘EKTokTn avéykn

yknWYZHE  OEPMANZHI  Aiakors ~&< - Avappdvn
o :ZBnotq

60 — 06 = 00 _|

N N

Emiheypévn Bepuokpaoia : 24°C

TayutnTa avepiotipa : Meoaia
Opig6vria epaida : Autéuam

HPOETOIMAZIA ITPIN AITIO TH AEITOYPITA

Mpiv awd Tn AsiToupyia: Zuvd£oTe TO KAAWDIO PEUPATOG OTNV TIPIda f/Kal
avoigTe TO SIOKOTITN.

TomoBétnon TOV praTepLey ToV THAE EPLETIPiOV

4. MatAoTe TO KOu-
UTTi ETTAVAPO- *
pag (RESET).

1 . Ag@aipéoTe TO
UTTPOOTIVO
KOTTAKI.

apvnTIKS TTOAO Twv

3 = TomoBeTAOTE TO
MTTPOOTIVO KATTEKI.

2 = Eloaydyete mpwra Tov

QAAKAAIKWV PTTATOPIWV.

PyOpion g opog

3 = [athoTe T0 KOupTT

1 DAY yia va puBpioete
« [MatioTe 10 KOUpTTH ; v nuépa.
pUBuIoNG poAoyiol S
(CLOCK). S ‘
Mon g //
IcLock 2 Q/
e
Liel 1Lt

2 = MarmoTe 10 kKoupTri TIME 1y TO
koupTri TIMER yia va puBpioe-

- 7

4 i i Won TE TNV Wpa.

" I'Iumc’Ts §GV°‘ TO CLOCK KdBe étnua aAAddel TRV wpa
KouuTT PUBUIoNG ToU PoAOYI0U Katd 1 AeTITo
poloyioy (CLOCK). qenn epTTpoG/TTiowW (10 AeTITd dTaAV

- TaTNOEl TTapaTeTapéva).
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o OAHI'IEX AEITOYPI'TAYZ o

POETOIMAZXIA TIPIN AITO TH AEITOYPITA

Tnieyerprotipro

‘EvdeIgn avTIKaTdoTaong ptarapiog

TUAUO EKTTOPTTAG

OAPATOG
EpBéAeia ofuaTtog :
Mepitrou 6 p.
H gowTepIkr povada
EKTTEUTTEI VOV XOPA-
KoupTri evoei- KTNPIOTIKO AXO UTTITT
gewv Aermoup- ——— 7 Kard m Afyn Tou
yiag (O8dévn onparog.
e 01TI'0910 Mon Tue s Ve Thu Fri Sat Sun
pumopé’) l 1234%’3#5'8 8338 s88 Koupmi TEAOYE/
APXHZ Aeitoupyiag
Koupmmd (OFF/ON)
pUBplor]g Bep- KoupTri eAéyxou
HoKpaoiag TayUTNTAG QVENIOTA-
Koupri emmiho- pa (FAN SPEED
VAS Aeimoupyiag CONTROL)
(OPERATION KoupTri eAéyyou Trep-
SELECT) oidwv (VANE)

Koupri Aerroupyi-
ag Econo yugng
(ECONO COOL)

Koupmd pubuiong

WPAg, XpovodiakdTITn

(TIME, TIMER)
KOUTTi EUTTPOG

Kouprri i-save TEH
KoupTi Tricw

Koupmd pubuiong eBdo-
padiaiou XpovodIoKOTITN
(WEEKLY TIMER)

CLOCK RESET KoupTri emravagopdig
C ey ] I (RESET)

Katrdki
ZTIPWETE TO KOTTAKI TIPOG
T0 KATW YA va avoigeTe T0
TNAEXEIPIOTAPIO. ZTTPWETE TO
TIEPIOOGTEPO TIPOG T KATW
yia va aTTOKTACETE TIPOOBa-
0N 0Ta KOUUTTIG ToU €Rd0pa-
diaiou XPOVODIAKOTITN.

Koupi piBpiong
pohoyiol (CLOCK)

— N
——

* O oTio610G PWTICPOG EVEPYOTTOIEITAI OTAV XPNOIUOTIOIEITE TO TNAEXEIPIOTHPIO.
O oTioBi0g pwTIoNAG Ba aTrevepyoTToIiNdEi, av OEV XPNOIUOTIOINTETE TO TNAE-
XEIPIOTAPIO yIa Aiyn wpa.

XpnoIUOTTOINOTE POVO TO TNAEXEIPIOTHPIO TTOU TTAPEXETAI E TN HOVADA.

Mnv xpnoipoTroigite GAAa TNAEXEIPIOTAPIA.

Av 2 1} TIEPIOOBTEPEG ETWTEPIKEG HOVADEG £XOUV EYKOATAOTABEI OE pIKPN) ATTOOTACN N
pia ammé TNV GAAN, KATTOIa ECWTEPIKFA HOVAdaA N oTToia dev TTPOOPICOTAV YIA XEIPIOUO
€VOEXETAI VO QVTATIOKPIBET OTO TNAEXEIPIOTHPIO.

Kovpri poBmong dpag, ypovodraxénty (TIME, TIMER) —

AMNGETE TNV WP TTPOG TA EPTTPOG/TTPOG TA TTICW

(XpovodiakdTTng evepyotroinang) : H povada ENEPTOMOIEITAI
TNV EMAEYPEVN WPOAL.

(©0FF) (XpovodiakdTrng amevepyotroinong) : H povada ANENEPFOMOIEITAI
mnv sm)\eypcvn wpa.

MarnoTe To koupTr (CA_J (epTTpog) kai (V] (Triow) yia va

puBpioeTe TNV Wpa TOU TOU XPOVODIAKOTITH.

Kovpma piBpong a[iﬁouaﬁminv ypovodioxonmn (WEEKLY TIMER) —
MarAoTe TOo KOUTTH q via va sicayBeite 0T Aerroupyia
pUBUIoNG Tou £RdoPadIaioU XPOVODIOKOTITN.

MarroTe Ta KOUPTTIA Kai yIO va €TTIAECETE TNV
nUéPa Kail Tov apiBud NG puBuIong.

Mon > Tue - Wed - Thu = Fri ->Sat - Sun
L Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun ._]
MaTtAOTE TA KOUUTTIC (ON/OFF) m , Kall yIO Va puBpioETE
APXH/TEAOZ (ON/OFF), wpcx Kal 9€ppOKpGO'IG

EDIT/SEND
MartAoTe TO KOUuTTi VIO VO OAOKANPWOETE KAl VO JETAOW-

oeTe TN pUBPION Tou gRdopadIaiou XPOvodIaKOTTTN.

WEEKLY
MATACTE TO KOUUTTI mmegy VIO VO EVEPYOTTOINOETE TOV €RdOUAdI-

aio XPOVOdIOKOTITN. (H £vOeIgn avapel.)
WEEKLY

MaTtAoTe {ava To KOupTTi YIO VO OTTEVEPYOTTOINOETE TOV
eBdopadiaio xpovodiokdTrTn. (H évdeign opnAvel.)
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(OFF/ON
[ o ] Koupti TEAOYZ/APXHZ Asitoupyiag (OFF/ON)

MODE
(=] Kouputi emhAoyrg Aeitoupyiag (OPERATION

SELECT)

D o B N e B
|_(:\YTOMATO) (WYZH)  (AOYTPANIH)  (GEPMANIH) (ANEMIZTHPAZ)—l

©
L2 ] Kouptd puBuiong Bspuokpaaiag
é KaBe amnua augdvel | yeiwvel n Bepuokpaaia katd 1°C.

FAN
KoupTri eAéyxou Taxutntag avepiothpa (FAN
SPEED CONTROL)

_>@_'4._?9—>-—>-l = anfl — uill
(AYTOMATO) (ABdpuBo) (XapnAr) (Meoaia)  (YwnAr) (MoAU uwnAn)

VANE
KoupTTi eAéyX0ou PONC aépa ETTAVW-KATW

"1 0, A, a, Eﬂ_’\.ll
|_(/:YTOMATO) ) ) 3) @) (5) (ﬂEPmPoﬂ

KatelBuvon pong aépa apioTepd-oe€ia

MeTOKIVAGTE WE TO XEPI TNV KABETN TTEPTiIdA TIPIV EVEPYOTTOI-
NOETE TO KANIYATIOTIKO.

L8 ) Kouprii-save
Mia atrAoTroinuévn Asitoupyia eTTava@opdg oag divel T
duvaTdTNTa VO aVOKAAECETE TNV TTPOTIMWHEVN (TTPOKABOPI-
apévn) pUBUION TTATWVTAG ATTAG TO KOUUTT . MatioTte
Eava To koupTTi Kal Ba peTafeite atreuBeiag oTnv TTponyou-
yevn puBuion.

ECONO COOL

Koupi Aerroupyiac Econo wugnc (ECONO

COOL)

H emAeypévn Beppokpaacia kal n KaTelBuvon porg Tou agpa
aAAaddouv autépaTa aTrd TO PIKPO-ETTEEEPYATTH.



Odnyieg:
ATTOOUVOEDTE TNV TIAPOXH PEUHOTOG 1 KAEIOTE TO DIAKOTITN TTPIV ATTO TOV KABAPITHO.
MpoaoégTte va pnv ayyigete Ta HETAAAIKG PEPN PE TO XEPIO OOG.

Mnv xpnoipoTroigite Bevdivn, apaiwTIKE, OKOVEG YUaANIOUATOG i EVTOUOKTOVA.
Av dlaKpiveTE OKOVN, QQAIPECTE TNV PE OUDETEPO ATTOPPUTTAVTIKG TTIATWYV
apalwpévo Pe XAIapod vepd aTnv TTPOBAETTONEVN GUYKEVTPWON KaI, OTN OUVE-
XEIA, OKOUTTIOTE TO QTTOPPUTTAVTIKO PE VWTTT) TIETOETA.

Mn xpnaipotroieite BoUpTtoa amégeang, Tv TpaxId EM@AveIa evAg opouyyapioU A KA Trapduolo.
Mn pouNidleTe A pnv EETTAEVETE TNV OPICOVTIa TTEPTIdA.

Mnv xpnaipoTroleite vepd o€ Bepuokpaaia peyaAUTepn améd 50°C.

Mnv ekBéTete Ta e§apTApaTa o€ GUETO NAIGKS PG, 0TN (E0TN 1 OE PWTIA YIa VO OTEYVWOOUV.
Mnv aokeite utTepBOAIKA BUVaUN OTOV AVEMIOTAPA KABWG auTr PTTOPEi va
TIPoKaAéoEel pwYPEG 1) Bpauon.

®@irtpo aépa
(Piritpo kabapiopov aépa)

OTav anaiTeiTal KAOAPITHOG PiATpou

H evdeikTIKA Auxvia AsiToupyiag avaBoofrvel 6Tav n AsiToupyia §ekiva

Kal OTaPATAEl, TTOU anuaivel 6Tl To PIATPO XpelddeTal KaBapiopd.

*  ATTOpOKPUVETE TN BPOMIA IE NAEKTPIKT) OKOUTTA, A EETTAUVETE TO pE vEPO.

* A@oU TTAUVETE TO QIATPO PE VEPD, APROTE TO VA OTEYVWOEI KAAG O€
OKIEPO PEPOG.

MeTda Tov Ka®apiopo @iATpou

MNa va eTavagépeTe TNV eVOEIKTIKA Auxvia AeIToupyiag woTe va pnv ava-

BooBrvel, EvepyoTTOINOTE TOV AOPAAEIODIOKOTITN KAl XPNOIUOTIOINOTE TO

TNAEXEIPIOTAPIO WG EENG.

« [atioTe TTapaTeTapéva £WG BTOU AKOUGTE éval NXNTIKG oriua
(UTmITT) OTTd TNV EOWTEPIKH POVADQ, EVW TO TNAEXEIPIOTAPIO EIVAI AVEVEPYO.

Mnpootivo atvopo.

1. ZNKWOTE TO PTTPOCTIVO QATVWHA PEXPI VO OKOUOTET £va “KAIK”.
. KAgioTe KaAd TO pTTPOoTIVO QATVWHA Kal TTIECTE TA
onueia TTou onuelwvovTal PE BEAN.
. KaBapioTe To PTrpooTivo @aTVWHa XWwpig va To
ATTOOUVOETETE aTTO T povada. .
*  ZkouTrioTe e éva paAakd, oTeyvo Travi. ‘Eva €18ikd, JaAakd, oTeyvo Travi
TTapéxeTal évo pe Tov T0TTo MSZ-EF**VG(K)2B. .
» Xpnoipotroifate 1o €1d1k6 MAAAKO, ZTEFNO MANI. ApiBudg egapTnudTwy

MAC-1001CL-E

¢ Mnv JOUNIGZETE TO PTTPOCTIVO QATVWUA OE VEPOD. .

4 L4 14
®diltpo kKobapiopov aépa
r L4 r

(Diktpo 0TOKAEIGHOV LOV)

KaOg 3 prveg:

*  ATTOPOKPUVETE TN OKOVN PE NAEKTPIKF) OKOUTTA.

‘Orav dev gival SuvaTn N AMMOUAKPUVOT TG OKOVNG HE NAe-

KTPIKN oKoUTIa:

* A@noTe 10 QiATpO Kal TO TTAQiCI6 Tou va pouAidoouv o€ xAiapd vepd
TIPIV Ta EETTAUVETE.

*  A@ouU TO TTAUVETE, AQACTE TO VO OTEYVWOEl KAAG O€ OKIEPO PEPOG.
ToTroBeTAOTE OAEG TIG TIPOEGOXEG TOU PIATPOU aépal.

KaOg xpovo:

+ Ta BEATIOTN ammddoon, avTikadi-
oTdTe T0 QiATPO KaBapiopou aépa
ME Kalvoupylo.

*  ApiBués e€apTnudTWY

MAC-2470FT-E

TpaBr&Te TO yIa va TO APAIPETETE
atrd TO PIATPO aépa

* Ka@apilere TakTikd Ta @iATpa yia BéATioTn amédoon kal
HEiwoN TNG KATaAVAAwong PEUHATOG.

* Ta BpWHIKA @IATPA TIPOKAAOUV CUHTIUKVWON VEPOU OTO
E0WTEPIKO TOU KAIHATIOTIKOU, N omoia Oa cuufdaAel oTnv
avanTuén HUKNTWYV, O0Twg n HoUxAa. M’ auté cuoTRveTal
va kaBapileTe Ta @iATtpa aépa kabe 2 eBdopadeg.

0 ZnHavTiké

H smeaveia tng €OWTEPIKAG HOVAdag ydépveTal £UKOAQ,
CUVETTWG, TTIOTE HNV TPIBETE N KTUMATE Tn povada pe okAnpa
avTikegipeva. Emiong, kara tnv tomo@érnon n agaipeon Tou
HITPOCTIVOU (PATVWHATOG, O XEIPICHOG TOU TIPEMEI va YivETAl
TIPOCEKTIKA Yid VA BNV TPOKANOoUV ydapoipara o€ auTo.

Mnv XpnoipomnolgiTe SpacTIKG MPoidvTa KabapIoHOoU, Yia Va AmO@UYETE
ydapoipara oTnV EME@AVEIX TG ECWTEPIKAG Hovadag.

Eival moAU €UkoAo va peivouv SaxTuAlEg OTNV EMIPAVEIA TNG
EOWTEPIKNG povadag. Eav maparnpnoere daxTulAiég, oKouUTTi-
OTE TIG aMaAd HE £va OTEYVO, HAAAKO TTavVi.

Edv XPNOIHOTIOIEITE KATIOI0 EUTTOTICHEVO ME XNHIKA oucia mavi Tou
gpmopiou, akoAouBNOTE TIG 0dNyieg TOU TO CUVOBEUOUV.

Mnv a@RVETE TO HTTPOOCTIVO TTAAICI0 AVOIXTO YIXA TTAPATETANEVO
XPOVIKO Si1doTnua.

AuTtég o1 TAnpogopieg Baaifovral atov KANONIZMO (EE) Ap. 528/2012

Emegepyaopévo appo Evepyég ouaieg . Odnyia yia xprion
ONOMA MONTEAQY (Ovopaoia egaptnudrwy) (Ap. CAS) Bi6mTa (MAnpogopieg aapaiols xeipiopoU)
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W Dwaopopikd cUPTTAOKO apyUpou-vaTpiou- . . -
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2B UBPOYBVOU-JIpKoviou (265647-11-8) MpooTaoia. Katd 51:0)(62?;“223'leesTlogigﬁlz‘é °‘:(‘:)‘VP“’K;? “;vgg o
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S SIATPO 2-0kTUA-2H-1G08e100A-3-6vn (OIT) TV 16 o cKoﬂg . ﬁxog - n Hovoy
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2W (26530-20-1) Aagompaco | | ot ot oo, Na
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2B XAwpiouxo dipeBuAokTadekuAo [3- (TpipeBo- AvTipouxAikd UAGGOETOI LOKOIA OTTd 'IT(]IBIé.(
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2S €UGIAUAO) TIPOTTUAC] QpUWVIO (27668-52-6) ¢ HaKp :
) | * Na Xpno1poTroIETe TO TIPOIGV TUNPWVA HE TIG
- 0 BiEBuROKTBEKUM [3- (TosS Mpogtoia KATA | ro5eiteic Tou eyxeIpIBiou 0BNYIGV Kal POV yia
wplouxo diyeBulokTadekulo [3- (Tpiuedo- TWV 160V : f
MAC-2470FT-E DINTPO . . TOV OKOTIO TT0U TIpoOpiCETal.
EuoiAuAo) TTpoTTUAO] appwvIo (27668-52-6) AVTIBGKTan§|0K0 « Mnv 0 ToTroBETEITE 07O OTRA. Na
AVTIHOUKAIK QuAdooeTal pakpid amé TTaidid.
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o OAHT'IEX AEITOYPI'IAY o

PTG)MIZH ATEITA®HYX Wi-Fi (Movo tonog VGK)

Auti n diemapn Wi-Fi diafiBdader Tig TTAnpo@opieg katdoTaong Kal EAEyXel TIG evTOAEG aTrd To MELCloud péow alveong TNV E0WTEPIKN Jovada.
KarteBdoTe Tnv epappoyry MELCloud. ETiokep0Beite TOV TTAPAKATW I0TOTOTTO.
https://www.melcloud.com/?qr=1

\ —  MmpoaoTivd aneiwon:

__ | earvwua * PuBpioTe pia ouvdeon petagu Tng dietmagrig Wi-Fi kai Tou dpopo-
- AoynTn.
+ Ta 10 Eyxepidio xpriong MELCloud, petaBeite oTov TTApakdaTw
I0TOTOTTO.

AigTraen Wi-Fi

https://www.melcloud.com/Support

OTAN NOMIZETE OTI YITAPXEI KAITOIO ITPOBAHMA

ZTIG TTAPAKATW TTEPITITWOEIG, SIOKOYTE TN AEIToUpyia TOU KAILATIOTIKOU Kol GUMBOUAEUTEITE TOV AVTITTIPOOWTTO CaG.

+ Ortav uttdpxel dlappor vepoU atrd TNV ECWTEPIKH Hovada.

+ Ortav avaoafrvel n evOeIKTIKA Auxvia AsIToupyiag.

+ Otav o JIOKOTITNG TIEPTEI CUXVA.

+ To onpa Tou TnAexeipioTnpiou dev AauBaveTal o€ XWPO GTTOU XPNOIMOTIOIEITaI NAEKTPOVIKOG AauTTTrpag @Bopiopou Tutrou ON/OFF (Aautitipag @Bopiopol pe peta-
OXNUATIOTH, KATT.).

* H Aeitoupyia Tou KANIJaATIOTIKOU TTpOKaAEi TTAPEPBOAEG OTN PadIOPWVIKN 1) TNAEOTITIKA Afyn. MTTOpEi va aTTaITEITaI EYKATAOTACT EVIOXUTH YIa T CUCKEUR TTOU ETTNPE-
acetal.

+ Orav akouyeTtal £vag aouvrhBIoTOg X0G.

+ Ortav SIOTIOTWVETAI TUXOV SlaPPOr WUKTIKOU.

EL-6



TRADUGAO DO ORIGINAL

RECAUCOES DE SEGURANCA

Significado dos simbolos apresentados na unidade interior e/ou unidade exterior

f AL

(Risco de incéndio)

AVISO

Esta unidade utiliza um refrigerante inflamavel. ) ) )
Se ocorrer uma fuga de refrigerante e este entrar em contacto com fogo ou uma peca de aquecimento, ira criar um
gas nocivo e existe o risco de incéndio.

Leia atentamente as INSTRUCOES DE OPERACAO antes da utilizagao.

&y

E necessario que o pessoal de assisténcia técnica leia atentamente as INSTRUGCOES DE OPERAGAQ e o MANUAL DE INSTALACAQ antes da utilizagéo.

« Como se utilizam pegas giratérias e pecas que podem causar choque
eléctrico neste produto, certifique-se de que € estas “Precaugdes de

Seguranga”

antes de o utilizar.

» As precaugdes aqui mencionadas sao importantes para a seguranga, pelo

que as deve

ra cumprir.

» Depois de ler este manual, guarde-o com o manual de instalagdo num
lugar conveniente para facilitar a consulta.

» Wi-Fi® é uma marca comercial registada da Wi-Fi Alliance®.

Marcas e

A\ AVISO:

A\ cuipapo:

respectivos significados

O manuseamento incorrecto pode causar um sério perigo, tal como
a morte, ferimentos graves, etc. com uma alta probabilidade.

O manuseamento incorrecto pode causar um sério perigo,
dependendo das condigdes.

Significado dos simbolos utilizados neste manual

B8ROV

Nao faca isso de maneira alguma.

Certifique-se de que segue a instrugdo.

Nunca insira os dedos, varetas, etc.

Nunca pise a unidade interior/exterior € ndo coloque nada sobre as mesmas.
Perigo de choque eléctrico. Tenha cuidado.

Certifique-se de que desliga a ficha de alimentagao da tomada.
Certifique-se de que desliga a unidade.

Risco de incéndio.

Nunca toque com as maos molhadas.

Nunca borrife 4gua para a unidade.

/N\ AVISO

O

Nao ligue o cabo de alimentagao a um ponto intermédio, nao utilize uma
extensdo eléctrica nem ligue varios dispositivos a uma tinica tomada CA.
« Isto pode provocar sobreaquecimento, um incéndio ou choque eléctrico.

Certifique-se de que a ficha de alimentagao esta limpa e introduza-a
totalmente na tomada.
« Uma ficha suja pode provocar um incéndio ou choque eléctrico.

Nao enrole, puxe, danifique nem modifique o cabo de alimentacao
e ndo aplique calor nem coloque objectos pesados sobre o mesmo.
« Isto pode provocar um incéndio ou choque eléctrico.

Nao ligue/desligue o disjuntor nem a ficha de alimentagao durante

o funcionamento.

« Isto pode criar faiscas, que podem provocar um incéndio.

« Depois de desligar a unidade interior com o controlo remoto, certifiquese
de que desliga o disjuntor ou a ficha de alimentacao.

Nao exponha directamente o seu corpo ao ar frio durante um longo
periodo de tempo.
« Isto pode ser prejudicial para a sua saude.

A unidade nédo deve ser instalada, mudada de local, desmontada,

alterada nem reparada pelo utilizador.

* Um aparelho de ar condicionado incorrectamente manuseado pode
provocar um incéndio, um choque eléctrico, ferimentos, uma fuga de
agua, etc. Consulte o seu revendedor.

« Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, tem de ser substituido pelo
fabricante ou pelo representante de assisténcia para evitar situagdes de perigo.

Quando efectuar operagdes de instalagao, reinstalagdo ou manutencao,
certifique-se de que nao entra nenhuma substancia na unidade para
além do refrigerante especificado (R32/R410A) no respectivo circuito.
« A presenca de substancias estranhas, tal como ar, pode causar um
aumento anormal da press&o ou resultar em explos&o ou ferimentos.
« Autilizagao de um refrigerante diferente do indicado para o sistema resultara
em falha mecénica, mau funcionamento do sistema ou avaria na unidade. No
pior dos cendrios, podera constituir uma ameaca grave a seguranca do produto.

Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas,
nem por pessoas sem experiéncia e conhecimentos, salvo se as mes-
mas forem supervisionadas ou tiverem recebido instrugées relativamen-
te a utilizacao do aparelho pela pessoa responsavel pela sua segurancga.

As criancgas devem ser supervisionadas para garantir que nao brin-
cam com o aparelho.

O®

Nunca insira os seus dedos, uma vareta nem outros objectos na

entrada ou saida de ar.

« Isto pode provocar ferimentos, uma vez que a ventoinha existente no
interior roda a altas velocidades durante o funcionamento.

?d

No caso de uma situagao anormal (como cheiro a queimado), inter-

rompa o funcionamento do aparelho de ar condicionado e desligue

o disjuntor ou a ficha de alimentagao.

« Manter o funcionamento numa situagdo anormal pode provocar uma
avaria, um incéndio ou choque eléctrico. Neste caso, consulte o seu
revendedor.

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000ssssssssssss

Se o aparelho de ar condicionado nao arrefecer nem aquecer, existe

uma possibilidade de fuga de refrigerante. Se for detectada alguma

fuga de refrigerante, interrompa as operacdes, ventile suficiente-

mente a divisdo e contacte imediatamente o seu fornecedor. Se a

reparagdo implicar recarregar a unidade com refrigerante, solicite

mais informacgdes ao técnico de assisténcia.

« O refrigerante utilizado no aparelho de ar condicionado nao é nocivo.
Em condi¢es normais, ndo existe fuga. No entanto, se ocorrer alguma
fuga de refrigerante e este entrar em contacto com fogo ou uma peca de
aquecimento como, por exemplo, um termoventilador, um aquecedor a
6leo ou um fogdo, iré criar um gas nocivo e existe o risco de incéndio.

O utilizador nunca deve tentar lavar a unidade interior por dentro.
Caso o interior da unidade tenha de ser limpo, contacte o seu
revendedor.

« Umdetergente inadequado pode provocar danos a material plastico exis-
tente no interior da unidade, o que pode resultar numa fuga de agua. Caso
o detergente entre em contacto com pecas eléctricas ou com o motor,
pode provocar uma avaria, o aparecimento de fumo ou um incéndio.

» O aparelho deve ser armazenado numa divisdo onde ndo existam fontes
de ignigao em funcionamento continuo (por exemplo: chamas abertas,
um aparelho a gas ou um aquecedor eléctrico em funcionamento).

+ Tenha em atencdo que os refrigerantes podem ser inodoros.

+ Nao utilize meios para acelerar o processo de descongelamento ou
para limpar o aparelho diferentes dos recomendados pelo fabricante.

» Nao fure ou queime.

A unidade interior deve ser instalada em divises que excedam o
espaco especificado. Contacte o seu fornecedor.

Este aparelho destina-se a ser utilizado por pessoas com experién-
cia ou formagao em lojas, na industria leve e em quintas, ou a uso
comercial por parte de leigos.

/\ CUIDADO

Nao toque na entrada de ar nem nas aletas de aluminio da unidade
interior/exterior.
« Isto pode provocar ferimentos.

Nao utilize insecticidas nem sprays inflamaveis na unidade.
« Isto pode provocar um incéndio ou uma deformagéao da unidade.

Nao exponha os animais doméstico:

fluxo de ar directo.

« Isto pode provocar ferimentos nos animais domésticos ou danificar as
plantas.

nem as pl da casa ao

Nao coloque outros electrodomésticos nem moéveis por baixo da
unidade interior/exterior.
» Pode cair 4gua da unidade, o que pode causar danos ou uma avaria.

Nao deixe a unidade num suporte de instalagido danificado.
« A unidade pode cair e provocar ferimentos.

Nao se coloque em cima de um banco instavel para utilizar ou limpar
a unidade.
« Isto pode provocar uma queda e ferimentos.

Nao puxe o cabo de alimentacgao.
« |sto pode partir o nticleo do cabo, o que pode provocar sobreaqueci-
mento ou um incéndio.

PT-1




Para utilizar esta unidade correctamente e com seguranga, certifique-se de que 1é estas instrucées de operagéo antes da

utilizagao.

RECAUCOES DE SEGURANCA

Nao carregue nem desmonte as pilhas e ndo as deite numa fogueira.
« Isto pode provocar fuga nas pilhas, um incéndio ou uma explosao.

Nao utilize a unidade durante mais de 4 horas com uma humidade

elevada (80% de humidade relativa ou mais) e/ou quando ficam

abertas janelas ou uma porta exterior.

« Se o fizer, a condensagédo de agua formada no aparelho de ar condi-
cionado pode pingar, molhando ou danificando a mobilia.

« Acondensagao de agua formada no aparelho de ar condicionado pode
contribuir para o crescimento de fungos, tais como o bolor.

Nao utilize a unidade para fins especificos, como armazenar ali-

mentos, criar animais, cultivar plantas ou preservar dispositivos de

precisdo ou objectos de arte.

« Isto pode provocar uma deterioracdo da qualidade dos objectos ou ser
prejudicial para os animais ou plantas.

Nao exponha aparelhos de combustao ao fluxo de ar directo.
« Isto pode provocar uma combustao incompleta.

Para evitar uma ingestao acidental, nunca coloque pilhas na boca.
« Aingestao das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Antes de limpar a unidade, desligue-a e desligue o disjuntor ou a

ficha de alimentagao.

« |sto pode provocar ferimentos, uma vez que a ventoinha existente no
interior roda a altas velocidades durante o funcionamento.

Se nao pretender utilizar a unidade durante um longo periodo de

tempo, desligue o disjuntor ou a ficha de alimentagao.

« A unidade pode acumular sujidade, o que pode provocar sobreaque-
cimento ou um incéndio.

Substitua todas as pilhas do controlo remoto por pilhas novas do

mesmo tipo.

« Utilizar uma pilha usada juntamente com uma nova pode provocar
sobreaquecimento, fugas ou uma explosao.

Se o liquido das pilhas entrar em contacto com a pele ou roupas,

lave-as bem com agua limpa.

« Se o liquido das pilhas entrar em contacto com os olhos, lave-os bem
com agua limpa e procure imediatamente ajuda médica.

Certifique-se de que a area esta bem ventilada quando utilizar a
unidade juntamente com um aparelho de combustao.
+ Uma ventilagdo inadequada pode provocar a rarefacgdo do oxigénio.

Nao utilize o aparelho de ar condicionado depois de aplicar um

agente protetor no chéo.

« Os componentes do agente protetor podem aderir ao interior da unidade
interior, dando origem a fugas ou disperséo de gotas de agua.

Desligue o disjuntor se ouvir um trovao e houver a possibilidade de
ocorréncia de relampagos.
« Aunidade pode ser danificada em caso de ocorréncia de relampagos.

Apos utilizar o aparelho de ar condicionado durante varias esta-
c¢oes, mande efectuar uma inspecgao e manutengao, para além da
limpeza normal.

* A sujidade ou p6é acumulados na unidade podem originar um odor
desagradavel, contribuir para o crescimento de fungos, tais como bolor,
ou obstruir o canal de drenagem, provocando uma fuga de agua na
unidade interior. Consulte o seu revendedor para a inspecgéo e ma-
nutengéo, que exigem conhecimentos e competéncias especializados.

AN

Nao mexa nos interruptores com as maos himidas.
« Isto pode provocar um choque eléctrico.

Néo limpe o aparelho de ar condicionado com agua nem coloque em
cima deste objectos que contenham agua, como uma jarra com flores.
« |sto pode provocar um incéndio ou choque eléctrico.

Nao se coloque em cima da unidade exterior nem coloque qualquer

objecto sobre a mesma.

« Isto pode provocar ferimentos em caso de queda de uma pessoa ou
do objecto.

€@ IMPORTANTE

A utilizagao de filtros sujos leva a formacgéo de condensagao no aparelho de ar con-
dicionado, o que ira contribuir para o crescimento de fungos, tais como o bolor. Por
conseguinte, recomenda-se a limpeza dos filtros de ar a cada 2 semanas.

Antes de iniciar o funcionamento, certifique-se de que as palhetas horizontais estdo
na posicao fechada. Se o funcionamento for iniciado quando as palhetas horizontais
estiverem na posicao aberta, estas poderao nao voltar a posicao correcta.
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A\ AVISO

Consulte o seu revendedor para instalar o aparelho de ar acondi-

cionado.

« Nao deve ser instalado pelo utilizador, uma vez que a instalagéo exige
conhecimentos e competéncias especializados. Um aparelho de ar
condicionado incorrectamente instalado pode provocar uma fuga de
agua, um incéndio ou choque eléctrico.

Utilize uma fonte de alimentagdo exclusiva para o aparelho de ar

condicionado.

+ Uma fonte de alimentagéo ndo exclusiva podera provocar sobreaque-
cimento ou um incéndio.

Nao instale a unidade em locais onde haja a possibilidade de ocor-

réncia de fugas de gas inflamavel.

« Se ocorrer uma fuga de gas e acumulagdo do mesmo em redor da
unidade exterior, pode provocar uma explosao.

Ligue correctamente a unidade a terra.

+ Nao ligue o fio de terra a um tubo de gas, tubo de agua, haste de
pararaios ou fio de terra de um telefone. Uma ligagao incorrecta a terra
pode provocar um choque eléctrico.

/\ CUIDADO

Instale um disjuntor de fuga a terra consoante o local de instalagao

do aparelho de ar condicionado (como em areas muito humidas).

« Sendo instalar um disjuntor de fuga a terra, pode provocar um choque
eléctrico.

Certifique-se de que a agua de drenagem é correctamente drenada.
« Se o canal de drenagem for inadequado, pode cair 4gua da unidade
interior/exterior, molhando e danificando a mobilia.

No caso de uma situagao anormal
Pare imediatamente de utilizar o aparelho de ar condicionado e consulte o seu reven-

dedor.

Para a interface

/N\ AVISO

(Um manuseamento incorreto pode ter consequéncias graves, incluindo
ferimentos graves ou morte.)

O

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade a partir dos
8 anos e por p com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou sem experiéncia e conhecimentos, se forem supervi-
sionadas ou tiverem recebido instrugées relativamente a utilizagao
do aparelho em seguranga e compreendam os perigos envolvidos.

As criangas nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e manu-
tencao pelo utilizador ndo devem ser realizadas por criangas sem
supervisao.

Nao utilize a interface Wi-Fi préximo de equipamento médico elétrico ou

de pessoas portadoras de um dispositivo médico como, por exemplo,

um pacemaker cardiaco ou um cardioversor-desfibrilador implantavel.

« Podera provocar um acidente devido a um mau funcionamento do
equipamento ou dispositivo médico.

Nao instale a interface Wi-Fi proximo de dispositivos de controlo
automatico como, por exemplo, portas automaticas ou alarmes
contra incéndios.

« Podera provocar acidentes devido a problemas de funcionamento.

Nao toque na interface Wi-Fi com as maos molhadas.
+ Podera provocar danos no dispositivo, choque elétrico ou incéndio.

Nunca borrife agua para a interface Wi-Fi nem a utilize numa casa
de banho.
« Podera provocar danos no dispositivo, choque elétrico ou incéndio.

Se a interface Wi-Fi cair, ou o suporte ou cabo ficar danificado,

desligue a ficha de alimentacgéao ou o disjuntor.

« Podera provocar um incéndio ou choque elétrico. Neste caso, consulte
o seu revendedor.

/\ CUIDADO

(Um manuseamento incorreto pode ter consequéncias, incluindo ferimentos
ou danos nas instalagdes.)

O

dq Ihante) incts

(ou ) ir is para montar

N&o suba para umas
ou limpar a interface Wi-Fi.
« Podera provocar ferimentos se cair.

Nao utilize a interface Wi-Fi proximo de outros dispositivos sem fios,
micro-ondas, telefones sem fios ou aparelhos de fax.
+ Podera provocar problemas de funcionamento.




Quando as pilhas estéo incluidas:
« Para deitar fora este produto, consulte o seu revendedor.

Observacao:

Este simbolo destina-se apenas aos paises da U.E.

Este simbolo encontra-se em conformidade com a Infor-
macao do Artigo 14 da diretiva 2012/19/UE para utiliza-
dores e Anexo IX, e/lou com a Informagdo do Artigo 74
do regulamento 2023/1542 (UE) para utilizadores finais

Fig. 1 e Anexo VI.

DESIGNA(;AO DAS PECAS

O seu produto MITSUBISHI ELECTRIC foi concebido e produzido com
materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e/ou
reutilizados.

Este simbolo significa que o equipamento eléctrico e electrénico, as baterias e
os acumuladores, no final da sua vida util, devem ser deitados fora separada-
mente do lixo doméstico.

Se houver um simbolo quimico impresso por baixo do simbolo mostrado (Fig. 1),
o simbolo quimico indica que a bateria ou acumulador contém metais pesados
numa determinada concentragéo. Isto aparecera indicado da maneira seguinte:
Hg: mercurio (0,0005%), Cd: cadmio (0,002%), Pb: chumbo (0,004%)

Na Uniéo Europeia existem sistemas de recolha separados para produtos
eléctricos e electrénicos, baterias e acumuladores usados.

Por favor, entregue este equipamento, as baterias e os acumuladores correc-
tamente, no seu ponto local de recolha/reciclagem.

Por favor, ajude-nos a conservar o ambiente em que vivemos!

Unidade interior

Painel frontal —j—=

Filtro de ar
(Filtro de purifi-
cacao do ar)

Filtro de limpeza de ar
(Filtro Contra V)

Entrada de ar Interface Wi-Fi

(e
WA l
[ —

Saida de ar
Permutador de calor

I
i

e

Interruptor de
operacao de
Proteccéo da ventoinha emergéncia *2

Placa de caracteristicas *1

Lampada Operation . B
T T Indicator (Indicador DT Secgéo de recepgao
de Operagéo)

do controlo remoto

sesesscscsesesesscsssesesesscssscsesesesssscsesesee

Unidade exterior

Entrada de ar (parte posterior e lateral)
| Placa de caracteristicas *1
7 Tubagem de refrigeragédo

—— Mangueira de drenagem

—— Saida de ar

Saida de drenagem
O aspecto das unidades exteriores pode variar.

*1 O ano e o més de fabrico estao indicados na placa de
caracteristicas.

"2 Quando n#o puder utilizar o controlo remoto...

E possivel activar a operagéo de emergéncia (E.O. SW) premindo o interruptor
de operacado de emergéncia da unidade interior.

De cada vez que prime o interruptor de operagéo de emergéncia (E.O. SW), o
funcionamento muda pela seguinte ordem:

ARREFECI- 6% : Aceso
MENTO de QUENTE de "
emergéncia emergéncia

%:0 - O 5 0O —|

|—> :/,\i o

o :Apagado

Parar

Temperatura definida: 24°C
Velocidade da ventoinha: Média
Palheta horizontal: Auto

Antes de utilizar: introduza a ficha de alimentagdo na tomada e/ou ligue o
disjuntor.

Instalaciao das pilhas do controlo remoto

¥

4. Prima RESET
(REPOSIGCAO).

\ 2 Em primeiro lugar,

introduza o pélo
negativo das pilhas
alcalinas do tipo AAA.

3 = Coloque a tampa da frente.

ssececssscscscsesesesesesesecesscscscsesesesesesesesnsns

3 = Prima o botdo DAY

(DIA) para definir o dia.
1 + Prima CLOCK
(RELOGIO).
Mon ///
ZcLock 2 ’
ey
Liel 1Lt

/ 2 Prima o botdo TIME (HORA)

ou os botdes TIMER (TEMPO-

4 . Von RIZADOR) para definir a hora.
» Prima novamente CLOCK De cada vez que prime um
CLOCK (RELOGIO). bot&o, o relégio adianta/atrasa
558 1 minuto (10 minutos se premir
- durante mais tempo).
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o INSTRUCOES DE OPERACAO o

REPARACAO ANTES DA OPERACAO

Controlo remoto

Indicador de substituicdo de pilha Seccéo de transmis-
sdo do sinal
Alcance do sinal:
Cercade 6 m

A unidade interior emite
um ou varios sinais
sonoros quando recebe
o sinal.

Seccao de exibi-
¢ao de operagao
(Exibi¢édo da luz

de fundo*) Mon Tue Wed Th FI'I Sat Sun
1234 °” 85 2y
sdbig9 Bot&o OFF/ON
(DESLIGAR/LIGAR)
Botbes de
temperatura Bot&o de controlo

da velocidade FAN

Bot&o de selec- (VENTOINHA)

a0 de operacéao
¢ perag Bot&o de controlo

Botdo ECONO VANE (PALHETAS)

COOL (ARRE-
FECIMENTO Botdes de ajuste TIME,
ECONO) TIMER (HORAS,
TEMPORIZADOR)
Botéo i-save Botéo de adiantar

Boté&o de atrasar
Botdes de ajuste
WEEKLY TIMER
(TEMPORIZADOR
SEMANAL)

CLOCK ™ RESET : Botdo RESET

=
A C ey | I (REPOSICAO)

e— — Tampa

Faca deslizar a tampa para
baixo para abrir o controlo
remoto. Fagaa deslizar
mais para baixo para ter
acesso aos botdes do
temporizador semanal.

Botdo CLOCK

(RELOGIO) e —

* Aluz de fundo acende-se quando o controlo remoto esta a ser utilizado.
Aluz de fundo apaga-se quando o controlo remoto n&o é utilizado durante algum tempo.

Utilize apenas o controlo remoto que é fornecido com a unidade.

Nao utilize outros controlos remotos.

Se existirem 2 ou mais unidades interiores instaladas préximas umas das outras, é possivel
que uma unidade interior que néo se pretenda que funcione responda ao controlo remoto.

Botdo de ajuste TIME, TIMER (HORAS, TEMPORIZADOR) —

Adiantar/atrasar a hora
(©ON] (Temporizador de LIGAR)  : A unidade ir4 LIGAR a hora definida.
(©0FF] (Temporizador de DESLIGAR): A unidade ir4 DESLIGAR & hora definida.

Prima (adiantar) e (atrasar) para definir a hora
do temporizador.

Botdes de ajuste WEEKLY TIMER (TEMPORIZADOR SEMANAL) —

/8
Prima para entrar no modo de definigao do temporizador semanal.

Prima e para seleccionar a definicdo do dia e do nimero.
E Mon -> Tue -> Wed > Thu > Fri ->Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

O) P
Prima ,[1#| & [1éhe] para definir LIGAR/DESLIGAR (ON/
OFF), a hora e a temperatura.

Prima para concluir e transmitir a definigdo do temporizador semanal.
WEEKLY

Prima para ligar o temporizador semanal. ( [E® acende.)
WEEKLY

Prima novamente para desligar o temporizador sema-

nal. ( (E®m apaga.)
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DOFF/ON
[ o 1 Botdo OFF/ON (DESLIGAR/LIGAR)

MODE
Botéo de selecgéo de operagao
DO o B N e
r (AUTO)  (ARREFECINENTO) (DESUMDIFICAGAO) (QUENTE) (VENTOINHA)—l
)
L= Botdes de temperatura
e
[~ ] De cada vez que prime o botdo, aumenta ou diminui 1°C a
temperatura.
FAN

Botao de controlo da velocidade FAN (VENTOINHA)

— @ — (N —> .
(AUTO) (Silencioso) (Baixa)

= al — uill
(Alta) (Muito Alta)

> an
(Média)

VANE
_=_ ) Botdo de controlo do fluxo de ar cima-baixo

— @ ->"1o A5 05 7 E”—»,f,}‘]—
(AUTO) (1) @ 3) 4) (5) (OSCILACAO)

Direccao para a esquerda-direita do fluxo de ar

Mova a palheta vertical manualmente antes de iniciar o
funcionamento.

i save

Botao i-save

Uma fungéo de reposigéo simplificada permite recuperar a
definigdo preferida (predefinida) premindo apenas o botao

Ca ). Prima novamente o bot&o para voltar a definicdo
anterior num instante.

ECONOCO0L
Botdo ECONO COOL (ARREFECIMENTO ECONO)

A temperatura definida e a direcg¢éo do fluxo de ar sdo
alteradas automaticamente por um microprocessor.



Instrucdes:
» Desligue a alimentacao eléctrica ou o disjuntor antes de limpar a unidade.
» Tenha cuidado para néo tocar com as méos nas pegas metalicas.

» Nao utilize benzina, diluente, pé de polimento nem insecticidas.

Quando a sujidade for notdria, lave com detergente para a louga neutro di-
luido em agua morna, conforme a concentracao especificada e, em seguida,

limpe o detergente com uma toalha humida.

» Na&o utilize uma escova de esfregar, uma esponja aspera ou algo semelhante.

* N&o embeba nem enxague a palheta horizontal.

* Na&o utilize agua com uma temperatura superior a 50°C.

» Nao exponha as pegcas a luz solar directa, ao calor ou ao fogo para secar.

» Na&o aplique forga excessiva sobre a ventoinha pois esta podera partir ou
rachar.

Filtro de ar
(Filtro de purificacao do ar)

Quando é altura de limpar o filtro
A lampada do indicador de operacdo pisca quando a operacao
inicia e para, o que significa que o filtro precisa de ser limpo.

« Depois de lavar com agua, deixe secar bem a sombra.

Apé6s a limpeza do filtro

Para repor a intermiténcia da lampada do indicador de operagéo,

ligue o disjuntor e utilize um controlo remoto da seguinte forma.
FAN

sonoro enquanto o controlo remoto esta desligado.

Painel frontal

1. Levante o painel frontal até ouvir um “estalido”.
2. Feche bem o painel frontal e exerca presséo nas
posigdes indicadas pelas setas.
3. Limpe o painel frontal sem o retirar da unidade.
* Limpe com um pano suave seco. S¢é é forneci-
do um pano suave seco especifico com o tipo MSZ-EF**VG(K)2B.
+ Utilize o PANO SUAVE SECO especifico. Referéncia
» Nao deve embeber o painel frontal em agua.

Estas informagbes baseiam-se no REGULAMENTO (UE) N° 528/2012

« Utilize um aspirador para remover a sujidade ou lave com agua.

+ Mantenha premido até a unidade interior emitir um sinal

Filtro de limpeza de ar
(Filtro Contra V)

A cada 3 meses:

» Utilizar um aspirador para remover a sujidade.

Quando nao for possivel remover a sujidade com um aspirador:

« Coloque o filtro e a respectiva estrutura em agua morna antes de os lim-
par.

« Depois de lavar, deixe secar bem a sombra. Instale todos os retentores
do filtro de ar.

Anualmente:

« Substituir por um novo filtro de
limpeza de ar para um 6ptimo
desempenho.

» Referéncia [NSZY(GaE=

Puxe para separar do filtro de ar

0 Importante

+ Limpe o filtros regularmente para um melhor desempe-
nho e para reduzir o consumo de energia.

* A utilizacao de filtros sujos leva a formacao de conden-
sacao no aparelho de ar condicionado, o que ira contri-
buir para o crescimento de fungos, tais como o bolor.
Por conseguinte, recomenda-se a limpeza dos filtros de
ar a cada 2 semanas.

0 Importante

* A superficie da unidade interior pode ficar facilmente riscada,
por isso nunca esfregue ou atinja a unidade com um material
duro. Para além disso, quando instalar ou remover o painel
frontal, manuseie-o com cuidado para néo o riscar.

* Nao utilize um produto de limpeza abrasivo para evitar que
a superficie da unidade interior fique riscada.

- E muito facil deixar impressées digitais na superficie da
unidade interior. Quando forem visiveis impressoes digitais,
limpe-as levemente com um pano suave seco.

* Quando utilizar um pano impregnado com produtos quimicos
disponivel no mercado, siga as respectivas instrugoes.

* Nao deixe o painel frontal aberto durante um longo periodo
de tempo.

NOME DO MODELO

Artigo tratado Substancias activas Instrucdes de utilizagdo
(Nome das pegas) (N° CAS)

Propriedade (Informagdes de manuseamento seguro)

MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2B
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2W
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2B
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2S

(265647-11-8)

FILTRO (26530-20-1)

(27668-52-6)

Hidrogenozirconiofosfato de prata e sodio

2-octil-2H-isotiazol-3-ona (OIT) Antivirus indicagbes do manual de instrugbes e

Cloreto de dimetiloctadecil
[3-(trimetoxisilil)propillaménio

« Utilize este produto de acordo com as

Antibacteriano apenas para o fim a que se destina.
Anti-mofo « Néo cologue na boca. Mantenha afastado
das criancas.

(27668-52-6)

Cloreto de dimetiloctadecil
MAC-2470FT-E FILTRO [3-(trimetoxisilil)propillamonio

« Utilize este produto de acordo com as

Antivirus indicagbes do manual de instrugbes e
Antibacteriano apenas para o fim a que se destina.
Anti-mofo « Néo cologue na boca. Mantenha afastado

das criangas.
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o INSTRUCOES DE OPERACAO o

CONFIGURACAO DA INTERFACE Wi-Fi (apenas tipo VGK)

Esta interface Wi-Fi transmite informacdes de estado e permite controlar os comandos a partir do MELCloud estabelecendo ligagdo com a unidade
interior.

Descarregue a aplicacdo MELCloud. Aceda ao site indicado em seguida.

https://www.melcloud.com/?qr=1

ol fronta Observacéao:
—
__| ainel fronta Configure uma ligagdo entre a interface Wi-Fi e o encaminhador
= (router).
r\ e Para obter o Manual do Utilizador do MELCloud, aceda ao site
Interface Wi-Fi indicado em seguida.

https://www.melcloud.com/Support

QUANDO ACHAR QUE OCORREU UM PROBLEMA

Nos casos seguintes, pare de utilizar o aparelho de ar condicionado e consulte o seu revendedor:

* Quando h& uma fuga de 4gua ou pinga dgua da unidade interior.

* Quando a lampada Operation Indicator (Indicador de Operagao) estiver intermitente.

* Quando o disjuntor disparar frequentemente.

« O sinal do controlo remoto nao é recebido numa divisdo onde seja utilizada uma lampada fluorescente electrénica (lampada fluorescente do tipo inversor, etc.).

» O funcionamento do aparelho de ar condicionado interfere com a recepcéo do sinal de radio ou de televisdo. Pode ser necessario um amplificador para o aparelho
afectado.

¢ Quando ouvir um som anémalo.

¢ Quando detectar uma fuga de refrigerante.
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OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALE TEKST

Betydningen af de symboler, der vises pa indendgrsenheden og/eller udendgrsenheden

Denne enhed bruger et breendbart kalemiddel.
ML ADVARSEL Hvis kelemiddel laekker og kommer i kontakt med ild eller varmeenheder, dannes der skadelig gas, og der opstar

(Risiko for brand) risiko for brand.

[!_J Lees omhyggeligt BETIENINGSVEJLEDNINGEN fgr drift.

@ Servicepersonale skal omhyggeligt leese BETIENINGSVEJLEDNINGEN og INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN fgr drift.

« Da dette produkt indeholder roterende dele og dele der kan give elektrisk
stad, skal man leese “Sikkerhedsforskrifter”, far produktet tages i brug.

« Da nedenstaende sikkerhedsforskrifter har stor betydning for sikkerheden,
er det vigtigt at de overholdes.

« Lees farst brugsanvisningen, og opbevar den derefter sammen med instal-
lationsmanualen pa et tilgeengeligt sted, sa den altid er let tilgeengelig.

« WiI-Fi® er et registreret varemzerke tilhgrende Wi-Fi Alliance®.

Meerker og deres betydning

A ADVARSEL: Forkert anvendelse kz?m medfgre stor risiko for ulykker
som f.eks. dad, alvorlig personskade osv.

A FORSIGTIG: Forkert anvendelse kan, afhaengig af omsteendighederne,
medfgre risiko for alvorlige uheld.

Betydningen af symboler, der anvendes i denne vejledning

8o ®3®OV

Ma ikke gares.
Folg vejledningen.

: Stik ikke finger, pinde eller lignende ind.

Sta ikke pa indendgrs/undendgrsenheden og anbring ikke noget
ovenpa dem.

Risiko for stad. Veaer forsigtig.
Husk at tage netstikkket ud af stikkontakten.
Sgrg for at afbryde strammen.

Risiko for brand.

&) : Berer aldrig med vade haender.
. Spreit aldrig vand pa enheden.

/\ ADVARSEL

og slut ikke flere enheder til en enkelt stikkontakt.

Seet ikke nedledningen i et mellemstik, brug ikke en forleengerledning,
® « Det kan forarsage overophedning, brand eller elektrisk stad.

Hold stikket fri for snavs, og saet det helt ind i kontakten.
- Etsnavset stik kan for&rsage brand eller elektrisk stad.

Rul ikke netledningen sammen, treek ikke i den, undgé at beskadige
den, foretag ikke a&ndringer ved den, og szt ikke tunge ting pa den.
« Det kan forarsage brand eller elektrisk sted.

Undga at teende og slukke pa afbryderen eller tage stikket ud af stik-

kontakten eller szette det i igen, mens anlaegget er korer.

« Der kan dannes gnister, som kan forarsage brand.

« Nar der er slukket for indendgrsenheden med fiernbetjeningen, skal du
huske at slukke pa afbryderen eller tage stikket ud af stikkontakten.

Undga keligt luft direkte mod kroppen i langere tid.
« Dit helbred kan tage skade.

Brugeren ma ikke installere, flytte, adskille, modificere eller reparere

enheden.

- Et forkert h&ndteret airconditionanleeg kan forarsage brand, elektrisk
stad, tilskadekomst eller vandleekage. Kontakt forhandleren.

« Hvis den stremfgrende ledning beskadiges, skal den af sikkerhedsmaes-
sige grunde udskiftes af forhandleren eller dennes servicerepraesentant.

Serg for, at der ikke kommer nogen masse udover det angivne

kolemiddel (R32/R410A) ind i kelemediets kredslgb, nar enheden

installeres, omplaceres eller serviceres.

« Tilstedeveerelsen af fremmede substanser, f.eks. luft, kan forarsage
unormal trykstigning og forarsage eksplosion eller tilskadekomst.

* Brug af andre kelemidler end det, der er specificeret for systemet, vil
forarsage mekanisk fejl, systemfejl eller gdeleeggelse af enheden. |
veerste fald kan det medfare en alvorlig reduktion af produktsikkerheden.

Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder
bgrn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, medmindre det sker under overvagning,
eller de vejledes i brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig
for deres sikkerhed.

Born skal holdes under opsyn, sa det sikres, at de ikke leger med apparatet.

<A Stik ikke fingre, pinde eller lignende ind i luftindsugningen/-
® udledningen.

« Det kan forarsage personskade, da ventilatoren inde i enheden roterer
med hgj hastighed under drift.

| tilfelde af unormale forhold (f.eks. en brandt lugt) skal du stoppe

airconditionanlaegget, tage stikket ud af stikkontakten eller slukke

pa afbryderen.

« Fortsat drift under unormale forhold kan for&rsage fejlfunktion, brand
eller elektrisk sted. Henvend dig i s tilfeelde til forhandleren.
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Hvis airconditionanlaegget ikke koler eller varmer, kan det skyldes en

kelemiddellaekage. Hvis der konstateres en kelemiddellekage, skal

driften stoppes, og lokalet skal udluftes grundigt. Kontakt derefter

omgaende forhandleren. Hvis en reparation medferer, at der skal fyl-

des kelemiddel pa enheden, skal du sperge serviceteknikeren til rads.

« Det pafyldte kelemiddel i airconditionanleegget udger ingen risiko.
Normalt opstar der ikke lzekager. Men hvis kglemiddel leekker og kom-
mer i kontakt med ild eller varmeenheder som f.eks. en varmebleeser,
petroleumsovn eller et komfur, dannes der skadelig gas, og der opstar
risiko for brand.

Brugeren ma aldrig forsgge at vaske indersiden af indendersenheden.

Kontakt forhandleren, hvis indersiden af enheden kraever rengering.

« Uegnet renggringsmiddel kan beskadige plastikmaterialet inde i en-
heden, s& der opstar vandleekage. Hvis renggringsmiddel kommer i
kontakt med elektriske dele eller motoren, opstar der fejlfunktion, reg
eller brand.

« Udstyret skal opbevares i et lokale uden kontinuerlige antaendelseskilder
(f.eks. &ben ild, et teendt gasapparat eller et teendt, elektrisk varmeap-
parat).

< Veer opmeerksom pa, at kelemiddel muligvis ikke kan lugtes.

* Forsag ikke at fremskynde afrimningsprocessen eller at rengere ud-
styret p& andre mader end dem, der er anbefalet af producenten.

« M& ikke gennembores eller breendes.

Indendorsenheden skal installeres i lokale, der er storre end det
angivne gulvareal. Kontakt forhandleren.

Dette apparat skal bruges af ekspertbrugere eller uddannede brugere
i butikker, i let industri og pa bedrifter eller til kommercielt brug af
laegmand.

/\ FORSIGTIG

Ror ikke ved luftindtaget eller aluminiumlamellen pa indendgrs-/
udendgrsenheden.
« Det kan forérsage personskade.

Brug ikke insektspray eller sprays med brandfarligt indhold pa
enheden.
« Dette indebeerer risiko for brand og/eller at enheden deformeres.

Udsat ikke kaledyr eller stueplanter for en direkte luftstrem.
« De kan tage skade.

Stil ikke andre elapparater eller mgbler under indendgrs-/

udendgrsenheden.

« Der kan dryppe vand fra enheden, som kan forarsage skade eller
fejlfunktion.

Lad ikke airconditionanlaegget sta pa et stativ, der er beskadiget.
« Enheden kan falde ned og forsage personskade.

Traed ikke op pa en ustabil bank for at betjene eller rengore enheden.
« Du kan komme til skade, hvis du falder ned.

Traek ikke i netledningen.
« Detkan f& en del af kerneledningen til at knaekke, hvilket kan medfere
overophedning eller brand.
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Lees denne betjeningsveijledningen far brug, s enheden bruges korrekt og sikkert.

Batterierne ma hverken oplades, demonteres eller kastes pa aben ild.
« Detkan f& batterierne til at leekke eller forarsage brand eller eksplosion.

Lad ikke enheden kere i mere end 4 timer ved hgj luftfugtighed (80%

relativ fugtighed eller mere) og/eller ved abne vinduer eller yderder.

« Det kan forarsage vandkondensering inde i airconditionanleegget, som
drypper, s& mgbler bliver vade og tager skade.

« Vandkondenseringen i airconditionanlaegget kan veere medvirkende til
svampeveaekst som f.eks. skimmel.

Brug ikke enheden til specielle formal, f.eks. til opbevaring af faede-
varer, dyrebur, vaeksthus eller opbevaring af pracisionsenheder
eller kunstgenstande.

< Dette kan forringe kvaliteten eller skade dyr og planter.

Udsaet ikke forbraendingsenheder for en direkte luftstrem.
« Dette kan medfare ufuldsteendig forbreending.

Put aldrig batterier i munden uanset &rsag, du kan komme til at
sluge dem.
« Hvis batterier sluges, kan det medfare kveelning og/eller forgiftning.

1nstallation

/N ADVARSEL

Kontakt forhandleren vedrerende installation af airconditionanlagget.
« Detma ikke installeres af brugeren, da installationen kraever specialvi-
den og -kendskab. Et forkert installeret airconditionanleeg kan forérsage

vandleekage, brand eller elektrisk stad.

Slut airconditionanlagget til en separat stremforsyning.
« | modsat fald kan der opsta overophedning eller brand.

Installer ikke airconditionanlaegget pa et sted, hvor der kan forekomme

udsivning af braendbar gas.

« Huvis der siver gas ud, som samler sig i neerheden af enheden, er der
fare for eksplosion.

Sluk for enheden for rengering, og tag stikket ud af stikkontakten

eller sluk pa afbryderen.

« Det kan forarsage personskade, da ventilatoren inde i enheden roterer
med hgj hastighed under drift.

Hvis enheden ikke skal bruges i laengere tid, skal stikket tages ud af

kontakten, og der skal slukkes pa afbryderen.

« Enheden kan samle snavs, hvilket kan medfere overophedning eller
brand.

Udskift alle batterier i fiernbetjeningen med nye af samme type.
* Hvis du bruger gamle batterier sammen med nye, kan det medfgre
overophedning, leekage eller eksplosion.

Skyl grundigt med rent vand, hvis du far batterivaeske pa huden

eller pa tgjet.

« Hvis du far batteriveeske i gjnene, skal du skylle dem grundigt med rent
vand og omgéende sage lzege.

Sorg for at omradet er veludluftet, hvis enheden bruges sammen med
en forbraendingsenhed.
« Utilstreekkelig ventilation kan forarsage iltmange.

Undlad at betjene klimaanlaegget efter pafering af beskyttelsesmidlet

pa gulvet.

« Komponenter i beskyttelsesmidlet kan seette sig fast pa indersiden af
indendarsenheden, hvilket resulterer i leekage eller dugsteenk.

Sluk pa afbryderen, hvis du hgrer torden og der er risiko for lyn-
nedslag.
« Enheden kan tage skade, hvis lynet slar ned.

Nar airconditionanlagget har vaeret i brug i flere sasoner, skal der

ud over rengering udferes eftersyn og vedligeholdelse.

« Snavs eller stav p& enheden kan forarsage en ubehagelig lugt, svam-
pevaekst som f.eks. skimmel eller tilstoppe aflgbet, sa der leekker vand
fra indendersenheden. Kontakt forhandleren vedrgrende eftersyn og
vedligeholdelse, som kraever specialviden og -kendskab.

Betjen ikke kontrollerne med vade hander.
« Det kan forarsage elektrisk stgd.

Rengerikke airconditionanlagget med vand, og szt ikke objekter,
der indeholder vand, f.eks. en blomstervase, pa det.
« Det kan forarsage brand eller elektrisk sted.

Traed ikke op pa, og sat ikke objekter pa udendersenheden.
« Du kan komme til skade, hvis du eller objektet falder ned.

@ viGTIGT

Snavsede filtre forarsager kondensering i airconditionanlagget, som medvirker til
svampevakst som f.eks. skimmel. Det anbefales derfor at rengere luftfiltrene hver

2. uge.

Kontroller, at de vandrette vinger er i lukket position, fer enheden startes. Hvis en-
heden startes, mens de vandrette vinger er i aben position, vender de muligvis ikke

tilbage til den korrekte position.

« Forbind ikke jordledningen til et gasrer, vandrer, en lynafleder eller et

Foretag jordforbindelsen korrekt.
0 telefonjordkabel. Forkert jordforbindelse kan forarsage elektrisk sted.

/\ FORSIGTIG

0 Monter en fejlstreamsafbryder afhaengig af installationsstedet for

airconditionanlaegget (f.eks. meget fugtige omrader).
« Huvis der ikke installeres en fejlstramsafbryder, vil der vaere risiko for
elektrisk stad.

Kontroller, at aflebsvandet Igber korrekt fra.
« Huvis aflgbet ikke er i orden, kan der dryppe vand ned fra indenders-/
udendgrsenheden, sa mabler bliver vade og tager skade.

| tilfaelde af unormale forhold
Stop omgéende brugen af airconditionanleegget, og kontakt forhandleren.

Vedrerend Fi-interfacet

/N\ ADVARSEL

(Forkert handtering kan have alvorlige konsekvenser, herunder alvorlig
personskade eller dgdsfald).

med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, hvis det sker under overvagning
eller efter vejledning i sikker brug af apparatet og hvis de forstar de
medfglgende risici.

® Dette apparat kan bruges af bern pa 8 ar og derover samt personer

Bern ma ikke lege med apparatet. Rengering og brugervedligeholdelse
ma ikke foretages af bgrn uden overvagning.

Wi-Fi-interfacet méa ikke anvendes i naerheden af medicinsk, elektrisk
udstyr eller personer med medicinske enheder, som f.eks. en
pacemaker eller implanteret defibrillator.

« Dette kan medfgre en ulykke pga. fejlfunktion i det medicinske udstyr.

Wi-Fi-interfacet ma ikke installeres i naerheden af automatiske
styreenheder, som f.eks. automatiske dere eller brandalarmer.
« Dette kan medfare ulykker pga. fejlfunktion.

Beror ikke Wi-Fi-interfacet med vade hzander.
« Dette kan medfgre beskadigelse af enheden, elektrisk stad eller brand.

Sprojt ikke vand pa Wi-Fi-interfacet og anvend det ikke i et
badevzrelse.
« Dette kan medfgre beskadigelse af enheden, elektrisk stad eller brand.
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Hvis Wi-Fi-interfacet tabes eller holderen eller kablet beskadiges, skal

strgmforsyningsstikket tages ud af stikkontakten eller afbryderen

saettes pa OFF.

« Dette kan medfare brand eller elektrisk sted. Henvend dig i sa tilfeelde
til forhandleren.

/\ FORSIGTIG

(Forkert handtering kan have falger, der omfatter person- eller bygningsskade).

Wi-Fi-interfacet.

® Treed ikke op pa en ustabil trappestige for at opseette eller rengere
« Dette kan medfgre personskade, hvis du falder ned.

Wi-Fi-interfacet ma ikke anvendes i narheden af andre tradlgse
enheder, mikrobglgeovne, tradlgse telefoner eller faxmaskiner.
« Dette kan medfare fejlfunktion.




B ORTSKAFFELSE

Nar batterier er inkluderet: Dit produkt fra MITSUBISHI ELECTRIC er designet og fremstillet med kvalitets-
« Kontakt forhandleren angaende bortskaffelse af dette produkt. materialer og komponenter, der kan genindvindes og/eller genbruges.
Dette symbol viser, at elektrisk eller elektronisk udstyr, batterier og akkumu-
Bemeerk: latorer ikke ma bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald efter
endt levetid.
Dette symbol geelder kun for EU-lande. o Huvis der er trykt et kemisk symbol under symbolet (Fig. 1), betyder det, at bat-
Symbolet er i overensstemmelse med artikel 14 i direktiv teriet eller akkumulatoren indeholder en bestemt koncentration af et tungmetal.
2012/19/EU Oplysnlnggr til brugere og tilleeg IX og(eller ) Dette angives som falger:
_ med artikel 74 i forordning (EU) 2023/1542 Oplysninger til Hg: kviksglv (0,0005 %), Cd: cadmium (0,002 %), Pb: bly (0,004 %)
- slutbrugere og tilleg V. | EU er der seerlige indsamlingsordninger for brugte elektriske og elektroniske
Fig. 1 produkter, batterier og akkumulatorer.
Bortskaf udstyret, batterier og akkumulatorer korrekt pa en lokal affalds-/gen-
brugsplads.

Hjeelp os med at bevare det miljg, vi lever i!

DELENES BETEGNELSE

Indendgrsenhed Udendgrsenhed

Luftindtag (bagest og i siden)

\ Navneplade med specifikationer *1
Y 2 Kalemiddelrar

b—— Aflgbsslange

Frontpanel

Luftfilter
(Luftrensningsfilter)

.—‘

Luftudbleesning

/‘!

Luftrensningsfilter
(V-blokeringsfilter)

Wi-Fi-interface

Luftindtag - Aflgb
i ‘%§§§\l Udendgrsenheder kan have forskelligt udseende.
L S
////////////////////////l/////////////// 7§§§5 > *1 Produktionsar og -maned er angivet pa navnepladen
|||||||||||||| | |||| | |||||l ﬁ/llﬂlllﬁlllllllllllllllllllllllllllllllll " med specifi kationer.
B - ||mmiWM|||“||| ﬂ "2 Nar fjernbetjeningen ikke kan benyttes...
) j \,L‘ Ngddrift kan aktiveres ved at trykke pa ngddriftknappen (E.O. SW) pa indendgrsenheden.
Vandret vinge § e Hver gang der trykkes p& E.O. SW (ngddriftknappen), zendres tilstanden i falgende
i kkefalge:
— e |
) ) ngddrift *2 Nadkaling Nedopvarmning o Lys
Ventilatorgitter (Emergency COOL)  (Emergency HEAT) ~ Stop e Lyser ikke
Navneplade med specifikationer *1 |—> 80 - O - 0o oY
-| Indstillet temperatur: 24°C
o ¢ ; ieni Ventilatorhastighed: Medium
l Driftsindikator @— mg&qggg%ggg&ns Vanr;ret vingeI: Auto v

Far anvendelse: Saet stramforsyningsstikket i stikkontakten og/eller sl& afbry-
deren til.

Installation af fjernbetjeningens batterier

4- Tryk p& knappen til ;

3 « Tryk p& knappen DAY
(Dag) for indstille dag.

¥

1. Tryk p& CLOCK (UR).

nulstilling (RESET).

Mon

S Zoook K y
Q} . i P
Q/ I-I'I/7l7 %
H Ll iy
H Zn

1 « Tag frontlaget af.

tiden.
! M
4 « Tryk pa knappen til clock For hvert tryk rykker uret 1
ur (CLOCK) igen. minut frem/tilbage (10 minut-

558 ter ndr knappen holdes nede i

75 AL
\ ) 2 « Indseet fgrst den / 2 » Trykpa enten knappen TIME
negative pol pa de al-
’ kaliske AAA-batterier.

(Tid) eller TIMER for at indstille
3 » Seet frontlaget pa.

leengere tid).
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o BETJENINGSVEJLEDNING e

Pe

LARGORING FOR ANVENDELSEN

Fjernbetjening

Indikator for batteriudskiftning

Signalsendesek-
tion
Signalafstand:
Ca.6m

Der lyder et

eller flere bip fra

Betjeningsdis- indendgrsenheden, n&r

play signalet modtages.
(Skeerm til bag-
rundslys* WEE "
9 ys*) Iy éhnéif T Y Th i at S
123455 df-88sdB:69 Sluk/teend knap
(OFF/ON)
Temperatur-
knapper
Knap til VENTILA-
Drifts-valg- TOR-hastighed
knap
Knap til Knap til vinge (VANE)
gkonomiaf-
kalingsdrift
(EcogNo Indstillingsknapper
COoOL) TIME (Tid), TIMER
frem-knap
Knappen tilbage-knap
i-save
Indstillingsknapper
WEEKLY TIMER
(Ugetimer)
FEEET : Knap til nulstilling
Co»as [[f
| =4 | l (RESET)
Knap til ur — |39
(CLOCK) — Skub deekslet ned for at

abne fiernbetjeningen.
Skub det yderligere
ned for at f& adgang til
ugetimerknapperne.

* Baggrundslyset teendes, nér fiernbetjeningen er i brug.
Baggrundslyset slukkes, hvis fiernbetjeningen ikke er i brug i et stykke tid.

Brug kun den fiernbetjening, der falger med enheden.

Brug ikke andre fiernbetjeninger.

Hvis 2 eller flere indendgrsenheder installeres i neerheden af hinanden, vil en
indendgrsenhed, der ikke skal betjenes, muligvis reagere pa fiernbetjeningen.

TIME (Tid), TIMER-indstillingsknap ————

Seet tiden frem/tilbage
(teendingstimer) : Enheden starter pa det indstillede

tidspunkt.
(slukningstimer) : Enheden slukker pa det indstillede
tidspunkt.

Tryk pa (frem) og (tilbage) for at indstille tiden pa timeren.
Indstillingsknapper WEEKLY TIMER (Ugetimer) —
Tryk pa for at ga til ugetimerindstilling.

Tryk pa og for at vaelge indstillingsdag og nummer.
CMon > Tue > Wed = Thu-> Fri -Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

° EDIT/SEND . . g
Tryk pa for at afslutte og sende ugetimerindstillingen.

WEEKLY
Tryk pa for at aktivere ugetimeren. ( [ lyser).

O)
Tryk pa

09 [+ée| for at indstille TZEND/SLUK, tid og temperatur.

WEEKLY
Tryk pa for at deaktivere ugetimeren. ( slukkes).
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@OFF/ON
[ o 1 Sluk/teend knap (OFF/ON)

MODE

Drifts-valgknap

DO S o T Nl ° B R~
r (AUTO) (AFK@LING)  (T@RRING)  (OPVARMNING) (VENTILATOR)—l

()
271 Temperaturknapper

e
<1 Ved hvert tryk haeves temperaturen med 1°C.

FAN
Knap til VENTILATOR-hastighed

— @ D N> . > a D al —
(AUTO)  (Stille) (Langsom) (Med.) (Hgj)  (Superhgj)

VANE
Knap til op-ned luftstram

X"l A0 I Jo o
AUTO) M) @ B @ (5 (SUNGNNG)

Luftstramsretning venstre-hgjre

Flyt den lodrette vinge manuelt, fgr driften startes.

i save
L8 ) Knappen i-save
Et forenklet seet tilbagefunktioner gar det muligt at hente
den foretrukne (forudindstillede) indstilling igen med et
enkelt tryk pa knappen Cad. Tryk p& knappen igen for at ga
tilbage til den foregdende indstilling med det samme.

ECONO COOL
Knap til skonomiafkglingsdrift (ECONO COOL)
Den indstillede temperatur og luftstreammens retning aendres
automatisk af mikroprocessoren.



Vejledning:

* Sluk for stramtilfarslen eller p& afbryderen fer renggringen. « Brug ikke en skurebgrste, hard svamp eller lignende.

» Pas pa ikke at rgre ved metaldelene med haenderne. « Undlad at lade den vandrette vinge ligge i vand eller skylle den.

« Brug ikke rensebenzin, fortynder, skurepulver eller insektmidler. « Brug ikke vand, der er varmere end 50°C.

* Hvis enheden er snavset, kan du vaske den med et mildt renggringsmiddel « Udszet ikke dele for direkte sollys, varme eller aben ild for at tarre dem.
blandet med lunkent vand til den angivne koncentration og derneest tgrre « Veer forsigtig, da ventilatoren ellers kan revne eller ga i stykker p& anden vis.
renggringsmidlet af med en fugtig klud.

. Luftrensningsfilter
(V-blokeringsfilter)
Hver 3. maned:
< Fjern snavs med en stgvsuger.
Hvis snavset ikke kan fjernes vha. en stovsuger:
» Leeg filteret og dets ramme i blgd i lunkent vand, og skyl det bagefter.
« Tar det omhyggeligti skyggen efter vask. Monter alle tappe pa luftfilteret.
Hvert ar:
Luftfilter (Luftrensningsfilter) " Udskdftdetmed et nyt Ltrensnings-
filter for at opna den bedste ydeevne.
Nar det er tid til renggring af filteret + Delnummer
Driftsindikatorlampen blinker, nar driften starter og stopper,
hvilket betyder, at filteret skal renggres.
» Fjern snavs med en stgvsuger, eller skyl filteret med vand.
« Efter vask med vand skal det tarres godt i skyggen.
Efter rengoring af filteret
For at nulstille den blinkende driftsindikatorlampe skal du teende
for afbryderen og betjene en fiernbetjening pa falgende méade. * Renggor filtrene med jaevhe mellemrum for at opna den
FAN bedste ydeevne og reducere stromforbruget.
+ Trykp& (& ), og hold den nede, indtil indendgrsenheden - Snavsede filtre forarsager kondensering i aircondition-
bipper, mens fiernbetjeningen er SLAET FRA. anlaegget, som medvirker til svampevakst som f.eks.
skimmel. Det anbefales derfor at renggore luftfiltrene
Frontpanel hver 2. uge:

Disse oplysninger er baseret pA RADETS FORORDNING (EU) Nr. 528/2012

. Renggr frontpanelet uden af afmontere det fra

. Loft frontpanelet, til der hares en kliklyd.
. Luk frontpanelet omhyggeligt, og tryk p& de steder,

der er angivet med pilene.

N N N
enheden.

* Toar af med en blgd, ter klud. Der fglger kun en speciel blgd, ter klud med
type MSZ-EF**VG(K)2B.

* Brug den specielle BL&DE, TORRE KLUD. Delnummer

 Lad ikke frontpanelet ligge i vand.

Indendorsenhedens overflade bliver nemt ridset, sa gnid og
sla ikke pa den med noget hardt. Behandl ogsa frontpanelet
forsigtigt ved montering og afmontering, sa det ikke ridses.
Brug ikke slibende renggringsmidler, sa overfladen pa in-

had. =
1 r

Der kommer let fingeraftryk pa indendorsenhedens over-
flade. Tor dem forsigtigt af med en tor, blad klud, hvis de
kan ses.

Folg vejledningen, der folger med en almindelig, impraegne-
ret klud.

Lad ikke frontpanelet vaere abent i lzengere tid.

Behandlet artikel Virksomme stoffer Brugsanvisning
MODELNAVN (Delnavne) (CAS-nummer) Egenskab (Information om sikker handtering)
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W Sztzg;gggriliTgydrogenzirconiumfosfat « Dette produkt ma kun anvendes i
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2B ( -11-8) .- overensstemmelse med anvisningerne
2-octyl-2H-isothiazol-3-one (OIT) Antivirus ) - - >
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S 26530-20-1 ; . i brugsanvisningen og til det tilsigtede
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2w | ILTER ( ) Antibakteriel | ¢ 5
3 Dimethyloctadecyl[(3-trimethoxysilyl)propyl] Antiskimmel orma. )
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2B ammoniumchlorid . Ta_llg ikke pl_rodfuktgt i munden. Opbevares
utilgeengeligt for barn.
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2S (27668-52-6) geengellg
« Dette produkt ma kun anvendes i
. : : - overensstemmelse med anvisningerne
Dimethyloctadecyl[(3-trimethoxysilyl)propyl] Antivirus i brugsanvisningen og il det tiIsig?e de
MAC-2470FT-E FILTER ammoniumchlorid Antibakteriel formal
(27668-52-6) Antiskimmel | | Tag ikke produktet i munden. Opbevares
utilgaengeligt for barn.
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o BETJENINGSVEJLEDNING e

TILSLUTNING AF Wi-Fi-INTERFACET (kun VGK-typen)

Dette Wi-Fi-interface videresender statusoplysninger og kontrollerer kommandoerne fra MELCloud, nar det er tilsluttet en indendgrsenhed.
Download MELCloud-programmet. G4 til hiemmesiden nedenfor.
https://www.melcloud.com/?qr=1

\ — | Bemeerk:
—
__| Frontpane « Opret forbindelse mellem Wi-Fi-interfacet og routeren.
— * MELCIloud brugermanualen findes ved at ga ind pa hjemmesiden
herunder.
Wi-Fi-interface https://www.melcloud.com/Support

HVIS DER ER TEGN PA, AT DER ER OPSTAET PROBLEMER

| felgende tilfelde skal du slukke for airconditionanlaegget og henvende dig til forhandleren.

« Huvis der siver vand ud, eller det drypper fra indendarsenheden.

« Nar driftsindikatoren blinker.

« Huvis afbryderen udlgses ofte.

« Signalet fra fiernbetjeningen modtages ikke i et vaerelse, hvor et lysstofrar af elektronisk taend/sluk type (lysstofrar af invertertypen) anvendes.
- Driften af airconditionanleegget forstyrrer radio- eller TV-modtagelse. Det kan veere ngdvendigt at installere en forsteerker til pavirkede apparat.
« Nar der hgres en unormal lyd.

« Huvis der konstateres kglemiddelleekage.
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OVERSATTNING FRAN ORIGINALET

AKERHETSFORESKRIFTER

Forklaring till de symboler som visas pa inomhus- och/eller utomhusenheten

L VARNING Den har enheten anvander ett brandfarligt kdldmedium.
A . Om kdldmediet lacker ut och kommer i kontakt med eld eller uppvarmningskomponenterna kommer det att bildas
(Brandrisk) en farlig gas och brandrisk foreligger.

)

@ Servicepersonal maste lasa BRUKSANVISNINGEN och INSTALLATIONSMANUALEN noggrant innan anvandning.

Las BRUKSANVISNINGEN noggrant innan anvandning.

« Eftersom denna produkt innehaller rérliga delar och delar som kan
fororsaka elektriska stotar, bor du lasa “Sékerhetsforeskrifter” innan du tar
produkten i bruk.

Symbolerna som anvands i denna handbok och deras betydelse
Gor €.

« Eftersom de punkter med varningar som behandlas har &r viktiga for

Folj instruktionerna.
sékerheten, bor du se till att du foljer dem till punkt och pricka. /

« Nar du har last igenom denna handbok, férvara den lattatkomlig tillsam-
mans med installationshandboken sa att du latt har tillgang till dem som
referens.

: Stick inte in fingrar, pinnar etc..

St inte pa inomhus/utomhusenheterna och placera ingenting pa dem.

Wi-Fi® ar ett registrerat varumarke som tillhdr Wi-Fi Alliance®. Fara for elektrisk stot. Var forsikig.

Varningsmarken och deras betydelse Se till att du drar ut natsladden ur vagguttaget.

Felaktig hantering kan mycket latt fororsaka allvarlig
fara sdsom dodsfall, allvarlig kroppsskada etc.

/N VARNING: : Var noga med att stanga av strommen.

Pe8ebe®® ®O

Felaktig hantering kan, beroende p& omstandighe-
terna, fororsaka allvarlig fara.

/N FORSIKTIGHET: Brandrisk.
@ : Vidror aldrig med vata hander.

. Stank aldrig vatten p& enheten.

! YN

Om luftkonditioneringen varken kyler eller varmer kan det bero pa att
koldmediet lacker. Ta enheten ur drift, ventilera rummet och kontakta
aterforséljaren om koéldmedieldckage uppticks. Om reparationen

/\ VARNING

Anslut inte elkabeln till en skarvpunkt, anvand en forlangningssladd

Q |:

Se till att elkontakten inte &r smutsig och sitt in den ordentligt i uttaget.

eller anslut flera enheter till ett vagguttag.
Detta kan orsaka 6verhettning, brand eller elektriska stotar.

« En smutsig kontakt kan orsaka brand eller elektriska stotar.

inte for varme eller tunga féoremal.
« Detta kan orsaka brand eller elektriska stotar.

Bunta inte ihop, dra, skada eller modifiera elkabeln och utsatt den

ur/i vagguttaget medan aggregatet ar i drift.
« Detta kan ge upphov till gnistor som kan orsaka brand.

FRAN strémbrytaren eller dra ur elkontakten.

Sl&inte FRAN/TILL strombrytaren och dra inte ut/sétt inte i natsladden

« Né&r inomhusenheten har stangts AV med fjarrkontrollen, se till att sla

Utsatt inte kroppen for kallt, direkt luftdrag under lang tid.
« Detta kan vara skadligt for halsan.

av anvandaren.
stétar, skador, vattenlackor osv. Kontakta aterforsaljaren.

av tillverkaren eller av auktoriserad servicepersonal.

Enheten far inte installeras, flyttas, tas isar, dndras eller repareras
« En felaktigt hanterad luftkonditionering kan orsaka brand, elektriska

« Om natsladden &r skadad, méaste den for undvikande av fara bytas ut

in i kylledningarna.

onormal tryckdkning och leda till explosion eller skador.

sakerstélla produktens sakerhet.

Vid installation, flytt eller service av enheten, sakerstall att inget an-
nat amne an det specificerade koldmediumet (R32/R410A) kommer

« Nérvaron av en frammande substans som t.ex. luft kan orsaka en
« Anvandning av n&got annat kéldmedium &r det som anges for systemet

kan ge upphov till mekanisk skada, fel i systemet eller att systemet
slutar fungera. | varsta fall kan de leda till allvarliga problem med att

strueras hur enheten anvands.

Enheten far inte anvéndas av personer (inklusive barn) med fysiska,
sensoriska eller mentala funktionshinder eller personer som saknar
vana och kunskaper om de inte 6vervakas av en ansvarig eller in-

Barn bor hallas under uppsyn sa att de inte leker med enheten.

O® /|

heter under drift.

Stick inte in fingrar, pinnar eller andra féremal i luftintag/luftutblas.
Det kan orsaka skador eftersom flakten roterar inuti med héga hastig-

O

strombrytaren.

detta intraffar.

Vid onormala omstandigheter (exempelvis om det luktar rok),
stoppa luftkonditioneringen och dra ut kontakten eller sl& FRAN

« Fortsatt drift vid onormala omsténdigheter kan ge upphov till funktions-
stérning, brand eller elektriska stétar. Kontakta din aterforséljare om

© 00 000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0000scsossssssssoss

omfattar pafylining av kéldmedium, fraga serviceteknikern efter

ytterligare information.

« Detkoldmedium som anvéands i luftkonditioneringen &r ofarligt. | normala fall
lacker det inte ut. Men om kéldmediet Iécker ut och kommer i kontakt med eld
eller uppvarmningskomponenter som t.ex. en flaktférvarmare, fotogenkamin
eller spis kommer det att bildas en farlig gas och brandrisk féreligger.

Forsok aldrig tvéattainomhusenhetens insida. Kontakta aterforsaljaren

om enhetens insida behover rengoras.

- Olampliga rengoringsmedel kan orsaka skador pa plastmaterialen inuti
enheten vilket kan leda till vattenlackor. Driftfel, rok eller brand uppstar om
rengdringsmedel kommer i kontakt med de elektriska delarna eller motorn.

« Utrustningen ska forvaras i ett rum utan antandningskallor (till exempel:
oppen eld eller gasanordningar/elektriska varmeanordningar som &r i
kontinuerlig drift).

« Var uppmarksam pa att kéldmediet kan vara luktfritt.

« Forsok inte accelerera avfrostningsférloppet eller rengéra utrustningen
pa nagot annat satt &n de som rekommenderas av tillverkaren.

< Farinte punkteras eller brannas.

Inomhusenheten méste installeras i rum med golvutrymme som
ar storre an det angivna minimivérdet. Radfraga din aterforséljare.

Apparaten far endast anviandas av experter och utbildade anvandare
i butiker, inom latt industri och lantbruk, eller for kommersiellt bruk
av icke-specialister.

/\ FORSIKTIGHET

Vidror inte luftintaget eller inomhus/utomhusenhetens aluminium-
flansar.
« Det kan orsaka personskador.

Anvand inte insektsmedel eller antandbara gaser pa enheten.
« Detta kan foérorsaka brand eller leda till att enheten deformeras.

Utsétt varken husdjur eller krukvéaxter for direkt luftdrag.
« Detta kan skada bade husdjur och véxter.

Placera ej andra elektriska apparater eller mobler under inomhus-/
utomhusenheten.
« Vatten kan droppa ner fran enheten och kan orsaka fel eller skador.

Lat aldrig enheten sta pa ett stativ som &r skadat.
« Enheten kan falla och orsaka skada.

Sta inte pa en ostadig pall ndr enheten ska séttas igang eller rengoras.
« Du kan skadas om du ramlar.

Dra aldrig i natsladden.
« Det kan leda till att en del av ledaren gér sonder vilket i sin tur kan
resultera i éverhettning eller brand.
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Las bruksanvisningen innan enheten tas i bruk sé att den anvands sakert och pa ratt satt.

AKERHETSFORESKRIFTER

Forsok aldrig att ladda eller ta isar ett batteri, och kasta det aldrig
pa elden.
« Det kan leda till batterilackage, brand eller explosion.

Anvand inte enheten i mer @n 4 timmar nér luftfuktigheten ar hog

(80 % relativ luftfuktighet eller mer) och/eller nar fonster eller dérrar

ar 6ppna.

« Det kan gora att kondensvatten i luftkonditioneringen bérjar droppa
vilket kan blota ned och forstéra mobler.

« Vattenkondensering i luftkonditioneringen kan bidra till att svamp bildas,
t.ex. mégelsvamp.

Anvand inte enheten for specialandamal som t.ex. forvaringsplats for
mat, djur, vaxter, precisionsutrustning eller konstféremal.
+ Detta kan bade orsaka kvalitetsférsamring och skada djur och véxter.

Utsatt inte forbranningsapparater for direkt luftflode.
« Det kan ge upphov till ofullstandig férbranning.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svailjas av misstag.
« Om ett batteri svéljs kan det leda till kvavning och/eller forgiftning.

Innan enheten rengérs, stang AV den och dra ut elkontakten eller

sla FRAN strombrytaren.

« Det kan orsaka skador eftersom flakten roterar inuti med hdga hastig-
heter under drift.

Om enheten kommer att std oanvand under en lang tid, dra ut elkon-

takten eller sla FRAN strombrytaren.

« Enheten kan samla pa sig smuts som kan orsaka éverhettning eller
brand.

Byt fjarrkontrollens batterier mot nya av samma typ.
« Om ett gammalt batteri anvands tillsammans med ett nytt kan det uppst&
overhettning, lackage eller explosion.

Om du far batterivatska pa hud eller klader ska det tvattas bort med

rent vatten.

* Om batterivatska kommer i kontakt med dina 6gon, skolj 6gonen noga
med rent vatten och sok genast vard.

Se till att lokalen &r valventilerad nar enheten anvands tillsammans
med en férbréanningsapparat.
« Otillracklig ventilation kan ge upphov till syrebrist.

Anvand inte luftkonditioneringen nar skyddande medel har anvants

pa golvet.

« Komponenter i skyddsmedlet kan fastna pé insidan av inomhusenheten
vilket leder till vattenlackage eller fuktstank.

Sla FRAN strémbrytaren nér askan gar och det finns risk for blixt-
nedslag.
« Om askan slar ner kan enheten forstoras.

Nér luftkonditioneringen har anvants i flera sasonger ska, utover

normal rengoring, ocksa inspektion och underhall utforas.

* Smuts eller damm i enheten kan orsaka en obehaglig lukt, bidra till att
svamp bildas, t.ex. mégelsvamp, eller tappa igen avloppet. Detta kan
leda till att vatten borjar lacka frdn inomhusenheten. Kontakta aterforsal-
jaren for inspektion och underhall eftersom det kravs specialkunskaper.

Ror aldrig vid kontakterna med vata hander.
« Det kan orsaka elektriska stotar.

Rengor inte luftkonditioneringen med vatten. Stall inte heller ett
foremal som innehaller vatten, som t.ex. en blomvas, ovanpa den.
« Detta kan orsaka brand eller elektriska stotar.

Trampa inte pa eller stall nagot foremal ovanpa utomhusenheten.
« Det kan orsaka skador om du eller foremélet faller.

@ VIKTIGT

Smutsiga filter orsakar kondensation i luftkonditioneringen som bidrar till att svamp
bildas, t.ex. mégelsvamp. Luftfiltren bor darfor rengéras varannan vecka.

Kontrollera att de horisontala lamellerna r i stangt lage innan enheten startas. Om
enheten startas nar de horisontala lamellerna &r i 6ppet lage kanske de inte atergar
till ratt lage.

1nstallation

/N VARNING

O

Kontakta aterforsaljaren for montering av luftkonditioneringen.

« Den bor inte monteras av anvandaren eftersom monteringen kraver
specialkunskaper. En felaktigt monterad luftkonditionering kan orsaka
lackage, brand eller elektriska stétar.

Anvand avsedd stromforsorjning till luftkonditioneringen.
* En icke avsedd stromforsorjning kan ge upphov till éverhettning eller
brand.

Installera ej enheten pa platser dar brandfarlig gas kan lacka ut.
« Om ett gaslackage uppstar och gas ansamlas kring enheten, kan detta
ge upphov till en explosion.

Jorda enheten korrekt.
« Anslut inte jordledningen till gas- eller vattenledningar, &skledare eller
telefonens jordledning. Felaktig jordning kan orsaka elektriska stotar.

/\ FORSIKTIGHET

Beroende pa var luftkonditioneringen ar placerad (exempelvis i omra-

den med hég luftfuktighet) kan du behdva installera en jordfelsbrytare.

« Om en jordfelsbrytare inte installeras, kan detta ge upphov till elektriska
stotar.

Se till att draneringsvattnet rinner ut ordentligt.
« Om témningsvagen &r felaktig kan vatten droppa ner fr&n inomhus/
utomhusenheten, och vata ner och férstéra mobler.

Vid onormala férhallanden
Stoppa genast driften av luftkonditioneringen och kontakta din aterforséljare.

anssnitt

/N\ VARNING

(Felaktig hantering kan fa allvarliga pafoljder, daribland allvarlig personskada
eller dodsfall.)

O

Apparaten kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat och av personer
med fysiska, sensoriska eller mentala funktionshinder eller personer
som saknar vana och kunskaper om det sker under 6verinseende eller
om de instruerats i hur apparaten anvands pa ett sakert sétt och har
forstatt de risker som detta bruk medfor.

Barn far inte leka med apparaten. Rengéring och anvandarunderhall
far inte utforas av barn om de inte halls under uppsikt.

Anvand inte Wi-Fi-grénssnittet néara elektrisk medicinsk utrustning

eller personer som har nagon medicinsk apparat, som t.ex. en pace-

maker eller en ICD (implanterbar defibrillator).

« Detkanresulteraien olycka pga. funktionsstérningar i den medicinska
utrustningen eller apparaten.

Installera inte Wi-Fi-granssnittet nara automatiska styrenheter som
automatiska dorrar eller brandlarm.
« Det kan resultera i olyckor pga. funktionsstorningar.

/=

Vidror inte Wi-Fi-grénssnittet med vata hander.
« Det kan orsaka skada pa enheten, elstétar eller brand.

Stank inte vatten p& Wi-Fi-granssnittet och anvéand det inte i ett
badrum.
« Det kan orsaka skada p& enheten, elstétar eller brand.

g
0

Om Wi-Fi-granssnittet tappas, eller hallaren eller kabeln skadas, ska

du dra ur natsladden eller sla FRAN strombrytaren.

« Detkan orsaka brand eller elektriska stotar. Kontakta din aterforséljare
om detta intraffar.

SV-2
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byggnaden.)

/\ FORSIKTIGHET

(Felaktig hantering kan fa péafoljder, daribland personskada eller skada pa

O

Kliv inte pa en instabil koksstege for att stélla in eller rengéra
Wi-Fi-granssnittet.
¢ Du kan skadas om du ramlar.

Anvand inte Wi-Fi-granssnittet nara andra tradlésa enheter, mikro-
vagsugnar, barbara telefoner, eller telefaxmaskiner.
» Det kan orsaka funktionsstorningar.




Nér batterier &ar inkluderade;
« Kontakta aterforséljaren nar produkten ska kasseras.

Obs:

Denna symbolmarkning géller bara i EU-lander.

Denna symbol &r i enlighet med direktiv 2012/19/EU ar-
tikel 14, Information till anvéndarna, och bilaga IX, och/
_ eller férordning (EU) 2023/1542 artikel 74, Information till

slutanvandarna, och bilaga VI.
Fig. 1

DELARNAS NAMN

Denna produkt frin MITSUBISHI ELECTRIC &r designad och tillverkad av material
och komponenter med hdg kvalitet som kan &tervinnas och/eller ateranvandas.
Denna symbol betyder att forbrukade elektriska och elektroniska produkter, bat-
terier och ackumulatorer skall sorteras och hanteras separat fr&n hushéllsavfall.
Om det finns en kemisk beteckning tryckt under symbolen (Fig. 1) betyder det att
batteriet eller ackumulatorn innehaller en tungmetall med en viss koncentration.
Detta anges pa féljande séatt:

Hg: kvicksilver (0,0005%), Cd: kadmium (0,002%), Pb: bly (0,004%)

Inom den Europeiska Unionen finns det separata insamlingssystem for begag-
nade elektriska och elektroniska produkter, batterier och ackumulatorer.

Var vénlig lamna denna produkt, batterier och ackumulatorer hos din lokala
mottagningsstation for avfall och atervinning.

Var snéll och hjalp oss att bevara miljon vi lever i!

Inomhusenhet

Frontpanel

Luftfilter
(Luftreningsfilter)

Luftreningsfilter
(V-blockeringsfilter)

Luftintag Wi-Fi-grans-

snitt

——
i =

i
| \|||||||||||||||||||,|, |||||||||||||||||||||||||||||||||||||Iﬁ

Horisontell lamell ﬁ
Luftutblas
Varmevaxlare

Flaktskydd

Namnplat med specifikationer *1

Noddrifts-
knapp *2

Fjarrkontrollens
L

‘s’ o) Funktionsindi-
keringslampa mottagningsfonster

Utomhusenhet

Luftintag (baktill och pa sidan)

Namnplat med specifikationer *1
14
fg—— Koldmedelsror

Avloppsslang

ZEN

Plaauenaaaas

Luftutblas

Avlopp
Utomhusenheternas utseende kan variera.

*1 Ar och ménad for tillverkningen anges p& namnplten

med specifikationer.

seecesescscscscssscscssesssesesecesesesescsesone

2 Nar fjarrkontrollen inte kan anvandas...

Nodfallsdriften aktiveras nér du trycker p& noddriftsknappen (E.O. SW) pa inom-
husenheten.
Varje gang E.O. SW trycks in andras driften pa foljande satt:

Nodfallskylning  Nodfallsvarme NZ—
cooL HEAT Stopp -8 :Tand
N Ny O : Slackt
-0 = O-8c = 00
r -| Stall in temperaturen pa: 24°C
Flakthastighet: Medium
Horisontell lamell: Auto

Fore anvandning: Satt i vaggkontakten och/eller vrid p& huvudstrombrytaren.

Montera fjarrkontrollens batterier

2 = Forin den negativa

\ polen pé de alkaliska
’ AAA-batterierna forst.
3 = Satt tillbaka frontluckan.

Stall in aktuellt klockslag

3 = Stéll in dag genom att
trycka pa DAY-knappen.

1 + Tryck pa CLOCK.

Mon

: ZcLock 2 RS
: vig P
H 110171 Q

Lol 114

I
/ 2 « Stéll in tiden genom att trycka

pa TIME-knappen eller TIMER-

4 Yo knapparna.
» Tryck pa CLOCK CLOCK Varje knapptryckning andrar
igen. klockan 1 minut framat/bakat

558 (10 minuter om den hélls ned-

tryckt langre).
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o BRUKSANVISNING e

ORBEREDELSER FORE ANVANDNING

Fjarrkontroll

Indikator for batteribyte

Signalsandningsdel
Signalens rackvidd:
Cirka 6 m

Ett eller flera pip hors
fran inomhusenheten
nar signalen tas emot.

Teckenruta
(bakgrundsbelyst —_I1_llg
display*)
Mon Tue Wed Thu Fr| sa: Sun
123488#88 8935
Ll OFF/ON (stang av/
sl& till)-knapp
Temperaturknap-
ar i
P j I Knapp for styrning av
Knapp for funk- \NE flakthastighet (FAN)
tionsval q— Lamellinstallnings-
(VANE control)
ECONO COOL- knapp
kna
P TIME, TIMER-knappar
framatknapp
bakatknapp
i-save-knapp

WEEKLY TIMER-
knappar

CLOCK-knapp
Oppna fjarrkontrollen ge-
nom att skjuta ned locket.
Skjut ned det ytterligare for
att komma at knapparna
for veckotimerinstallning.

* Bakgrundsbelysningen aktiveras nar fjarrkontrollen anvands.
Bakgrundsbelysningen stangs av om fjarrkontrollen inte anvands pa ett tag.

Anvand bara fjarrkontrollen som medféljer enheten.

Anvand inte nagra andra fjarrkontroller.

Om 2 eller fler inomhusenheter installeras i narheten av varandra kanske den
inomhusenhet som du inte avser att kéra svarar pa fjarrkontrollens kommandon.

Instéllingsknapp TIME (klockslag), TIMER——

Andra tiden framat/bakat

(@0N) (ON-timer) : Enheten slds PA vid den instéllda tidpunkten.

o) (OFF-timer) 1 Enheten stangs AV vid den installda tidpunkten.
Tryck pa (2] (framét) och (] (bakat) for att stélla in timerns tid.

WEEKLY TIMER-knappar

Tryck pa for att aktivera veckotimerns instéllningslage.

Tryck pé och for att vélja installningsdag och nummer.
C Mon > Tue > Wed - Thu = Fri ->Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

Tryck pa (On/oFF] m och for att stalla in ON/OFF, tid och

temperatur.

EDIT/SEND

Tryck pa for att avsluta och overfoéra instéllningen for
veckotimern.

WEEKLY
Tryck p& for att sl& PA veckotimern. ({EEm tands.)

WEEKLY
Tryck p& igen for att stinga AV veckotimern. ([EEm
slocknar.)
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@OFF/ON
OFF/ON (stang av/sla till)-knapp

MODE

Knapp for funktionsva

DO S o T R N * B
(AUTO) (cooL) (DRY) (HEAT) (FAN)

©
L2 Temperaturknappar

o
(<] Varje tryckning hojer eller sénker temperaturen med 1°C.

FAN

Knapp for styrning av flakthastighet (FAN)

— @ — N —> .
(AUTO)  (Tyst) (Low)

-
(Med.)

= al — il
(High) (Super High)

VANE

)

Luftflédesstyrningsknapp upp-ned

|—>@—>'G]—> Ao Jo o ?—»@E‘—|
(

AUTO) (1) @ 3) (@) (5)  (SVANGNING)

Horisontell installning av luftflode

Flytta den vertikala lamellen innan enheten startas.

i save
(2] j-save-knapp

En enkel hamtningsfunktion gor att du kan hamta en
foredragen (forinstalld) instélining genom att trycka p&
isave

Ca ) knappen en géng. Du kan snabbt g4 tillbaka till den
foregéende installningen genom att trycka p& knappen igen.

ECONO COOL

ECONO COOL-knapp

Den aktuella temperaturen och luftstrdmmens riktning
andras automatiskt av mikroprocessorn.



Instruktioner:

» Sla ifrAn strommen eller stang av strémbrytaren fére rengoring. « Anvand ej skurborste, hard tvattsvamp eller liknande.

» Settill att inte réra vid metalldelarna med handerna. « Den horisontella lamellen far ej blotlaggas eller skéljas.

* Anvéand inte bensen, thinner, polermedel eller insektsmedel. ¢ Anvand inte vatten som ar varmare an 50°C.

* Om smuts syns kan du torka bort den med neutralt diskmedel utspétt med » Utsétt inte delarna for direkt solljus, varme eller eld nér de ska torka.
ljummet vatten i angiven koncentration. Torka sedan bort rengéringsmedlet » Rengor flakten varsamt eftersom den kan spricka eller skadas annars.
med en fuktad trasa.

. Luftreningsfilter (V-blockeringsfilter)
Var 3:e manad:
* Avlagsna smuts med en dammsugare.
Nar smuts inte kan tas bort med dammsugare:
» BI6tlagg filtret och dess ram i ljummet vatten innan de skdljs.
« Lat torka ordentligt i skugga efter tvatt. Montera luftfiltrets alla tungor.
Varje ar:
« Byt till ett nytt luftreningsfilter for
béasta prestanda.
Luftfilter (Luftreningsfilter) Artelnr SRR
Nar det ar dags for filterrengodring
Driftindikatorlampan blinkar nér driften startas och stoppas, Dra for att avlagsna fran luftfiltret
vilket innebar att filtret maste rengoras.
» Ta bort smuts genom att dammsuga eller skolja med vatten.
« Lat torka ordentligt i skugga efter tvétt med vatten.
Efter filterrengoring
Aterstall den blinkande driftindikatorlampan genom att sl& pa * Rengér filtren regelbundet fér basta prestanda och fér
strombrytaren och anvénda en fiarrkontroll pa féljande sétt. att reducera strémférbrukningen.
FAN « Smutsiga filter orsakar kondensation i luftkonditio-
* Hall (s )intryckttills inomhusenheten piper medan fiarrkon- neringen som bidrar till att svamp bildas, t.ex. mégel-
trollen ar AV. svamp. Luftfiltren bér darfér rengéras varannan vecka.
Frontpanel

1. Lyft frontpanelen tills ett “klick” hors.

2. Stang frontpanelen ordentligt och tryck pa de stal-
len som visas av pilarna.

3. Rengor frontpanelen utan att ta loss den fran
enheten.
» Torka med en torr, mjuk trasa. En sarskild mjuk och torr duk medféljer

bara MSZ-EF*VG(K)2B. .

* Anvéand den séarskilda MJUKA OCH TORRA DUKEN. Artikelnummer

MAC-1001CL-E .

Inomhusenhetens yta repas latt, darfor bor du inte gnugga
pa den eller sla till den med ett hart foremal. Hantera front-
panelen forsiktigt nar den tas bort och sitts tillbaka s3 att
den inte repas.

Anvand inte slipande rengoéringsmedel, de kan repa inom-
husenhetens yta.

Fingeravtryck fastnar latt pa inomhusenhetens yta. Om fing-
eravtrycken syns kan du forsiktigt torka bort dem med en
torr och mjuk trasa.

Folj anvisningarna om du anvander en duk impregnerad med
kemikalier som finns i handein.

Lamna inte den framre panelen 6ppen under en langre tid.

» Sank inte ned frontpanelen i vatten.

Denna information ar baserad pa EU-regel Nr 528/2012

Behandlad artikel Aktiva substanser Bruksanvisning
MODELLBETECKNING (Namn pé delarna) (CAS Nr.) Egenskap (Sakerhetsinstruktioner)
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W Silvernatriumvétezirkoniumfosfat
MSZ-EF22/25/35/42/50VGZB (265647-11-8) Virusskvdd « Anvéand denna produkt i enlighet med
g 2-octyl-2H-isothiazol-3-one (OIT) isskydc bruksanvisningen och endast for avsedd
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S Antibakteriell o
MSZ-EF18/22/25/35/42/50vGkaw | FIETER (26530-20-1) Antimégel- anvandning.
MSZ_EF18/22/25/35/42/50VGKZB Dimetyloktadecyl[3-(trimetoxysilyl)propyllam- medel 9 « Stoppa inte produkten i munnen. Hall
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGKZS moniumklorid barn borta fran produkten.
] (27668-52-6)
Virusskvdd « Anvénd denna produkt i enlighet med
Dimetyloktadecyl[3-(trimetoxysilyl)propylJam- An tibaki/eriell bruksanvisningen och endast for avsedd
MAC-2470FT-E FILTER moniumklorid Antiméael- anvéandning.
(27668-52-6) 9 « Stoppa inte produkten i munnen. Hall
medel o
barn borta fran produkten.

SV-5



o BRUKSANVISNING e

INSTALLATION AV Wi-Fi-GRANSSNITT (endast typen VGK)

Detta Wi-Fi-granssnitt kommunicerar statusinformationen och styr kommandona fran MELCloud genom anslutning till inomhusenheten.
Ladda ner MELCloud-appen. G& till webbplatsen nedan.
https://www.melcloud.com/?qr=1

\ Obs:
jFrontpanel « Anslut Wi-Fi-granssnittet till routern.
— e For anvandarhandbok for MELCloud, ga till webbplatsen nedan.
r\ https://www.melcloud.com/Support
Wi-Fi-grans-
snitt

NAR DU TROR ATT DET HAR UPPSTATT PROBLEM

Anvand ej luftkonditioneringen, och kontakta din aterforsaljare i foljande fall:

« Nar vatten lacker eller droppar frdn inomhusenheten.

« Nar indikatorlampan for drift blinkar.

« Om sékringen ofta l6ser ut.

+ Signalen fran fjarrkontrollen tas inte emot i ett rum dar det finns ett elektroniskt lysror av ON/OFF-typ (fluorescerande lampa/lysror av invertertyp osv.).
« Luftkonditioneringen kan vid drift stéra radio- och TV-mottagningen. En signalforstérkare kan komma att behévas fér den utrustning som stors.

« Nar onormala ljud hors.

« Nar det uppstér ett kéldmedelslackage.
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OPUIMHAITBT E TEKCTBHT HA AHTTIMACKN E3WK

% HCTPYKIONN 3A BESOITACHOCT

3HaueHusa HA CUMBOJINTE, IIOKA3aHU HA BTPCIIHOTO THJIO H/WJIM HA BLHIITHOTO TSJIO0

é AL

MPEOYMNPEXOEHNE

(OnacHocT oT noxap)

ToBa TANo n3nonasa 3ananum XnaguneH areHT.
AKO VMa n3TuyaHe Ha XraguneH areHT 1 ToW Brie3e B KOHTaKT C OrbH Unn HarpeBaTesiHa 4acT, ToBa e
Cb3aaje BpeaeH ra3 1 Ma onacHoOCT OT noxap.

0

Mpeou pabota npoyeteTte BHMMaTenHo PbKOBOLCTBOTO 3A EKCIMJIOATALINA.

&

O6cnyxBalLmsT NepcoHan e 3agbimkeH Aa npoyete BHuMatenHo PbKOBOACTBOTO 3A EKCIMNOATALMA v PBKOBOACTBOTO 3A MOHTAX npeau pabora.

» TMopaau HanMuMeTo Ha BLPTSALLM Ce YacTW U KOMMOHEHTU B ypeaa, kouto
Morart Aa npeav3BukaT TOKOB yaap, npeamn pabota BHUMATENHO npoyeTeTe
HacToswmTe VIHCTpyKumMmM 3a 6e30MacHOCT.

« [locoyeHuTe no-aony NpeaynpexaeHns ca BaxHu 3a Bawwara 6esonacHocT
1 e HeobxoaMMo [ia ru crnassarte.

« Cref kaTo ce 3ano3HaeTe C pPbKOBOACTBOTO, IO 3anaseTte 3aefHo ¢ Pbko-
BOZCTBO 32 MOHTaX ¥ ro APbXTE Ha MSCTO, yA0GHO 3a 6baeLuy crpasku.

* Wi-Fi® e peructpupara Tbproscka mapka Ha Wi-Fi Alliance®.

3Hauu U TeXHUTe 3Ha4YeHusA

AI‘IPE}J,YI'IPE)KJILEHME' [Mpu HenpaBunHa ekcnnoaTaumsa Ha TO3W NPOAYKT
" 1Ma ronsiMa BEpOSiITHOCT [ia ce CTUTHE [0 CepPUO3HU
nocneavum 3a BaweTo 3apaBe, HapaHsiBaHUSA U ap.
U1 Jopy CMBPT.
& BHUMAHWE: Mpn HenpaBunHa ekcnnoaTaums MOXe a Bb3HUKHAT

0OnacHOCTH, B 3@aBUCUMOCT OT yCrnoBusTa.

3HayeHne Ha CUMBONUTE, M3NON3BaHN B TOBA PBKOBOACTBO

E8er@® 0

B HuKakbB cryyan He npaBeTe ToBa.

CnepBaiiTe MHCTPyKLMUTE.

3abpaHsiBa ce MMNAHETO C NPbCTH, BMBbKBAHETO HA NPOABLATOBATH
npeaMeTn u ap.

3abpaHsiBa ce CTbMNBaHETO BbPXY BbTPELUHOTO/BLHLUHOTO TAMO,
KaKTO 1 MOCTaBSIHETO Ha KaKBUTO W Aa BuUno npeamMeTn BbPXY TsX.

OnacHoCT OT TOKOB yaap. bbaete BHUMaTenHu.
YBepeTe ce, Ye CTe U3KITIOUUIN LLENCENa Ha 3aXpaHBaHETO OT KOHTaKTa.
YBepeTe ce, Ye CTe U3KIMoYnUNM 3axpaHBaHeTo.

OnacHocT oT noxap.

@ : Hwvikora He gokocBaiTe ¢ MOKpU pbLe.
) : Hwvikora He npbckanTe ¢ Bofja yCTPONCTBOTO.

A\ NPEOAYNPEXOEHUE

He cBBbp3BaiTe 3axpaHBaLmA Kaben KbM pasKoHUTEN UNK YAbIDKU-
Ten, KAKTO U MHOXEeCTBO eNeKTPMYeCKN ypeau KbM eAnH 3axpaHBaly
MpeXOoB KOHTaKT.

« Tosa moxe Aa npeausBnka nperpsaBaHe, noxap UM TOKOB yaap.

YBepeTe ce, ye kaben e YNCT U To MbXHeTe
,qoxpaﬁ B KOHTaKTa.
. 3aM'preHI/1ﬂT iencen Moxe fjia npeau3sunka noxap unn ToKoB yaap.

TbT Ha 3axf

He HaBuBaiiTe, AbpnaiiTe, NoBpeXxaanTe UNKU U3MeHsNTe 3axpaHBa-
wmsA kaben. He ro noanarainTe Ha TONNMHa U He NOCTaBANTe BbPXY
Hero TeXKW npeamMeTy.

+ ToBa MOXe Aa NpeavsBuka Noxap 1nv TokoB yaap.

Mo Bpeme Ha pabGoTa ce 3abpaHsiBa U3KMOYBaHETO/BKNIOYBaHETO

Ha npeKkbCcBava unu VI3Ba)KHaHeTOICB'bp3BaHeT0 Ha wencena ot

3axpaHBaHeToO.

« ToBa mMoxe fa aoBefe [0 noxap B CNeACTBUE Ha UCKPU.

. Cne,q KaTo BbTPELIHOTO TAMO € U3KIMIYEHO OT AUCTaHLUNOHHOTO ynpa-
BreHue, He 3abpaBsiiiTe Aa U3KNYMTE NpekbLCBaYa Unu Aa n3Baaute
3axpaHBalums kaben.

He u3naraiiTe TANOTO CU NPOABLIMKNTENHO BPEMe Ha AUPEKTHOTO
Bb3/[eCTBME Ha CTy[eHaTa CTpys Bb3ayX.
« ToBa Moe Aa okaxe HeGIaronpUsTHO Bb3AENCTBIE BbPXY 34paBeTo Bu.

YpeabT He TpsGBa Aa ce MHCTanupa, NpeMecTBa, AeMOHTUPA, U3MEHSI

VUMW peMOHTMPa OT noTpebuTens.

. Hel‘lpaBI/IJ'IHO WHCTanuUpaHuAaT unm 06Cl1y)KBaH KnUMaTukK MoXxe aa
npeauseunka noxap, TOKOB yaap, HapaHsaBaHe Unu T1ed Ha BoAda v ap.
KoHcynTupaiite ce cbC CBOSI ANMBLP.

* Ao 3axpaHBalusT kaben e nospeaeH, Toit TpsibBa Aa ce NoaMeHn
OT NpPou3BOAUTENSA UK OT HErOB CEepPBU3EH areHT, 3a fa ce naberHat
PUCKOBU CUTYyaLIUNA.

Mpu MoHTax, NpemMecTBaHe, UNK ob6enyXBaHe Ha ypeaa, yBeperTe ce,
Ye HUKOe ApPYro BelecTBO OCBEH yKa3aHMAT xnaauneH areHT (R32/
R410A) He BNu3a B oxnaguTenHarta Bepura.

« Bcsiko Hanuume Ha Yy a0 TAMo, KaTo Bbaayx, Moxe fa [AoBeae A0 npe-
KOMEpHO MoBULLIABaHe Ha HamnsaraHeTo, KOeTo Aa NPUHMHN EKCMIo3uns
UNW HapaHsiBaHe.

* YnoTpebata Ha xNaguIeH areHT, pasfinyeH oT onpeaerneHus 3a cucTe-
MaTa, e NPUYMHU MexaHWyHa nospeaa, HeM3npaBHOCT UNW Nnospeaa
Ha TanoTo. B Hal-nowwms cnyyaii ToBa MoXe Aa AoBefe [0 CepuosHa
npeyka 3a ocurypsisaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha npoaykTa.

To3u ypeA He e NpeAHa3HayeH 3a M3Non3BaHe OT Nnuua (BKMOYM-
TENHO fAeua) ¢ orpaHUuYeHn U3NYECKN, CETUBHN UMN YMCTBEHU
€cnoco6HOCTU, UNN C HEAOCTAaTbYEH ONUT U 3HAHUSA, OCBEH aKO Te He
ca HabnwaaBaHW UNU UHCTPYKTUPAHW OTHOCHO WU3MOM3BaHETO Ha
ypeaa oT nuue, OTrOBOPHO 3a TAXHaTa 6e3onacHocT.

ﬂa He ce No3BoOssiBa Ha Aeua ga urpasT c yCTpOﬁCTBOTO.

He nbxante MPBLCTUTE CU UM KaKBUTO U Aa 6uno npoabnrosaTun

npeAMeTV B OTBOPUTE 3a BXOASALL UM U3XOASALY Bb3AYX.

« ToBa MoXe fja AoBeAe A0 HapaHsiBaHe, Tbil KaTo No Bpeme Ha paboTa
BEHTUNATOPBLT CE BbPTU C BUCOKA CKOPOCT.

B cnyyan, ye 3abenexuTe HAKaKBM HEOGUYaNHU NPU3HaLM (MPU MUPKU3-

Ma Ha U3ropsro Hanpumep), cnpeTe KNMMaTuka ¥ U3gbpnaiite Wence-

na Ha 3axpaHBalma kaben oT KOHTaKTa MNn U3KIYeTe NpeKkbLCcBaYa.

« [MpoabnxaBaHeTo Ha ekcnnoaTauusiTa Ha KuMaTuka npu Bb3HUKHANo
aHoOpMarHo CbCTOsIHNE MOXe [ja ioBe/ie 10 NoBpe/a, Noxap U TOKoB
ynap. B TakvBa criy4au ce o6bpHeETE KbM CBOSI ANITHP.
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B cnyqaﬁ, Ye KIMUMaTUKDBbT He oxXnaxaa unu oTonsnsiea, € Bb3MOXHO
TOBa Aa Cce ABbJIKU Ha U3TUYaHe Ha XnaauneH areHT. Ako OTKpueTte
TeY Ha XxnaguneH areHT, crnpeTte paGOTaTa, ,qupe nposeTpeTe nome-
weHneTo u ce KoucynTMpaﬁTe C Bawwusa gunbp BegHara. B cnyqaﬁ ye

PEMOHTHLT U3UCKBA Npe3apexaaHe C XNaauneH areHT, 3a noapo6Ha

VMHpopMaLmA ce 0GbPHETE KbM CEPBU3HUTE TEXHULIM.

*  XnagunHuaT areHT, 3apefieH B kNuMaTuka, He e BpefeH. Tol He natuya
npuv HopmManHu obcTosTencTea. B'bl'lpeKI/I TOBa, ako UMa U3Tu4aHe Ha
XnaguneH areHT n TOW Brie3e B KOHTAKT C OrbH Ui HarpeBaTesnHa 4yact
Ha BEHTUIaTopHa ne4vka, kepocrHoBa rneYvka Unm roteapcka nevka, toea
Lle cb3faze BpeeH ras 1 uma onacHocT OT noxap.

He ce onuTtBaiite camu Aa MueTe BbTPELLHOTO TANO. AKO BbTPELUHOCT-

Ta Ha ypeAa ce Hy/ae OT oYMCTBaHe CBbPXKeTe ce CbC CBOSI AUMbP.

*  YnotpebaTta Ha HemoaxoAsLL npenapaT MOXe Aa NPUYMHN yBpexaaHe
Ha NacTMacoBusi MaTepuan B yCTPOMCTBOTO, KOETO MOXe Aa foBefe
[0 U3TUYaHe Ha BoAa. AKo MpenapaTbT Brieae B KOHTAKT C eNeKTpU4ecku
YacTu Unu ¢ ABuraTens, Toga Le AoBefe A0 HEU3NPaBHOCT, AUM UMK
noxap.

*  YpepbT TpsibBa fa ce CbXpaHsiBa B NoMeLLeHne 6e3 NoCTOSIHHO AencT-
BalLyl U3TOYHULIM Ha 3ananBaHe (Hanp. OTKPUTW MnambLy, paboTely
rasoB ypez unu paboTeLl enekTpu4eckn Harpeearen).

* VmaiiTe npefBup, Ye xnagurnHuTe areHTW Moxe Aa He CbAbpxaTt
Mupu3ma.

» He usnonagaiite cpefcTBa 3a yckopsiBaHe Ha npoleca Ha pasmpass-
BaHe Unu 3a NouYncTBaHe Ha ypeaa, pasfinyHm oT Tesu, npernopbyaHn
OT npou3BoauUTEnsl.

» He npobuBaiite n He narapsinTe.

B'I:Tpel.IJHOTO TANO TpﬂsBa Aa ce MOHTUpa B nNoMelieHus, KoMTo
HaABuWLLaBaT AaAeHOTO NOAOBO NpocTpaHcTBo. Mons, KoHcynTupanTe
Ce C Bawus gunsp.

To3u ypen e npeaHa3HaYeH 3a U3Nosi3BaHe OT eKCNepTU Unu obyyeHn
noTpe6uTenu B MarasvHm, B nekata NPOMULLNIEHOCT U BbB epmu,
Mnu 3a TbProecka ynorpe6a oT HecneumanmcTu.

/N BHUMAHUE

He onocaaﬁ‘re BXOAHUTE OTBOPM 3a BBL3AYX UMK anymumHuesute
pebpa Ha BLTPELHOTO/BBHLIHOTO TANO.
+ ToBa MOXe Aa [OBefe [0 HapaHsiBaHe.

He u3non3seaiTe MHCEKTULIMAN UM 3aNanuTesNHN CnpeoBe BbpXy
ypepa.
- Tosa MOXe fa AoBefe A0 noxap unv gedopmauus Ha ypeaa.

He u3naraiiTe goMawHM NOGUMUM UNKU PacTeHUst Ha NPSIKOTO Bb3-
AeNCTBUE Ha Bb3AyLIHaTa CTPYs.
« ToBa Moxe fa AoBeje A0 3abonsBaHe Ha PaCTeHWUSTa UV XKUBOTHUTE.

He noctaBsaiTe enekTpoypeau unu me6enu noa BbTPeWHoTO/

BBHHLHOTO TAMO.

+ Ot Tenata Moxe Aa npokane Boga, kosiTo Aa ioBee [0 Nospeaa unm
HeN3npaBHOCT.

He ocTaBsnTe ypeaa BbpXy noBpeAeHa MHCTaNauMoHHA CTOMKa.
. YDe,Cl'bT MOXe [a nagHe v Aa NpuyYnHU HapaHaBaHe.

He ctbnBainTe BbpXy HecTabunHa nnockocTt 3a obcnyxBaHe unu
rnoyncTBaHe Ha ypeaa.
+ B cnyvai Ha nagaHe MOXETE Aa NONyYnUTe HapaHABaHWS.

He abpnanTte 3axpaHBawus ka6en.
+ ToBa MOXe [ja NpeausBMKa paskbCcBaHe Ha MPOBOAHUKA Ha kabena n
[la fjoBeje [0 nperpsiBaHe Unu noxap.
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3a npaBunHara n 6e3onacHa ynotpeba Ha ypena, npoveTeTe HaCTOALWOTO PbKOBOACTBO 3a ekcnroarauus npeam ynotpebda.

% HCTPYKIONN 3A BESOITACHOCT

He 3apexpaiite unu pasrnobsBaiite 6aTepunTe U He T’M U3XBBLPIANTE B OMbH.
« ToBa Moxe Aa aoBefe A0 NpoTudaHe Ha 6atepunTe, 4a NPUYUHU NoXap
VNN €KCMNo3Us.

He ocTaBsiTe ypena Aa pa6otn Hap 4 4aca B yCNOBUS Ha BUCOKa

BRaxHoCT (80% oTHOCUTEeNHa BNaXXHOCT UIM NoBeYe), Hanpumep Npu

OoTBOpeHa BpaTa Unu nposopeL.

« KonpeHaupanaTa Bofa B knMmaTiika MOXe [a 3arnoyHe Aa kane u aa
NPUYMHU OBMaXHsIBaHe UK NoBpeaa Ha mebenute.

« KoHpeHaauusiTa Ha Bofa B KNMMaTka MOXe Aa A0BEAE A0 Pa3sBUTUETO
Ha rbOUYKM, KaTO MyXbl.

3a MHCTaApaHe

/N\ NPEAYNPEXOEHUE

He usnon3gaiite ypeaa 3a cneuuanusvMpaHu Lenm Kato cbxpaHeHue

Ha XpaHWUTENHN NPOAYKTH, OTIrNEeXAaHe Ha XKMBOTHU, PacTeHus, onas-

BaHe Ha NpeLu3Ha anapaTypa Unu NPousBeAeHUs Ha U3KyCTBOTO.

« Tosa mMoxe [a fjoBeae [0 BrollaBaHe Ha Ka4ecTBOTO Unu Hebnaro-
NPUSITHO Bb3ENCTBUE BBPXY KUBOTHU W PACTEHUS.

He u3naraiite cbopbXeHUsl, M3NON3BaLLM NPOLIECU HA FOPeHe, Ha
NpsSIKOTO Bb3AENCTBME Ha Bb3AYLIHA CTPYS.
« ToBa MOXe Aa AoBefe A0 HEMbIHO U3rapsiHe.

Mpwu HMKaKBM 0GCTOATENCTBA He MOCTaBANTe GaTepunuTe B ycTaTa cu,
3a Aa He r'v NorenHeTe.
« Tosa mMoxe fa gosefe [0 3aAaBsHe U/Wnn HaTpaBsHe.

. MHCTaJ'IaLLVIﬂTa Ha KnumaTuka U3nckea cneuuann3npaHn no3HaHua u
YMEHUS, Nopajmn KoeTo T He Moxe fa 6bae U3BbpLUeHa OT noTpebu-
Tensa. Hel'lpaBl/IJ'IHO WHCTanMpaHuAaT KNnUMaTuk MoXe a npeausBuka
TeyoBe Ha BOAa, NoXap unu TOKOB yaap.

® 3a WHCTanupaHe Ha KnMMmaTukKa ce oS'preTe KbM CBOSl AUNBbP.

OcurypeTe enekTpo3axpaHBaHe, CreLuanHo npeAHa3HaueHo 3a Kumaruka.
+ BaxpaHBaHe, KOETO He e CreumMarnHo npeaHasHaveHo 3a KnumaTtuka,
MOXe [ja Npeau3BuKa nperpsisaHe unv noxap.

He nHcTanupaiite ypeaa B y4acTbLm, B KOUTO € Bb3MOXHO U3TUYaHE

Ha Bb3nnamMeHum ras.

- B cnyqaﬁ 4e ustede ras, ToW ce HaTpynea no UAfoTO BbHLIHO TAMNO U
Taka MOXe [a ce Nnosy4vu ekcnnosus.

Hpen.u noyucTBaHe Ha ypena e HEOSXOHMMO Aa ro u3Kknw4uuTe, aa

unsabpnarte 3axpaHBalwus LWencesl OT KOHTaKTa unuv Aa nocraBuTe

npekbcBayva B nonoxexve U3KI.

« ToBa MOXe fja fOBEAE A0 HapaHsiBaHe, Tbil kKaTo Mo Bpeme Ha paboTa
BEHTUNATOPbT Ce€ BbPTU C BUCOKa CKOPOCT.

MpaBunHo 3a3emeTe ypeaa.
* He cBbp3BaiiTe 3a3eMaBaHETO KbM ra3onpoBoau, BOAONPOBOAM,

rPbMOOTBOAU UIN KbM 3a3eMUTENTHN kabenu Ha TeJ'IerOHHETa Mpexa.
HenpaBunHoTo 3a3emsiBaHe MOXe Aa AoBefe [0 TOKOB yAap.

/N BHUMAHUE

Korato ypeasT HAMa ga 61:.,!:[9 U3NOon3BaH 3a NpoabINKUTENEeH nepu-

oA OoT Bpewme, u:u:\'bpnal?ﬁe 3axpaHBawusa Wwencesn oT KOHTakTta unum

nocraBeTe npekbcBaya B nonoxenue N3KI.

. Ype,qu MOXe [a akymynupa 3aMmbpcCsBaHUA, KOUTO Aa NPUYUHAT
nperpsBaHe unm noxap.

BuHaru 3a WTe eaHOBP 0 BCMYKM 6aTepum Ha AUCTaHLIUOH-

HOTO ynpaBneHue ¢ HOBM 6aTepuu OT €ANH U CbLUM TUN.

+ EQHOBPEMEHHOTO M3non3BaHe Ha CTapu U HOBU GaTepun Moxe Aa
npeau3BKKa nNperpsiBaHe, Te4 Unv eKkCnnosusi.

B cnyuaﬁ Ha KOHTAaKT Ha Te4HOCT OT 6a1'epm11'a C KOXaTa unm gpexuTe e

6 ) 3aMbp 1eTO [1a Ce OTMUE C OGUITHO KONMYECTBO BoAa.

« B cnyuaﬁ Ha KOHTAKT Ha TEYHOCT OT 6aTepvaa countee HEOGXO/JVIMO Te [a ce u3nnakHat
¢ 06UITHO KONMYECTBO YKCTa BOZA U He3abaBHO /1a Ce NOTBbPCH Nlekapeka NoMoLL.

Hec

MHCTaﬂVIpaFITe Ae(peKTHOTOKOBa 3awuuTa, B 3aBUCUMOCT OT MACTOTO,
0 KbAeTo we 61.,qe MOHTUPAH KNUMaTUKBT (Hanpumep B y4yacTbum C
BUCOKa BNIAXHOCT).
* B cnyuaii ye He 6bae nHcTanupaHa AedekTHOTOKOBA 3aLuUTa, MOXe Aa
ce Mony4un TOKoB yaap.

YBepeTe ce, Ye BCUYKaTa BOAA Ce OTTMYA NPABUIIHO Npe3 OTBOAHU-

TeNHWA KaHarn.

+ [pu HenpaBuMHO U3rpafeH OTBOAHUTENEH KaHasn, BojaTta Moxe Aa
npokarne OT BbHLUHOTO/BBLTPELLHOTO TS0, BCEACTBUE HA KOETO Aa
OBMaxHu 1 nospean mebenvposkaTa.

Mpu aHOpManHo ChLCTOsIHUE
HesabaBHo cnpeTe KnMMaTmika 1 ce CBbpXeTe ChC CBOSi AUITBP.

Mpu cbBMecTHa paboTa Ha ypeaa ¢ anapart, M3non3Baly npouec Ha

ropeHe, B3eMeTe Mepku 3a 4O6POTO NpoBeTpsiBaHe Ha NOMELLEHUETO.

« Jlowarta BEeHTUNauusa Moxxe aa foseae A0 NoHmKaBaHe Ha KOHLEeHTpa-
UMATa Ha KMCnopoA.

He BknouBaiiTe KnMMaTuka cnea HaHacsiHe Ha 3alWuTeH npenapaTt

BBbpPXy noaa.

* KoMmnoHeHTUTE B 3aLUTHUSA npenapat MOXe [a NPOHUKHAT BbB BbTpeLl-
HOCTTa Ha BbTPELIHOTO TAN0, KOETO Aa AoBe[e OO0 Ted uUnn nosea Ha
NpbCKW BNara.

B cnyqaﬁ Ye YyeTe 3ByKa Ha rpMoTeBMUM UM UMa ONacHOCT OT
cBeTKaBMLa, NocTaBeTe NpekbcBaya B nonoxenve U3KI.
+  TokoBusT yoap OT CBeTKaBuuaTta MOXe Aa nospeau ypena.

/\ NPEOYNPEXOEHUE

(HenpasunHaTta pa6oTta C yCTPOMCTBOTO MOXE Aa AOBEAE [0 Cepuo3HU
NOCNEACTBUS, BKIIOYNUTENHO TEXKW HApaHSIBaHUS UM CMbPT.)

Crieq KaTo KMUMaTUKBLT € M3MNON3BaH B NPOALIIKEHNE HA HAKOMKO
B Aonb Ha o6uyaiiHuTe npoLeaypu 3a NoYncTBaHe,

M3BBLpLUETE NPOBEPKa U 06CNyXBaHe.

«  3ambpcsiBaHe UNu npax B ypeaa MoraT MPUHUHSAT HEMpUATEH MUPUC
1 fja AOMPUHEcaT 3a pasBUTUETO Ha MbBUYKM, KATO MyXbIl, KaKTo v Aa
3anywar kaHana 3a oTTM4aHe 1 Aa NPUYUHAT U3TUYaHe Ha Boaa OT
BbTPELUHOTO TSAN0. KOHCyNTUpaiiTe ce CbC CBOSI AUMbP 3a NpoBepka
1 NOAAPBKKA, KOSTO M3UCKBA CreLManuanpaHi 3HaH!s 1 YMEHUs.

He pa6oTeTe c npeBknioYBaTenuTe ¢ MOKpU pbLie.
- ToBa MOXe Aa [ioBeae A0 TOKOB yaap.

He nouucrBaiite knumaTuka ¢ BOOAA U He nocraBsiite BBLpPXY Hero
cbAoBe C BoOAa, KaTo Basn Hanpumep.
+ ToBa moxe Aa npeausBnka noXxap UM ToKoB yaap.

He cTbnBaiiTe U He nocTaBsAnTe npeamMmeT BbPXy BbHLWHOTO TAMO.
- B CJ'Iy“IaIZ ye Bue unmn npeamMeTsT NnagHeTe, € Bb3MOXHO Aa nony4vute
HapaHsBaHUA.

FOAWHW, BKIIOYUTENHO U NULIA C HaManeHU U3UYECKN, CETUBHU Unn
YMCTBEHM CMOCOGHOCTU UMK NUMCa Ha ONUT U 3HaHUS, ako ca noa
HabnogeHne UM ca MHCTPYKTUPaHN OTHOCHO M3MOMN3BaHETO Ha yc-
TPOWCTBOTO NO H Ha4mH 1 p par Bb: Te ONacHoCTU.

® ToBa ycTPOMCTBO MOXe [a ce U3MOoN3Ba OT Aela Ha Bb3pacT Haa 8

[eua He 6GuBa Aa UrpasT ¢ yCTPOMCTBOTO. [loYMCTBAHETO U NOTPe6u-
TernckaTa noaapbXka He 6uBa Aa ce M3BbLPLUBAT OT Aeua 6e3 Haasop.

He nsnonseante Wi-Fi nHtepdeiica 6nu3o 4o MeAULMHCKO eNeKTpUYecko

oGopyaBaHe UM 0 Xopa C NOCTaBeHO KaTo Han I

CbpAeYeH nencMelKbp UM UMANaHTUpYeM Kaf pTep-aeduoy TOp.

« Tosa Moxe Aa AoBeae A0 3nomnonyka nopaau HeusnpaeHa paboTa Ha
MeuUMHCKOTO obopyaBaHe unu nsgenue.

He moHTupante Wi-Fi uHtepcbeiica 6nmso go yctpoinctea ¢ aBTo-
MaTU4YHO ynpaBneHue, KaTo HanpuMMmep aBTOMaTU4YHU BpaTu unu
NoXapou3BeCTUTENTHU CUCTEMMU.

+ ToBa MOxe fga Aosefe A0 3MOMNOMYKU BCeACTBME Ha HeUsnpaBHO

YHKLMOHMpPaHe.
% He pokocBaute Wi-Fi uHTepderica c Mokpu phue.
Q\@ « ToBa MOxe [a foBefe A0 NoBpeaa Ha yCTPOCTBOTO, TOKOB yaap unm

noxap.

@ BAXHO

He npbckaiite c Boga Wi-Fi nHTepdeiica u He ro usanonssaire B 6aHs.
« ToBa Moxe a foBefe A0 NoBpeaa Ha yCTPOMCTBOTO, TOKOB yAap unm
noxap.

MpbcHuTe hunTpu BoAAT A0 KOHAEH3 B KNMMaTUKa, KOETO IoNPUHAcs 3a pa3BUTUETO
Ha rb6MYkK, kKaTo Myxbi. 3aToBa ce npenopbyBa GUNTpUTe Aa ce NOYUCTBAT Ha
BCEKU 2 cegmMuLuMm.

Mpeau 3anouBaHe Ha paGoTa ce yBepeTe, Ye XOPU3OHTANHUTE Namenu ca B 3aTBO-
peHo nonoxeHue. Ako cuctemara ce BKJ1HOYU, AOKATO XOPU3OHTarIHUTe fiamenu ca B
OTBOPEHO MOSIOXKEHNE, Te MOXE Aia He Ce BbPHAT B NpaBuIIHaTa No3nLus.

noBpeanT, U3BajeTe Liencena Ha 3axpaHBaHeTo OT eNeKTPUYeCcKus

KOHTAKT UMK U3KMNioYeTe NpekbcBava.

« ToBa MOXe [a Npeau3BKKa NOXap Unu Tokos yaap. B Takuea cnyyau
ce 06bpHETE KbM CBOSI TbProBeLl.

0 Ako Wi-Fi nHTepcdencbT nagHe unu AbpxavybT UnNu KabenbT ce

BG-2
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(HenpaBunHaTa paboTta Moxe Aa foBeAe A0 NOCNeACTBUSA, BKMIOYUTENHO
HapaHsBaHe unu LWeTu no crpagara.)

nounctBate Wi-Fi untepdpeiica.

® He cTbnBainTe BBbpXYy HecTabunHu CTeneHkKu, 3a aa HachOﬁBaTe wnum
« AKkO nagHeTe, MOXe [a Ce HapaHuTe.

He usnonseaiite Wi-Fi uHtepcberica 6nm3o Ao Apyru 6e3xu4HN ycTpon-
CTBa, MUKPOBBLITHOBY (DypHU, 6e3KMYHU TenedoHn unu pakc MaluHK.
« ToBa MOXe fja AoBeae A0 HEU3NPABHOCTY.




KoraTo nma BkntoyeHn 6atepuu;
« Mpeau aa n3xsbpriMTe TO3W MPOAYKT, CE KOHCYNTUpanTe

CbC CBOA Tbproseu,.

3abenexka:

To3n cumBON ce OTHacst camo 3a cTpaHuTe oT EBponeii-
CKMS1 Cbi03.

Tosn cumBon e B cboTBeTcTBME C [lupektua 2012/19/
EC, uneH 14 ,MHdopmauusa 3a notpebutenute” n npu-
noxenue IX nwvnu ¢ PernamenTt (EC) 2023/1542, uneH
74 MHdopmauusa 3a kpariHuTe noTpebutenu” u npuno-
xeHue VI.

®dur. 1

OHI/ICAHI/IE HA YACTUTE

Bawwuat ypen MITSUBISHI ELECTRIC e npoekTupaH v NponsBefeH C BUCOKO-
KayecTBEHW MaTepuany 1 efieMeHT!, KOUTO MoraT [a ce peuuknupar nunu ga
Ce M3non3sar OTHOBO.

To3u cMMBON 03HaYaBa, Ye enekTPUYECcKoTO 1 eNeKTPOHHOTO obopyaBaHe, 6a-
TEPUM 1 akyMynaTopu, KOUTO He MoraT Aa ce ynoTpeGsBaT noBeye u K1BOTHT
1M e n3Tekbi", TpaAGBa Aa ce U3XBBLPMST OTAENHO OT Bawus 6UToB oTnagbk.
Ako xMMK4HO 0603Ha4eHe e oTnevaTaHo nog cumsona (dur. 1), To o3Havaea,
Ye GaTepusTa Unu akymynaTopbT CbAbpXaT TEXbK MeTan ¢ onpeaerneHa KoH-
LeHTpaums. Tosa e 6bae NOCOYEHO NO CNefHUSt HAauNH:

Hg: xuBak (0,0005%), Cd: kagmuin (0,002%), Pb: onoso (0,004%)

B cTpaHuTe OT EBpoOneinckusi Cbio3 MMa CUCTEMU 3a pasfernHo cbbupaHe Ha
ynoTpeb6siBaHV eNEKTPUYECKU U eNEKTPOHHN NPOAYKTU, GaTepum 1 akyMmynaTopu.
Monsi, naxsbprete ToBa oGopyaBaHe, 6atepun 1 akymynaTopy BbB BalLeTo
MECTHO CMeTHLLEe 3a CbbupaHe/peunknupaHe Ha oTnagbLy.

MpusosaBame Bu ga 3anasum nnaHerarta ynicta — T € HalmsaT gom!

BbTpeuino ts10

MpeneH naHen —1—e

BbaaywweH puntbp
(®unTbp 32
npeyncTaHe Ha
Bb3/yxa)

®unTbp 3a NpeyncTBaHe
Ha Bb3flyXxa
(B-6nokupall, ountbp)
Bb3ayLieH o1-
BOp 32 BXOAsILL,
Bb3OyX

Wi-Fi uHtep-
tevic

e ———

!
L

ﬁ
XopuaoHTanHa namena
Bwb3agyLieH otBop —

M3XOASLL Bb3ayX
TonnoobmeHHUK

ByToH 3a
aBapueH

*
MpeanasuTen 3a BeHTUNaTOpP pexum 2

Tabenka cbe cneumdukaumm *1

MpuemHuk 3a
[ANCTaHLMOHHO
ynpaeneHue

T mT PaboTHun nHam-

KaTopu

P R R P Y PR PRy

BBLHIIHO THAJI0

Bb3ayLueH 0TBOp BXOASILL Bb3ayX
(oT3ap v oTCTPaHK)

Tabenka cbc cneuudukauymm *1
,/é; Tpb6onpoBosa 3a XxnaaureH areHT

[pexaeH Mapkyu

PlagauaEaEnu

Bb3ayLueH 0TBOp — M3XoasLy,
Bb3AYX

[peHaxeH oTBOp
BbHLWHUTE Tena Moxe fa ca C pasnuyeH BbHLLEH BUA.

*1 FoamHaTa M MeceLbT Ha NPOM3BOACTBO ca 0603HaYeH
Ha TabernkaTa cbC creumduKaLmm.

"2 Korato AUCTAHIMOHHOTO YIIPaBJICHUE HE MOKE 1a C€ U3I10JI3BA...
dyHKkUMATa 3a ABapueH pexum Moxe Aa 6bae akTuBMpaHa Npu HaTucKaHe Ha

6yToHa EMERGENCY OPERATION (E.O. SW) Ha BbTpeLUHOTO TAMO.
Mpwn Bcsiko HaTuckaHe Ha E.O. SW 6yToHa pexxvmbT Ha paboTa ce NpoMeHs B
cnegHvs pes:

-

AsapuitHo ABapuitHo 5*3 : CeeTun
OXNAXOAHE ~ OTOMMNEHVE o :He cBetn
(Emergency (Emergency Cron
COoO0L) HEAT) (Stop) -
N > o e~ 3apapeHa Temnepatypa: 24°C

SN N

CKkopoCT Ha BeHTMnaTopa: cpeaHa
Xopu3soHTanHa namena: ABToma-

- 0 O —|

TUYEH PEXUM

MNpeau BkniouBaHe B paboTeH pexuM: BrapaiiTte wencena 3a 3axpaHsaHe B
KOHTaKTa W/unu BKItoYeTe npekbeeaya.

IlocTaBsine Ha 6aTepmlTe B 1UCTaH-
HUOHHOTO yIIpaBJCHUEC

4. HaTucHete
RESET.

A4

« \ = [bpBO nocraBeTe

« [ocTaBeTe npefHWs kanak.

1 . [MpemaxHeTe npeg-

HUA Kanak. '

Ha ankanHuTe 6arte-
pum AAA.

oTpuyaTesiHua nontc

ssececssscscscsesesesesesesecesscscscsesesesesesesesnsns

3 = HartucHete 6yToHa
DAY, 3a ga HacTpou-
Te AeHs.

Mon
2CLOCK 2
vis
17107
Liel 101

1y

/ 2 « HatucHete 6yToHa TIME
vnu TIMER, 3a oa BbBeaete

XKenaHus vac.
Mpu BCsIKO HaTWCKaHe YacoB-
HVKBT ce NpoMeHs ¢ 1 MuHyTa
Hanpea/Ha3aa (10 MuHyTH,
KoraTo ce HaTUCHe Mo-4bIiro).

BG-3

4. HatuckHete ByToHa don
CLOCK otHoBoO.
1217177
1 el




e PLKOBOJICTBO 3A EKCIUVIOATALIMS o

O0AT'OTOBKA HA YPEAA 3A EKCITIOATAINVS

I[I/ICTaHIII/IOHHO yYipasBJicHUE

MHaukaTop 3a cMsHa Ha GaTepusTa

CeKkuus 3a na3nby-
BaHe Ha curHana
PascTosHune Ha cur-
Hana: okofno 6 m
B'preLLIHOTO TANO N3-
Aasa 3BYKOBW CUTHaNn
(6wiin) Nnpu nonyyasBaHe
Ha curHan.

Lucnnen

(Aucnneii ¢

noaceeTka*)
Man Tue Wed Thy Fl'l Sat Sun

1234 owaa 88»88985 OFF/ON

BOyTOH 3a n3knoYBa-
ByTory 3a He/BKIOYBaHe
KOHTpON Ha
Temnepartypara ByToH 3a ynpaBnexve

CKOpPOCTTa Ha BEHTU-

ByToH 3a n3bop natopa

Ha ornepauyMoHeH

pexum ByToH 3a ynpasne-

ByToH 3a pyHK- HVe Ha namenuTe

ums ECONO
COoOL ByToHu 3a HacTpoiika
Ha Tamepa
6yTOH Hanpep
ByToH 3a pyHk- 6yToH Hasan
ums i-save
CeamMuyeH Taiimep
ByTOHM 3a HacTpoiika
ByToH 3a
W I
ByTon 3 T4 ’ pecTapTupaHe
HacTponka Ha e—F — Kanak
yac (CLOCK) Mnb3HeTe Kanaka Hagony, 3a

[ia OTBOPUTE ANCTAHLMOHHOTO
ynpasnenue. Mnb3aueTe ro no-
Hazony, 3a Aa nony4uTe [0c-
TN Ao ByTOHUTE 3a HacTpoitka
Ha CefiMUyeH TaiiMep.
MopceeTkaTta ce BKIOYBA, KOraTo U3rnon3sarte AMCTaHLMOHHOTO yNpaBrneHue.
TMoacBeTKaTa Ce U3KMIBa, KOraTo AMCTAHLMOHHOTO YNIPABIIEHNE HE CE M3NON3Ba 3a U3BECTHO BPEME.
M3non3BsaiTe eanHCTBEHO TOBA AUCTAHLIMOHHO YNpaBreHne, KOeTo CTe Nomnyyunm
3ae[JHO C KNMMaTUYHOTO TSIO.

He u3nonaseaiiTe Apyr AUCTaHLMOHHM YNpaBneHus.

AKO 2 U NI0BEYe BBTPELLHN Tena ca MHCTaNMpaHit B GMU30CT efHO [0 APYTO, UMa BEPOSTHOCT CUTHANBT OT
[VCTaHLWOHHOTO yNpaBnexme Aa AOCTUTHE O TSNO, KOETO He € MPEBUAEHO 3a yNOTpeGa B JafeHis MOMEHT.

ByToH 3a HacTpolika Ha yaca u TaliMepa —
YBenuuyaBa/Hamansisa BpeMeTo
(ON Ttanmep)

*

: TanoTo ce BKkMtoYBa B 3a1afjeHOTO BPEME.
(©0FF) (OFF Tanmep) : Tanoto ce n3knyBa B 3a4aAeHOTO BpeMe.

HatucHete (CAJ (Hanpen) n ()
Te BPEMEeTO Ha Talmepa.

(¥ (Hasap), 3a ga HacTpou-

Cegmuuen TaiiMep O0yTOHH 32 HACTPOHKA ——

EOIT,

E M "
HatucHete , 3d [1a Be3eTe B pexuma 3a HacTpouka Ha CeAMUYHIA Taumep.

HatucHeTte n (1~4), 3a na nsbepeTe AeH 1 HOMEP.
C Mon = Tue > Wed -> Thu = Fri ->Sat = Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
HatucHeTe (oyor , " .

3a Aa HacTpoute BKItOYBaHe/
M3KI4BaHe, 4ac n TeMHepaTypa

(DEED)
HatucHeTe [ SET }, 3a oa 3aBbpLUMTE U U3NPATUTE HACTPOWKM-

Te Ha cegMMYHUSA Tanvep.

WEEKLY
HatucHeTe @iy, 3@ @ BKIIOYUTE CeaMUYHUS Taiimep. ( [EMW ceeTsa.)

WEEKLY
Hatucrete OTHOBO, 3a Jla U3KkNiouuTe TaiiMepa. ( [EEMW ce M3KMoYBa.)
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DOFFION
[ o 1 OFF/ON 6yToH 3a n3knto4BaHe/BKI4YBaHe

MODE
ByTOH 3a 1360P Ha OnepaLMOHEH PexuM
DO S o I N B
|7\>BTOMATVNHO) (OXNAXOAHE) (M3CYLUABAHE) (OTOMNEHWE) (BEHTMHATC;l
[+]
L2 ByToHu 3a KOHTPON Ha TeMnepaTypaTa
L
E Bcsiko HaTuckaHe noBuLlaBa UNU NOHWXXaBa Temnepartypa-
Tac 1°C.
FAN

ByTOH 3a ynpaBlieHne CKOpOoCTTa Ha BeHTuUnartopa

_'@q{?,—>-—>-l = anfl — uill
(ABTOMATMYHO) (Tuxo)  (Hwucka) (CpegHa) (Bucoka) (MHoro Bucoka)

VANE
_uJ EyTOH 3a perynmpaHe Ha Bb3yLHUA NMNOTOK
rope-gony

@ > "o A5 A5 I ?q@?—
|(A\_B:OMATMLJHO) o @ ®3) @) (5) BEPVINKOMIEEHE)

PerynvpaHe Ha Bb3ayLUHWS MOTOK HAMNSABO-HAAACHO

MpemecTeTe pbYHO BepTUKanHaTa naMmena npeay BKoY-
BaHe Ha paboTeH pexum.

i save
(8 ) ByToH 3a dyHk- uus i-save

OnpocTteHaTta yHKLMSA 3a Bb3CTAHOBSABAHe Ha nNpeano-
YUTaHUTe NpeaBapuTeriHO 3a1afeHn HaCTPONKY MoXe Aa
6bae akTUBMPaHa C eHO HaTUCkaHe Ha ByToHa |
Mpn NoBTOPHO HaTWCKaHe Ha byToHa Lie ce BpreTe KbM

npeauLIHNTE HaCTPOMKU.

ECONO COOL

(=) BytoH 3a dyHkums ECONO COOL
3aﬂaﬂeHaTa TemMmnepartypa u nocokata Ha Bb34yLUHUA
MOTOK CE NPOMEHSIT aBTOMATUYHO OT MUKPOMNpOLIecopa.




OUNCTBAHE

UHcTpykuumu:

* [lpean nouncTBaHe U3KYeTe 3axpaHBaHETO UM NpeKkbcBaYa. * He usnonaeaite abpasnsHa YeTka, TBbpAa rbba unm nogobeH npeamer.
+ BHumaBaliTe oa He gokocBaTe MeTalnHUTe YacTy C pblie. * He HakucBaiTe v He u3nnakeaiiTe xopu3oHTanHaTa namena.

* He usnonaeaite 6eH3nH, pa3peauTen, NonvpaLy npax unm MHCeKTULMA,. * He nsnonseaite Boga no-tonna ot 50°C.

+ [pu Hanuure Ha 3aMbpCsIBaHE, U3MUITE IO C KyXHEHCKM HEYTpareH noYncTealy *
npenapar, paspefeH C xnagka Boda [0 ornpeferieHata KoHUEHTpauus, cres
KOETO M3BbpLUeTe NOYMCTBALLMS Npenapar C BriaxHa Kbpra. .

Mpu nscyluaBaHe He n3naraiiTe YacTuTe Ha Bb3AeNCTBUETO Ha Npsika CNbHYeBa
CBETIMHA, TOMSIMHA UMW NIaMbK.

He ynpaxHsiBaiiTe TBbpAe ronsaM HaTUCK BbpXy BEHTUNAaTopa, Thil kKaTo ToBa
MOXe Aa [oBee A0 HamyKBaHe Ui cyyrnBaHe.

OWITHP 32 NPEeYUCTBAHE HA Bb31yXa
(B-010xkmpam puarsp)

Ha Bcekmu 3 meceua:

+ OTcTpaHeTe 3aMbpcsiBAHETO C NpaxoCcMyKauyka.

KoraTto 3ambpcfaBaHeTo He Moxe fAa 6bae oTcTpaHeHo c npa-

XocMyKavKa:

* HakucHeTe punTbpa u pamkaTa My B Xnajka Boaa, npeau aa ro
usnnakHete.

« Cnep v3ammBaHe ro noacyliete gobpe Ha csiHka. MoHTupanTe BCUYku
Tabenku Ha punTbpa.

Bcaka roguHa:

+ 3ameHeTe c HOB hunTbp 3a
npeyncTBaHe Ha Bb3ayxa 3a no-
nobpa pabora.

Homep Ha vacT [YINZYHE=

Bo3ayuien puarnp
(PuaTHP 32 NpEYUCTBAHE HA Bb3YXA)

Kora e Bpeme 3a nouucTBaHe Ha chunTbpa
CBeTOMHAMKATOPBLT 3a paboTa Mura npy 3anoysaHe u cnupaxe Ha
pabota, KoeTo 03HauaBa, Ye UNTbPBLT TPSIGBA A Ce MOYUCTY. .
 OTCTpaHeTe 3aMbPCSBAHETO C NPaxocMykayka Ui u3nnakHeTe ¢ Boaa.
« Cnef n3amuBaHe C BoAa nofcyluete fo6pe Ha CsiHKa.

Cnep nounucTBaHe Ha chunTbpa

3a Aa HynupaTe MUraHeTo Ha CBETOMHAMKATOPa 3a paboTa, BKIKYeTe
npekbCcBava W uanonasaiite /JM'(::/TA\aNHLLMOHHOTO yrpaBneHie, kakto cnefsa.

Ma3pbpnaiite, 3a Aa npeMaxHeTe
OT Bb3AYLIHMSA PUnTLP

+ HaTucHeTe n sappbxTe , AOKATO BLTPELUHOTO TANO He U3-
[afie 3BYKOB CUTHaN NPy U3KIKOYEHO AMCTAHLIMOHHO yNpaBneHie.

+ MouuctTBanTe penoBHoO chunTpUTe, 3a Aa NPeacTaBAT HaAK-
po6Gpata cuM NPOM3BOAUTENHOCT U Aa HAManNUTe KOHCyMa-
uusaTa Ha eHeprus.

¢ MpbcHuTe hunTpn BOoAAT 4O KOHAEH3 B KNIMMaTHKa, KOeTo fo-
npUHacsa 3a pa3sBUTMETO Ha ML6MYKM, KaTo MyXbn. 3aToBa ce
npenopbuBa (puNTpUTE Aa ce NOUUCTBAT Ha BCEKU 2 ceaMULU.

IIpeaen naneJ

1. MoBaurHeTe npegHUsi NaHen, 4OKaTo Ce Yye LpaKkBaHe.

2. 3aTBopeTe npedHuUs NaHen ctabunHo u HaTu-
CHeTe MecTaTa, 0603Ha4YeHU CbC CTPESKU.

3. MouncTeTe npegHus naxen, 6e3 aa ro ceanste oT
TANOTO.

0 BaxxHo
N d N
¢ MoBBPXHOCTTA HA BBLTPELWHOTO TAJNIO C€ HapApacKBa NecHo, TaKka

Ye HUKora He rbpkaﬁ're n He ynpsw'lre TANOTO C TBHPA nNpepgmerT.

+ 3abbpliete ¢ Meka ¥ cyxa kbpna. CneyunanHa Meka, cyxa kbpna ce npe-
poctassi camo ¢ Tun MSZ-EF**VG(K)2B.
* W3nonasgaiite cneuynanHata MEKA, CYXA KbPIMA. Homep Ha yact

MAC-1001CL-E

* He notansnte npeaHWsa naHen BbB BoAa.

CbLy0 TaKa, NPy NOCTaBAHE UMK NPemMaxBaHe Ha NPefHUsA naHen,
APBXKTE ro BHUMaTenHo, 3a Aa NpeaoTBpaTMTe HagpacKBaHe.
He usnonssaitte abpasMeBHU NOYMUCTBALLM NpenapaTtu, 3a Aa npe-
AOTBpaTMTE HagpacKBaHe Ha NOBbPXHOCTTA Ha BbTPELIHOTO TASNO.
Mo NOBBPXHOCTTA HA BbLTPELIHOTO TASNO JIECHO OCTABAT OTNEeYaThb-
um ot npbcTu. Korato otnevarsumre ot npbCcTH ca 3abenexumm,
ru usbbplieTe BHUMATENHO C MEKa M CyXa Kbpna.

Mpu n3nonsBaHe Ha XMMUYECKN UMNPErHUpaH Nnar ot Thp-
roBCcKata Mpexa, CrieABalTe UHCTPYKLUUUTE MY.

He ocTaBsitTe NnpegHus NaHesn OTBOPEH 3a NPOAbIKUTENEeH
nepuop ot Bpeme.

Tasu nHdopmauums ce ocHosasa Ha PEIMTIAMEHT (EC) Ne 528/2012

TpeTtupaHu apTukynu

AKTUBHU cybcTaHuum

WHcTpykumm 3a ynotpeba

(27668-52-6)

MpoTus Myxbn

VIME HA MOLIEN (Ame Ha vacTn) (CAS Ne) CaoiicTao (MHdopmauus 3a 6esonacHo GopaBeHe)
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W BonopoaeH HaTpues cpeGbpeH LMpKoHMeB ;
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2B docdar (265647-11-8) Antusupycen |° M3nonagaiiTe TO31 NPOAYKT CaMo B CbOTBET-
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S 2-oktun-2H-usotnason-3-oH (OIT) AHTWGakTe- | CTBYE C YyKkasaHuaTa B PbKOBOACTBOTO U 33
PUNTBP (26530-20-1) npeasuaeHaTa Uen.
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2W [nmeTunoktapgeunn[3-(TpumeTokcucunmun) EMZ]#;:HM . [a He ce nocrtaes B ycTaTta. [la ce cbxpa-
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2B nponus] aMoHVes xropua s y HABa Ha MACTO, HEAOCTBLMNHO 3a Jeua.
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2S (27668-52-6)
* /3anonagaiiTe TO31 NPOAYKT Camo B CbOTBET-
[umeTnnokTaneumn[3-(TpuMeToKeMcHnmI) AHTUBMPYCEH | crpye ¢ yKa3aHVI$ITapBngKOBO,ELCTBOTO 1 3a
MAC-2470FT-E SUNTHP NponuI] amMoH1eB Xropuz, ‘::;‘:‘IZ:‘KTS' npepsuaeHaTa uen.

[a He ce nocTass B ycTata. [la ce cbxpa-
HSIBa Ha MSICTO, HEAOCTBMHO 3a Aeua.
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e PHKOBOJICTBO 3A EKCIIJIOATALIUS o

H ACTPOIIBAHE HA Wi-Fi MHTEP®EIICA (camo ot trrt VGK)

Tosn Wi-Fi nntepdeiic npeaasa nHopmaums 3a cbCTosHMeTo 1 ynpasnssa komaHamte oT MELCloud 4pes cBbp3BaHe KbM BbTPELLHOTO TASO.
Waternete npunoxernneto MELCloud. MNoceTeTe yebcanta no-gony.
https://www.melcloud.com/?qr=1

\ — 3abenexka:
e——TlpepneH . - o
| * Hactpoite Bpb3ka mexay Wi-Fi uHtepdeiica n pytepa.
= naven
+ 3a pbkoBoacTBOTO 3a noTpebutens Ha MELCloud nocetete yeb-
cavita no-gony.
Wi-Fi uHtepdeic https://www.melcloud.com/Support

HPI/I Bb3HNKHAA TTPOBAEM

B cnepnute cny4au cnpeTte ga usnon3earte KnuMmaTuka u ce Koucyn‘rupaﬁ're CbC CBOA AUNLP.

KoraTo Teye vnu kane Boga OT BbTPELLIHOTO TSMO.

KoraTo mura paboTHUAT nHAMKaTop.

KoraTo npekbcBaybT ce 3aencTBa YecTo.

Bb3MOXHO € curHansT Ha AUCTaHLMOHHOTO YrpaBrieHve Aa He ce NpeaaBa B MOMELLEHUS], KbAETO Ce M3Non3Ba enekTpoHHa dnyopecueHTHa namna ¢ BKI./U3KIT.
npekbecBay (MHBEPTOPHa dhrlyopecLeHTHa namna v ap.).

PaboTaTa Ha knumMaTvka MoXe Aa npeyn Ha paboTarta Ha paguo UM TENEBM3NOHHU NpueMHULM. Moxe Aa ce HanmoXwu U3MNon3BaHeTo Ha ycunBaTen 3a CbOTBETHUS
NPUEMHMUK.

Mpwn Hannyne Ha HeobuyaeH 3BYyK.

KoraTo 6bae OTKPUT TeY Ha XNMaaumneH areHT.
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JEZYKIEM ORYGINALU JEST JEZYK ANGIELSKI

ALECENIA BEZPIECZENSTWA

Znaczenie symboli wySwietlanych na jednostce wewnetrznej i/lub jednostce zewnetrznej

f AL

OSTRZEZENIE
(Ryzyko pozaru)

Urzadzenie wykorzystuje tatwopalny czynnik chtodniczy.
W razie wycieku i kontaktu czynnika chtodniczego z ogniem lub elementem grzejnym powstanie szkodliwy gaz i wystapi ryzyko pozaru.

)

Przed przystgpieniem do obstugi nalezy uwaznie przeczyta¢ INSTRUKCJE OBSLUGI.

&7

Personel serwisowy ma obowigzek uwaznie przeczytaé INSTRUKCJE OBSEUGI i INSTRUKCJE MONTAZU przed przystgpieniem do obstugi.

» Poniewaz produkt zawiera obracajgce sie czesci oraz czesci, ktére mogtyby
spowodowacé porazenie prgdem elektrycznym, przed uzyciem nalezy prze-
czytaé niniejsze “Zalecenia bezpieczenstwa”.

» Poniewaz przedstawione tu ostrzezenia sg istotne dla bezpieczenstwa, nalezy
ich przestrzegac.

» Po przeczytaniu niniejszej instrukcji nalezy przechowywac jg wraz z instrukcja
instalacji w fatwo dostgpnym miejscu do p6zniejszej konsultacji.

*  Wi-Fi® jest zastrzezonym znakiem towarowym stowarzyszenia Wi-Fi Alliance®.

Symbole i ich znaczenie

/N OSTRZEZENIE:

Nieprawidtowa obstuga mogtaby spowodowaé powazne
zagrozenie, z duzym prawdopodobienstwem poniesienia
Smierci, odniesienia powaznych obrazenia ciata itd.

A PRZESTROGA: Nieprawidtowa obstuga mogtaby spowodowaé¢ powazne

zagrozenie w zaleznosci od sytuacii.

Znaczenie symboli uzytych w niniejszej instrukcji

8o P> @&® OO

. Nie wolno tego robic.
: Postepowac¢ zgodnie z instrukcja.

. Nie wktada¢ palcéw, patykow itp.

. Nie wchodzi¢ na jednostke wewnetrzng/zewnetrzng i niczego na nich
nie stawiac.

: Niebezpieczenstwo porazenia prgdem elektrycznym. Zachowaé
ostroznosé.

1 Odtaczy¢ wtyczke przewodu zasilajacego od gniazda zasilania.
: Wylgczy¢ zasilanie.

: Ryzyko pozaru.

@ : Nie dotyka¢ mokrymi rekami.

: Chroni¢ urzadzenie przed spryskaniem woda.

/\ OSTRZEZENIE

Nie podt; C pr di ilajacego do gniazd posrednich, nie uzywaé
przedluzaczy inie podiaczac wielu urzadzen do jednego gniazda sieciowego.
* Moze to spowodowac przegrzanie, pozar lub porazenie pradem elektrycznym.

Upewni¢ sig, ze wtyczka przewodu zasilajacego jest czysta i starannie

umiesci¢ ja w gniezdzie.

« Brudna wtyczka moze spowodowaé pozar lub porazenie prgdem
elektrycznym.

Nie zwija¢, nie ciggna¢, nie niszczy¢ i nie modyfikowaé przewodu
zasilajacego, a takze chroni¢ go przed wysoka temperatura i nie
stawia¢ na nim ciezkich przedmiotow.

« Moze to spowodowacé pozar lub porazenie prgdem elektrycznym.

Nie wytaczaé/wiacza¢ bezpiecznika, ani nie odtgczaé/podtgczac

przewodu zasilajagcego w trakcie pracy.

* Moze to wytworzy¢ iskry mogace spowodowac pozar.

« Po wylaczeniu jednostki wewnetrznej pilotem nalezy pamigtac o wyta-
czeniu bezpiecznika lub odtgczeniu wtyczki przewodu zasilajgcego.

Nie narazac ciata na bezposrednie dziatanie zimnego powietrza przez
diuzszy okres czasu.
* Moze to by¢ szkodliwe dla zdrowia.

Urzadzenie nie powinno by¢ instalowane, przestawiane, rozbierane,

modyfikowane, ani naprawiane przez uzytkownika.

« Nieprawidtowo obstugiwany klimatyzator moze spowodowa¢ pozar,
porazenie prgdem elektrycznym, obrazenia ciata, wyciek wody itp.
Nalezy skontaktowac sig ze sprzedawca.

< Jesli przewod zasilajgcy jest uszkodzony, nalezy zleci¢ jego wymiane
producentowi lub przedstawicielowi jego serwisu, aby unikng¢ zagrozen.

Pod ir lia, pr ia lub serwisowania urzadzenia na-

lezy dopilnowa¢, aby do obiegu czynnika chtodniczego nie dostata sig

zadna inna substancja niz okreslony czynnik chtodniczy (R32/R410A).

« Obecnosc¢ obcej substanciji, na przyktad powietrza, moze spowodowac
nietypowy wzrost ci$nienia, prowadzgc do wybuchu lub obrazen ciata.

« Zastosowanie innego czynnika chtodniczego niz okreslony dla tego
uktadu spowoduje uszkodzenia mechaniczne, awarie uktadu lub uszko-
dzenie urzadzenia. W najgorszym przypadku moze to doprowadzi¢ do
powaznego naruszenia bezpieczenstwa produktu.

Niniejsze urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umy-
stowej, albo nieposiadajace odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy,
chyba ze znajduja si¢ pod opieka lub zostaty przeszkolone w zakresie
obstugi urzadzenia przez osobe odp izialng za ich bezpi nstwo.

Nalezy zadba¢ o to, aby dzieci nie uzywaly urzadzenia do zabawy.

O®

Nie wktada¢ palcow, patykéw ani innych przedmiotéw do wilotow

ani wylotow.

« W przeciwnym razie moze doj$¢ do obrazen ciata, poniewaz wentylator
wewnetrzny obraca sie z duzg predkoscig podczas pracy.

o

W razie nietypowej sy y) nalezy wytaczy¢ kI|

matyzator i odtgczy¢ wtyczke pr: jacego lub wytaczy¢ bezpi

« Dalsza praca w nietypowej sytuacji moze spowodowac awarie, pozar
lub porazenie pradem elektrycznym. W takim przypadku nalezy skon-
taktowac sig ze sprzedawca.

ji (na przyktad zag

00 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sosssssoscsssss

! YN

Kiedy klimatyzator nie chtodzi lub nie grzeje, mogto dojs$¢ do wycie-
ku czynnika chtodniczego. W razie stwierdzenia wycieku czynnika
chtodniczego nalezy natychmiast wytaczy¢ urzadzenie, doktadnie
przewietrzy¢ pomieszczenie i skontaktowac sig ze sprzedawca. Jesli
naprawa urzadzenia wymaga uzupetnienia czynnika chtodniczego,
nalezy zapyta¢ serwisanta o szczegoly.
Czynnik chtodniczy uzywany w klimatyzatorze nie jest szkodliwy.
Zazwyczaj nie wycieka. Jednak w razie wycieku i kontaktu czynnika
chtodniczego z ogniem lub elementem grzejnym, na przykiad z na-
grzewnica, piecykiem naftowym lub kuchenka, powstanie szkodliwy
gaz i wystgpi ryzyko pozaru.

Uzytkownikowi nie wolno my¢ wnetrza jednostki wewnetrznej. Jesli
wnetrze urzadzenia wymaga czyszczenia, nalezy skontaktowac sie
ze sprzedawca.

« Nieodpowiedni detergent moze uszkodzi¢ elementy z tworzywa sztucz-
nego wewnatrz urzadzenia, co moze spowodowac wyciek wody. Kontakt
detergentu z cze$ciami elektrycznymi lub silnikiem spowoduje awarig,
powstanie dymu lub pozar.

« Urzadzenie nalezy przechowywaé w pomieszczeniu, w ktérym nie wy-
stepujg stale dziatajgce zrédta zaptonu (na przyktad: otwarty ptomien,
dziatajgce urzadzenie gazowe lub dziatajgcy grzejnik elektryczny).

+ Nalezy mie¢ swiadomos¢, ze czynniki chtodnicze mogg nie mie¢
zapachu.

+ Nie stosowac¢ srodkéw przyspieszajgcych proces odszraniania lub do
czyszczenia urzadzenia innych niz zalecane przez producenta.

« Nie przebija¢ ani nie palic.

Jednostke wewnetrzng nalezy instalowa¢ w pomieszczeniach o
powierzchni wiekszej od podanej. Nalezy skontaktowac sie ze
sprzedawca.

W sklepach, w przemysle lekkim i w gospodarstwach rolnych urzadze-
nie powinni obstugiwa¢ profesjonalni lub przeszkoleni uzytkownicy,
a w srodowisku handlowym moga to by¢ osoby nieposiadajace
fachowej wiedzy.

/N\ PRZESTROGA

Nie dotyka¢ wlotu powietrza ani aluminiowych zeber jednostki we-
wnetrznej/zewnetrzne;j.
* Moze to spowodowac¢ obrazenia ciata.

Nie rozpyla¢ sSrodkéw owadobéjczych ani tatwopalnych na urzadzenie.
+ Moze to spowodowac pozar lub odksztatcenie urzadzenia.

Chroni¢ zwierzeta i rosliny domowe przed bezposrednim nawiewem.
+ Moze to spowodowac obrazenia u zwierzat lub roslin.

Nie umieszczaé¢ innych urzadzen elektrycznych ani mebli pod jed-

nostka wewnetrzna/zewnetrzna.

« Zurzadzenia moze kapac¢ woda, co moze powodowac uszkodzenie lub
awarie.

Nie zostawia¢ urzadzenia na uszkodzonym stojaku montazowym.
« Urzadzenie moze spas¢, powodujgc obrazenia ciata.

Nie wchodzi¢ na niestabilny stotek w celu obstugi lub czyszczenia
urzadzenia.
* Upadek moze spowodowac obrazenia ciata.
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Aby prawidtowo i bezpiecznie korzysta¢ z urzadzenia, nalezy wczesniej przeczytac niniejszg instrukcje obstugi.

ALECENIA BEZPIECZENSTWA

« Moze to spowodowac przerwanie czgsci rdzenia przewodu, prowadzac

® Nie ciagna¢ za przewod zasilajacy.
do przegrzania lub pozaru.

Nie tadowa¢ ani nie rozbiera¢ baterii i nie wrzucac ich do ognia.
« Moze to spowodowacé wyciek z baterii, pozar lub wybuch.

Nie uzywaé¢ urzadzenia diuzej niz przez 4 godziny przy wysokiej

wilgotnosci (80% RH lub wigcej) i/lub przy otwartych oknach lub

drzwiach zewnetrznych.

« Moze to spowodowac powstawanie skroplin w klimatyzatorze, a kapigca
woda mogtaby zamoczy¢ lub zniszczy¢é meble.

« Skropliny w klimatyzatorze mogg sprzyja¢ rozwojowi grzybéw, na
przyktad plesni.

Nie uzywac urzadzenia do celéw specjalnych, takich jak przechowy-

wanie zywnosci, hodowla zwierzat, uprawa roslin, czy zabezpieczanie

urzadzen precyzyjnych lub dziet sztuki.

« Moze to spowodowac pogorszenie jakosci lub by¢ szkodliwe dla zwierzat
i roslin.

macje dotyczace instalacj1

/\ OSTRZEZENIE

O

W sprawie instalacji klimatyzatora nalezy skontaktowac si¢ ze

sprzedawca.

« Urzadzenie nie powinno by¢ instalowane przez uzytkownika, poniewaz
instalacja wymaga specjalistycznej wiedzy i umiejetnosci. Nieprawidto-
wo zainstalowany klimatyzator moze spowodowac wyciek wody, pozar
lub porazenie pradem elektrycznym.

Klimatyzator powinien mie¢ zapewnione oddzielne zasilanie.
* Wspdlne zasilanie moze spowodowac przegrzanie lub pozar.

Nie instalowaé urzadzenia w miejscach, gdzie moze ulatnia¢ si¢

tatwopalny gaz.

« Ulatnianie i gromadzenie sie gazu wokot jednostki zewnetrznej moze
spowodowac¢ wybuch.

Nie naraza¢ urzadzen do spalania na bezposrednie dziatanie nawiewu.
* Moze to spowodowac niepetne spalanie.

W zadnym razie nie nalezy wktada¢ baterii do ust, aby zapobiec
przypadkowemu potknigciu.
« Polknigcie baterii moze spowodowac¢ zadtawienie i/lub zatrucie.

Przed czyszczeniem urzadzenia nalezy je wytaczy¢ i odtaczy¢ wtyczke

0 przewodu zasilajgcego lub wylgczy¢ bezpiecznik.

« W przeciwnym razie moze doj$¢ do obrazen ciata, poniewaz wentylator
wewnetrzny obraca si¢ z duzg predkoscig podczas pracy.

Kiedy urzadzenie nie bedzie uzywane przez diugi czas, nalezy

odtaczy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego lub wylaczy¢ bezpiecznik.

« W urzadzeniu mogg gromadzi¢ sie zanieczyszczenia, co moze dopro-
wadzi¢ do przegrzania lub pozaru.

Wszystkie baterie w pilocie zdalnego sterowania nalezy wymienia¢

na nowe tego samego typu.

« Uzywanie starych baterii razem z nowymi moze spowodowac przegrza-
nie, wyciek lub wybuch.

W razie kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza nalezy je doktadnie

Nalezy prawidtowo uziemi¢ urzadzenie.

* Nie tgczy¢ przewodu uziemiajgcego z rurami gazowymi ani wodnymi,
instalacjg odgromowg ani z telefonicznym przewodem uziemiajgcym. Nie-
prawidtowe uziemienie moze spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

/\ PRZESTROGA

W zaleznosci od miejsca instalacji klimatyzatora (na przyktad

w miejscach o duzej wilgotnosci) nalezy zainstalowa¢ wytacznik

réznicowopradowy.

« Jesli wytacznik réznicowopradowy nie zostanie zainstalowany, moze
dojé¢ do porazenia pradem elektrycznym.

Nalezy zadbaé o odpowiednie odprowadzanie wody.
« Jesli odptyw bedzie nieprawidtowy, woda moze kapac z jednostki wewnetrz-
nej/zewnetrznej, powodujac zamoczenie i zniszczenie mebli.

W razie nieprawidtowego dziatania
Natychmiast wytgczy¢ klimatyzator i skontaktowac sie ze sprzedawcy.

przemy¢ czysta woda.
« W razie dostania sie elektrolitu do oczu nalezy je doktadnie przemy¢
czystg wodg i natychmiast zgtosi¢ si¢ do lekarza.

Kiedy urzadzenie pracuje razem z urzadzeniem do spalania, nalezy

zadbac o dobrg wentylacje pomieszczenia.

+ Nieodpowiednia wentylacja moze spowodowac¢ obnizenie poziomu
tlenu.

Nie uzywac klimatyzatora po pokryciu podtogi Srodkiem ochronnym.
« Komponenty w $rodku ochronnym moga przywiera¢ wewnatrz jednostki
wewnetrznej, powodujgc wyciek lub kapanie rosy.

Styszac grzmoty, nalezy wylacza¢ bezpiecznik, poniewaz istnieje
ryzyko uderzenia pioruna.
« W razie uderzenia pioruna urzgdzenie moze ulec uszkodzeniu.

Po kilku sezonach eksploatacji klimatyzatora, oprécz zwyktego czysz-

czenia nalezy przeprowadzi¢ przeglad i konserwacje.

« Zanieczyszczenia lub kurz w urzgdzeniu mogg powodowac nieprzyjem-
ny zapach, sprzyja¢ rozwojowi grzybéw, na przyktad plesni, lub zatka¢
odptyw, powodujgc wyciek wody z jednostki wewnetrznej. W sprawie
przegladu i konserwacji, ktére wymagajg specjalistycznej wiedzy
i umiejetnosci, nalezy kontaktowac sie ze sprzedawca.

Nie dotykac¢ przetgcznikéow mokrymi dtorimi.
/4\ * Moze to spowodowaé porazenie pradem elektrycznym.

Nie czysci¢ klimatyzatora woda, ani nie stawia¢ na nim przedmiotow
z woda, na przyktad wazonéw z kwiatami.
* Moze to spowodowac¢ pozar lub porazenie pradem elektrycznym.

Nie stawa¢ na jednostce zewnetrznej ani nie umieszczaé na niej
zadnych przedmiotow.
« Upadek lub spadniecie przedmiotu moga spowodowac obrazenia ciata.

€@ WAZNE

Brudne filtry powodujg powstawanie skroplin w klimatyzatorze, co sprzyja rozwojowi
grzybéw, na przyktad plesni. Dlatego zaleca sig¢ czyszczenie filtréw powietrza co
2 tygodnie.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy upewnic sig¢, ze zaluzje poziome s3 w pozycji
zamknigtej. Rozpoczecie pracy z zaluzjami poziomymi w pozycji otwartej moze
uniemozliwi¢ ich powrét do prawidtowej pozycji.

PL-2
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Informacje dotyczace interfejsu Wi-Fi

/\ OSTRZEZENIE

(Nieprawidtowa obstuga moze mie¢ powazne konsekwencje, powodujgc m.in.
powazne obrazenia ciata lub $mierc¢).

O

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci powyzej 8. roku zycia
oraz osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub
umystowej oraz nie majace doswiadczenia i wiedzy na temat jego
obstugi, jesli beda nadzorowane lub zostaty poinstruowane w zakresie
bezpiecznego uzycia oraz jesli beda rozumiaty niebezpieczenstwo
Zwig; z jego uzy iem.

Urzadzenie nie powinno stuzy¢ dzieciom do zabawy. Czyszczenie
i konserwacja nie powinny by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

Nie nalezy uzywac¢ interfejsu Wi-Fi w poblizu elektrycznego sprze-

tu medycznego ani oséb z urzadzeniami medycznymi, takimi jak

rozrusznik serca lub wszczepialny kardiowerter-defibrylator serca.

* Ryzyko wypadkéw w wyniku wadliwego dziatania sprzetu lub urzagdzenia
medycznego.

Nie instalowac¢ interfejsu Wi-Fi w poblizu automatycznych urzadzen
sterujacych, takich jak bramy automatyczne czy alarmy pozarowe.
* Ryzyko wypadkéw z powodu nieprawidtowego dziatania.

Nie dotykac¢ interfejsu Wi-Fi mokrymi rekami.
* Ryzyko uszkodzenia urzadzenia, porazenia prgdem elektrycznym lub
pozaru.

Interfejsu Wi-Fi nie nalezy spryskiwa¢ woda ani uzywac¢ w fazience.
» Ryzyko uszkodzenia urzgdzenia, porazenia prgdem elektrycznym lub
pozaru.

W razie upuszczenia interfejsu Wi-Fi albo uszkodzenia uchwytu lub

kabla, nalezy odtaczy¢ wtyczke przewodu zasilajacego lub wytaczy¢

bezpiecznik.

* Ryzyko pozaru lub porazenia prgdem elektrycznym. W takim przypadku
nalezy skontaktowac sie ze sprzedawcy.

/N\ PRZESTROGA

(Nieprawidtowa obstuga moze mie¢ pewne konsekwencje, w tym spowo-
dowac obrazenia ciata lub szkody materialne).

O

Nie wchodzi¢ na niestabilny stotek w celu konfiguracji lub czyszczenia
interfejsu Wi-Fi.
+ Upadek moze spowodowac obrazenia ciata.

Nie nalezy uzywac¢ interfejsu Wi-Fi w poblizu innych urzadzen bezprzewodo-
wych, kuchenek mikrofalowych, telefonéw bezprzewodowych lub fakséw.
« Ryzyko nieprawidtowego dziatania.




W przypadku gdy baterie sg dotgczone;
* W celu utylizacji produktu nalezy skontaktowac sie ze

sprzedawca.

Uwaga:

Ten symbol dotyczy wytgcznie krajow cztonkowskich UE.
Ten symbol jest zgodny z art. 14 i zatgcznikiem IX dy-
rektywy 2012/19/UE — Informacje dla uzytkownikéw i/lub
z art. 74 i zatgcznikiem VI rozporzadzenia (UE)/2023/1542

Rys. 1 — Informacje dla uzytkownikéw koncowych.

Produkt MITSUBISHI ELECTRIC jest zaprojektowany i wykonany z wysokiej
jakosci materiatéw i komponentéw nadajacych sig do recyklingu i/lub ponownego
wykorzystania.

Symbol ten oznacza, ze sprzgt elektryczny i elektroniczny, baterie i akumula-
tory po zakonczeniu okresu eksploatacji nie powinny by¢ utylizowane razem
z odpadami domowymi.

Jesli ponizej symbolu jest umieszczony symbol chemiczny (Rys. 1), oznacza
to, ze bateria lub akumulator zawierajg metale ciezkie w okreslonym stezeniu.
Bedzie to oznaczone w nastgpujgcy sposéb:

Hg: rte¢ (0,0005%), Cd: kadm (0,002%), Pb: otéw (0,004%)

W Unii Europejskiej obowigzujg osobne systemy zbiérki odpadéw dla zuzytych
produktéw elektrycznych i elektronicznych, baterii i akumulatoréw.

Urzadzenie, baterie i akumulatory nalezy odpowiednio zutylizowa¢ w lokalnym
centrum zbiérki odpadéw/recyklingu.

Poméz nam chroni¢ srodowisko, w ktérym zyjemy!

N AZWY POSZCZEGOLNYCH CZESCI

Jednostka wewnetrzna

Panel przedni ——e

Filtr powietrza
(filtr oczyszczaja-
cy powietrze)

Filtr oczyszczajacy powie-
trze (Filtr blokujacy W.)

; Interfejs Wi-Fi
Wiot powietrza

ﬁ/lﬁ///////////////////////

I
L]

| L

seceseseseccsescssesssesesescscscssssesene

Jednostka zewng¢trzna

Wiot powietrza (tyt i bok)
Tabliczka znamionowa *1
14
Ié; Rury czynnika chtodniczego

Waz spustowy

PlaaueEauael

Wylot powietrza

Wylot skroplin
Wyglad jednostek zewnetrznych moze sie roznic.

*1 Rok i miesigc produkcji zostaty podane na tabliczce
Znamionowej.

"2 Kiedy nie mozna uzywa¢ pilota zdalnego sterowania...
Prace w trybie awaryjnym mozna aktywowacé, naciskajac przetgcznik pracy awaryjnej

L]
Zaluzja poziomag{ -

Wylot powietrza
Wymiennik ciepta

Ostona wentylatora

Tabliczka znamionowa *1

Przetgcznik
pracy w trybie
awaryjnym *2

(E.O. SW) na jednostce wewnetrzne;j.
Kazde nacisnigcie przetgcznika E.O. SW zmienia tryb w nastepujgcej kolejnosci:

COOoL
awaryjne

HEAT

N 2 . .
X ~@- : Swieci
awaryjne "

Zatrzymanie N
O : Nie Swieci

-> o O —|

N

g
l—» c0 > o

Odbiornik sygnatu

T T Kontrolka sygna-
lizacyjna pracy z pilota

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

Temperatura zadana: 24°C
Obroty wentylatora: Srednie
Zaluzja pozioma: Auto

Przed rozpoczeciem pracy: Podtaczy¢ wtyczke przewodu zasilajacego do
gniazda zasilania i/lub wigczy¢ bezpiecznik.

Instalacja baterii w pilocie zdalnego sterowania

4. Nacisni RESET L

1 « Zdejmij przed-
nig pokrywe.

@

2 = Najpierw umieszczaj
biegun ujemny baterii
alkalicznych AAA.

3 .« Zaldéz przednig pokrywe.

ssececssscscscsesesesesesesecesscscscsesesesesesesesnsns

Ustawianie biezacego czasu

3 = Nacisnij przycisk DAY,
aby ustawi¢ dzien.

1 « Naci$nij CLOCK.

Mon

ZcLock 2 y
Ny P
e Unln] %
Liel il

- 7

2 « Nacisnij przycisk TIME lub
przyciski TIMER, aby ustawi¢

czas.
. P
4- Ponownie nacisnij cﬁr&cx Kazde nacisniecie przesuwa
CLOCK. zegar o 1 minute do przodu/do
558 tytu (a dtuzsze nacisniecie o
- 10 minut).
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RZYGOTOWANIE DO PRACY

Pilot zdalnego sterowania

Wskaznik wymiany baterii

Nadajnik sygnatu
Zasigg sygnatu:
okoto 6 m

Odbidr sygnatu jest
potwierdzany sygnatem
dzwigkowym z jednostki
wewnegtrznej.

Wyswietlacz
(podswietlany*)
Przycisk OFF/ON
(WYL./WE.)
Przyciski Przycisk regulacji
temperatury (e} F ——obrotéw wentylatora

Przycisk wyboru VANE FAN

trybu pracy . "
Przycisk regulacji
zaluzji VANE

Przycisk

ECONO COOL Przyciski ustawiania
zegara TIME, TIMER

przycisk do przodu
Przycisk przycisk do tytu
i-save

Przyciski ustawiania
programatora WE-
EKLY TIMER

Przycisk RESET

Przycisk zega-

ra CLOCK Przesuna¢ pokrywe

Przesuna¢ pokrywe bar-
dziej w dét, aby odstoni¢
przyciski programatora
tygodniowego.

* Podswietlenie jest wigczone podczas uzywania pilota zdalnego sterowania.
Podswietlenie wytaczy sie, jesli pilot nie bedzie uzywany przez pewien czas.

Nalezy uzywac tylko pilota dostarczonego z urzgdzeniem.

Nie uzywac innych pilotow.

Jesli 2 lub wigcej jednostek wewnetrznych zainstalowano obok siebie, na sy-
gnat z pilota moze zareagowac inna jednostka wewnetrzna niz zamierzona.

Przycisk ustawiania zegara TIME, TIMER ——
Przestaw godzine w przdd / w tyt
(programator WL..) : Urzadzenie jest w trybie Wt.

o ustawionej godzinie.
(programator WYL.) : Urzgdzenie jest w trybie WYL.

o ustawionej godzinie.
Naciskaj (do przodu) i (do tyhu), aby ustawic
godzine programatora.

Przyciski ustawiania programatora WEEKLY TIMER ——

EDIT/SEND
Nacisnij , aby przejs$¢ do trybu ustawiania programatora
tygodniowego.

Naci$nij i (1~4), aby wybra¢ dzien i numer ustawienia.
CMon = Tue = Wed = Thu = Fri -»Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

Q)

Nacignij (ONIOFF),

Nacisnij EDND aby zakonczy¢ i przesta¢ ustawienie progra-
matora tygodniowego.

WEEKLY

Nacisnij , aby wigczy¢ programator tygodniowy. (Pojawi sie )-
WEEKLY

Ponownie nacisnij , aby wytgczy¢ programator tygodnio-

wy. ( [Em zniknie).
PL-4

, aby ustawi¢ WL./WYL., godzine i temperature.

w dét, aby otworzy¢ pilot.
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DOFF/ON
o1 Przycisk OFF/ON (WYL./WL..)
MODE
(=] Przycisk wyboru trybu pracy
DO e B R N B
r(AUTO) (CooL) (DRY) (HEAT) (FAN)
[H)
L2 Przyciski temperatury
é Kazde naci$niecie zwieksza lub zmniejsza temperature o 1°C.
FAN
Przycisk regulacji obrotéw wentylatora FAN
> @ D i) > i O ad D al — aanl
(AUTO) (Cicho) (Nis.)  (Sred.) (Wys.) (Superwys.)
VANE
7

Przycisk regulacji nawiewu goéra-dot

@ o 15 A5 A5 I E“—»,f/}‘]]
(A (SWING)

uto) (1) @ @) (4) ®)

i save

ECONO COOL
=)

Kierunek nawiewu lewo-prawo

Ustaw zaluzje pionowg recznie przed wtgczeniem urzadzenia.

Przycisk i-save

Prosta funkcja pamieci pozwala przywota¢ preferowane
(skonfigurowane) ustawienie jednym nacisnigciem przyci-
sku . Ponowne nacisniecie przycisku umozliwia natych-
miastowy powrét do poprzedniego ustawienia.

Przycisk ECONO COOL

Temperatura zadana i kierunek nawiewu sg automatycznie
zmieniane przez mikroprocesor.



Instrukcja:

Przed czyszczeniem nalezy wylaczy¢ zasilanie lub bezpiecznik. » Nie uzywacé szczotek do szorowania, twardych gabek itp.
» Zachowac ostroznos¢, aby nie dotyka¢ metalowych czesci dtormi. » Nie zanurza¢ ani nie polewac¢ zaluzji poziome;j.
» Nie uzywac benzyny, rozcienczalnikéw, proszkéw $ciernych ani $rodkéw * Nie uzywac¢ wody o temperaturze wyzszej niz 50°C.
owadobdjczych. » Nie suszy¢ czesci, wystawiajgc je na bezposrednie dziatanie promieni sto-
* Widoczne zabrudzenia nalezy zmy¢ neutralnym detergentem kuchennym necznych, gorgca lub ognia.
rozpuszczonym w letniej wodzie w odpowiednich proporcjach, a nastepnie » Nie wywiera¢ nadmiernej sity na wentylator, poniewaz moze pekna¢ lub zo-
wytrzeé wilgotnym recznikiem. sta¢ potamany.

Filtr oczyszczajacy powietrze
(Filtr blokujacy W.)

Co 3 miesiace:

« Usuwac brud odkurzaczem.

Jesli nie mozna usuna¢ brudu za pomoca odkurzania:

« Zamoczyc filtr i ramke w letniej wodzie przed jej przeptukaniem.

« Po umyciu doktadnie osuszy¢ w zacienionym miejscu. Umiesci¢ wszyst-
kie zaczepy filtra powietrza.

. . . Co rok:
Flltr pOWletrza (ﬁltr Oczyszcza.] qcy * Wymienia¢ filtr oczyszczajgcy powie-
. trze na nowy, aby zachowac¢ najlepsza
powietrze) wydajnose.
Kiedy nalezy wyczyscié filtr * Numer czesci
Pulsowanie kontrolki sygnalizacyjnej pracy po wtgczeniu i wytgcza-
niu urzadzenia oznacza konieczno$é wyczyszczenia filtra. Pociggna¢, aby usungc z filtra

* Usung¢ brud odkurzaczem lub sptuka¢ woda. powietrza

* Po umyciu wodg doktadnie osuszy¢ w zacienionym miejscu.
Po wyczyszczeniu filtra
Aby wytgczy¢ pulsowanie kontrolki sygnalizacyjnej pracy, nalezy wtgczy¢ wy-

tacznik i wykonaé nastepujaca czynnos¢ za pomoca pilota zdalnego sterowania. + Filtry nalezy regularnie czysci¢, aby zachowa¢ najlep-
EAN sza wydajnosc¢ i zmniejszy¢ zuzycie energii.
« Nacisngé i przytrzymac (8 ), az jednostka wewnetrzna wygene- * Brudne filtry powod_ujq pows_tau_lanie sI’(ropIin w klima-
ruje sygnat dzwiekowy, gdy pilot zdalnego sterowania jest wytgczony. tyzatorze, co sprzyja rozwojowi grzybéw, na przyktad
plesni. Dlatego zaleca sie czyszczenie filtrow powietrza
Panel przedni co 2 tygodnie.

+ Powierzchnie jednostki wewnetrznej mozna fatwo zaryso-
1. Unies panel przedni, az uslyszysz “Kliknigcie”. waé, w zwiazku z czym nie naleiy.wycieraé ani uderzac¢
2. Dokladnie zamknij panel przedni i naciénij urzadzenia niczym twardym. Réwniez podczas instalacji lub
e . zdejmowania panelu przedniego nalezy postepowac¢ z nim
w mler:c?ach oznaczor?yclh strzglka'ml. N d ~ ostroznie, aby uniknaé zarysowan.
3. Vchzysc panel przedni, nie zdejmujac go z urzadze- * Nie uzywac sciernych srodkéw czyszczacych, poniewaz gro-
nia. zi to zarysowaniem powierzchni jednostki wewnetrznej.
« Wytrzyj miekkg suchg szmatkg. Specjalna migkka sucha szmatka jest + Na powierzchni jednostki wewnetrznej bardzo latwo zostaja
dostarczana tylko z urzadzeniami typu MSZ-EF**VG(K)2B. $lady po palcach. Kiedy beda widoczne, nalezy je delikatnie
» Uzyj specjalnej MIEKKIEJ SUCHEJ SZMATKI. Numer czesci wytrzeé migkka sucha szmatka.
* Nie zamaczaj panelu przedniego w wodzie. + W przypadku uzywania dostepnych w sprzedazy szmatek
nasaczonych substancja chemiczna nalezy stosowac sie do
ich instrukcji.
* Nie zostawia¢ otwartego panelu przedniego na dluzszy czas.

Niniejsze informacje sg oparte na ROZPORZADZENIU (UE) Nr 528/2012

Czyszczony element Substancje aktywne Dziatanie Sposoéb uzycia

NAZWAMODELU (nazwa czesci) (nr CAS) (informacje dot. bezpieczenstwa)

Fosforan srebrowo-sodowo-wodorowo-

Antywiru-
cyrkonowy (265647-11-8) sowe « Produkt nalezy stosowaé zgodnie z za-
2-oktylo-2H-izotiazol-3-on (OIT) Proeciwbak. | '€ceniami w instrukcji stosowania oraz
FILTR (26530-20-1) wylgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2B
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S

MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2W Chlorek dimetylooktadecylo teryjng * Nie wktada¢ do ust. Przechowywac poza
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2B [3-(trimetoksysilylo)propylojamont Przeciwple- | zasiegiem dzieci.
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2S Sniowe
(27668-52-6)
Antywirusowe | « Produkt nalezy stosowaé zgodnie z za-
Chlorek dimetylooktadecylo Przeciwbakte- | leceniami w instrukcji stosowania oraz
MAC-2470FT-E FILTR [3-(trimetoksysilylo)propylo]lamonu ryjne wylgcznie zgodnie z przeznaczeniem.
(27668-52-6) Przeciwple- * Nie wktada¢ do ust. Przechowywa¢ poza
$niowe zasiegiem dzieci.
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KONFIGURAC]A INTERFE]JSU Wi-Fi (tylko typ VGK)

Niniejszy interfejs Wi-Fi przekazuje informacje o stanie i steruje poleceniami z sieci MELCloud, faczac sie z jednostkg wewnetrzng.
Pobierz aplikacje MELCloud. Odwiedz ponizszg strone internetowa.
https://www.melcloud.com/?qr=1

Uwaga:
\ OlPanel rzedni
| P « Skonfiguruj potgczenie migdzy interfejsem Wi-Fi i routerem.
— * Instrukcje obstugi sieci MELCloud mozna znalez¢ na ponizszej
r\ stronie internetowe;.
Interfejs Wi-Fi https://www.melcloud.com/Support

W RAZIE PODEJRZENIA WYSTAPIENIA PROBLEMU

W nastepujacych przypadkach nalezy natychmiast wytaczy¢ klimatyzator i skontaktowac sie ze sprzedawca.

* Kiedy z jednostki wewnetrznej wycieka lub kapie woda.

+ Kiedy pulsuje kontrolka sygnalizacyjna pracy.

* Kiedy bezpiecznik czesto sie wytacza.

+ Sygnat pilota zdalnego sterowania nie jest odbierany w pomieszczeniu, gdzie jest uzywana wigczana/wytgczana elektronicznie lampa fluorescencyjna (z inwerterem
itp.).

* Praca klimatyzatora zaktéca odbior sygnatéw radiowych lub telewizyjnych. Dane urzadzenie moze wymaga¢ wzmacniacza.

« Kiedy stychaé nietypowy dzwiek.

» W razie stwierdzenia wycieku czynnika chtodniczego.
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ORIGINALSPRAKET ER ENGELSK

Betydningen av symbolene som vises pa inneenheten og/eller uteenheten

é AL

ADVARSEL

(Brannfare)

fare for brann.

Denne enheten benytter et brennbart kjglemiddel.
Hvis kjglemiddelet lekker og kommer i kontakt med flammer eller en varm del, dannes det skadelig gass og det er

L]

Les BRUKSANVISNINGEN ngye far drift.

&&7

Servicepersonalet m& lese BRUKSANVISNINGEN og INSTALLASJONSHANDBOKEN ngye far drift.

« Siden det brukes roterende deler og deler som kan gi elektrisk stgt i dette
produktet, ma du lese “Sikkerhetsreglene” fer du bruker det.

« Les advarslene som vises her, siden det er viktig for sikkerheten & faglge

dem.

« Etter at du har lest bruksanvisningen bgr du oppbevare den sammen med
monteringshandboken pa et sted det er lett & sl& opp i den.

* Wi-Fi® er et registrert varemerke for Wi-Fi Alliance®.

Merker og deres betydning

/\ ADVARSEL:

N\ FORSIKTIG:

Feil handtering vil med stor sannsynlighet fere til alvorlige
skader, som dgdsulykker, personskader osv.

Feil handtering kan medfere alvorlige farer, avhengig av
forholdene.

Betydning av symbolene som er brukt i denne handboken

@08 eP@® Q0

Ikke gjor dette.
Folg bruksanvisningen.

Ikke stikk inn fingre eller pinner o.l.
Sté aldri pa inne/uteenheten, og legg ikke noe pa dem.

Fare for elektrisk stat. Veer forsiktig.

. Trekk stgpselet ut av stgpselet.

Husk & sla av strammen.

Brannfare.
@5 . Skal aldri bergres med vate hender.
) : Du skal aldri sprute vann pa enheten.

/N ADVARSEL

Stremkabelen ma ikke koples til en mellomkontakt eller skjoteled-
ning, og flere enheter ma ikke koples til samme kurs.
« Dette kan fore til overoppheting, brann eller elektrisk stat.

Sarg for at stgpselet ikke er skitten og sett den forsvarlig inn i
kontakten.
- Et skittent stapsel kan forarsake brann eller elektrisk stat.

lkke surr sammen, trekk i, skad eller modifiser stramledningen, du
ma ikke varme den opp eller plassere tunge gjenstander pa den.
« Dette kan fore til brann eller elekirisk stat.

Ikke sld bryteren AV/PA eller plugge inn/ut stapselet nar apparatet

gar.

« Dette kan gi gnister som farer til brann.

- SI& AV strgmtilferselen eller ta ut stgpselet etter at du har slatt AV
inneenheten med fiernkontrollen.

Ikke utsett bar hud for kald luft over lengre tid.
« Dette kan veere helsefarlig.

Kunden skal ikke montere, flytte, demontere, endre eller reparere

dette apparatet selv.

« Feil handtering av klimaanlegget kan forarsake brann, elektrisk stat,
skade eller vannlekkasje osv. Her med din forhandler.

« Huvis strgmledningen er skadet, ma den byttes ut av en produsent eller
en serviceansatt for & unnga fare.

Nar du monterer, flytter eller utforer vedlikehold pa enheten, ma du
sorge for at ingen andre stoffer enn det spesifiserte kjslemiddelet
(R32/R410A) kommer inn i kjglemiddelkretsen.

« Alle fremmede stoffer i kretsen, som for eksempel Iuft, kan forarsake
unormal trykkgkning og kan fgre til eksplosjon eller personskader.

« Bruk av andre kjglemidler enn det som er spesifisert for systemet vil
forarsake mekanisk svikt, systemsvikt eller enhetshavari. | verste fall
kan dette fare til at det blir veldig vanskelig & feste produktet p& en
sikker méate.

Dette apparatet er ikke beregnet p& a brukes av personer (herunder
barn) med reduserte fysiske eller mentale evner, eller nedsatte san-
seevner, eller mangel p& erfaring og kunnskap, med mindre de har
veert under oppsyn eller fatt oppleering av bruk av apparatet av en
person som med ansvar for deres sikkerhet.

Barn skal holdes under oppsyn slik at de ikke leker med apparatet.

Ikke stikk fingre, pinner eller andre gjenstander inn i luftinntaket/-
utgangen.
« Fordi viften roterer med hgy hastighet kan dette fare til skader.

Nar det oppstar noe unormalt (reyklukt etc.), ma du stoppe klimaan-

legget og trekke ut stopselet eller sla AV stromtilferselen.

« Hvis du fortsetter & bruke enheten hvis noe unormalt har oppstatt, kan
det fare til funksjonsfeil, brann eller elektrisk stat. Kontakt forhandleren
hvis det oppstar noe unormalt.
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Hvis klimaanlegget ikke Kjgler eller varmer, kan det veere pa grunn av
at den lekker kjglemiddel. Hvis du finner en kjslemiddellekkasje, ma
du stanse driften og lufte rommet godt ut. Ta kontakt med forhandle-
ren umiddelbart. Hvis en reparasjon omfatter pafylling av kjslemiddel
pa apparatet, ma du sperre serviceteknikeren om detaljer.

« Kjglemiddelet som brukes i klimaanlegget er trygt. Normalt lekker den
ikke. Men hvis kjglemiddelet lekker og kommer i kontakt med flammer
eller en varm del, f.eks. en vifteovn, parafinovn eller en komfyr, dannes
det skadelig gass og det er fare for brann.

lkke vask innsiden av inneenheten. Ta kontakt med forhandleren

hvis innsiden av enheten ma vaskes.

« Feil vaskemiddel kan p&fere skade pa plastmaterialet inne i enheten,
noe som kan resultere i vannlekkasje. Hvis vaskemidlet kommer i
kontakt med elektriske deler eller motoren, vil det resultere i at enheten
ikke fungerer som den skal, rgyk eller brann.

« Apparatet skal oppbevares i et rom uten antennelseskilder under
kontinuerlig drift (f.eks.: &penild, et gassapparat i bruk eller en elektrisk
ovn som er i bruk).

«  Veer oppmerksom pa at kjglemiddelet kanskje er luktfritt.

« Ikke prav & fremskynde avisingsprosessen eller & rengjgre apparatet
pé& noen annen méte en det som er anbefalt av produsenten.

* Ma ikke perforeres eller brennes.

Inneenheten ma installeres i rom med en starrelse som overstiger
den angitte gulvplassen. Ta kontakt med forhandleren.

Dette apparatet er beregnet pa bruk av eksperter eller brukere med
oppleering, i verksteder, lett industri og pa garder, eller for kom-
mersiell bruk av legpersoner.

/\ FORSIKTIG

Du mé ikke bergre luftinntaket eller aluminiumsribbene pé inne-/
uteenheten.
« Det kan fore til skade.

lkke bruk insektmidler eller brennbar spray pa enheten.
« Dette kan forarsake brann eller derformasjon av enheten.

Husdyr eller husplanter ma ikke oppholde seg direkte i luftstremmen.
« Dette kan skade kjeeledyrene eller plantene.

Du ma ikke sette andre elektriske apparater eller mgbler under

inne-/uteenheten.

- Det kan dryppe vann pa dem fra enheten og dette kan fere til at de
gdelegges eller svikter.

lkke monter enheten pa en festebrakett som er gdelagt.
« Enheten kan falle ned & forarsake en skade.

lkke sta pa en ustabil benk e.l. nar du betjener eller rengjer enheten.
« Fallulykker kan veere skadelige.

Ikke trekk ut stopselet ved a trekke i ledningen.
« Deler av kjerneledningen kan ga i stykker, noe som kan forarsake
overoppheting og brann.

NO-1




For & kunne bruke denne enheten pa en korrekt og trygg méate ma farst lese denne bruksanvisningen.

Du mé ikke prgve & lade eller ta fra hverandre batteriene og ikke
la dem brenne.
< Dette kan fore til lekkasjer, brann eller eksplosjoner.

Ikke bruk enheten i mer enn 4 timer i hgy fuktighet (80 % relativ

luftfuktighet eller mer) og/eller med apne vinduer eller ytterdor.

« Dette kan fore til at vann kondenseres i klimaanlegget og drypper ned
og skader mgblene.

« Vannkondensering i klimaanlegget kan bidra til dannelse av sopp, som
f.eks. mugg.

Ikke bruk enheten til spesielle formal, som oppbevaring av mat,

ale opp dyr, dyrke planter eller bevaring av presisjonsinstrumenter

eller kunstgjenstander.

« Dette kan fare til forringelse av kvaliteten, eller veere skadelig for dyr
og planter.

Forbrenningsapparater ma ikke sta direkte i luftstreammen.
« Dette kan forarsake ufullstendig forbrenning.

Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medfgre en risiko for at
du svelger batteriet ved et uhell.
« Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.

Nar enheten skal rengjgres, ma du sla den AV og trekke ut stgpselet
eller slar AV stromtilferselen.
< Fordi viften roterer med hgy hastighet kan dette fare til skader.

Nar enheten ikke skal brukes over lengre tid, ma du trekke ut stap-
selet eller sla AV stromtilferselen.
* Enheten kan samle skitt, som kan fare til overoppheting eller brann.

Skift ut alle batteriene i fiernkontrollen med nye batterier av samme

type.

» Bruk av et gammelt batteri sammen med et nytt kan fgre til varmeut-
vikling, lekkasje eller eksplosjon.

Hvis det kommer vaeske fra batteriene pa huden eller kleerne, ma du

vaske dem grundig med rent vann.

« Huvis du far batteriveeske i gynene, ma du skylle grundig med rent vann
og soke legehjelp gyeblikkelig.

Luft godt hvis du bruker enheten sammen med et forbrenningsap-
parat.
« Utilstrekkelig ventilasjon kan forérsake oksygenmangel.

Ikke kjor klimaanlegget etter pafgring av bonemiddel pa gulvet.
« Stofferi bonemiddelet kan feste seg til innsiden av innendersenheten,
noe som kan fare til lekkasje eller vannsprut.

Sla AV stremtilferselen hvis du hgrer torden og det er mulighet for
lynnedslag.
* Enheten kan bli skadet ved lynnedslag.

Nar klimaanlegget har vaert i bruk i flere sesonger, ma den underso-

kes og vedlikeholdes i tillegg til normal rengjering.

« Skitt eller stgv i enheten kan lage en ubehagelig lukt, bidra til dannelse
av sopp, som mugg, eller stoppe til dreneringen, noe som kan fare til
at det lekker vann fra inneenheten. Inspeksjon og vedlikehold krever
spesialkompetanse. Be forhandleren om & gjgre det.

Bryterne ma ikke betjenes med vate hender.
* Det kan fare til elektrisk stat.

Ikke vask klimaanlegget med vann. Du ma heller ikke plassere
en gjenstand pa den som inneholder vann, som for eksempel en
blomstervase.

* Dette kan fore til brann eller elektrisk stat.

o)

Du ma ikke tra pa eller plassere noen gjenstand pa uteenheten.
« Fallulykker kan veere skadelige, bade for deg og gjenstanden.

@ VIKTIG

Skitne filtere kan forarsake ugnsket kondensering i kjeling. Som varmepumpe vil
skitene filtere reduserer kapasiteten vesentlig. Det anbefales derfor at du rengjor
luftfiltrene hver 2. uke.

For installasjon

/N\ ADVARSEL

O

Kontakt forhandleren for a fa installert klimaanlegget.

« Den kan ikke monteres av brukeren, siden monteringen krever spesial-
kompetanse. Hvis apparatet monteres feil, kan det fare til vannlekkasje,
brann eller elektrisk stat.

Apparatet ma ha sin egen stremforsyning.
« En delt stramforsyning kan forrsake overoppheting eller brann.

Ikke monter enheten der det er fare for lekkasje av brennbar gass.
« Huvis det lekker gass som samler seg opp rundt uteenheten, kan det
fare til eksplosjon.

Jord enheten forsvarlig.
« Ikke jord enheten til gassrer, vannrar, lynavleder eller jordledning p&
telefonanlegget. Hvis jordingen utfares feil, kan det fare til elektrisk

/\ FORSIKTIG

Monter jordfeilbryter, avhengig av plasseringen av klimaanlegget
(fuktige steder etc.).
« Huvis jordfeilbryter ikke monteres, kan dette fore til elektrisk stat.

Dreneringen ma vaere fullstendig.
« Hvis dreneringen ikke er fullstendig, kan det dryppe vann fra enheten.
Dette kan fare til fuktskader pa mabler.

Hvis det oppstar noe unormalt
Slutt & bruke klimaanlegget gyeblikkelig og kontakt forhandleren.

For

i-grensesnitt

eller ded.)

/N ADVARSEL

(Feilaktig handtering kan f& alvorlige konsekvenser, inkludert alvorlig skade

O

Dette utstyret kan brukes av barn fra 8 &r og oppover og av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med man-
glende erfaring eller kunnskap, hvis de er under oppsyn eller har fatt
instruksjon i sikker bruk av utstyret og forstar farene som er involvert.

Barn ma ikke leke med apparatet. Rengjering og brukervedlikehold
ma ikke gjores av barn uten tilsyn.

Ikke bruk Wi-Fi-enheten i nzerheten av medisinsk elektrisk utstyr el-

ler personer med medisinske apparater som pacemaker eller intern

defibrillator.

< Detkan forarsake en ulykke som fglge av funksjonsfeil i det medisinske
utstyret eller enheten.

Wi-Fi-enheten skal ikke installeres i naerheten av automatiske sty-
ringsenheter som automatiske derapnere eller brannalarmer.
« Det kan fare til ulykker pga. funksjonsfeil.

Du skal ikke bergre Wi-Fi-enheten med vate hender.
« Det kan fare til skade pa enheten, elektrisk stet eller brann.

Du skal ikke sprute vann pa Wi-Fi-enheten eller bruke den pa badet.
< Det kan fare til skade pa enheten, elektrisk stat eller brann.

Hvis Wi-Fi-enheten faller ned eller hvis holderen eller kabelen er
blitt skadet, skal du trekke ut stgpselet eller sla AV strembryteren.
« Det kan fare til brann eller elektrisk stat. Kontakt forhandleren.

For du bruker enheten, ma du serge for at de horisontale spjeldene er lukket. Hvis
du bruker enheten mens de horisontale spjeldene er pne, kan det hende de ikke
gar tilbake til riktig posisjon.

NO-2
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/\ FORSIKTIG

(Feilaktig handtering kan fa konsekvenser, bl.a. personskader eller skader
pé bygningen.)

O

Du skal ikke sta pa en ustedig gardintrapp nar du skal konfigurere
eller rengjere Wi-Fi-enheten.
« Det kan fare til personskade hvis du faller ned.

Ikke bruk Wi-Fi-enheten i naerheten av andre tradlgse enheter, mikro-
belgeovner, tradlgse telefoner eller faksmaskiner.
« Det kan fare til funksjonsfeil.




Nar batterier medfelger:
* Sper forhandleren om hvordan du skal kaste dette produktet.

Merk:
Dette symbolet gjelder bare for EU-land.

Dette symbolet er i henhold til EU-direktiv 2012/19/EU,
artikkel 14, informasjon til brukere og tillegg IX, og/eller
EU-bestemmelsen 2023/1542, artikkel 74, informasjon til

_ sluttbrukere, og tillegg VI.

Fig. 1

NAVN PA HVER DEL

Innendgrsenhet Utendgrsenhet

Luftinntak (bak og side)

\ Produktets navneplate *1
74 Rarledning for kjglemiddel

Frontpanel —
+—— Dreneringsslange
Luftfilter
(Luftrensefilter) Luftutgang
Luftrengjeringsfilter

(V-blokkerende filter)

seesecscscsesesesscscsesesesscscscsessssnses

*1 Produksjonsar og -maned er angitt pa produktets
navneplate.

Luftinntak Wi-Fi-grensesnitt Avigpsrar
S
1 §\ —_—— Uteenheten kan ha et annet utseende.
- %/%/
i T H—

I

\'

m
I

L]

7= 7,
Horisontalt spjeld
Luftutgang

"2 Nar det ikke er mulig & bruke fjernkontrollen...

Til ngd kan drift av enheten startes ved & trykke pa ngddriftsbryteren (E.O. SW)
pé inneenheten.
Ngddriftsbry- Hver gang du trykker p& E.O. SW skifter driftsmodus i falgende rekkefglge:

Varmeveksler —— ter 2
Viftevern Emergency COOL Emergency HEAT N
(nedavkjeling)  (nedoppvarming) Stopp s Lyserl
Produktets navneplate *1 » o O :Lyserikke
|—> S0 - Oz -5 00

-| Angitt temperatur: 24°C

@ Viftehastighet : Medium

Mottaker for fiernkontrol Horisontalt spjeld : Auto

Far bruk: Sett strampluggen inn i kontakten og/eller sl& pa kretsbryteren.

Still tiden

3 . Trykk pa DAY-knap-
pen for & angi dag.

Sett batterier i fjernkontrollen

1. Trykkpa cLock.

Mon
ScLock < §
InIuin]
LieL il

/ 2 . Trykk pa enten TIME-knappen
eller TIMER-knappene for &

AAA-batteriene med

| stille inn klokkeslett.
den negative polen 4 Trykk pa CLOCK don ok Hvert trykk endrer klokkeslettet
’ forst. igjen. 1 minutt fremover/bakover
3_ Sett pa frontdekselet. 1217 (10 minutter med lengre trykk).
(YN[}

T

NO-3




o BRUKSANVISNING e

Pe

LARGJORING FOR BRUK

Fjernkontroll

Batteriskiftindikator

Signalsendedel
Signaldistanse:
Omtrent 6 m

Du hgrer lydsignal(er)
fra inneenheten nar

Betjenings- oY signalet mottas.
skjermdel " ' ’
(Skjerm med 4’, "-’ -

-’ o' °C

bakgrunnslys*)
m Von Tio ¢ Med T Fii Sat Sun

123483#88 Bas EIB 88
OFF/ON (stopp/
drift)-knapp

Tempera-
turknapper Knapp for viftehas-
Driftsvalgknapp tighet
Knapp for SPJELD-
styring

ECONO

COOL-kna
PP TIME, knapper for

innstilling av TIMER
fremover-knapp

i-save-knapp bakover-knapp

Knapper for innstil-
ling av UKETIMER

CLOCK-knapp
Skyv dekselet
nedover for & &pne
fiernkontrollen. Skyv
det lenger nedover for
4 fa tilgang til uketi-
merknappene.

* Bakgrunnslyset tennes nar fiernkontrollen brukes.
Bakgrunnslyset slukkes hvis fiernkontrollen ikke brukes pa en stund.

Bruk bare fjernkontrollen som levers med enheten.

Du ma ikke bruke andre fiernkontroller.

Hvis 2 eller flere inneenheter er montert i naerheten av hverandre, kan en inne-
enhet som ikke er ment & veere i drift, svare pa signalet fra fiernkontrollen.

TID, innstillingsknapp for TIMER ——

Endre tidspunktet fremover/bakover
(tidsur PA): Enheten vil bli sl&tt PA pa det angitte tids-

punktet.
(@om) (tidsur AV): Enheten vil bli slatt AV pa det angitte tids-
punktet.
Trykk pa CAJ (fremover) og () (bakover) for & stille inn
tidspunktet for tidsuret.

Knapper for innstilling av UKETIMER ———

(EE)
Trykk pa for & stille inn uketimeren.

Trykk p& og for & angi dag og nummer.
EMon*Tue = Wed > Thu = Fri >Sat - Sun ]
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

Trykk p& (ONOFF] m , 0g for & stille inn ON/OFF, klok-
keslett og temperatur

Trykk pa for & fullfere og overfare innstillingen for uketimeren.

Trykk pa pi= for & sl& uketimeren pa (ON). ( [E® lyser.)

(@@=
WEEKLY
s TIMER

Trykk pa en gang til for & sl& av uketimeren (OFF). ( [E@ slukkes.)
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[ o ] OFF/ON (stopp/drift)-knapp

L= Driftsvalgknapp
DR A o T N * T
r (AUTO) (CooL) (DRY) (HEAT) (FAN)
(]
= ] Temperaturknapper

] Hvert trykk hever eller senker temperaturen med 1°C.

FAN ! )
Knapp for viftehastighet

_>@_’[L?9_> - = ad > al — il

(AUTO) (Stille) (Lav) (Med.) (Hay) (Ekstra hay)

VANE

_" ) Kontrollknapp for opp-ned luftstram

o 1o A5 45 I E”—»@E”

(AUTO) (1) ) (3) 4) (5) (SVINGE)
Luftflytens retning, venstre-hgyre
Flytt spjeldet manuelt fgr du starter enheten.

i save

L® ) j-save-knapp
En forenklet tilbakestillingsfunksjon gjar det mulig & hente
foretrukket (forhandsinnstilt) innstilling ved bare & trykke én
gang pa knappen. Trykk pa knappen igjen for & ga til-
bake til forrige innstilling p& et blunk.

ECONO COOL

ECONO COOL-knapp

Innstilt temperatur og luftstrammens retning endres automa-
tisk av mikroprosessoren.



Instrukser:

« Koble fra stremtilfgrselen eller sla av kretsbryteren far rengjering. » |kke bruk en skurende bgrste, en hard svamp eller lignende.
« Ikke ta pa metalldeler med hendene. * Ikke blgtlegg eller skyll det horisontale spjeldet.
« Ikke bruk rensebensin, tynner, poleringspulver eller insektmiddel.  Vannet ma ikke overskride 50°C.
« Synlig smuss skal vaskes av med et ngytralt vaskemiddel blandet med lun- + Ikke tark delene i direkte sollys, varme eller flammer.
kent vann etter anvisningene pa flasken, og deretter terkes av med en fuktig « Ikke bruk overdreven kraft pa viften, da dette kan forarsake brudd eller sprek-
klut. ker.
. Luftrengjoringsfilter
(V-blokkerende filter)
Hver 3. maned:
« Fjern skitt med stavsuger.
Nar det ikke er mulig & fjerne skitt med stgvsuger:
« Legg filteret og rammen i lunkent vann fer du skyller dem.
« Etter vask, ma du tarke dem godt i skyggen. Monter alle klaffene pa luft-
filteret.
Hvert ar:
Luftﬁlter (Luftrenseﬁlter)  Du fér best ytelse hvis du skifter ut
luftfilteret hvert ar.
Nar det er pa tide a rengjore filteret « Delenummer
Driftsindikatorlampen blinker nar driften starter og stanser, noe
som' betyr at filteret ma rengjores. Trekk for a fierne det fra luftfilteret
* Fjern smuss med stavsuger eller skyll med vann.
» Nardu har vasket filteret med vann, ma det fa terke helti skyggen.
Etter rengjoring av filteret
Du stanser blinkingen til driftsindikatorlampen ved & sla pa
bryteren og betjene fiernkontrollen som vist nedenfor. * Du far best ytelse og sparer strom hvis du rengjor filtrene
FAN regelmessig.
« Trykk pa og hold inne ( ) helt til innendgrsenheten piper « Skitne filtere forarsal K d ing i klim legget og
mens fiernkontrollen er slatt AV. bidrar til dannelse av sopp, som f.eks. mugg. Det anbefa-
les derfor at du rengjor luftfiltrene hver 2. uke.
Frontpanel

1. Left frontpanelet til du herer et "klikk”.

2. Lukk frontpanelet godt igjen, og trykk pa posisjonene

3. Rengjgr frontpanelet uten & lgsne det fra enheten.

ved & felge pilenes retning.

* Tark med en myk, tarr klut. En tilhgrende myk, tarr

N N N
klut falger med MSZ-EF**VG(K)2B.

e Bruk den tilhgrende MYKE, TORRE KLUTEN. Delenummer [Y/AeS [0 i{e{R S
 Frontpanelet ma ikke blgtlegges i vann.

Inneenhetens overflate er mer utsatt for riper, sa du ma ikke
gni eller sla enheten med en hard gjenstand. Nar du monterer
eller fjerner frontpanelet m& du ogsa utvise forsiktighet for &
forhindre & ripe det opp.

Ikke bruk rengjgringsmidler med slipende effekt, ettersom dis-
se kan ripe opp inneenhetens overflate.

Fingeravtrykk setter seg enkelt p3 in het: overflate. Hvis
fingeravtrykkene er synlige, kan du torke forsiktig med en torr,
myk klut.

Folg instruksene for bruk av kjemisk impregnerte kluter.
Ikke la frontpanelet veere &pent i en lengre periode.

Denne informasjonen er basert pA FORSKRIFT (EU) nr. 528/2012

Behandlet artikkel Aktive stoffer . Bruksanvisning
MODELLNAVN (Delenavn) (CAS nr.) Eiendom (Informasjon om sikker handtering)
Sglvnatriumhydrogenzirkoniumfosfat
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W (265647-11-8) Bruk dette produktet i henhold til anvisnin-
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2B s . - . o X
2-oktyl-2H-isotiazol-3-én (OIT) Antivirus gene i bruksanvisningen og bare i henhold
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S ) . . - a
FILTER (26530-20-1) Antibakteriell til det tiltenkte formalet.
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2W Dimetyloktadekyl[3-(trimetoksysilyl)propyl] Antimu M4 ikke puttes i munnen. Oppbevares
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VCK2B ammo}r,ﬂumklorizj/ YRR % utilgjenge:)ig for barn PP
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2S (27668-52-6)
Bruk dette produktet i henhold til anvisnin-
Dimetyloktadekyl[3-(trimetoksysilyl)propyl] Antivirus gene i bruksanvisningen og bare i henhold
MAC-2470FT-E FILTER ammoniumklorid Antibakteriell til det tiltenkte formalet.
(27668-52-6) Antimugg M& ikke puttes i munnen. Oppbevares
utilgjengelig for barn.
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OPPSETT AV Wi-Fi-GRENSESNITT (Kun VGK-type)

Dette Wi-Fi-grensesnittet kommuniserer statusinformasjon og styrer kommandoer fra MELCloud ved & koble til en innendgrsenhet.
Last ned MELCloud-programmet. G4 til nettstedet nedenfor.
https://www.melcloud.com/?qr=1

\ — Merk:
’ijOmpane| « Etabler en forbindelse mellom Wi-Fi-grensesnittet og ruteren.
— » Du finner Brukerhandbok for MELCloud pa nettsiden nedenfor.
r\ https://www.melcloud.com/Support
Wi-Fi

Wi-Fi-grensesnitt

N AR DU TROR AT DET HAR OPPSTATT PROBLEMER

| folgende tilfeller ma du slutte a bruke klimaanlegget og kontakte forhandleren.

« Nar det lekker eller drypper vann fra inneenheten.

« Nar driftsindikatorlampen blinker.

« Nar kretsbryteren koples ut ofte.

+ Fjernkontrollsignalet mottas ikke i et rom der det brukes lysstoffrar med elektronisk tenning (lysstoffrer med vekselretter).

« Bruk av klimaanlegget forstyrrer radio- eller TV-signalene. Det kan veere ngdvendig & bruke en forsterker for den bergrte enheten.
« Nar det hgres en unormal lyd.

« Nar det forekommer kjglevaeskelekkasje.
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ENGLANTI ON ALKUPERAINEN

URVALLISUUSVAROTOIMET

Sisa- ja/tai ulkoyksikdssa esiintyvien merkkien selitykset

f AL

VAROITUS

(tulipalovaara)

tallista kaasua ja aiheuttaa tulipaloriskin.

Yksikdssa kaytetaan syttyvaa kylmaainetta.
Jos kylmé&ainetta paasee vuotamaan ja se paasee kosketuksiin tulen tai lAmmitysosan kanssa, se synnyttaa hai-

Lue KAYTTOOHJEET huolellisesti ennen kayttoa.

&y

Huoltohenkildston on luettava KAYTTOOHJEET ja ASENNUSOPAS huolellisesti ennen kéyttoa.

» Koska tuotteessa on pyorivia osia ja osia, jotka saattavat aiheuttaa séahko-
iskun, lue “Turvallisuusvarotoimet” ennen tuotteen kayttoa.

* Tassa olevat varoitukset ovat tarkeita turvallisuutesi kannalta. Perehdy
niihin huolellisesti.

* Kun olet lukenut tdman ohjekirjan, séilyta se asennusohjeiden kanssa
paikassa, josta I6ydat sen helposti.

« Wi-Fi® on rekisteroity tavaramerkki, jonka omistaa Wi-Fi Alliance®.

Merkinnat ja niiden merkitykset

A VAROITUS Virheellinen kasittely saattaa aiheuttaa vakavan vaarati-
lanteen, josta on suurella todennakdisyydella seurauksena
vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ HUOMIO : Virheellinen kasittely saattaa johtaa vakavaan vaaratilan-

teeseen olosuhteista riippuen.

Ohjekirjassa kaytettyjen kuvakkeiden merkitykset

2EeSI>B®B®OV

@

1 Valta tekemasta.
Seuraa ohjeita.

. Ala koskaan tyénna sormea, keppid jne.

. Ala koskaan nouse sisé- tai ulkoyksikon paélle laka laita mitdan
yksikon paalle.

Séhkoiskun vaara. Noudata varovaisuutta.
Muista irrottaa virtajohdon pistoke pistorasiasta.
Katkaise virta.

Tulipalovaara.

: Ala koskaan kosketa marin kasin.

<) . Ala koskaan roiskuta yksikkéon vetta.

/N\ VAROITUS

Al4 liita virtajohtoa vélipisteeseen, kayta jatkojohtoa tai liita useita
laitteita yhteen pistorasiaan.
« Tama saattaa aiheuttaa ylikuumenemisen, tulipalon tai sahkdiskun vaaran.

Tarkista, etta pistoke on puhdas, ja tydnna se sitten pistorasiaan.
« Likainen pistoke saattaa aiheuttaa tulipalon tai s&hkoiskun vaaran.

Ala niputa, veda tai vaurioita virtajohtoa &laka tee siihen muutoksia.
Ala altista virtajohtoa kuumuudelle &léka laita raskaita esineita
sen paalle.

« Tama saattaa aiheuttaa tulipalon tai sahkdiskun vaaran.

Al4 siirra OFF/ON-katkaisinta &l&ké irrota virtajohtoa kayton aikana.

« Tama saattaa synnyttaa kipinoita, jotka saattavat johtaa tulipalon
syttymiseen.

« Kun sisayksikko on kytketty pois paalta kaukosaatimella, varmista, etté
katkaisin on OFF-asennossa, tai irrota virtajohdon pistoke pistorasiasta.

Al4 altista ruumistasi suoraan kylmalle ilmalle pitkiksi ajoiksi.
« Se saattaa olla haitallista terveydelle.

Kéayttaja ei saa asentaa, siirtda, purkaa eika korjata yksikkoa eika

tehda siihen muutoksia.

« Asiattomasti kasitelty iimastointilaite voi aiheuttaa tulipalon, séahkdis-
kun, loukkaantumisen, vesivahingon tms. Kysy lisatietoja jalleenmyy-
jalta.

« Jos virtajohto on vaurioitunut, anna valmistajan tai huoltoliikkeen
edustajan vaihtaa se vaaratilanteen valttamiseksi.

Varmista laitteen asennuksen, siirron tai huollon yhteydessa, etta

jaahdytyspiiriin ei pdase mitddn muuta ainetta kuin maaritettya

kylmaainetta (R32/R410A).

« Jos piiriin paasee vieraita aineita, kuten ilmaa, seurauksena saattaa
olla liiallinen paineen nousu seké réjéhdys tai henkildvahinko.

* Muun kuin jarjestelmalle maaritetyn kylméaaineen kayttaminen aihe-
uttaa mekaanisen vian, jarjestelman toimintahairion tai laitevaurion.
Pahimmassa tapauksessa tama voi tehdé tuotteesta vaarallisen.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu fyysisesti tai henkisesti vajaakykyisten,
aistivammaisten tai kokemattomien henkildiden (lapset mukaan
lukien) kayttoon, ellei heidan turvallisuudestaan vastaava henkilo
ole opastanut tai neuvonut heité laitteen kaytossa.

Lapsia on valvottava ja varmistettava, etteivat he leiki laitteella.

O®

Al4 tybnna sormea, keppid tai muita esineita ilman tulo- tai lahto-

aukkoon.

« Tama saattaa johtaa loukkaantumiseen, silla yksikon sisalla oleva
tuuletin pyorii suurella nopeudella kayton aikana.

CT7

Jos havaitset ilmastointilaitteen toiminnassa jotakin poikkeavaa

(jos esimerkiksi haisee palaneelta), sammuta laite ja irrota virtajohto

pistorasiasta tai kaanna katkaisin OFF-asentoon.

« Jos laitteen kayttoa jatketaan poikkeavasta tilasta huolimatta, seu-
rauksena saattaa olla laitteen virhetoiminta, tulipalo tai sahkoisku. Ota
tassa tapauksessa yhteytta laitteen toimittajaan.
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Jos ilmastointilaite ei viilenna tai lammité, syyna saattaa olla

kylmaaineen vuoto. Jos kylmé&ainevuoto havaitaan, lopeta kaytto,

tuuleta huone huolellisesti ja ota vélittdmasti yhteys myyjaan. Jos
korjaustoimiin kuuluu kylméaaineen lisadminen, pyydéa huoltotekni-
kolta lisétietoja.

« llmastointilaitteessa kaytetty kylmaaine ei ole haitallista. Tavallisesti
vuotoa ei esiinny. Jos kylmaainetta kuitenkin padsee vuotamaan ja
joutuu kosketuksiin tulen tai lammitysosan, esimerkiksi lamp&puhalti-
men, kerosiinilammityslaitteen tai keittolieden, kanssa, se synnyttaa
haitallista kaasua ja aiheuttaa tulipalovaaran.

Kayttaja ei saa koskaan yrittaa pesta sisayksikon sisapuolta. Jos

yksikén sisapuoli kaipaa puhdistusta, ota yhteys jalleenmyyjaan.

« Sopimaton pesuaine voi vahingoittaa yksikon sisélla olevia muovima-
teriaaleja, mista voi aiheutua vesivuoto. Jos pesuainetta joutuu koske-
tuksiin moottorin sahkdosien kanssa, voi tasta aiheutua toimintahairio,
savua tai tulipalo.

« Laitetta taytyy sailyttda huoneessa, jossa ei ole jatkuvakayttdisia
syttymislahteita (kuten avotuli tai kdytdssé oleva kaasulaite tai sah-
kolammitin).

* Huomaa, etta kylméaaineet saattavat olla hajuttomia.

« Ala nopeuta huurteenpoistoa tai kdyta muita kuin valmistajan suosit-
telemia puhdistusmenetelmiéa.

« Ala puhkaise tai polta.

Sisayksikén saa asentaa huoneisiin, joiden lattiapinta-ala ylittaa
annetut maaritykset. Pyyda lisatietoja myyjéalta.

Tama laite on tarkoitettu erikoistuneiden tai koulutettujen henkildi-
den kéytt6on myymaldissa, pienteollisuudessa ja maatiloilla seka
kouluttamattomien henkildiden kayttoon kaupallisessa kaytossa.

/N HUOMIO

Al4 koske ilman tuloaukkoon dlaka sisé- tai ulkoyksikdn alumii-
nieviin.
« Tama saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Ala kayta hyonteismyrkkyja tai syttyvia sumutteita yksikon lahella.
« Tama saattaa johtaa tulipaloon tai yksikén turmeltumiseen.

Ala altista lemmikkielaimia tai huonekasveja suoralle ilmavirralle.
« Tama saattaa johtaa lemmikin tai kasvin vahingoittumiseen.

Ala aseta muita séhkolaitteita tai huonekaluja sisa- tai ulkoyksikén
alle.
* Yksikosta saattaa tippua vettd, joka saattaa aiheuttaa vaurioita.

Ala jata yksikkoa asennusjalustalle, jos jalusta on vaurioitunut.
* Yksikko saattaa pudota ja aiheuttaa vaurioita.

Ala seiso epavakaalla penkilla yksikon kayttamiseksi tai puhdis-
tamiseksi.
* Saatat loukkaantua, jos putoat.

Ala veda virtajohdosta.
« Tama saattaa johtaa johdon ytimen vaurioitumiseen, josta saattaa olla
seurauksena laitteen ylikuumeneminen tai tulipalo.
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Lue kayttbohjeet ennen kayttda. Nain varmistat yksikon asianmukaisen ja turvallisen kayton.

URVALLISUUSVAROTOIMET

Al4 lataa tai pura paristoja alaka heita niita tuleen.
® « Paristot saattavat vuotaa, aiheuttaa tulipalon tai rajahtaa.

Ala kéayta yksikkoa yli 4 tunnin ajan kosteusprosentin ollessa korkea

(suht. kosteus 80 % tai enemman) ja/tai jos ikkuna tai ulko-ovi on auki.

« Tama voi aiheuttaa ilmastointilaitteessa veden kondensoitumista, ja
laitteesta voi tippua vettd, joka kastelee tai vahingoittaa huonekaluja.

» Veden kondensoituminen ilmastointilaitteessa voi johtaa homeen tai
muun sienikasvuston muodostumiseen.

Ala kayta yksikkoa mihinkaan erikoistarkoitukseen, esimerkiksi

ruuan sailytykseen, elédinten peséna tai kasvien kasvattamiseen tai

tarkkuusinstrumenttien tai taide-esineiden sailyttamiseen.

« Esineiden laatu saattaa karsia, ja elaimet tai kasvit saattavat vahin-
goittua.

Ala altista polttolaitteita suoralle ilmavirralle.
« Tama saattaa johtaa epataydelliseen palamiseen.

Ala koskaan laita paristoja suuhun, jotta et niele niita vahingossa.
< Paristojen nieleminen voi aiheuttaa tukehtumis- ja/tai myrkytysvaaran.

Ennen kuin puhdistat yksikon, katkaise siitd virta ja irrota virtapistoke

0 tai kédénna katkaisin OFF-asentoon.

« Tama saattaa johtaa loukkaantumiseen, silla yksikon sisalla oleva
tuuletin py6rii suurella nopeudella kayton aikana.

Jos yksikkd on pitkaan kayttamatta, irrota pistoke pistorasiasta tai

kaanna katkaisin OFF-asentoon.

¢ Yksikkoon saattaa kertya likaa, mikéa saattaa aiheuttaa ylikuumene-
misen tai tulipalon.

Vaihda kaikki kaukosaatimen paristot uusiin samantyyppisiin

paristoihin.

* Vanhojen paristojen kayttaminen sekaisin uusien kanssa saattaa
aiheuttaa ylikuumenemista, vuotoa tai rajahdyksen.

/A VAROITUS

Pyyda laitteen toimittajaa asentamaan ilmastointilaite.

« Kayttdja ei saa asentaa sitd, koska sen asentamiseen vaaditaan
erikoistietamysté ja -taitoja. Vaérin asennettu ilmastointilaite saattaa
aiheuttaa vesivuotoa, tulipalon tai sahkéiskun.

limastointilaitteella pitaé olla oma virtalahteensa.
« Jos laitteen kanssa kaytetéan jotain muuta virtaldhdettd, laite saattaa
ylikuumentua tai saattaa syttya tulipalo.

Ala asenna yksikkoa paikkaan, missa saattaa esiintya tulenarkojen

kaasujen vuotoa.

« Jos vuotavaa kaasua keraantyy yksikdn ympérille, seurauksena
saattaa olla rajéhdys.

Maadoita yksikkd asianmukaisesti.
- Alakytke maata kaasuputkeen, vesiputkeen, ukkosenjohdattimeen tai
puhelinlinjaan. Vaarin maatettu yksikko saattaa aiheuttaa sahkoiskun.

/A HUOMIO

Asenna maavuotokytkin, jos ilmastointilaitteen asennuspaikka sita

edellyttaa (esim. erittéin kosteilla alueilla).

« Jos maavuotokytkinté ei asenneta, seurauksena saattaa olla sahko-
isku.

Varmista, etté keraéntyva vesi tyhjennetaan kunnollisesti.
« Jos tyhjennys ei tapahdu oikein, vetta saattaa tippua sisa- tai ulkoyk-
sikosta kastellen ja turmellen huonekaluja.

Jos paristoneste joutuu kosketuksiin ihon tai vaatteiden kanssa,

pese iho tai vaatteet lapikotaisin puhtaalla vedella.

» Jos paristonestetta joutuu silmiin, pese silmat tarkoin puhtaalla vedell&
ja hakeudu valittomasti laakéarin hoitoon.

Huolehdi siit&, etta alue on hyvin ilmastoitu, jos yksikkoa kaytetaan
samaan aikaan polttolaitteen kanssa.
+ Jos alue on riittamattdmasti iimastoitu, saattaa esiintya happikatoa.

Ala kayta ilmastointilaitetta, kun lattiaa on kasitelty suoja-aineilla.
* Suoja-aineiden ainesosat saattavat kiinnittyé siséyksikon sisapuolelle
aiheuttaen vuotoja tai kosteuden muodostumista.

K&aanna katkaisin OFF-asentoon ukonilmalla, jos esiintyy sala-
mointia.
* Yksikkd saattaa vaurioitua salamaniskusta.

Kun ilmastointilaitetta on kaytetty usean kauden ajan, tarkista ja

huolla se tavallisten puhdistustoimien liséksi.

* Yksikkoon keraantyvat lika ja poly saattavat aiheuttaa epamiellyttavia
hajuja, synnyttaa sienikasvustoa, esimerkiksi hometta, tai tukkia
poistoaukon, josta saattaa olla seurauksena veden vuotaminen sisa-
yksikosta. Pyyda laitteen toimittajalta neuvoja laitteen tarkistukseen
ja huoltoon, jotka vaativat erityistietamysta ja -taitoja.

Alé koske katkaisimiin méarin kasin.
4 * Saatat saada sahkoiskun.

Ala puhdista ilmastointilaitetta vedella alaké laita sen padlle astioita,
joissa on vettd, esimerkiksi kukkamaljakkoa.
« Tama saattaa aiheuttaa tulipalon tai sahkdiskun vaaran.

« Saatat loukkaantua, jos putoat tai jos yksikdn paélla oleva esine putoaa.

@ Ala nouse tai laita mitddn esineitéa ulkoyksikon paalle.

@ TARKEAA

Likaiset suodattimet voivat aiheuttaa ilmastointilaitteessa kondensaatiota, miké voi
johtaa homeen tai muun sienikasvuston muodostumiseen. Tasta syysta suosittelemme
ilmansuodattimien puhdistamista 2 viikon valein.

Varmista ennen kayton aloittamista, etta vaakasiivekkeet ovat suljetussa asennossa.
Jos laitetta kaytetaan vaakasiipien ollessa avoimessa asennossa, ne eivat valttamatta

palaa oikeaan asentoon.

Fl-2

6 000 000000000000000000000000000000000000000000000006000000000060600860800600860686000000006060660000006006000660086000060066060600000000000600060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000ssscscsssss

Jos laitteen toiminta on epéanormaalia
Lopeta ilmastointilaitteen kaytto valittomasti ja ota yhteytta laitteen toimittajaan.

/A VAROITUS

(Virheellisella kasittelylla saattaa olla vakavia seurauksia, mukaan lukien
vakava loukkaantuminen tai kuolema.)

O

Tata laitetta voivat kayttéda 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset
seka henkildt, joilla on rajoittuneet fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset kyvyt tai joilla ei ole kayttdosaamista ja kokemusta,
jos heité on opetettu tai ohjattu laitteen turvallisessa kéaytossa
ja he ymmartavat olemassa olevat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa ja
huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Ala kayta Wi-Fi-liitantaa laakinnallisten sahkolaitteiden tai sel-

laisten henkildiden laheisyydessé, jotka kayttavat laaketieteel-

lista laitetta, kuten pysyvaa sydamentahdistinta tai implantoitua

defibrillaattoria.

* Se saattaa johtaa onnettomuuteen laakinnallisen laitteen toimin-
tavian takia.

Ald asenna Wi-Fi-liitdnt4& automaattisten hallintalaitteiden, kuten
automaattiovien tai palohalyttimien laheisyyteen.
« Se saattaa johtaa toimintavian aiheuttamiin onnettomuuksiin.

Ala koske Wi-Fi-liitantaan marilla kasilla.
* Se saattaa vaurioittaa laitetta tai aiheuttaa sahkdiskun tai tulipalon.

Ala roiskuta vettd Wi-Fi-liitantaéan, alaka kayta sita kylpyhuo-
neessa.
« Se saattaa vaurioittaa laitetta tai aiheuttaa sahkdoiskun tai tulipalon.

® 9

Kun Wi-Fi-liitdntd on pudonnut tai kannatin tai kaapeli on

vaurioitunut, irrota virtajohdon pistoke tai kytke katkaisin

OFF-asentoon.

« Se saattaa aiheuttaa tulipalon tai séahkdiskun vaaran. Ota tassa
tapauksessa yhteytté laitteen toimittajaan.

/N HUOMIO

(Virheellisella kasittelylla saattaa olla seurauksia, mukaan lukien henkiléva-
hingot tai rakennuksen vahingot.)

O

Ala seiso epavakaan porrasjakkaran paalla asentaessasi tai
puhdistaessasi Wi-Fi-liitantaa.
« Saatat loukkaantua, jos putoat.

Ala kayta Wi-Fi-liitantaa muiden langattomien laitteiden, mikro-
aaltouunien, langattomien puhelinten tai faksien laheisyydessa.
« Se saattaa aiheuttaa toimintavian.




Mikali toimitus sisaltaa paristot:
« Ota yhteytta tuotteen toimittajaan tuotteen havittamista

varten.

Huomautus:
Tama kuvake koskee vain EU-maita.

Tama kuvake on direktiivin 2012/19/EU artiklan 14 (tietoa
kayttajille) ja liitteen IX mukainen ja/tai asetuksen (EU)
2023/1542 artiklan 74 (tietoa loppukayttajille) ja litteen VI
mukainen.

Kuva 1

Sisayksikko

Etupaneeli ——

limansuodatin
(IlImaa puhdista-
va suodatin)

limanpuhdistussuodatin
(v-suodatin) Wi-Fidliténta
limansy6ttd il
g

LIV | Il

A,
Vaakasiiveke
limanpoisto

Lammonvaihdin

Hatakytkin *2
Tuulettimen suojain

Tietokilpi *1

Kaukosaatimen
vastaanotin

T T Toiminnan
merkkivalo

seecececsesesscsesecscsesscsesesscsesessesssscsnsee

MITSUBISHI ELECTRIC -tuotteesi on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista
ja osista, jotka voidaan helposti kierréattaa ja/tai kayttaa uudelleen.

Tama kuvake tarkoittaa sitd, etta sahko- ja elektroniikkalaitteet, paristot ja akut
tulee niiden kayttdian lopussa havittaa erillaan kodin jatteista.

Jos kuvakkeen alla on kemiallinen kuvake (Kuva 1), tima kemiallinen kuvake
tarkoittaa sita, etté paristo tai akku siséltéda raskasmetallia tietysséa vékevyydessa.
Tama ilmoitetaan seuraavasti:

Hg: elohopea (0,0005 %), Cd: kadmium (0,002 %), Pb: lyijy (0,004 %)
Euroopan unionin sisélla on erillisia keraysjarjestelmia kaytettyja sahko- ja
elektroniikkatuotteita seka paristoja ja akkuja varten.

Hévita tama laite seka paristot ja akut asianmukaisesti paikallisessa jatteenkerays
ja -havityskeskuksessa.

Auta meita suojelemaan ympéristoa.

Ulkoyksikkd

limansyo6tto (takana ja sivulla)

Tietokilpi *1
VA4
2 @‘F Kylmaaineputket

Poistoletku

PlanaanuuuEn

limanpoisto

Poistoaukko
Ulkoyksikét saattavat olla ulkonadltaén erilaisia.

*1 Valmistusvuosi ja -kuukausi ilmaistaan tietokilvessa.

2 Jos kaukosaadinté ei voida kayttaa...

Hatéatilakaytto voidaan ottaa kayttodn painamalla sisayksikon hatakytkinta (E.O. SW).
Jokainen E.O. SW-kytkimen painallus vaihtaa tilaa seuraavassa jarjestyksessa:

-

Hatatila - Hatatila - N
cooL HEAT Pysaytys /%< - Palaa
% Ny o :Eipala
@0 = Oce:

N SN

- 0O —|

Asetettu lampotila : 24°C

Tuulettimen nopeus : normaali
Vaakasiiveke : automaattinen

Ennen kayttda: Kytke virtajohto pistorasiaan ja/tai siirré katkaisin paalle.

Kaukosaatimen paristojen asentaminen

2 . Asenna AAA-
alkaliparistot mii-
nusnapa edella.

3 . Laita etukansi paikalleen.

ssececssscscscsesesesesesesecesscscscsesesesesesesesnsns

3 . Aseta oikea pdiva paina-
malla DAY-painiketta.

1. raina cLock- Q/gﬁ
painiketta.
Mon %
: CLoct< : %

2 . Aseta aika painamalla TIME-
tai TIMER-painiketta.
Jokainen painallus siirtéa
kelloa 1 minuutin eteen-/
taaksepain (10 minuuttia, kun
painetaan pidempéaan).

4. paina cLOCK-paini- tohck
ketta uudelleen.

1300
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e KAYTTOOHJEET e

OIMENPITEET ENNEN KAYTTOA

Kaukosaadin

Pariston vaihdon merkkivalo

Signaalin lahetin
Signaalin kantama :
noin 6 metria
Sisayksikko piippaa
vastaanottaessaan
signaalin.
Toimintanayttd
(Taustavalo-
naytto*)

] Mon T i
uockel‘)%uwed Th qu)loia t S

o] .
120455+ B3 5-08 OFF/ON (pyséytd/
kayta) -painike
Lampétilapai-
nikkeet

TUULETTIMEN
nopeuden hallinta-
painike
VANE-hallintapainike

Toiminnon
valintapainike

ECONO

COOL -pai- AJAN, AJASTIMEN

nike asetuspainikkeet
eteenpdin-painike

i-save-painike taaksepéin-painike

VIIKKOAJASTIMEN
asetuspainikkeet

W RESET-painike
\J"l Kansi

Avaa kaukosaadin
liv'uttamalla kantta
alaspain. Liu'uta kantta
viela enemmén alas,
jotta saat nakyviin viik-
koajastimen painikkeet.

CLOCK-painike '

~—

—

* Taustavalo syttyy, kun kauko-ohjainta kaytetaan.
Taustavalo sammuu, jos kauko-ohjain on hetken kayttamatta.

Kéyté ainoastaan yksikon mukana tulevaa kaukosaadintéa.

Ala kayta muita kaukosaatimia.

Jos 2 tai useampia sisayksikoita asennetaan toistensa laheisyyteen, kaukosaa-
din saattaa vaikuttaa myos sisdyksikkdon, jota ei ole tarkoitus kayttaa.

TIME, TIMER-ajastimenvalintapainike —
Muuta aikaa eteen- tai taaksepain

(ON-ajastin) : Yksikkdé menee péaalle maaritetylla hetkella.
(OFF-ajastin) : Yksikkd menee pois paalta maaritetylla hetkella.

Aseta ajastimen aika painamalla (eteenpéin) ja (taaksepdin).
VIIKKOAJASTIMEN asetuspainikkeet ——

Avaa viikkoajastimen asetustila painamalla .
Paina ja ja valitse asetettava paiva ja numero.
E Mon = Tue - Wed - Thu=> Fri > Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

D I
Paina , ja ja aseta ON/OFF, aika ja lampétila.

Voit lopettaa viikkoajastimen asetusten tekemisen ja siirtdd ne
EDIT/SEND
painamalla [ seT J.

WEEKLY
Kytke viikkoajastin kayttéon (ON) painamalla gy ( [ED

-merkkivalo syttyy.)

Voit kytkeé\’v E\é}i(iLIékoajastimen pois kaytosta (OFF) painamalla

uudelleen guey. ( [EE® sammuu.)
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DOFF/ON
[ o 1 OFF/ON (pysayta/kayta) -painike
MODE
Toiminnon valintapainike
O S e T © e S
r(AUTO) (cooL)  (DRY) (HEAT) (FAN)
o
L2 Lampétilapainikkeet
e
[= 1 Jokainen painallus nostaa tai laskee lampétilaa yhdella
asteella.
FAN

TUULETTIMEN nopeuden hallintapainike

— @ D N> . > d > it — i

(AUTO) (hiljainen) (matala) (normaali)  (korkea) (erittdin korkea)

(= J llmavirran ohjauspainike, ylds-alas

R—o"lo A0 I o o
|_:AUTO) m @ @ @ ®) (KMNTY\ﬂ

IImanvirtauksen suunta vasen-oikea

Siirra pystysiivekettd manuaalisesti ennen kayton aloittamista.

isave

L® ) i-save-painike
Yksinkertaisella palautustoiminnolla voidaan palauttaa
usein kaytetty (esiasetettu) asetus kerran -painiketta
painamalla. Painamalla painiketta uudelleen voidaan palata
nopeasti edelliseen asetukseen.

ECONO COOL

ECONO COOL -painike

Mikroprosessori muuttaa automaattisesti asetettua
lampétilaa ja ilmavirtauksen suuntaa.



Ohjeet:

* Kytke virtalahde pois pé&alta tai kdanné virtakatkaisin pois péaaltd ennen .

puhdistamista.
« Ala koske metalliosiin kasin.

« Ala kéayta bensiinia, tinneria, kiillotusjauhetta tai hyonteismyrkkya. .
* Pese nakyva lika neutraalilla keittionpuhdistusaineella, jota on laimennettu .

Ala kayta kuurausharjaa, kovaa sienté tai vastaavaa.

« Ala liota tai huuhtele vaakasiivekett.
« Ala kayta vettd, jonka lampétila on yli 50°C.

haalealla vedella maaritettyyn pitoisuuteen, ja pyyhi puhdistusaine sitten

kostealla liinalla.

Ala yrita kuivata osia suorassa auringonpaisteessa tai lammoll4 tai tulella.
Ala kayta liikaa voimaa tuulettimen késittelyssé, jotta se ei halkea tai vaurioidu.

Etupaneeli

1. Nosta etupaneelia, kunnes kuuluu *

IImansuodatin
(llmaa puhdistava suodatin)

Kun on aika puhdistaa suodatin

Toiminnan merkkivalo vilkkuu kayton alkaessa ja pysahtyes-
sd, mika tarkoittaa, ettd suodatin on puhdistettava.

» Poista lika imurilla tai huuhtele vedella.

* Pese vedella ja kuivaa hyvin varjossa.

FAN
* Pida (8 )-painiketta painettuna, kunnes sisayksikko antaa
aanimerkin kauko-ohjaimen ollessa POIS PAALTA.

naksahdus”.

2. Sulje etupaneeli tiukasti ja paina nuolilla osoitetuista

kohdista.

3. Puhdista etupaneeli irrottamatta sité yksikosta.

* Pyyhi pehmealla, kuivalla liinalla.

MSZ-EF*VG(K)2B-tyypin mukana toimitetaan tarkoitukseen sopiva

pehmea liina.

« Kayta lisavarustetta: PEHMEA, KUIVA LIINA. Tuotekoodi Yo RS .

« Ala kastele etupaneelia.

Suodattimen puhdistuksen jalkeen .
Voit nollata toiminnan merkkivalon vilkkumisen kytkemalla
katkaisimen péalle ja kayttamalla kauko-ohjainta seuraavasti. .

IImanpuhdistussuodatin (V-suodatin)

3 kuukauden valein:

« Poista lika imurilla.

Jos lika ei irtoa imurilla:

« Liota suodatinta ja sen kehysta haaleassa vedessa ja huuhtele.

« Kuivaa se pesun jéalkeen huolellisesti varjossa. Asenna kaikki ilmansuo-
dattimen lapat.

Vuosittain:

* Vaihda ilmanpuhdistimen suodatin
suorituskyvyn sailyttamiseksi.

LIOEEL N El(e] MAC-2470FT-E

Irrota vetamalla ilmansuodat-
timesta

Laitteen suorituskyky sailyy korkeana ja virrankulutus
vahenee, kun suodattimet puhdistetaan sdannoéllisesti.
Likaiset suodattimet voivat aiheuttaa kondensaatiota
ilmastointilaitteessa, mika voi johtaa homeen tai muun
sienikasvuston muodostumiseen. Tasta syysta suosit-
telemme ilmansuodattimien puhdistamista 2 viikon va-
lein.

« Sisayksikodn pinta naarmuuntuu helposti, joten sita ei saa
koskaan hangata tai iskea millaan kovalla materiaalilla.
Kéasittele etupaneelia varovasti asennuksen tai irrotuksen
aikana, ettei se naarmuunnu.

Ala kayta hankaavia puhdistusaineita, ettei sisayksikén pin-
taan tule naarmuja.
« Sisayksikon pintaan tulee helposti sormenjalkia. Kun sor-
menjalkia on huomattavan paljon, pyyhi ne varovasti pois
kuivalla, pehmealla liinalla.

Jos kaytat valmiiksi kemikaalikasiteltya liinaa, noudata sen
kayttoohjeita.
- Ala jata etupaneelia auki pitkaksi ajaksi.

.
~ N N

Nama tiedot perustuvat ASETUKSEEN (EU) n:o 528/2012

Kasitelty esine Aktiiviset aineet A Kayttdohje
MALLIN NIMI (Osien nimi) (CAS-nro) Ominaisuus (Turvallisen kasittelyn tiedot)
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W g%‘;%i;‘f‘ﬂg?"’ew's"k°“'”m'f°Sfaa“'
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2B ) o . . . . « Kayta taté tuotetta kéyttdohjeen mukaisesti
2-oktyyli-2H-isotiatsoli-3-oni (OIT) Virustentorjunta | . - . s o .
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S SUODATIN (26530-20-1) Antibakteerinen ja vain suunniteltuun kayttotarkoitukseen.
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2W Dimetyylioktadekyyli[3-(trimetoksisilyyli) Homeenesto « Al4 laita suuhun. Pid& poissa lasten ulot-
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2B propy%_ammomgnklori o W tuvilta.
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2S (27668-52-6)
Dimetyylioktadekyyli[3-(trimetoksisilyyli) Virustentorjunta ‘ Ea\ﬁ?ntfjjzgitglﬁ 5?’&:;?5:3(2& Iﬁsl:ri“
MAC-2470FT-E SUODATIN propyylil-ammoniumkloridi Antibakteerinen . J'A'Ié laita suuhun. Pidi noissa lasten ulot‘—
(27668-52-6) Homeenesto : P

tuvilta.
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WiFLITANNAN MAARITTAMINEN (Vain VGK-tyyppi)

Tama Wi-Fi-litdnté on yhteydessa sisayksikkdon ja viestittaa siten tilatietoja ja hallitsee MELCloud-palvelusta saapuvia komentoja.
Lataa MELCloud-sovellus. Siirry alla mainitulle verkkosivustolle.
https://www.melcloud.com/?qr=1

\ — ~ Huomautus:
jEtupaneell ¢ Luo yhteys Wi-Fi-litdnnén ja reitittimen valille.
= « MELCloud-kéyttdopas on alla mainitussa osoitteessa.
% r\ https://www.melcloud.com/Support
Wi-Fi-litanté

KUN LUULET, ETTA ON SYNTYNYT ONGELMA

Lopeta téllaisi tapauksissa ilmastointilaitteen kaytto ja ota yhteytta laitteen toimittajaan.

« Kun siséyksikdsté vuotaa tai valuu vetta.

« Kun toiminnon merkkivalo vilkkuu.

« Kun katkaisin laukeaa saanndllisesti.

« Kaukoséaatimen signaalia ei vastaanoteta, jos huoneessa on sahkdinen ON/OFF-tyyppinen loistevalo (invertterityyppiset loistelamput jne.).
« limastointilaitteen kayttd héiritsee televisio- tai radiovastaanottoa. Hairion kohteena olevaa laitetta varten saatetaan tarvita vahvistin.

¢ Jos kuuluu epanormaali &ani.

« Kun havaitaan kylmaainevuoto.




ORIGINAL JE V ANGLICTINE

YEZPECNOSTNI OPATRENT

Vyznam symbolii uvedenych na vnitini jednotce a/nebo vnéjsi jednotce

ﬁL VYSTRAHA

(Nebezpeti pozaru)

Tato jednotka vyuziva hoflavé chladici médium.
V pfipadé uniku chladiciho média nebo kontaktu chladiciho média s ohném nebo topnym télesem dochazi ke vzniku
$kodlivych plynd a hrozi nebezpeci pozaru.

I!ﬂ Pted uvedenim do provozu si pedlivé predtéte NAVOD K OBSLUZE.

£ZF=)| Servisni pracovnici jsou povinni si pred zahajenim prace peclivé pregist NAVOD K OBSLUZE i INSTALACNI PRIRUCKU.

» ProtoZe jsou v tomto vyrobku pouZity pohyblivé souéasti a soucasti, které
mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem, pfectéte si pred pouzitim kapitolu
,Bezpecnostni opatfeni®.

* V zajmu vlastni bezpecnosti dodrzujte varovani uvedena v tomto navodu.

+ Po precteni navod spole¢né s instalacni pfiru¢kou uschovejte na vhodném
misté pro budouci pouziti.

+  Wi-Fi® je registrovana ochranna znamka organizace Wi-Fi Alliance®.

Znacky a jejich vyznam

A VYSTRAHA: Nespravna manipulace mize s vysokou pravdépodobnosti

/\ POZOR:

zpUsobit vazné nebezpedi, jako je smrt, vazné zranéni atd.
Nespravna manipulace mize v zavislosti na podminkach
zpUsobit vazné nebezpedi.

Vyznamy symboll pouzivanych v této prirucce
: Rozhodné neprovadéjte.
: Ujistéte se, Ze postupujete podle pokynu.

: Nevkladejte prsty ani pfedméty.

: Nebezpeci urazu elektrickym proudem. Budte opatrni.
. Ujistéte se, Ze je napdjeci zastrcka odpojena od sitové zasuvky.

: Nezapomerite vypnout napajeni.

: Nebezpecéi pozaru.

@9 : Nikdy se nedotykejte mokryma rukama.

@0 82>BRO V

@l : Na jednotku nikdy nestfikejte vodu.

/N\ VYSTRAHA

Nepfipojujte napajeci kabel k propojovacimu bodu, nepouzivejte
prodluzovaci kabel ani nepfipojujte vice zafizeni do jedné zasuvky.
* Mohlo by dojit k pfehfati, pozaru nebo urazu elektrickym proudem.

Zkontrolujte, zda je napajeci konektor bez necistot, a zasuiite jej
bezpecné do zasuvky.
* Znecistény konektor muze zpUsobit pozar nebo Uraz elektrickym proudem.

Napajeci kabel neskladejte, netahejte za néj, zabrarite jeho poskozeni,
neprovadéjte na ném upravy, chrarite jej pied teplem a nepokladejte
na néj tézké predméty.

« Mohlo by dojit k pozaru nebo urazu elektrickym proudem.

Béhem provozu NEVYPINEJTE/NEZAPINEJTE jisti¢ ani neodpojujte/

nepfipojujte kabel.

* Hrozi vznik jisker s nebezpecim pozaru.

«  Po VYPNUTI vnittni jednotky pomoci dalkového oviadate nezapomerite
VYPNOUT jisti¢ nebo odpojit napajeci kabel.

Nevystavujte télo pfimo proudéni chladného vzduchu na delsi dobu.
« Muize to byt $kodlivé pro vase zdravi.

led

tka by éla byt instalovana, pfemist'ovana, upravovana nebo

opravovana uzivatelem.

« Nespravna manipulace s klimatizaéni jednotkou mtze zplsobit pozar, iraz
elektrickym proudem, zranéni nebo Unik vody atd. Poradte se s prodejcem.

« Pokud je napajeci kabel poskozen, nechte jej vyménit vyrobcem nebo
jeho servisnim zastupcem, abyste predesli moznému nebezpeci.

Pri instalaci, premisténi nebo udrzbé jednotky se ujistéte, ze do okru-

hu chladiciho média nejsou pfivadény zadné jiné latky nez uréené

chladici médium (R32/R410A).

« Jakakoli pfitomnost cizi latky, napf. vzduchu, mtze zpUsobit nadmérné
zvyseni tlaku a vést k vybuchu nebo zranéni.

« Jiné nez uréené chladici médium muze zplsobit mechanické vady,
nespravnou funkci systému ¢&i poruchu jednotky. V nejhor§im pfipadé
muze dojit k vaznému selhani zajisténi bezpecnosti produktu.

Tento spotiebi¢ neni uréen k pouzivani osobami (véetné déti) se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
s nedostateénymi zkuSenostmi a znalostmi, pokud nemaji zajistény
dohled nebo nebyly pouéeny o pouzivani spotfebi¢e osobou odpo-
védnou za jejich bezpecnost.

Déti méjte pod dohledem a dbejte, aby si nehraly se spotiebicem.

O®

Do vstupu a vystupu vzduchu nevkladejte prsty ani zadné predmeéty.
« Ventilator uvnitf se béhem provozu otaci vysokou rychlosti a maze
zpUsobit zranéni.

CT7

V pripadé neobvyklych podminek (napfiklad pfi zapachu spaleniny)

klimatizaéni jednotku zastavte a odpojte napajeci konektor nebo

VYPNETE jisti¢.

« Pokracovani v provozu za neobvyklych podminek by mohlo vést k po-
ruse, pozaru nebo Urazu elektrickym proudem. V takovém pfipadé se
poradte s vasim prodejcem.

AL | Pokud klimatizace nechladi nebo nehreje, je mozné, Zze doslo k tniku

0 & chladiciho média. Pokud zaznamenate Unik chladiciho média, zastavte

provoz, dukladné vyvétrejte mistnost a ihned se obrat'te na prodejce.

Pokud oprava vyzaduje doplnéni jednotky chladicim médiem, poza-

dejte o podrobnosti servisniho technika.

» Pouzité chladici médium v klimatizaci neni nebezpeéné. Za normalnich
okolnosti nedochazi k uniku. V pfipadé uniku chladiciho média nebo
kontaktu chladiciho média s ohném nebo topnym télesem, napt. ohfi-
vacem, pfimotopem nebo plotnou na vareni, vSak dochazi ke vzniku
Skodlivych plyna a hrozi nebezpedi pozaru.

Nikdy se nepokousejte umyt vnitiek vnitini jednotky. Pokud vnitrek

vnitini jednotky vyzaduje ¢isténi, obrat'te se na prodejce.

» Nevhodné Gistici prostfedky mohou zpUsobit poskozeni plastového
materialu uvnitf jednotky, coz miZze mit za nasledek Unik vody. Pokud
se Cistici prostfedek dostane do kontaktu s elektrickymi dily nebo
motorem, hrozi porucha a vznik koufe nebo pozaru.

« Pristroj musi byt uloZzen v mistnosti bez nepretrzité provozovaného
zdroje vzniceni (napf. otevieného ohné, plynového spotiebice nebo
elektrického ohfivace).

« Méjte na paméti, ze chladici médium nesmi zapachat.

» Nepouzivejte jiné prostredky k urychleni odmrazovani nebo k isténi
pristroje, nez jsou prostfedky doporuc¢ené vyrobcem.

« Jednotku nepropichujte ani nespalujte.

Vnitini jednotka musi byt nainstalovana v mistnostech, které presahuji
uréenou podlahovou plochu. Porad'te se s prodejcem.

Toto zafizeni je urceno k pouziti odborniky a Skolenymi uzivateli
v prodejnach, lehkych primyslovych provozech a farmach a ke
komerénimu pouziti béznymi uzivateli.

/\ POZOR

Nedotykejte se vstupu vzduchu ani hlinikovych lamel vnitini/vnéjsi
jednotky.
* Hrozi nebezpeci poranéni.

Nepouzivejte insekticidy ani hoflavé spreje k postriku jednotky.
* Hrozi nebezpeci pozaru nebo deformace jednotky.

Nevystavujte domaci zvifata a rostliny pfimému proudéni vzduchu.
* Muze dojit k poranéni zvifat nebo poskozeni rostlin.

ani nabytek.
« Zjednotky muze odkapavat voda, ktera muze zpUsobit poSkozeni nebo
poruchu.

Nenechavejte jednotku na poskozeném montaznim stojanu.
» Jednotka muze spadnout a zpusobit poranéni.

PFi provozu nebo ¢isténi jednotky nestoupejte na nestabilni predméty.
* Hrozi nebezpeci padu a poranéni.

Netahejte za napajeci kabel.
«  Muze dojit k preruseni ¢asti vodicl, coz muze vést k prehfati nebo
vzniku pozaru.
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Pro spravné a bezpecéné pouziti této jednotky je nutné, abyste si pfed pouzitim pfecetli tento navod k obsluze.

YEZPECNOSTNI OPATRENT

Baterie nedobijejte, nerozebirejte a nevhazujte do ohné.
* Muze dojit k tniku kapaliny z baterie nebo k pozaru ¢&i vybuchu.

Neprovozujte jednotku déle nez 4 hodiny pfi vysoké vihkosti (80 %

relativni vlhkosti nebo vice) a/nebo s otevienymi okny nebo ven-

kovnimi dvefmi.

« Muze dojit ke kondenzaci vodnich par v klimatizaci; voda muze odka-
pavat doli a namodit nebo poskodit nabytek.

« Kondenzace vody v klimatizaci mize podporovat riist hub a plisni.

Nepouzivejte jednotku pro zvlastni ucely, napriklad skladovani potra-
vin, chov zvitat, péstovani rostlin nebo skladovani presnych zafizeni
¢i uméleckych predmétu.

* Hrozi nebezpeci zhorseni kvality, poranéni Zivocichti a poskozeni rostlin.

Nevystavujte spalovaci zafizeni pfimému proudéni vzduchu.
* Muze dochazet k netipinému spalovani.

Nikdy nevkladejte baterie do tst, aby nedoslo k jejich polknuti.
« Polknuti baterie muze zpUsobit zadu$eni a/nebo otravu.

Pred ¢isténim jednotku VYPNETE a odpojte napajeci konektor nebo

VYPNETE jisti¢.

« Ventilator uvnitt se béhem provozu otaci vysokou rychlosti a mize
zpusobit zranéni.

Pokud nebude jednotka pouzivana po del$i dobu, odpojte napajeci

konektor nebo VYPNETE jisti¢.

« Vjednotce se mohou hromadit necistoty, které mohou zpusobit pfehfati
nebo pozar.

Vsechny baterie dalkového ovladani vzdy vyménte za nové baterie

stejného typu.

« Pouziti staré baterie spole¢né s novou mlze zpusobit prehfivani, tunik
kapaliny nebo vybuch.

Pokud kapalina z baterie pfijde do styku s pokozkou nebo oble¢enim,

dukladné je omyjte ¢istou vodou.

« Pokud kapalina z baterie pfijde do styku s o¢ima, diikladné oci vyplach-
néte Cistou vodou a okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

[ Priinstalaci T

/N VYSTRAHA

P¥i instalaci se porad'te s prodejcem.

« Instalace vyZaduje specializované znalosti a dovednosti, proto by ji
nemél provadét sam uzivatel. Nespravna instalace muze zpusobit inik
vody, pozar nebo zasah elektrickym proudem.

K napéjeni klimatizace pouzijte vyhrazeny napajeci zdroj.
« P¥i pouziti spolecného napajeciho zdroje muze dojit k prehrati nebo
pozaru.

Neinstalujte jednotku v misté mozného tniku hoflavych plynt.

+ Pokud plyn unika a nahromadi se v okoli vnéjsi jednotky, mize dojit
k explozi.

Jednotku fadné uzemnéte.

« Uzeminiovaci drat nepfipojujte k plynovému potrubi, vodnimu potrubi,
bleskosvodu ani k telefonnimu uzemriovacimu dratu. Pfi nespravném
uzemnéni muze dojit k zasahu elektrickym proudem.

/\ POZOR

Zemnici jisti¢ nainstalujte v zavislosti na misté instalace klimatizace

(napf. ve vysoce vihkych oblastech).

* Neni-li zemnici jisti¢ nainstalovan, mize dojit k zasahu elektrickym
proudem.

Zajistéte, aby byl vodni kondenzat fadné odvadén.
« Pokud neni vypousténi spravné, muze voda odkapavat z vnitini/vnéjsi
jednotky a namocit ¢i poSkodit nabytek.

V pfipadé neobvyklého stavu
Okamzité ukoncete provoz klimatizace a obratte se na prodejce.

Pokud jednotku pouzivate spole¢né se spalovacim zarizenim, zajis-
téte, aby byl prostor dobfe vétran.
* Nedostate¢na ventilace muze zpUsobit vycerpani kysliku.

Nepouzivejte klimatizaci po naneseni ochranného pfipravku na

podlahu.

« Slozky ochranného ptipravku se mohou prichytit na vnitfek vnitini
jednotky, coz muze vést k uniku vody nebo rozptylu rosnych kapek.

PFi boufce a nebezpeéi zasahu bleskem VYPNETE jisti¢.
« Jednotka muze byt zdsahem blesku poskozena.

Pokud je klimatizace pouzivana nékolik sezén, provedte kromé

bézného ¢isténi celkovou kontrolu a udrzbu.

* Necistoty a prach v jednotce mohou zplisobovat nepfijemny zapach,
pfispivat k rustu hub a plisni nebo ucpat vypoustéci cesty a zpusobit
unik vody z vnitfni jednotky. Poradte se s prodejcem ohledné kontroly
a udrzby, které vyzaduji specializované znalosti a dovednosti.

Spinacu se nedotykejte mokryma rukama.
* Mohlo by dojit k urazu elektrickym proudem.

Neprovadéjte cisténi klimatizace vodou a nepokladejte na jednotku
predméty obsahujici vodu, napf. vazy s kvétinami.
« Mobhlo by dojit k poZaru nebo urazu elektrickym proudem.

predméty.
« Hrozi nebezpedi poranéni pfi padu osoby nebo predmétu.

@ DULEZITE

Znecisténé filtry zpusobuji kondenzaci vody v klimatizaci, ktera miize podporovat rust
hub a plisni. Proto je doporucovano ¢istit vzduchové filtry kazdé 2 tydny.

Pred zahajenim provozu zajistéte, aby horizontalni lamely byly v zaviené poloze.
Pokud je provoz zahajen, kdyz jsou horizontalni lamely v oteviené poloze, nemusi
se vratit do spravné polohy.

CS-2

Pro rozhrani

-F1

nebo smrti.)

/N VYSTRAHA

(Nespravna manipulace muze mit vazné nasledky, véetné vazného zranéni

O

Déti ve véku 8 let a starsi a osoby se snizenymi fyzickymi, smy-
slovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi
zkuSenostmi a znalostmi mohou pouzivat tento spotiebi¢ v
pfipadé, Zze maji zajistény dohled nebo byly pouceny o bez-
peéném pouzivani spotrebice a chapou souvisejici nebezpeci.

Déti si nesméji hrat se spotrebicem. Déti nesméji provadét
Cisténi a uzivatelskou udrzbu bez dohledu.

Nepouzivejte rozhrani Wi-Fi v blizkosti zdravotnickych

elektrickych pfristroji nebo osob se zdravotnickym zafize-

nim, napfiklad kardiostimulatorem nebo implantovanym

kardioverterem-defibrilatorem.

* Hrozi nebezpeci nehody v disledku selhani Iékafského
pristroje nebo zafizeni.

Neinstalujte rozhrani Wi-Fi do blizkosti zafizeni s auto-
matickym fizenim, napfiklad automatickych dvefi nebo
hlasi¢a pozaru.

* Hrozi nebezpeci nehody v disledku zavad.

Nedotykejte se rozhrani Wi-Fi mokryma rukama.
* Hrozi nebezpeci poskozeni zafizeni, Urazu elektrickym
proudem nebo pozaru.

Nestiikejte vodu na rozhrani Wi-Fi, ani jej nepouzivejte v koupelné.
* Hrozi nebezpeci poSkozeni zafizeni, Urazu elektrickym
proudem nebo pozaru.

Pokud dojde k upusténi rozhrani Wi-Fi nebo poskozeni drza-

ku €i kabelu, odpojte napajeci zastréku nebo VYPNETE jistic.

* Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu elektrickym proudem. V
takovém pfipadé se poradte s vasim prodejcem.

/\ POZOR

(Nespravna manipulace muze mit rGzné nasledky, v¢etné zranéni nebo
poskozeni budovy.)

O

PFi nastavovani nebo ¢isténi rozhrani Wi-Fi si nestoupejte
na nestabilni stolicku.
* Hrozi nebezpeci padu a poranéni.

Nepouzivejte rozhrani Wi-Fi v blizkosti jinych bezdratovych
zarizeni, mikrovinnych trub, bezdratovych telefonti nebo faxi.
* Hrozi nebezpeci zavady.




Pokud jsou baterie souc¢asti balenti;
« O likvidaci tohoto vyrobku se poradte s prodejcem.

Poznamka:

Tato znacka plati pouze pro EU.

Tato znacka odpovida smeérnici 2012/19/EU, ¢lanku 14:
Informace pro uzivatele a Pfiloze IX a/nebo nafizeni (EU)
2023/1542, ¢lanku 74: Informace pro konecné uZivatele

Obr. 1 a P¥iloze VI.

N AzvysoucasTi

Produkt MITSUBISHI ELECTRIC je navrzen a vyrabén z vysoce kvalitnich
materialt a soucasti, které Ize recyklovat a/nebo znovu pouzit.

Tato znacka znamena, Ze elektricka a elektronicka zafizeni, baterie a akumulatory
je nutné na konci Zivotnosti zlikvidovat oddélené od bézného odpadu.

Pokud je pod znackou (Obr. 1) uvedena chemicka znacka, tato chemicka znacka
znamena, ze baterie nebo akumulator obsahuiji téZké kovy v uvedené koncentraci.
Tato informace ma nasledujici podobu:

Hg: rtut (0,0005 %), Cd: kadmium (0,002 %), Pb: olovo (0,004 %)

V zemich Evropskeé unie existuji samostatné sbérné systémy uréené pro elektrické
a elektronické vyrobky, baterie a akumulatory.

Zatizeni, baterie a akumulatory zlikvidujte fadné v mistnim sbérném/recyklacnim
stredisku.

Pomahejte nam zachovat Zivotni prostredi, ve kterém Zijeme!

Vnitini jednotka

Predni panel —

Vzduchovy filtr
(filtr na prociste-
ni vzduchu)

Cistici vzduchovy filtr
(Filtr blokovani V)

Pfivod vzduchu Rozhrani Wi-Fi

0y

I

— %
Horizontalni Iamelaﬁ
Vyst,upvvzlduchu Nouzovy
Vyménik tepla provozni
vypina¢ *2

Kryt ventilatoru

Stitek se specifikacemi *1

' Kontrolka

provozu

Pfijima¢ dalkového
ovladace

sececesescscscssececesesesesesescstsescsssssseses

Vnéjsi jednotka

Pfivod vzduchu (zadni a bo¢ni)
l Stitek se specifikacemi *1
/é; Potrubi chladiciho média

Odvodnovaci hadice

PlaaEenauual

Vystup vzduchu

Vystup odvodnéni
Vzhled vnéjsich jednotek se muze lisit.

*1 Rok a mésic vyroby jsou uvedeny na Stitku se speci-
fikacemi.

2 Kdyz nelze pouzit dalkovy ovladad...
Nouzovy provoz Ize aktivovat stisknutim nouzového spinace (E.O. SW) na vnitfni

jednotce.
Pfi kazdém stisknuti nouzového spinace (E.O. SW) se provoz zméni v nasledu-
jicim pofadi:
Nouzové Nouzové 0
CHLAZENI  TOPENI Vypnuti -®C @ Sviti
, N O : Nesviti

|—> 80 o 06

O-e:

- 0O —|

Nastavena teplota: 24 °C

Rychlost ventilatoru: Stfedni
Horizontélni lamela: Automaticky

PRrirrRAVA PRED UVEDENIM DO PROVOZU

Pfred uvedenim do provozu: Zasurite konektor napajeciho kabelu do sitové
zasuvky a/nebo zapnéte jistic.

Vlozeni baterii do dalkového ovladace

4 . Stisknéte tlacitko ;

RESET.

1 . Otevrete pfedni viko.
a:

2 = Nejdfive vlozte vzdy
zaporny pol alkalické
baterie AAA.

3 = Nasadte pfedni viko.

Nastaveni aktualniho ¢asu

3 » Stisknutim tlacitka DAY
(Den) nastavte den.

1 = Stisknéte tlacitko

CLOCK (Hodiny).
\Mon _ Q //
ZcLock =

e
Lol 10t

2 = Chcete-li nastavit ¢as, stisk-
néte bud tlagitko TIME (Cas)

ssececssscscscsesesesesesesecesscscscsesesesesesesesnsns

4 L | Won nebo TIMER (Casovag).
w Stisknéte znovu Hadit-| cloek Kazdym stisknutim posunete
ko CLOCK (Hodiny). ¢as o 1 minutu vpred/vzad (pfi
1555 del$im stisknuti 0 10 minut).
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RIPRAVA PRED UVEDENIM DO PROVOZU

Dalkovy ovladac

Kontrolka vymény baterie

Vysila¢ signalu
Dosah signalu:
pfiblizné 6 m

Prijem signalu je potvr-
zen zvukovymi signaly

Cést zobrazeni z vnitfni jednotky.
provozu
(podsviceny
displej*)
Mon Tue Wed Thu Fr| sa: Sun
1234 234559
Tlacgitko OFF/ON
(Zastaveni/spusténi)
Tlagitka teploty
» Tlacitko FAN (Ventila-
Tlagitko volby tor) ovladani rychlosti
rovozu
P Tlacgitko VANE
(Lamela)

Tla¢itko ECONO
COOL (Usporné
chlazeni) Tlagitka TIME (Cas),
TIMER (Casovat)
tlacitko vpred

Tlagitko i-save tlacitko vzad

(Inteligentni
ulozeni) Tlagitka nastaveni
WEEKLY TIMER
(Tydenni ¢asovac)
Tlacitko RESET
Tlagitko | Viko
CLOQK — Dalkovy ovlada¢ oteviete
(Hodiny) posunutim vika dold. Dal$im

posunutim smérem dold
ziskate pfistup k tlagitkdim
tydenniho ¢asovace.

* Podsviceni se zapne pfi pouziti dalkového ovladace.
Podsviceni se vypne, jakmile neni dalkovy ovlada¢ né&jakou chvili pouzivan.

Pouzivejte pouze dalkovy ovlada¢ dodavany s jednotkou.

Nepouzivejte jiné dalkové ovladace.

Pokud jsou blizko sebe nainstalovany 2 nebo vice vnitfnich jednotek, mize na
dalkovy ovladac reagovat i jina nez zamyslena jednotka.

Tlacitko TIME (cas), TIMER (¢asovac) —
Zména Casu dopredu/dozadu

m (Casovag ZAPNUTI) Jednotka se ZAPNE v nastaveném Gase.
oorf) (Casovag VYPNUTI): Jednotka se VYPNE v nastaveném ¢ase.

Pomoci tlac¢itek Ca) _Vv ] (vzad) nastavte dobu

Casovace.

Tlacitka nastaveni WEEKLY TIMER
(Tydenni éasovaé)

2 (vpfed) a

Stisknutim tlacitka prejdéte do rezimu nastaveni tydenniho ¢asovace.

Stisknutim tlagitek a vyberte nastaveni dne a ¢isla.
C Mon > Tue - Wed > Thu = Fri ->Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Stisknutim tlagitek (ONIOFF) W
TI/VYPNUTI a teplotu.

nastavite ¢as ZAPNU-

. , v (EIEE) S . v v v v
Stisknutim tlaCitka nastaveni tydenniho Casovace dokonCite a odeslete.

TME

Stisknutim tlacitka @meg) tydenni Casovat ZAPNETE. (Tlacitko se rozsviti.)

EKLY
Dal$im stisknutim tladitka ghey tydenni asovaé VYPNETE.

(Tlacitko @M zhasne.)
Cs-4
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DOFFION
[ o ] Tlacitko OFF/ON (Zastaveni/spusténi)

MODE

(=] Tiagitko volby provozu

I o R N B . S
|_(/:UTOMATICKY) (CHLAZENi)  (VYSOUSENi) (TOPENI) (VENTILATOﬂ

Tlacitka teploty

Kazdym stisknutim tlaCitka se teplota zvySuje nebo snizuje
o1°C.

FAN

Tlagitko FAN (Ventilator) ovladani rychlosti

— ® D ) > i > o — el — el
(AUTOMATICKY) (Tichy chod) (Nizka) (Stiedni) (Vysoka) (Velmi vysoka)

VANE
__]) Tlacitko ovladani proudéni vzduchu nahoru- doIG

R A0 A5 I (o9
|_(>AUTOMATICKY) (1) @  © @ (5 (WKY\T|

Smér proudéni vzduchu doleva/doprava

Pfed zahajenim provozu ru¢né presurite vertikalni lamelu.

i save

L® ) Tlagitko i-save (Inteligentni uloZeni)
Zjednodus$ena funkce zpétného nastaveni umozriuje vyvolani
preferovaného (pfedvoleného) nastaveni jednim stisknutim
tlacitka % Dalsim stisknutim tlacitka se opét ihned vratite
k pfedchozimu nastaveni.

ECONO COOL -

Tlagitko ECONO COOL (Usporné chlazeni)

Nastaveni teploty a smér proudéni vzduchu se automaticky
méni pomoci mikroprocesoru.



Pokyny:
Pred cisténim vypnéte napajeni nebo vypnéte jistic.

. Nepouzivejte hruby karta¢, tvrdou houbu apod.
+ Nedotykejte se kovovych ¢asti rukama.

Horizontalni lamelu nenamacejte ani neoplachujte.
Nepouzivejte benzin, fedidla, lestici prasek ani insekticidy. Nepouzivejte vodu teplejsi nez 50 °C.

Pokud vidite necistoty, omyjte je neutralnim kuchyriskym isticim prostied- Nevystavujte souc¢asti pfimému sluneénimu svétlu, teplu ani ohni z divodu suseni.
kem zfedénym vlaznou vodou na stanovenou koncentraci a poté Gistici pro- Na ventilator nevyvijejte nadmérnou silu, jinak mohou vzniknout praskliny

stfedek setfete vihkym hadfikem. nebo poskozeni.

Cistici vzduchovy filtr
(Filtr blokovani V)

Kazdé 3 mésice:

» Odstrarite necistoty pomoci vysavace.

Pokud nelze necistoty odstranit vysavanim:

« Ponorte filtr s ramem do vlazné vody a poté jej oplachnéte.

« Po umyti jej nechte dikladné uschnout ve stinu. Nasadte vSechny zapadky
vzduchového filtru. 3

Vzduchovy filtr (filtr na proci§téni vzduchu) e s stct vaduchouy filr za

Kdy je éas na &isténi filtru n?vy, abyste zajistili co nejlepsi
Jestlize kontrolka provozu pfi zahajeni a ukon&eni provozu bliké, vy’kon. ) )

znamena to, Ze je treba vyGistit filt. + Cislo dilu Vyjméte ze vzduchového filtru vytazenim
« Odstrarite necistoty pomoci vysavace nebo je oplachnéte vodou.
* Po umyti vodou nechte dukladné uschnout ve stinu.

Po vycisteéni filtru

Chcete-li resetovat blikani kontrolky provozu, zapnéte jistic¢ a pouzij-
te dalkovy ovladac¢ nasledujicim zpGsobem.

« Filtry pravidelné cistéte, abyste zajistili co nejlepsi vy-
FAN kon a snizili spotfebu energie.

« Stisknéte a podrzte tlagitko , dokud vnitini jednotka neza- . Zne&isténé filtry zpusobuji kondenzaci vody v klimati-
pipa, zatimco je dalkovy ovlada¢ vypnuty. zaci, ktera miize podporovat rist hub a plisni. Proto je
doporucovano cistit vzduchoveé filtry kazdé 2 tydny.

0 Dilezité

¢ Povrch vnitini jednotky se snadno poskodi poskrabanim, a proto jej pri
€isténi nebo pfi manipulaci s jednotkou nevystavujte uéinkiim drsnych

Predni panel

1. Zvednéte predni panel, dokud neuslysite ,klapnuti®. nebo tvrdych piedmétii. Opatrné zachazejte také s piednim panelem,
2. Zaviete predni panel a pevné zatladte na mista jelikoz i ten se pfi montazi nebo demontazi mize poskrabat.
oznacena Sipkami. . Nevpou’ii\’lej’te abrazivm: §i§1fici prostiedky, abyste zabranili
3. Ocistéte predni panel, aniz byste jej oddélovali od > = poskrabani povrchu vnitini jednotky. o
) * Na povrchu vnitini jednotky také velmi snadno ulpivaji otis-
Jedno}ky. L . . L . o ky prstu. Viditelné otisky prsta Ize odstranit jemnym otie-
+ Offete jej mékkou suchou tkaninou. Jednoucelova mékka sucha tkanina je nim pomoci mékké suché tkaniny.
dodavana pouze s typem MSZ-EF**VG(K)2B. + PF¥i pouzivani bézné dostupné tkaniny napusténé chemikalii
* Pouzijte MEKKOU SUCHOU TKANINU, ktera je pro tento ucel vyhrazena. se fid'te navodem, ktery je k ni prilozen.
Cislo dilu - Nenechavejte pfedni panel otevieny po delsi dobu.

« Predni panel nenamacejte do vody.

Tyto Gdaje vychazeji z NARIZENI (EU) ¢&. 528/2012

Predmétnd polozka Uginné latky Pokyny k pouziti

NAZEV MODELU (nézev soucasti) (CAS ¢)) Viastnosti (informace o bezpe€né manipulaci)
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W ;ﬁgggg;o;fﬂri;nan stfibrno-sodno-zirkoni-
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2B Y . . R Pouzivejte tento vyrobek v souladu s na-
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S Z-oktyl-2H-isothiazol-3-on (OIT) Antvirovy vodem k pouZiti a pouze pro urdeny téel
. FILTR (26530-20-1) Antibakteriaini | P pouze p Y ucel.

MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2W
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2B
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2S

Dimethyloktadecyl [3-(trimethoxysilyl) propyl] | Proti plisni g;‘i’k'ade‘te do dst. Udrzujte mimo dosah
chlorid amonny ’

(27668-52-6)

Pouzivejte tento vyrobek v souladu s na-
vodem k pouziti a pouze pro urceny tcel.
Nevkladejte do ust. Udrzujte mimo dosah
déti.

Dimethyloktadecyl [3-(trimethoxysilyl) propyl] | Antivirovy
MAC-2470FT-E FILTR chlorid amonny Antibakterialni .
(27668-52-6) Proti plisni
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N ASTAVENT ROZHRANT Wi-Fi (pouze typ VGK)

Tento rozhrani Wi-Fi se pfipojuje k vnitfni jednotce a slouzi ke sdélovani informaci o stavu a ovladani prikazl ze sluzby MELCloud.
Stahnéte si aplikaci MELCloud. Navstivte nasledujici webovou stranku.
https://www.melcloud.com/?qr=1

\ — Poznamka:
:,_\—Prednl panel . Nastaveni pfipojeni mezi rozhrani Wi-Fi a smérovadem.
= » UzZivatelskou pfiruc¢ku ke sluzbé MELCloud najdete na nize uvede-
r\ ném webu.
Rozhrani Wi-Fi https://www.melcloud.com/Support

P PODEZRENINA ZAVADU

V nasledujicich pfipadech okamzité ukoncete provoz klimatizace a obrat'te se na prodejce.

» Pokud dochazi k uniku nebo odkapavani vody z vnitfni jednotky.

+ Kdyz kontrolka provozu blika.

» Kdyz se jisti¢ opakované vypina.

+ Signal z dalkového ovladace neni pfijiman v mistnosti, ve které je pouzivana elektronicky ovladana zafivka (fluorescenéni lampa s napétovym méni¢em apod.).
» Provoz klimatizace rusi pfijem rozhlasového ¢i televizniho signalu. Pro dotené zafizeni muze byt nutné pouzit zesilovac.

+ Kdyz je slySet neobvykly zvuk.

» Kdyz zjistite jakykoli unik chladiciho média.
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PREKLAD ANGLICKEHO ORIGINALU

Vyznam symbolov na interiérovej a exteriérovej jednotke

a VYSTRAHA |V tomto zariadeni sa pouziva horlavé chladivo.
A (Nebezpetenstvo
poziaru) ktoré sa mézu vznietit.

Ak sa v pripade uniku dostane chladivo do styku s ohriom alebo ohrevnou su¢astou, vzniknd nebezpecéné vypary,

L]

Pred pouZitim zariadenia si dokladne prestudujte NAVOD NA OBSLUHU.

&&7

Servisni pracovnici si musia pred akymkolvek zasahom dékladne prestudovat NAVOD NA OBSLUHU a NAVOD NA INSTALACIU.

» KedZe sucastou tohto vyrobku su aj otacajluce sa sucasti a diely, ktoré moézu
spdsobit' zasah elektrickym pradom, pred pouzitim si dokladne precitajte tieto
“bezpecnostné pokyny”.

» Vystrazné upozornenia v tejto asti su dolezité pre bezpe¢nost — nepodcerite
ich dodrZiavanie.

» Po preditani si tento navod odloZte spolu s navodom na instalaciu na mieste,
kde ho budete mat’ poruke pre pripad potreby.

» Wi-Fi® je registrovana ochranna znamka organizacie Wi-Fi Alliance®.

Typy vystrah a ich vyznam

/N\ VYSTRAHA: V pripade nespravnej manipulacie hrozi vazne nebezpecenstvo

s vysokou pravdepodobnostou usmrtenia, vazneho Urazu a pod.

/\ UPOZORNENIE: V pripade nespréavnej manipuldcie hrozi vazne nebezpe-

Eenstvo v zavislosti od situacie.

Vyznam symbolov pouzivanych v tomto navode

Eo8e>@®® 0

: Nikdy nevykonavajte uvedeny tkon.
: Dbajte na dodrzanie tohto pokynu.

. Nikdy nesiahajte dnu prstom ani inym predmetom.

: Nikdy nestupajte na interiérovi/exteriérovu jednotku ani na fu ni¢
nekladte.

. Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom. Postupuijte opatrne.
: Nezabudnite odpojit napajaci kabel z elektrickej zasuvky.
: Nezabudnite vypnut vypinac.

: Nebezpecenstvo poziaru.

Q Nikdy sa nedotykajte mokrymi rukami.

: Chrarite zariadenie pred pospliechanim.

/AN VYSTRAHA

O

Nepripajajte napajaci kabel do medzilahlej zasuvky, nepouzivajte pred|-
zovaci kabel a nepripajajte viac zariadeni do jednej elektrickej zasuvky.
« Mobhlo by déjst k prehriatiu, poZiaru alebo zasahu elektrickym pradom.

Skontrolujte, ¢i elektricka zasuvka nie je znecistena, a riadne ju
zastréte do zasuvky.
* Znecistena zastrtka mozZe sposobit poziar alebo zasah elektrickym pradom.

Elektricky kabel nezvazujte, netahajte ani nemodifikujte, chrante
ho pred poskodenim a pred teplom a neklad'te naii t'azké predmety.
* Mohlo by ddjst k poziaru alebo zasahu elektrickym pradom.

Pocas prevadzky nepouzivajte vypinac, neodpajajte elektricky kabel

zo zasuvky ani ho nepripdjajte spat’.

* Mohli by vzniknut iskry a sposobit’ poziar.

«  Po VYPNUTI interiérovej jednotky dialkovym oviadagom vzdy VYPNITE
aj fyzicky vypina¢ alebo odpojte zariadenie zo zasuvky.

Nevystavujte svoje telo priamemu prudeniu studeného vzduchu na
dlhsiu dobu.
« Nie je to prospesné pre zdravie.

Pouzivatel nesmie zariadenie inStalovat’, premiestiiovat, rozoberat’,

modifikovat’ ani opravovat'.

* V dosledku nespravnej manipulacie méze klimatizaéna jednotka spo-
sobit poziar, zasah elektrickym pridom, U raz, unik vody a pod. Vyuzite
sluzby svojho predajcu.

« Akje napajaci kabel poskodeny, v zaujme bezpeénosti ho smie vymenit’
len vyrobca alebo jeho servisny zastupca.

Pri instalacii, premiestiiovani ¢i servise zariadenia dbajte, aby sa

do chladiaceho okruhu r Ziadna latka okrem predpisaného

chladiva (R32/R410A).

« Pritomnost akejkolvek inej latky, napriklad vzduchu, méze vyvolat
abnormalne zvysenie tlaku a sposobit vybuch alebo uraz.

* Pouzitie iného nez predpisaného chladiva v systéme spdsobi zlyhanie mecha-
niky, nespravne fungovanie systému alebo poruchu zariadenia. V najhorSom
pripade to mdzZe viest k vaZznemu naruseniu bezpecnosti fungovania vyrobku.

Aactal

Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami (vratane deti) so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami ¢i ne-
dostatoénymi skusenostami a vedomost'ami, pokial nie si pod dozorom
alebo neboli nalezite poucené o pouzivani zariadenia osobou zodpovednou
za ich bezpecnost'’.

Na deti je potrebné dozerat, aby sa so zariadenim nehrali.

O®

Do privodu a vyvodu vzduchu nesiahajte prstom ani inym predmetom.
« Mohlo by déjst k Urazu, kedZe ventilator vnutri sa pocas prevadzky
otaca velkou rychlostou.

O

Ak si vS§imnete nieco nezvycajné (napriklad zapach horenia), zastavte

klimatizaciu a odpojte napajaci kabel zo zasuvky alebo VYPNITE

vypina¢.

* Pri pokracovani prevadzky v abnormalnom stave méze déjst k poruche,
poziaru alebo zasahu elektrickym pradom. Obratte sa na svojho predajcu.

! YN

Ak klimatizacia nechladi alebo nehreje, je mozné, ze doslo k tniku chladiva. Ak

zistite akykol'vek Unik chladiva, zastavte klimatizaciu, miestnost dobre vyvet-

rajte a ihned kontaktujte svojho predajcu. Ak je v ramci opravy potrebné do-

plnit’ do zariadenia chladivo, opytajte sa na podrok i servisného t

« Chladivo, ktoré sa pouziva v klimatiza¢nej jednotke, nie je nebezpec-
né. K tunikom obyc¢ajne nedochadza. Ak v8ak predsa dojde k Uniku
a chladivo sa dostane do styku s ohfiom alebo horutcou stuc¢astou, ako
je ventilatorovy ohrievac, petrolejovy ohrieva¢ alebo sporak, vzniknu
nebezpecné vypary, ktoré sa mézu vznietit.

Pouzivatel sa nikdy nesmie pokusat’ umyvat’ vnutro interiérovej jednotky.

Ak je potrebné vnutro jednotky vy¢istit, obratte sa na svojho predajcu.

+ Nevhodny ¢istiaci prostriedok moéze poskodit' plastovy material vnutri
jednotky a méze to sposobit’ unik vody. Ak by sa Cistiaci prostriedok
dostal do styku s elektrickymi ¢astami motora, mohlo by to sposobit’
poruchu, dymenie alebo poziar.

« Zariadenie skladujte len v miestnosti bez zdrojov vznietenia s nepretrzi-
tou prevadzkou (napr. otvoreny oheri, zapnuty plynovy spotrebi¢ alebo
zapnuty elektricky ohrievac).

* Pozor, chladivo méze byt bez zapachu.

» Nepouzivajte prostriedky na urychlenie procesu rozmrazenia alebo na
Cistenie zariadenia iné, nez odporuca vyrobca.

+ Neprepichujte ani nehadzte do ohnia.

Interiérova jednotka sa smie inStalovat’ len v miestnostiach s rozlohou
vacsou, nez je stanovené minimum. Porad’te sa s predajcom.

Toto zariadenie je uréené na pouzivanie odbornikmi alebo zaskoleny-
mi pouzivatelmi v komerénych priestoroch, v prostredi l'ahkého prie-
myslu, na farmach, alebo na komeréné pouzitie beznymi pouzivatefmi.

/\ UPOZORNENIE

Nedotykajte sa privodu vzduchu ani hlinikovych rebier interiérovej/
exteriérovej jednotky.
+ Mobhlo by ddjst k Urazu.

Neaplikujte na zariadenie insekticidy ani horlavé spreje.
* Mohlo by dojst k poziaru alebo deformacii zariadenia.

Nevystavujte domace zvierata ani rastliny priamemu pridu vzduchu.
» Domace zvierata by mohli utrpiet Uraz alebo by mohlo dojst’ k posko-
deniu rastlin.

Neklad'te pod interiérovi/exteriérovu jednotku Ziadne d'alSie elektric-

ké zariadenia ani nabytok.

« Zo zariadenia moze kvapkat voda, ktora by mohla sposobit' poSkodenie
alebo poruchu.

Nenechavajte zariadenie na poSkodenom montaznom stojane.
» Zariadenie moze spadnut a spdsobit’ Uraz.

Pri obsluhe alebo cCisteni zariadenia nestupajte na nestabilny podstavec.
« V pripade padu si mézZete sposobit Uraz.

Net'ahajte za napajaci kabel.
* Mohli by ste zlomit ¢ast vnutornej Zily a v désledku toho by mohlo djst’
k prehrievaniu alebo poziaru.
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V zaujme bezpecnosti a spravneho pouzivania zariadenia si pred jeho pouzitim dékladne prestudujte tento navod na obsluhu.

Q

Batérie nenabijajte, nerozoberajte ani nehadzte do ohna.
* Mohlo by dojst k vyteceniu batérii, poZiaru alebo vybuchu.

Nepouzivajte zariadenie v priestore s vysokou vlhkostou (rel. vihkost’

80 % a viac) alebo s otvorenymi oknami ¢i vonkajSimi dverami dlhsie

ako 4 hodiny.

* Moéze to v klimatizacii sposobit kondenzaciu vody, ktora potom méze
kvapkat a zamokrit' alebo poskodit' nabytok.

« Kondenzécia vody v klimatizacii m6Ze podporovat rast a Sirenie plesni.

Nepouzivajte zariadenie na osobitné ucely, ako je skladovanie potra-

vin, chov zvierat, pestovanie rastlin ¢i ochrana presnych zariadeni

alebo umeleckych objektov.

* Moze to spdsobit zhorSenie ich kvality a domacim zvieratam alebo
rastlinam to méze uskodit.

Nevystavujte spalovacie zariadenia priamemu pradu vzduchu.
« Mbze to viest k nedostatoénému spalovaniu.

Batérie si nikdy z akéhokol'vek dévodu neklad'te do ust, aby nedoslo
k ich nahodnému prehltnutiu.
« Pozitie batérii mdze vyvolat dusenie a/alebo otravu.

Pred cistenim zariadenie VYPNITE a odpojte ho z elektrickej zasuvky

alebo VYPNITE vypinac.

* Mohlo by déjst k Urazu, kedZe ventilator vnutri sa poc¢as prevadzky
otaca velkou rychlostou.

Ked' zariadenie dlhsi ¢as neplanujete pouzivat', odpojte ho z elektric-

kej zasuvky alebo VYPNITE vypinac.

* V zariadeni sa mézu nahromadit nedistoty a nasledne méze dojst
k prehriatiu alebo poziaru.

Pri vymene batérii v dialkovom ovladaci vymeiite vSetky batérie za

nové rovnakého typu.

» Poutzitie starej batérie spolu s novou méze spdsobit prehriatie, vytecenie
batérie alebo vybuch.

[Tnstalacia T

/N VYSTRAHA

O instalaciu klimatizacie poziadajte svojho predajcu.

« Instalacia klimatizacie vyZaduje odborné poznatky a zruénosti, preto
ju nesmie vykonavat pouzivatel. Pri nespravnej instalacii klimatizacie
moze dojst k uniku vody, poziaru alebo zasahu elektrickym pradom.

Vyhrad'te na klimatizaciu samostatny zdroj napajania.
« V pripade spolo¢ného pouzivania zdroja napdjania méze dojst k pre-
hriatiu alebo poZiaru.

d "

Neinstalujte zari

favych plynov.

« Vpripade niku plynu a jeho nahromadenia v okoli exteriérovej jednotky
moze dojst k vybuchu.

na kde by mohlo déjst’ k tniku hor-

Zariadenie spravne uzemnite.

+ Uzemnovaci vodi¢ nepripajajte k plynovému ani vodovodnému potru-
biu, bleskozvodu ani k uzemrovaciemu vodicu telefénu. Nespravne
uzemnenie moze spodsobit zasah elektrickym pradom.

/\ UPOZORNENIE

Ak to vyzaduje mi instalacie kli ¢nej jednotky (napr. v pro-
stredi s vysokou vihkost'ou), nainstalujte aj zemny istic.
« Instalacia bez zemného istiCa moze spdsobit zasah elektrickym pradom.

Skontrolujte, ¢i voda z odtoku riadne odteka.
« Ak odtok nefunguje spravne, z interiérovej/exteriérovej jednotky méze

kvapkat voda, ktora méze zamokrit' a poskodit nabytok.

Ak sa kvapalina z batérie dostane do styku s pokozkou alebo odevom,

doékladne ich umyte ¢istou vodou.

« Ak sakvapalina z batérie dostane do styku s o¢ami, dokladne ich vymyte
Cistou vodou a ihned vyhladajte lekara.

Ked' sa zariadenie pouziva v jednej miestnosti spolu so spalovacim
zariadenim, dbajte na dobré vetranie.
« Nedostatocné vetranie méze spdsobit nedostatok kyslika.

Klimatizaciu nepouzivajte po naneseni ochranného prostriedku na

podlahu.

* Zlozky ochranného prostriedku sa moézu prilepit na vnatorni ¢ast'
interiérovej jednotky, €o méze mat za nasledok unik vody alebo roz-
strekovanie rosy.

Ked' za¢ujete hrmenie a existuje moznost' zasahu bleskom, VYPNITE
vypinac.
« Zasah bleskom by mohol zariadenie poskodit.

Po niekolkych rokoch pouzivania klimatizacie vykonajte okrem

Cistenia aj kontrolu a udrzbu.

* Necistoty alebo prach vnutri zariadenia mézu spésobit’ neprijemny
zapach, prispiet k rastu ¢i Sireniu plesni alebo upchat odtok, nasledkom
¢oho bude z interiérovej jednotky unikat' voda. O kontrolu a udrzbu,
ktora vyzaduje odborné poznatky alebo zruénosti, poziadajte svojho
predajcu.

Vypinace neobsluhujte mokrymi rukami.
« Mohlo by dojst k zasahu elektrickym pradom.

Klimatizaciu necistite vodou ani na fiu neklad'te predmety, ktoré
obsahuju vodu, napriklad vazu.
« Mobhlo by dojst k poziaru alebo zasahu elektrickym pridom.

Nestupajte na exteriérovu jednotku ani na fiu neklad'te ziadne
predmety.
« Mobhlo by dojst k padu a urazu.

@ DOLEZITE

Znecistené filtre spésobuju kondenzaciu vody v klimatizacii, ktora méze podporovat’
rast a Sirenie plesni. Preto sa odporuca vzduchové filtre Cistit' kazdé 2 tyzdne.

Pred spustenim zariadenia sa presvedcte, ¢i s horizontalne lamely v zatvorenej po-
lohe. Ak zariadenie spustite, ked’ st horizontalne lamely v otvorenej polohe, nemusia
sa vratit’ do spravnej polohy.

SK-2

Ak si vS§imnete nieco nezvycajné
lhned zastavte klimatizaciu a obratte sa na svojho predajcu.

Pre rozhranie Wi-Fi

/AN VYSTRAHA

(Nespravna manipulacia méze mat vazne nasledky vratane vazneho Urazu
alebo usmrtenia.)

O

Toto zariadenie moézu pouzivat' deti od 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schop-
nost'ami ¢i nedostatoénymi skiisenost'ami a vedomost'ami,
pokial su pod dozorom alebo boli nalezite poucené o bez-
pecnom pouzivani zariadenia a rozumeju prislusnym rizikam.

Deti sa so zariadenim nesmu hrat’. Cistenie a pouzivatelsku
udrzbu nesmu vykonavat’ deti bez dozoru.

Rozhranie Wi-Fi nepouzivajte v blizkosti elektrickych zdravotnickych

pristrojov ani v blizkosti oséb so zdravotnickymi poméckami, ako

je kardiostimulator alebo implantovatefny kardioverter-defibrilator.

» Mohlo by déjst k nehode vplyvom zlyhania zdravotnickeho
pristroja alebo pomdcky.

Rozhranie Wi-Fi neinstalujte v blizkosti zariadeni s automatic-
kym ovladanim, ako su automatické dvere alebo poziarne alarmy.
* Mohlo by ddjst k nehode vplyvom poruchy.

Rozhrania Wi-Fi sa nedotykajte mokrymi rukami.
* Mohlo by dojst k poskodeniu zariadenia, zasahu elektrickym
pradom alebo poziaru.

Chraiite rozhranie Wi-Fi pred pospliechanim a nepouzivajte ho

v kapelni.

» Mohlo by ddjst k poSkodeniu zariadenia, zasahu elektrickym
prudom alebo poziaru.

V pripade padu rozhrania Wi-Fi alebo poskodenia drziaka ¢i kabla

odpojte kabel z elektrickej zasuvky alebo VYPNITE vypinac.

* Mohlo by ddjst k poZiaru alebo zasahu elektrickym pradom.
Obratte sa na svojho predajcu.

(Nespravna

/\ UPOZORNENIE

manipulacia méze mat vazne nasledky vratane Urazu alebo

poskodenia budovy.)

O

Pri nastavovani alebo €isteni rozhrania Wi-Fi nestupajte na
nestabilny podstavec.
» V pripade padu si mbézete spdsobit Uraz.

Rozhranie Wi-Fi nepouzivajte v blizkosti inych bezdrétovych
zariadeni, mikrovinnych rur, bezdrétovych telefonov alebo faxov.

* Mohlo by dojst k porucham.




Ak sU sucastou batérie;
« S likvidaciou vyrobku sa obratte na svojho predajcu.

Poznamka:

Tento symbol plati len pre krajiny EU.

Ide o symbol podla smernice 2012/19/EU, &lanku 14, Infor-
mécie pre pouzivatelov, a prilohy IX a/alebo podla nariade-
nia (EU) 2023/1542, ¢lanku 74, Informéacie pre koncovych

Obr. 1 pouzivatelov, a prilohy VI.

P OMENOVANIE sUCASTI

Tento vyrobok spolo¢nosti MITSUBISHI ELECTRIC je navrhnuty a vyrobeny
z vysokokvalitnych materidlov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat alebo
opatovne pouzit.

Tento symbol znamena, Ze elektrické a elektronické zariadenia, batérie a akumu-
latory by sa na konci svojej zivotnosti mali zlikvidovat oddelene od komunalneho
odpadu.

Ak je pod symbolom vytla¢eny chemicky symbol (Obr. 1), tento chemicky symbol
znamena, ze batéria alebo akumulator obsahuje urcitd koncentraciu tazkych
kovov. Tie s uvedené nasledovne:

Hg: ortut (0,0005 %), Cd: kadmium (0,002 %), Pb: olovo (0,004 %)

V Eurépskej Unii existuju systémy separovaného zberu pouzitych elektrickych
a elektronickych zariadeni, batérii a akumulatorov.

Zlikviduijte toto zariadenie, batérie a akumulatory spravnym spésobom vo vasom
miestnom stredisku separovaného zberu a recyklacie odpadu.

Pomozete tym chranit Zivotné prostredie, v ktorom Zijeme.

Interiérova jednotka

Predny panel —1—e

Vzduchovy filter
(filter cistica
vzduchu)

Filter na Gistenie vzduchu
(Filter blokovania V)
Privod vzduchu

Rozhranie Wi-Fi

W
I

W
I
|

T —
Horizontélna lamela
Vyvod vzduchu

Spinaé
. . nudzovej
Vymennik tepla obsluhy *2
Kryt ventilatora
Typovy §titok *1
‘e’ ' Kontrolka B Prijima¢ dialkového
prevadzky Lovlzixdania

seesecscscsesesesscscsesesesscscscsessssnses

Exteriérova jednotka

Privod vzduchu (zadny a bo¢ny)

Typovy §titok *1

‘5h Chladivové potrubie

Odtokova hadica

Plaaseaaanas

Vyvod vzduchu

Odtok
Vzhlad exteriérovej jednotky sa moéze lisit.

*1 Na typovom S§titku je uvedeny rok a mesiac vyroby.

2 Ked’ nie je mozné pouzit’ dialkovy ovladac...
Nudzovd obsluhu mozno aktivovat stlacenim spinaca nudzovej obsluhy (E.O. SW.)

na interiérovej jednotke.
Pri kazdom stlaceni tlacidla E.O. SW. sa rezim zmeni v nasledovnom poradi:

Nudzové Nudzoveé N
CHLADENIE KURENIE ~®: : Svieti

O : Nesvieti

Zastavené

Nastavena teplota: 24 °C
Otacky ventilatora: Stredné
Horizontalna lamela: Automaticky

Pred spustenim: Zapojte elektricku zastréku do sietovej zasuvky a zapnite vypinac.

Vlozenie batérii do dial’kového ovladaca

4. stacte tiacido ¥

RESET.

2 = Vlozte alkalické AAA
batérie — vzdy najprv
zéaporny pol.

3 = Zalozte predny kryt.

.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
H

Nastavenie aktualneho ¢asu

3 « Tlac¢idlom DAY (Deri)
nastavte den.

1 = Stlacte tlacidlo
CLOCK (Hodiny).

Mon
2cLock 2

vis

177171

Liel it /
LAY /

4. Znova stlacte tlagidlo | 21
CLOCK (Hodiny).

2 . Tlagidlom TIME (Cas) alebo
TIMER (Casovag) nastavte
¢as.

Po kazdom stlageni sa hodiny
posunu o 1 mindtu dopredu/
dozadu (pri dlh§om stlaceni o
10 minut).

12107171
1 Zdel 1t
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e NAVOD NA OBSLUHU e

RIPRAVA PRED SPUSTENIM

. I 4 r W
Dialkovy ovladaé
Kontrolka vymeny batérie Vysiela¢ signalu
Dosah signalu:
ccabm

va jednotka zapipa.

Prevadzkovéa
Cast displeja ———®
(podsvieteny
displej* WEEK) ;
plej*) éung%g%"wwmu%noiﬂs.m
1234@0#88:88:88’688 Tlac¢idlo OFF/ON
(tlacidlo zastavenia/
R spustenia)
Tlacidla teploty. N

Tlacidlo ovladania

Tlagidlo volby otacok FAN (Ventilator)

rezimu
Tlacidlo ovladania
VANE (Lamela)
Tlacidlo ECONO
COOL (Ekono-

Tlacidla nastavenia
mické chladenie)

TIME (Cas) a TIMER
(Casovad)
tlacidlo dopredu
tla¢idlo dozadu
Tlacidla nastavenia
WEEKLY TIMER
(Tyzdenny ¢asovac)

Tlacidlo ukla-
dania i-save

Tlagidlo CLOCK

ET T &i
S ’ Tlacidlo RESET
(Hodiny) I

o Kryt

Dialkovy ovladac otvorite
posunutim krytu. Ked'

ho posuniete este dalej,
spristupnia sa tlacidla
tyzdenného Casovaca.

—

* Podsvietenie sa zapne pri pouzivani dialkového ovladaca.
Ak sa dialkovy ovlada¢ nebude chvilu pouzivat, podsvietenie zhasne.

Pouzivajte len dialkovy ovlada¢ dodany so zariadenim.
Nepouzivajte iné dialkové ovladace.

Ak su blizko seba nainstalované 2 alebo viaceré interiérové jednotky, méze na
dialkovy ovladac¢ zareagovat ina interiérova jednotka, nez ste zamyslali.

Tlatidlo nastavenia TIME (Cas), TIMER (Casova&)——
Zmena Casu dopredu/dozadu

(Casovag ZAPNUTIA): Zariadenie sa ZAPNE v nastavenom ase.
(Casova& VYPNUTIA): Zariadenie sa VYPNE v nastavenom &ase.
Pomocou tlagidla (dopredu) a (dozadu) nastavte ¢as ¢asovaca.

Tlacidl4 nastavenia WEEKLY TIMER (Tyzdenny ¢asova¢) —
Stlacenim tlacidla vstupte do rezimu nastavenia tyz-

denného ¢asovaca.
Pomocou tladidiel a vyberte defi a gislo.

E Mon - Tue - Wed > Thu - Fri ->Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

Pomocou tladidiel a [ nastavte ZAPNUTIE/
VYPNUTIE, ¢as a teplotu.

(EED)

Stlacenim tlacidla dokoncite a odoSlete nastavenie tyz-
denného Casovaca.

WEEKLY
Stlagenim tlagidla ZAPNITE tyzdenny &asovaé. (Roz-

svieti sa napis [E®.)

WEEKLY
Opétovnym stladenim tlagidla tyzdenny asovaé VYP-
NETE. (Napis zhasne.)
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Pri prijme signalu interiéro-
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(OFF/ON
[ o ] Tlacidlo OFF/ON (tlac¢idlo zastavenia/spustenia)

MODE

Tlagidlo volby reZimu

D o R N B O S
r (AUTO) (CHLADENIE) (SUSENIE) (KURENIE) (VENTILATOR)—l

[+]
L= Tiagidla teploty

e
= 1 Kazdym stlacenim sa teplota zvysi alebo znizio 1 °C.

FAN
(=) Tlagidlo ovladania otadok FAN (Ventilator)

— @ — N > & —
(AUTO) (Tiché)  (Nizke) (Stred.)

= anfl — uill
(Vysoké) (Velmi vysoké)

VANE
(= J Tlagidlo na ovladanie pridenia vzduchu nahor/nadol

"1 A0 A Jos (o9
r(AUTO) " @ ® @ (STR|EDAv;|

Lavopravé prudenie vzduchu

Pred spustenim prevadzky manualne presunte vertikalnu lamelu.

i save

L8 ] Tlagidlo ukladania i-save
Zjednodu$ena funkcia spatného nastavenia umoziuje
vyvolat preferované (vopred uloZzené) nastavenie jedinym
stlagenim tlagidla (g ). Daldim stlaéenim tohto tlagidla sa
ihned dostanete na dalSie predchadzajice nastavenie.

ECONO COOL

Tlagidlo ECONO COOL (Ekonomické chladenie)

Nastavenu teplotu a smer prudenia vzduchu automaticky
meni mikroprocesor.



Pokyny:

Pred Cistenim odpojte zariadenie od elektrickej siete alebo vypnite vypinac.

. Nepouzivajte na Cistenie kefu, drsnd $pongiu a pod.
+ Davajte pozor a nedotykajte sa rukami kovovych Casti.

Horizontalnu lamelu nenamacajte ani neoplachuijte.

Nepouzivajte benzin, riedidla, leStiace prasky ani insekticidy. Nepouzivajte vodu teplejsiu ako 50 °C.

Ak sa objavia necistoty, umyte ich neutralnym kuchynskym saponatom zrie- Pri suSeni nevystavujte suc¢asti zariadenia priamemu sineénému

denym s vlaznou vodou na uréenu koncentraciu, ktory nasledne vyutierate svetlu, teplu ani ohriu.

vlhkou utierkou. * Nevyvijajte na ventilator nadmernu silu, mohol by prasknut alebo sa zlomit'.

Filter na cistenie vzduchu
(Filter blokovania V)

Kazdé 3 mesiace:
» Odstrarite necistoty vysavacom.
Ak necistoty nie je mozné odstranit’ vysavacom:
» Pred oplachnutim namocte filter s ramom do vlaznej vody.
» Poumyti ho dobre vysuste v tieni. ZaloZte vSetky zapadky vzduchového

filtra.

y, Ve Lew Kazdy rok:

Vzduchovy filter (filter Cistica vzduchu) " Aby ste zachovali ping vykon, vymeft-
Kedy treba vyg&istit’ filter te ﬂlte,r na <"Eisvt’enie vzduchu za novy.
Potrebu vycistit filter signalizuje kontrolka prevadzky, ktora pri spusteni EILCIEIE R MAC-2470FT-E

a zastaveni prevadzky blika.

« Odstrante necistoty vysavacom alebo ich oplachnite vodou.

* Po umyti vodou dobre vysuste v tieni.

Po vycisteni filtra

Blikanie kontrolky prevadzky zastavite zapnutim isti¢a a nasledujucim
Uukonom na dialkovom ovladaci:

’ FAN * Aby ste dosiahli maximalny vykon a znizili spotrebu pru-
« Ked je dialkovy ovladag VYPNUTY, stlaéte tlagidlo a podrz- du, filtre pravidelne &istite.
te ho, kym interiérova jednotka nezapipa. + Znedistené filtre spésobuja kondenzaciu vody v klimati-
zacii, ktora moéze podporovat rast a Sirenie plesni. Preto
Predny panel sa odporuca vzduchové filtre cistit’ kazdé 2 tyzdne.
@ poezite
1. Nadvihnite predny panel tak, aby ste zaduli “cvaknutie”. * Povrch interiérovej jednotky sa l'ahko poskriabe, preto vnitor-
2. Predny panel pevne zatvorte a stlaéte v miestach né ¢asti nikdy nesuchajte ani do nich neudierajte tvrdymi pred-
oznad&enych Sipkami. metmi. Pri inStalacii alebo demontazi predného panela s nim
3. Predny panel vygistite bez toho, aby ste ho odpojili = = tiez manipulujte opatrne, aby ste predisli jeho poskriabaniu.
od jednotky. * Aby ste zabranili poSkriabaniu povrchu interiérovej jednotky,
« Utrite makkou suchou handridkou. Specialna makka sucha handridka sa nepouzivajte drsny gisti¢.
dodava len s typom MSZ-EF**VG(K)2B. « Na povrchu interiérovej jednotky lI'ahko zostavaju odtlac-
« Pouzite $pecialnu MAKKU SUCHU HANDRICKU. Katalogové cislo [ eREe =S ky prstov. Ak su odtla_é_kv prstov viditeI'né, jemne ich utrite
+ Predny panel nenamacaite do vody. mikkou suchou handri¢kou.
» Pri pouziti komeréne dostupnej utierky napustenej chemic-
kym ¢istiCom postupujte podl'a pokynov na jej obale.
* Predny panel nenechavajte dlhsi ¢as otvoreny.

Tieto informacie sa uvadzaju v stulade s NARIADENIM (EU) &. 528/2012

0 Osetreny vyrobok Aktivne latky , Pokyny k pouzivaniu
NAZOV MODELU (Nazov dielu) (€. CAS) Viastnost (Informécie o bezpe&nej manipulacii)
Hydrofosfore¢nan strieborno-sodno-zirko-
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W nicity
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2B (265647-11-8) Antivirusova » Pouzivajte tento vyrobok v sulade s na-
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S FILTER 2-oktyl-2H-izotiazol-3-6n (OIT) Antibakteridlna vodom na pouZitie a len na uréeny ucel.
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2W (26530-20-1) Profiplesfiové » Nevkladajte do ust. Uchovavajte mimo
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2B Dimetyloktadecyl [3-(trimetoxysilyl) propyl] dosahu deti.
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2S améniumchlorid
(27668-52-6)
Dimetyloktadecyl [3-(trimetoxysilyl) propyl] | Antivirusova ) sg:g::?;eptsl?;i;ygz::; 3?;2?13 zér;?_
MAC-2470FT-E FILTER améniumchlorid Antibakterialna )

Nevkladajte do ust. Uchovavajte mimo

(27668-52-6) Protiplesriova dosahu deti.
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e NAVOD NA OBSLUHU e

NASTAVENIE ROZHRANTIA Wi-Fi (Ien typ VGK)

Toto rozhranie Wi-Fi komunikuje informacie o stave a kontroluje prikazy z lokality MELCloud prostrednictvom pripojenia k interiérovej jednotke.
Stiahnite si aplikaciu MELCloud. Prejdite na nizSie uvedenu webovu stranku.
https://www.melcloud.com/?qr=1

\ — ) Poznamka:
:,_\—Predny panel . Nastavte pripojenie medzi rozhranim Wi-Fi a smerovagom.
» Navod na pouzivanie lokality MELCloud najdete na tejto webovej
stranke:
https://www.melcloud.com/Support

Rozhranie
Wi-Fi

V PRIPADE PROBLEMOV

V nasledujucich pripadoch ihned’ zastavte klimatizaciu a obrat'te sa na svojho predajcu.

» Ked z interiérovej jednotky unika alebo kvapka voda.

+ Ked kontrolka prevadzky blika.

» Ked sa Casto vyhadzuje isti€.

+ Signal z dialkového ovladaca nie je mozné prijat v miestnosti, kde sa pouziva Ziarivkové svetlo s elektronickym typom ZAP./VYP (s invertorom a pod.).
» Prevadzka klimatizacie rusi rozhlasovy alebo televizny prijem. Pre dané zariadenie mdze byt potrebné pouzit' zosilfiovat.

+ Ked pocujete nezvy€ajny zvuk.

» Ak ste zistili akykolvek unik chladiva.
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AZ ANGOL VALTOZAT AZ EREDETI

Y IZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

A beltéri és/vagy a kiiltéri egységen megjeleno szimbolumok jelentése

f AL

FIGYELMEZTETES

(TUzveszély)

Az egység gyulékony hitékozeget hasznal.
Ha a hiitékdzeg szivarog és tlizzel vagy fltétesttel kerlil kapcsolatba, karos gazok keletkeznek és tlizveszély 1ép fel.

L)

Hasznalat el6tt gondosan olvassa el a HASZNALATI UTMUTATOT.

&y

A szervizelést végzd szakemberek miikodtetés elétt olvassak el a HASZNALATI UTMUTATOT és a TELEPITESI KEZIKONYVET.

« Mivel atermékben forgé és olyan alkatrészek is talélhatok, amelyek aramiitést okoz-
hatnak, hasznalat el6tt feltétienil olvassa el ezeket a “Biztonsagi dvintézkedéseket”.

+ Mivel az itt lathaté figyelmeztetd elemek biztonsag szempontbdl fontosak,
feltétlenul vegye 6ket figyelembe.

+ Akézikdnyvet elolvasas utan tartsa a telepitési kézikonyvvel egyutt kénnyen
elérhetd helyen az esetleges kés6bbi hasznalathoz.

* A Wi-Fi® a Wi-Fi Alliance® bejegyzett védjegye.

Jelolések és jelentésik
A FIGYELMEZTETES: A helytelen kezelés nagy val6szinliséggel sulyos, akar

I\ VIGYAZAT:

végzetes sérilést is okozhat.

A helytelen kezelés a kdrulményektdl figgéen sulyos
veszélyt okozhat.

Az Gtmutatdban hasznalt szimbolumok jelentése

P8era®®0

Ugyeljen ennek elkeriilésére.
: Ugyeljen az utasitas betartasara.
: Ne nydljon be az ujjaval, se mas hosszukas eszkdzzel!
: Ne lépjen a beltéri/kltéri egységre, és semmit ne is tegyen azokra!

: Aramiités veszélye! Legyen évatos!

. Feltétlendl hizza ki a halézati kabel csatlakozédugdjat a halozati
csatlakozoaljzatbdl.

Feltétlenll aramtalanitson.

: Tlzveszély!

@ : Soha ne érintse nedves kézzel.

Soha ne frocskoljon vizet a készllékre.

/\ FIGYELMEZTETES

Ne csatlakoztassa a tapkabelt 6sszek6t6 elemhez, ne hasznaljon hosz-
bbitét, ne miikod tobb berendezést ugyanarrol a tapaljzatrol.
« Eztllmelegedést, tiizet vagy aramitést okozhat.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a halézati dugasz mentes a szennyezé-
désektdl, és biztonsagosan dugja a konnektorba.
* Aszennyezett dugasz tlizet, aramiitést okozhat.

Ne tekerje 0ssze, hlzza, karositsa vagy médositsa a tapkabelt, ne
tegye ki h6hatasnak és ne tegyen ra nehéz targyat.
« Eztlizet vagy aramiitést okozhat.

Uzemelés kdzben ne kapcsolja KI/BE a kismegszakitét, vagy hizza

ki/dugja be a tapkabel dugaszat.

« Ezaltal szikra keletkezhet, ami tiizet okozhat.

« A kismegszakitét csak azutan kapcsolja Kl, vagy a tapkabelt azutan
huzza ki, ha a beltéri egységet a tavvezérlével Klkapcsolta.

Ne alljon hosszu ideig a berendezésbdl kiaramlé hiivos levegd utjaba.
« Ez karos lehet az egészségre.

Az egység telepitését, athely:

javitasat nem végezheti a felhasznalé.

« A légkondicionalé nem megfelel6 kezelés esetén tiizet, aramitést,
személyi sériilést vagy vizszivargas stb. okozhat. Forduljon a forgal-
mazéhoz.

* Ha a tapkabel megsériilt, azt a veszély elkeriilése érdekében a gyar-
ténak vagy megbizott szakemberének kell kicserélnie.

elését, asat vagy

Az egység telepitése, athelyezése vagy szervizelése esetén iligyelni
kell ra, hogy a megadott hiitékozegen (R32/R410A) kiviil semmi ne
juthasson be a hiiték6zeg koraramba.

« Az idegen anyag, példaul levegé jelenléte rendellenes nyomasnove-
kedéssel jarhat, ami robbanast vagy sériilést okozhat.

« Arendszerhez meghatarozott hiitékdzegtdl eltérd hiitékdzeg hasznalata
mechanikai hibahoz, a rendszer meghibasodasahoz vagy az egység
leallasahoz vezet. A legrosszabb esetben ez sulyos mértékben csok-
kentheti a termék biztonsagat.

Ez a késziilék nem olyan élyek (beleértve a gyermeke-
ket) altali hasznalatra, akik fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gei csokkentek, vagy nem rendelkeznek a sziikséges tapasztalattal
vagy tudassal, kivéve, ha a biztonsagukért felelés személy megfelelé
felligyeletet és utmutatast nyujt szamukra a késziilék hasznalataban.

A gyerekeket feliigyelni kell, hogy ne jatsszanak a késziilékekkel.

O®

Ne dugjon semmit (az ujjat, palcat stb.) a bemeneti vagy kimeneti

nyilasba.

« Ez sérilést okozhat, mivel lizem kdzben a ventilator magas fordulat-
szamon forog.

o

Rendellenes allapot (példaul égett szag) esetén allitsa le a légkon-

dicionalast, és huzza ki a tapkabel csatlakozéjat, vagy kapcsolja Kl

a kismegszakitot.

* Az lUzemeltetés folytatasa rendellenes allapotban meghibasodashoz,
tlizh6z vagy daramiitéshez vezethet. llyen esetekben forduljon a keres-
kedéhoz.

0000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sscsssssscscsssss
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Ha a légkondicionalé rendszer nem hiit vagy fiit, akkor fennall a

hiitokozeg szivargasanak lehetésége. Ha a hiitékozeg szivargasat

tapasztalja, azonnal allitsa le a rendszert, alap 1 116 ki

a helyiséget, és forduljon a késziilék forgalmazéjahoz. Ha a javitas

soran az egységbe hiitékozeget is tolteni kell, a részletekrdl érdek-

16djon a szakembernél.

« A légkondicionalé rendszerben alkalmazott hiitékézeg nem karos
az egészségre. Normal esetben az nem szivaroghat. Ha azonban a
hiitékdzeg szivarog és tlizzel vagy flitétesttel, példaul hésugarzoéval,
olajkalyhaval vagy tiizhellyel keriil kapcsolatba, karos gazok keletkez-
nek, és tlizveszélyt eredményez.

A beltéri egység belsejét a felhasznal6 soha ne probalja meg kimosni.

Ha az egység belseje tisztitasra szorul, forduljon a forgalmazéhoz.

+ Anem megfelel6 tisztitdszer karosithatja a bellil talalhaté miianyagokat,
ami vizszivargashoz vezethet. Ha a tisztitdszer elektromos alkatrészek-
kel vagy a motorral keriil kapcsolatba, hibat, flistét vagy tiizet okozhat.

« Aberendezést olyan helyiségben kell tarolni, ahol nincs folyamatosan
miikoédd gyujtéforras (példaul: nyilt lang, miikodé gazfogyasztd késziilék
vagy miikodé elektromos melegité berendezés).

« Felhivjuk figyelmét, hogy a hiitékdzeg nem tartalmaz illatanyagot.

« Akiolvasztasi folyamat felgyorsitasara vagy a berendezés tisztitasara a
gyartd altal ajanlottakon kiviil ne alkalmazzon semmilyen mas megoldast.

« Ugyelien r4, hogy ne lyukassza ki vagy égesse meg.

Abeltéri egységet olyan helyiségbe kell telepiteni, amelynek az alap-
teriilete meghaladja a megadott értéket. Forduljon a forgalmazéhoz.

A késziilék lizletek, a konnyliipar és gazdasagok szakérté vagy
képzett felhasznaléi, valamint laikus felhasznalok altali kereskedelmi
hasznalatra késziilt.

/AN VIGYAZAT

Ne érjen a beltéri/kiiltéri egység levegébemenetéhez, vagy az alu-
miniumlamellahoz.
« Ez balesetet okozhat.

Ne fujjon rovarolé vagy gyulékony spray-t az egységre.
« Ez tlizhoz vagy az egység deformalédasahoz vezethet.

Ne tegye ki haziallatait vagy szobandvényeit kozvetlen légaramlasnak.
« Ezkaros lehet a szamukra.

Ne tegyen mas elektromos késziiléket vagy butort a beltéri/kiiltéri

egység ala.

* Az egységbdl viz csopdghet, ami karosodast vagy meghibasodast
okozhat.

Ne hagyja az egységet sériilt tartéallvanyon.
* Az egység leeshet, amivel sértilést okozhat.

Ne instabil padon allva végezze a késziillék miikodtetését vagy
tisztitasat.
* Ha leesik, megsériilhet.

Ne huzza a tapkabelt.
« Ezszalszakadast okozhat, ami tiimelegedést vagy tlizet eredményezhet.
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Az egység megfeleld és biztonsagos hasznalatahoz el6szor feltétlenll olvassa el ezt a hasznalati Utmutatot.

Y IZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

Az elemeket ne toltse vagy szedje szét, és ne dobija tiizbe.
* Az elemek ettél szivarogni kezdhetnek, ami tlizet vagy robbanast
okozhat.

Ne miikddtesse az egységet 4 6ranal hosszabban magas paratartalom

(RH 80% vagy tobb) és/vagy nyitott ablak vagy kiilsé ajté mellett.

« Ez a klimaberendezésben viz kicsapddasaval jarhat, ami lecsopogve
benedvesitheti vagy karosithatja a butorokat.

« A klimaberendezésben a viz lecsapddasa hozzajarulhat a gombak,
példaul a penész novekedéséhez.

Ne hasznalja a késziiléket kiilonleges célokra, példaul élelmiszer ta-
rolasara, allatok nevelésére, novénytermesztésre, precizios eszk6zok
vagy miivészeti targyak allagmegoévasara.

« Ezamindség romlasat, az allatok és ndvények karosodasat okozhatja.

Ne tegye ki a flitdberendezéseket kdzvetlen légaramlasnak.
* Ez az égés lelassulasat okozhatja.

Ne vegyen a szajaba elemet semmilyen célbél, mert véletleniil
lenyelheti.
« Alenyelt elem fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

Tisztitas el6tt kapcsolja és huzza Kl az egységet, vagy kapcsolja Kl

a kismegszakitot.

« Ez sérilést okozhat, mivel lizem kdzben a ventilator magas fordulat-
szamon forog.

Ha az egységet hosszu ideig nem hasznalja, huzza ki a tapkabelét,

vagy kapcsolja Kl a kismegszakitot.

* Azegységben szennyezdédés gylilhet fel, ami tiimelegedést vagy tlizet
okozhat.

A tavvezérl6 lemeriilt elemeit cserélje azonos tipusu uj elemekre.
* Régi és Uj elemek egylittes hasznalata tiimelegedést, szivargast vagy
robbanast okozhat.

Ha az elembdl kiszivargé folyadék a b6rére vagy ruhajara jut, mossa

le alaposan tiszta vizzel.

* Ha az elembdl kiszivargé folyadék a szemébe jut, mossa ki alaposan
tiszta vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Gondoskodjon a helyiség megfelelé szell6zésérdl, ha az egységet
flitbberendezéssel egyiitt miikodteti.
« Az elégtelen szell6zés oxigénhianyt okozhat.

Ne hasznalja a légkondicionalét, miutan a padlét védéanyaggal

kezelte.

« Avédbéanyagban Iévé Osszetevok a beltéri egység belsejéhez tapad-
hatnak, ami szivargast vagy parakicsapddast eredményezhet.

Kapcsolja Kl a kismegszakitét, ha mennydorgést hall és fennall a
villamcsapas esélye.
* Az egység villamcsapas esetén karosodhat.

Tobb szezonon at tarté hasznalatot kdvetéen a Iégkondicionalé
rendszert a normal tisztitason kiviil at kell vizsgaltatni és karban-
tartast kell végezni.

* A késziilékben lerakodd szennyezédés vagy por kellemetlen szagot
okozhat, gombak, példaul penész névekedéséhez vezethet vagy
eltdmitheti az elvezetd csatornakat, ami révén a beltéri egységbdl viz
szivaroghat. A specialis ismereteket és készségeket igényl6 atvizsgalas
és karbantartas tekintetében forduljon a forgalmazoéhoz.

Ne miikodtesse nedves kézzel a kapcsolokat.
* Ez aramitést okozhat.

Ne tisztitsa vizzel a légkondicionalé berendezést, és ne tegyen ra
vizet tartalmazé targyat, példaul viragvazat.
« Ez tuzet vagy aramutést okozhat.

Ne lépjen ra, és ne tegyen nehéz targyat a kiiltéri egységre.
« Ha On vagy a targy leesik, megsériilhet.

@ FONTOS

telepitessel kapcsolatban

/\ FIGYELMEZTETES

O

A klimaberendezés

mazéhoz.

« A berendezés telepitését a felhasznalé nem végezheti el, mert az
specialis ismereteket és képzettséget igényel. A nem megfeleléen
telepitett Iégkondicionald rendszer vizszivargast, tiizet vagy aramiitést
okozhat.

| kapcsolatban forduljon a forgal-

Biztositson kiilon tapforrast a Iégkondicional6 rendszernek.
« A megosztott tapforras tulmelegedést vagy tlizet okozhat.

Ne telepitse a berendezést olyan helyre, ahol gyulékony gaz szi-
varoghat.
« Haaszivargo gaz felgydlik a kiiltéri egység kordl, robbanast okozhat.

Foldelje megfeleléen az egységet.

* Ne kosse a foldelé vezetéket gazcsére, vizvezetékre, villamharitora
vagy telefonhalézat foldelé vezetékére. A nem megfelel6 foldelés
aramitést okozhat.

/\ VIGYAZAT

A légkondicional6 telepitési helyétdl fliggéen (példaul magas
paratartalm teriileteken) érintésvédelmi relére is sziikség lehet.
«  Erintésvédelmi relé hianyaban a berendezés aramiitést is okozhat.

Gondoskodni kell a kondenzviz megfelel6 elvezetésérdl.
« Haazelvezetd csatorna nem megfeleld, a beltéri/kiltéri egységbél viz
csopoghet, ami a butorok nedvesedését és karosodasat okozhatja.

Rendellenesség esetén
Azonnal kapcsolja ki a Iégkondicionalé rendszert, és forduljon a forgalmazéhoz.

1 csatlakozo eseten

/\ FIGYELMEZTETES

(A nem megfelel6 kezelés sulyos kdvetkezményekhez, akar komoly sériilé-
sekhez vagy halalhoz is vezethet.)

O

Ez a késziilék hasznalhat6 8 évesnél idésebb gyermekek és csokkent
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességii, vagy a sziikséges tapasz-
I | vagy tt | nemr 6 személyek altal, ha megfelelé
feliigyeletben és ut asban ré tlnek a késziilék biztonsagos
hasznalataban és megértik az ezzel jaré kockazatokat.

d4 1all

Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. Gyermekek nem végezhet-
nek tisztitast és felhasznaloi karbantartast feliigyelet nélkiil.

Ne hasznalja a Wi-Fi orvosi berend | vagy be-

liltetett orvosi eszkozokkel, példaul szivritmus-szabalyozéval vagy

kardioverter-defibrillatorral rendelkezé emberek kozelében.

« Ezbalesetet okozhat az orvosi berendezés vagy eszkdz meghibasodasa
miatt.

Ne telepitse a Wi-Fi tlakozot automata vezérl6berendezések, pl.
automata ajtok vagy fiistriasztok kozelében.
« [Ez baleseteket okozhat meghibasodas kovetkeztében.

Ne érintse a Wi-Fi csatlakozét nedves kézzel.
« [Ez akészilék karosodasat, aramitést vagy tlizet okozhat.

Ne frocskoljon vizet a Wi-Fi csatlakozéra és ne hasznalja azt fiir-
dészobaban.
* Ez akészilék karosodasat, aramutést vagy tlzet okozhat.

A klimaberendezésben a szennyezett sziirék hozzajarulhatnak a gombak példaul a
penész novekedéséhez. Ajanlatos ezért a légsziiréket 2 hetente kitisztitani.

Akésziilék bekapcsolasa elétt ellendrizze, hogy a vizszintes lamellak zart helyzetben
vannak. Ha bek

P a a vizszil lamellak nyitott helyzetben vannak, nem

biztos, hogy

lilnek a megfelel6 helyzetbe.

HU-2
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Ha a Wi-Fi csatlakozot leejtették, vagy ha a tartédoboz vagy a kabel

megsériilt, hizza ki a halézati kabel lakozéjat, vagy kap

Kl a megszakitét.

* A készllék ilyenkor tlizet vagy aramiitést okozhat. llyen esetekben
forduljon a keresked6hoz.

A\ VIGYAZAT

(A nem megfeleld kezelés sulyos kdvetkezményekhez, akar sériilésekhez
vagy az épulet karosodasahoz is vezethet.)

O

Ne alljon instabil székre a Wi-Fi csatlakozé beallitdsahoz vagy
tisztitasahoz.
* Ha leesik, megsériilhet.

Ne hasznalja a Wi-Fi csatlakozét mas vezeték nélkiili eszkozok,
mikrohullamu siiték, vezeték nélkiili telefonok vagy faxkésziilékek
kozelében.

* Ez meghibasodast okozhat.




Ha az elemek a csomag részei;
* A termék leselejtezésével kapcsolatban forduljon a

forgalmazoéhoz.

Megjegyzés:
Ez a jelzés csak EU-orszagok szamara érvényes.

Ez a jelzés megfelel a 2012/19/EU iranyelv 14. cikk (A
felhasznaldk tajékoztatasa) és a IX. melléklet, valamint a
2023/1542/EU iranyelv 74. cikk (A végfelhasznalok tajé-

1. abr. koztatasra) és a VI. melléklet el6irasainak.

Az ALKATRESZEK NEVEI

A MITSUBISHI ELECTRIC terméket kivalé min&ségli anyagokbdl és alkat-
részekbdl tervezték és gyartottak, melyek Ujrahasznosithatok és/vagy Ujra
felhasznalhatok.
Ez a szimbélum azt jelenti, hogy az elektromos és elektronikus berendezéseket,
elemeket és akkumulatorokat az élettartamuk végén a haztartasi hulladéktol
elkllonitve kell megsemmisiteni.
Ha a szimbdélum alatt kémiai szimbolum lathatd (1. br.), ez a szimbdlum azt
jelenti, hogy az elem vagy akkumulator bizonyos koncentraciéban nehézfémet
tartalmaz. Ezt a kdvetkez6képpen jeldljlik:

Hg: higany (0,0005%), Cd: kadmium (0,002%), Pb: élom (0,004%)
Az Eurépai Uniéban a hasznalt elektromos és elektronikus termékek, elemek és
akkumulatorok szamara kulon gydjtérendszert alkalmaznak.
Kérjik, az elemeket és akkumulatorokat megfeleléen, a helyi hulladékgyjté/
Ujrahasznosité kézpontba eljuttatva selejtezze.
Kérjuk, segitsen megvédeni a kérnyezetlinket!

Beltéri egyseg

Légszlrd
(leveg6-el6sziird)

Levegétisztitd sz(iré
(V szlir6)
Leveg&bemenet

e ——
——r
======2555557

,_i_u I
Vizszintes lamella B -\
LevegSkimenet 4[ Vészkapcsol6 *2

Hécseréld

Ventilator védéelem
Adattabla *1

ol o Miikodést
jelz6 lampa

Tavvezérld
vevérész

Kultéri egység

Leveg&bemenet (hatul és oldalt)
Adattabla *1

)
€ Hitékdzegesd
—— Vizelvezet6 toml6

‘————————J—ﬁr———

Leveg&kimenet

Vizelvezet6 kimenet
A kultéri egységek kinézete eltéré lehet.

seecscsccesesesesscscscscsesesesecssscscsesene

*1 Az adattablarol leolvashaté a gyartas éve és hénapja.

2 Ha a tavvezérlé nem hasznalhaté...

Avésziizem a beltéri egységen talalhaté vésziizem gombbal (E.O. SW) aktivalhato.
Az E.O. SW gomb megnyomasaval az alabbi sorrendben médosul a mikodés:

2e% : Vilagit

o : Nem vilagit

Vészhely-  Vészhely-

zeti HUTES zeti FUTES  Ledllitas

80 > 08z o oo
r -| Beallitott hémérséklet: 24 °C
Ventilator-fordulatszam: Kézepes

Vizszintes lamella: Auto

Hasznalat elétt: Dugja be a tapkabel dugaszat a tapaljzatba, és/vagy kapcsolja
be a kismegszakitot.

A tavvezérlo elemeinek behelyezése

4. Nyomja meg a
RESET (Vissza—*

allitas) gombot.

1 . Tavolitsa el a fedelet.

Az AAA méretii alkali
elemeknek elészor

a negativ polusat
helyezze be.

3 = Szerelje vissza a fedelet.

3 = A nap bedllitasahoz
nyomja meg a DAY
1 « Nyomja meg a (Nap) gombot.
CLOCK (Ora)
gombot.

Mon
2CLOCK 2
vis
17107
Liel 101

- 7

2 » Az id6 beallitdsahoz nyomja
meg a TIME (Id6) vagy a
TIMER (Id6zit6) gombokat.

4. Nyomja meg Ujra don
a CLOCK (Ora)
gombot. ,_7:‘5'{_"'

ssececssscscscsesesesesesesecesscscscsesesesesesesesnsns

Minden gombnyomas 1 perc-
cel allitja el6re/vissza az orat
(hosszan nyomva 10 perccel).
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ZEMELTETES ELOTTI ELOKESZULETEK

Tavvezérlo

Elemcsere jelz6 Jeladd rész

Jel hat6tavolsaga:
Korilbelll 6 m

A jel fogadasat a beltéri

egység sipolassal jelzi.

Uzemmodielzé
rész
(Hattér-vilagita-
sos kijelz6*)

OFF/ON

(ki-/bekapcsold) gomb
Hémérséklet

beallit6 gombok

FAN (Ventilator)
fordulatszam-allito
gomb

VANE (Lamella)
gomb

Uzemmédvalasztd
gomb

ECONO COOL

(Econo hiités)

gomb TIME, TIMER (1d6,

id6zitd) allitogombjai
elére gomb

i-save gomb vissza gomb

WEEKLY TIMER
(Heti id6zitd) allito-
gombjai

CLOCK RESET (Visszaalli-
_s) (== &[ I tas) gomb

o B  Fedél

Csusztassa le a fedelet

a tavvezérl6 haszna-
latdhoz. CsuUsztassa le
tovabb a heti id6zitd
gombjainak felfedéséhez.

CLOCK (Ora)

gomb ——>

* A hattérvilagitas a tavvezérld hasznalatakor bekapcsol.
Ha a tavvezérlét egy ideig nem hasznaljak, a hattérvilagitas kikapcsol.

Csak a berendezéshez mellékelt tavvezérl6t hasznalja.

Ne hasznaljon mas tavvezérl6t a berendezéshez.

Ha 2 vagy tobb beltéri egység miikddik egymas kdzelében, az a beltéri egység
is reagalhat, amit nem szandékolt vezérelni a tavvezérlével.

TIME, TIMER (Idd, idozito) allitbgombja —
Az id6zit6 bedllitasa eI6re/V|ssza

(BEkapcsolas id6zitd) : Akésziilék a meghatarozott idében BEkapcsol.
(Klkapcsolas id6zitd) : Akészilék a meghatérozott idben Klkapcsol.

Az id6zitd bedllitasahoz nyomja meg az (elre) és
(vissza) gombokat.

WEEKLY TIMER (Heti idozito) allitdgombjai—

EDIT/SEND

Nyomja meg a (Beallitas) gombot a heti id6zités beallitasahoz.

A és a gombokkal valaszthatja ki a napot és a
szamot. CMon - Tug > Wed = Thu > Fri ~Sat ~Sun
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun «—-]

O] ry =
A (ONIOFF), & ésa gombokkal valaszthatja ki a BE-/
Klkapcsolast, az id6t és a hémérsékletet.

(EEED)

Nyomja meg a gombot a hefejezéshez és a heti iddzités bedllitasainak elkiildéséhez.

WEEKLY
Nyomja meg a gy gombot a heti id6zités

BEkapcsolasahoz. (A [Em (Heti) felirat vilagitani kezd.)

WEEKLY
Nyomja meg Ujra a gombot a heti id6zités
Klkapcsolasahoz. (A felirat kialszik.)

HU-4
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@OFF/ON
[ o 1 OFF/ON (ki-/bekapcsold) gomb

MODE —
Uzemmodvalaszté gomb
O A e R N e
r(AUTO) (HUTES) (SZARITAS) (FUTES) (SZELL.)—|
[H)
L= Hémérséklet beallito gombok
e
=~ ] Minden gombnyomas 1 °C-kal emeli vagy csokkenti a
hémérsékletet.
FAN

FAN (Ventilator) fordulatszam-allitd gomb

— @ D ) > W > .
(AUTO) (Csendes) (Alacs.) (Koz.)

> aul > uil
(Magas) (Nagyon magas)

VANE
) Fel-le Iégaramlas-szabalyoz6 gomb

R—o"1o A0 5 o o
|_:AUTO) Mm@ B @ (5) (LEGYEZ@MOZGA—S)|

Légaramlas vizszintes iranyitasa

Bekapcsolas el6tt manualisan allitsa be a fliggéleges lamel-
lak helyzetét.

i save

L® ] j-save gomb

Egy egyszerisitett visszaallitasi funkcioval a kivant (elére
megadott) beallitas a % gomb egyszeri megnyomasaval
visszahivhat6. A gomb ismételt megnyomasaval a rendszer

azonnal visszaall az el6z6 beallitasra.

ECONO COOL

ECONO COOL (Econo hiités) gomb

A mikroprocesszor automatikusan modositja a beallitott
hémérsékletet és a légaramlas iranyat.



Utasitasok:

« A tisztitas megkezdése el6tt kapcsolja ki a tapellatast vagy kapcsolja le a
kismegszakitot.

+ Ugyeljen ra, hogy ne érjen puszta kézzel a fém alkatrészekhez.

* Ne haszndljon benzint, higitot, csiszoloport vagy rovarirté szert.

« Szennyez8dés esetén mossa le a megadott koncentracié szerint langyos vizben oldott
semleges konyhai mososzerrel, majd térélje le a mosdszert egy nedves ronggyal.

Ne haszndljon surolokefét, kemény szivacsot vagy hasonlét.

Ne aztassa vagy Oblitse a vizszintes lamellat.

Ne hasznaljon 50 °C-nal melegebb vizet.

Ne tegye ki az alkatrészeket kdzvetlen napfénynek, hének vagy tliznek sza-
ritaskor.

Ne fejtsen ki tulzott erét a ventilatorra, mert ezzel repedéseket vagy torést okozhat.

Légsziiro (levegé-elosziiro

Ha a sziiré tisztitasara van sziikség

A miikddést jelz6 lampa villog a miikddés inditasakor és leallita-

sakor, jelezve, hogy a szlirét meg kell tisztitani.

« Tavolitsa el a szennyez6dést porszivéval, vagy 6blitse at vizzel.

* Avizes atmosas utan szaritsa meg alaposan egy arnyékos helyen.

A sziiré tisztitasa utan

A mikodést jelzd lampa villogasanak visszaallitasahoz aktivalja

a megszakitot, és mikodtesse a tavvezérlét az alabbiak szerint.

FAN

« Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot, amig a
beltéri egység hangjelzést bocsat ki, mikdzben a tavvezérlé
Kl van kapcsolva.

Elolap

-

. Emelje fel az el6lapot amig kattan6 hangot hall.

2. Csukja le biztonsagosan az elélapot, és nyomja
meg a nyilakkal jelzett helyeken. N N N
3. Tisztitsa meg az el6lapot anélkil, hogy eltavolitana

az egységrol.

« Tordlje meg puha, szaraz térlékendével. Csak az MSZ-EF**VG(K)2B
tipushoz tartozik puha szaraz torlékendd.

+ Hasznalja az erre valé6 PUHA, SZARAZ TORLOKENDOT. Cikkszam

MAC-1001CL-E

Leveg6tisztito sziiro (V sziiro)

3 havonta:

+ Tavolitsa el a szennyez&dést porszivéval.

Ha a szennyezé6dés porszivoval nem tavolithato el:

« Aztassa be a szlirét keretestél kézmeleg vizbe, miel6tt atobliti.

+ Atmosas utan szaritsa meg jol egy arnyékos helyen. lllessze a helyére
a légszlrd osszes filét.

Minden évben:

* A legjobb teljesitmény érdekében
cseréljen levegétisztitd sz(irét.

LNE(Erelnl MAC-2470FT-E

Huzza meg, hogy eltavolitsa a
légsziirérél

« A legjobb teljesitmény elérése és az energiafogyasztas
csokkentése érdekében tisztitsa rendszeresen a sziird-
ket.

* A klimaberendezésbhen a szennyezett sziirok hozzaja

- s sk

rulhatnak a gombak, p ulap Zapor z
Ajanlatos ezért a légsziiroket 2 hetente kitisztitani.

P

* A beltéri egység felillete konnyen karcolodik, ezért ne dor-

zsolje vagy litogesse azt kemény targyakkal. Az eldlapot
emellett a felszerelése vagy eltavolitasa soran kezelje 6va-
tosan, hogy meg ne karcolédjon.

Ne hasznaljon csiszol6é hatasu tisztitéoszert, mert a beltéri
egyseg felillete megkarcolodhat.

A beltéri egység feliilletén hamar meglatszanak az ujjlenyo-
matok. Ha ujjlenyomatok keriilnének ra, torolje le azokat
gyengéden puha, szaraz térlokendovel.

Kereskedelmi forgalomban kaphaté, vegyszerrel atitatott
torlokendd hasznalata esetén kovesse a hozza mellékelt
utasitasokat.

Ne hagyja sokaig felnyitva az elélapot.

* Ne meritse vizbe az elélapot.

Ez az informaci6é az 528/2012 szamu (EU) rendeleten alapul

Kezelt tétel Hatéanyagok Hasznalati utmutaté
MODELLNEV (al::\tlgsz (CAS sz. [Amerikai Kémiai Tarsasag reg. sz.]) Tulajdonsag (Biztonsagos kezelésre vonatkozé informacio)
Ezust-natrium-hidrogén-cirkénium-foszfat
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W (265647-11-8) - A terméket a hasznalati Gtmutatd jelzé-
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2B . o A ) S . -
2-oktil-2H-izotiazol-3-on (OIT) Virusvédelem sei szerint és csak rendeltetésszerlien
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S . : I )
SZURO (26530-20-1) Antibakterialis hasznalja.
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2W Dimetiloktadecil[3-(trimetoxiszilil)propil] Penészgatld |+ Ne vegye a szajaba. Gyermekektdl tavol
MSZ-EF 18/22/25/35/42/50VGK28B oI prop o A
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2S (27668-52-6)
Virusvéde- |« A terméket a hasznalati utmutaté jelzé-
Dimetiloktadecil[3-(trimetoxiszilil)propil] lem sei szerint és csak rendeltetésszeriien
MAC-2470FT-E SZURO amménium-klorid Antibakteri- hasznélja.
(27668-52-6) alis » Ne vegye a szajaba. Gyermekektdl tavol
Penészgatlo kell tartani.
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A Wi-Fi CSATLAKOZO TELEPITESE (csak VGK tipus esetén)

A Wi-Fi csatlakozé allapotinformaciokat és parancsokat tovabbit a MELCloud és a csatlakoztatott beltéri egység kozott.
Toltse le a MELCloud alkalmazast. Lépjen az alabbi webhelyre.
https://www.melcloud.com/?qr=1

\ Megjegyzés:
_?_\' El6lap + Hozza létre a kapcsolatot a Wi-Fi csatlakozo és a router kozétt.
— * A MELCloud Hasznalati utmutaté az alabbi weboldalon talalhato.
r\ https://www.melcloud.com/Support

Wi-Fi csatlakozé

Haocy VELL,HOGY VALAMI MEGHIBASODOTT

Azonnal kapcsolja ki a Iégkondicional6 rendszert, és forduljon a forgalmazéhoz az alabbi esetekben.

» Viz szivarog vagy csepeg a beltéri egységbdl.

* A mikddést jelzé lampa villog.

» Akismegszakitoé gyakran lekapcsol.

+ Atavvezérld jelét a berendezés nem érzékeli olyan helyiségben, ahol elektronikus kapcsolasu fénycsé (inverteres fénycsé stb.) mikodik.
» Alégkondicionalé mikddése zavarja a radio vagy televizid vételét. Az érintett eszkdznél erésitére lehet szlikség.

* Rendellenes zaj hallhaté.

» AhUtokozeg barmiféle szivargasa tapasztalhaté.
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IZVIRNIK JE V ANGLESCINI

\/

Pomen simbolov, uporabljenih na notranji in/ali zunanji enoti

ﬁL OPOZORILO

(Nevarnost pozara)

obstaja nevarnost pozara.

Naprava uporablja vnetljivo hladilno sredstvo.
Ce hladilno sredstvo pusca in pride v stik s plamenom ali grelnim telesom, za¢ne nastajati strupen plin, hkrati pa

I!J Preden zacnete uporabljati napravo, pozorno preberite NAVODILA ZA UPORABO.

@ Servisno osebje mora pred uporabo prebrati NAVODILA ZA UPORABO in NAMESTITVENI PRIROCNIK.

» Kersovizdelku vrteci se deli in deli, ki lahko povzrocijo elektricni udar, morate
pred uporabo prebrati “Varnostne ukrepe”.

» Ker so opozorila, ki so navedena tukaj, pomembna za varnost, jih morate
obvezno upostevati.

» Ko preberete ta priro€nik, ga skupaj z namestitvenim priroénikom shranite
na lahko dosegljivem mestu za primer, da bi ga potrebovali.

* Wi-Fi® je registrirana blagovna znamka zdruzenja Wi-Fi Alliance®.

Oznake in njihov pomen

/\ oPoOzORILO: Napatna uporaba bo zelo verjetno povzrogila resno nevar-

N\ POZOR:

nost, ki lahko privede do smrti, hude poskodbe ipd.

Napacna uporaba lahko v dolo€enih okoli§¢inah povzrogi
resno nevarnost.

Pomen simbolov, uporabljenih v teh navodilih

. Tega ne delajte.
: Obvezno upostevajte navodila.

: Prstov, palic in drugih predmetov ne potiskajte v napravo.

: Nikoli ne stopajte na notranjo ali zunanjo enoto in na njih ne odlagajte
ni¢esar.

: Nevarnost elektricnega udara. Bodite previdni.
: Obvezno izvlecite vtika¢ iz napajalne vti¢nice.

: Ne pozabite izklopiti elektricnega napajanja.

: Nevarnost pozara.

@ : Naprave se nikoli ne dotikajte z mokrimi rokami.

o8P @RV

@l : Naprave ne polivajte z vodo.

/\ OPOZORILO

Ne uporabljajte provizoriénih priklopov na napajanje ter ne upo-
rabljajte podaljSkov ali razdelilnikov za priklop ve¢ naprav v eno
omrezno vti¢nico.

« To lahko povzroci pregrevanje, pozar ali elektri¢ni udar.

Vtika¢ napajalnega kabla mora biti Cist in Evrsto vstavljen v vti¢nico.
* Umazan vtika¢ lahko povzroci pozar ali elektri¢ni udar.

Ne navijajte, vlecite, poSkodujte ali predelujte napajalnega kabla in
nanj ne odlagajte tezkih predmetov.
« To lahko povzroci pozar ali elektri¢ni udar.

Ne IZKLOPITE/VKLOPITE glavnega stikala in ne odklopite vtikaca

napajalnega kabla med delovanjem.

« To lahko povzroci iskrenje, ki lahko zaneti pozar.

« Ko notranjo enoto IZKLOPITE z daljinskim upravljalnikom, IZKLOPITE
glavno stikalo ali odklopite vtika¢ napajalnega kabla.

Svojega telesa ne izpostavljajte neposrednemu hladnemu zraénemu
toku dlje ¢asa.
« To lahko $koduje vasemu zdravju.

Naprave ne sme namestiti, premestiti, razstaviti, predelati ali popraviti

uporabnik.

« Nepravilno ravnanje s klimatsko napravo lahko povzroci pozar, elektri¢ni
udar, poskodbo, pus¢anje vode, ipd. Posvetujte se s prodajalcem.

« Ceje napajalni kabel poskodovan, ga mora proizvajalec ali pooblagéeni
serviser zamenjati, da preprec¢i morebitno nevarnost.

Med r séanjem, pr $¢anjem ali servisiranjem enote pazite, da
v hladilni tokokrog ne pride nobena druga snov, razen navedenega
hladilnega sredstva (R32/R410A).

« Prisotnost drugih snovi, npr. zraka, lahko povzroci neobicajen dvig tlaka
in privede do eksplozije ali poSkodbe.

+ Uporaba drugega hladilnega sredstva od posebej dolo¢enega za ta
sistem lahko povzro¢i mehansko okvaro, motnje delovanja sistema
ali okvaro enote. V najhujSem primeru lahko to privede do resnega
ogrozanja varnosti izdelka.

Te naprave naj ne uporabljajo osebe z omejenimi fizi€nimi, zaznavnimi
ali dusevnimi zmoznostmi, osebe brez zadostnih izkusenj in znanja
(vkljuéno z otroci), razen ¢e so pod nadzorom oziroma jih o uporabi
pouci oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

Otroke vedno nadzirajte in preprecite, da bi se igrali z napravo.

O®

Prstov, palic in drugih predmetov ne potiskajte v vstopne in izstopne

zraéne odprtine.

« Ker se med delovanjem vgrajeni ventilator vrti z visoko hitrostjo, lahko
pride do poskodb.

CT7

Ce zaznate nenavadno delovanje (vonj po zazganem ipd.), klimatsko

napravo takoj izklopite ter iztaknite vtika¢ ali IZKLOPITE glavno

stikalo.

« Nadaljnje delovanje klimatske naprave v neustreznem stanju lahko
povzro€i okvaro, pozar ali elektri¢ni udar. V tem primeru se obrnite na
prodajalca.

tekoéine. Ce ugotovite, da hladilno sredstvo puséa, takoj izklopite

napravo, dobro prezraéite prostor in se posvetuijte s prodajalcem. Ce

je pri popravilu treba napravo znova napolniti s hladilnim sredstvom,
serviserja prosite, naj vam razlozi podrobnosti.

« Hladilno sredstvo, ki ga uporablja klimatska naprava, ni $kodljivo.
Obicajno ne puséa. Ce pa hladilno sredstvo puséa in pride v stik s
plamenom ali grelnim telesom ventilatorskega grelnika, kerozinskega
grelnika ali plinskega gorilnika in zaéne nastajati strupen plin, hkrati pa
obstaja nevarnost pozara.

0 2 aL | Ce klimatska naprava ne hladi ali ne greje, je mozno uhajanje hladilne

Uporabnik ne sme v nobenem primeru poskusiti oprati notranjosti
notranje enote. Ce je notranjost enote treba oéistiti, se obrnite na
prodajalca.

« Neprimeren detergent lahko po$koduje plasti¢ni material v notranjosti
enote, kar lahko povzrogi puséanje vode. Ce detergent pride v stik z
elektriénimi deli ali motorjem, to lahko povzroci okvaro, dimljenje ali
pozar.

» Naprava mora biti v prostoru, kjer ni stalno delujocih virov vziga (npr.
odprtega plamena, naprave s plinskim gorilnikom ali elektricnega
grelnika).

» Upostevaijte, da hladilno sredstvo morda nima vonja.

» Ne uporabljajte drugih sredstev za pospeSevanje odmrzovanja ali za
¢iS€enje naprave kot tistih, ki jih priporoca proizvajalec.

« Ne predirajte in ne zaZigajte naprave.

Notranja enota mora biti namescena v prostoru, katerega povrsina
presega navedeno vrednost. O tem se posvetujte s prodajalcem.

Naprava je namenjena za uporabo s strani strokovnih ali ustrezno
0 usposobljenih uporabnikov v trgovinah, lahki industriji in na kmeti-
jah ter za komercialno uporabo s strani nestrokovnih uporabnikov.

/N POZOR

zunanyji enoti.

« To bi lahko povzrocilo poskodbe.

Naprave ne smete poskropiti z insekticidom ali z gorljivim razprsilnim
sredstvom.

« To lahko povzroci pozar ali poSkodbo ohisja.

® Ne dotikajte se dovoda zraka ali aluminijastih lamel na notranji/

Hisnih ljubljenékov in rastlin ne izpostavljajte neposrednemu zrac-
nemu toku.

+ To lahko Skoduje zdravju Zivali ali sobnih rastlin.

Pod notranjo/zunanjo enoto ne postavite druge elektricne naprave
ali pohistva.

« Iz naprave lahko kaplja voda, ki povzro¢i $kodo ali motnje v delovanju.
Enote ne pustite namescene, e je nosilec poskodovan.

« Enota lahko pade in koga poskoduje.

Pri spreminjanju nastavitev in ¢iS¢enju enote stopite na stabilno
podlago.
+ V nasprotnem primeru se lahko po$kodujete pri padcu.

Ne vlecite napajalnega kabla.
« S tem bi lahko pretrgali vodnik v kablu, kar lahko povzroéi pregrevanje
ali pozar.

0 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000scscsssssssscss
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Pred zacetkom uporabe v celoti preberite ta navodila, da zagotovite pravilno in varno uporabo enote.

\/

O

Baterij ne polnite ali razstavljajte ter jih ne mecite v ogenj.
« To lahko povzro¢i pu$¢anje baterij, pozZar ali eksplozijo.

Naprava ne sme dlje kot 4 ure delovati pri visoki vlaznosti zraka (80 %

ali vec relativne vlaznosti) in/ali pri odprtih zunanjih vratih ali oknih.

« V napravi se za¢ne kondenzirati voda, ki lahko za¢ne kapljati
ven ter zmodi ali po$koduje pohistvo.

« Kondenzirana voda v klimatski napravi lahko povzroci razvoj
gliv, kot je npr. plesen.

Naprave ne uporabljajte v druge namene, npr. za skladiséenje hrane,

rejo zivali, gojenje rastlin ali uravnavanje klime v prostorih z natanc-

nimi instrumenti ali umetninami.

« To bi lahko povzroilo poslabSanje kakovosti predmetov
oziroma $kodilo Zivalim in rastlinam.

Gorilnih naprav ne izpostavljajte neposrednemu zraénemu toku.
« To lahko povzro¢i nepopolno izgorevanje.

Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta, da jih po
nesreci ne pogoltnete.
« Ce baterije pogoltnete, se lahko zadusite in/ali zastrupite.

Pred ¢iS¢enjem IZKLOPITE klimatsko napravo ter izvlecite napajalni

kabel ali IZKLOPITE glavno stikalo.

« Ker se med delovanjem vgrajeni ventilator vrti z visoko hitro-
stjo, lahko pride do poskodb.

Ce dlje ¢asa ne nameravate uporabljati klimatske naprave, izvlecite

napajalni kabel ali pa IZKLOPITE glavno stikalo.

* V napravi se lahko nabere umazanija in povzro¢i pozar ali
pregrevanje.

Hkrati zamenjajte vse baterije daljinskega upravljalnika z novimi

istega tipa.

« Uporaba nove baterije skupaj s staro lahko povzroci pregre-
vanje, puscanje, pozar ali eksplozijo baterije.

Ce tekoéina iz baterij pride v stik s kozo ali obleko, jo morate temeljito

izprati s Cisto teko¢o vodo.

« Ce tekocina iz baterij pride v stik z o&mi, jih temeljito izperite
s Cisto tekoco vodo in takoj poiscite zdravnisko pomog.

Ce klimatsko napravo uporabljate v prostoru, v katerem je gorilna

naprava, poskrbite za dobro prezracevanje prostora.

* Nezadostno prezracevanije lahko povzro¢i pomanjkanje kisika
v prostoru.

Po nanosu zas¢itnega sredstva na tla ne uporabljajte klimatske

naprave.

« Sestavine v zas¢itnem sredstvu se lahko prilepijo v notranjosti
notranje enote, kar lahko povzro&i uhajanje ali ro$enje.

Ce slisite grmenje ali obstaja nevarnost udara strele, IZKLOPITE
glavno stikalo naprave.
« Udar strele lahko poskoduje napravo.

Po nekaj sezonah uporabe klimatske naprave je treba poleg rednega

¢iS¢enja opraviti tudi vzdrzevalni pregled.

« Umazanija in prah v notranjosti enote lahko povzro€ita nepri-
jeten vonj, pospesita razvoj gliv, kot je plesen, ali zamasita
odtok, kar je lahko vzrok za pu$canje vode iz notranje enote.
Pregled in vzdrZevanje sta postopka, ki zahtevata posebno
strokovno znanje, zato se glede tega obrnite na prodajalca.

Stikal se ne dotikajte z mokrimi rokami.
« To lahko povzrogi elektri¢ni udar.

Klimatske naprave ne Cistite z vodo in nanjo ne postavljajte posod,
v katerih je voda, npr. cvetli¢nih vaz.
* To lahko povzroci pozar ali elektri¢ni udar.

Ne stopajte na zunanjo enoto in nanjo ne odlagajte nic¢esar.
* V nasprotnem primeru se lahko poskodujete pri padcu oziro-
ma lahko predmet pade z nje.

d namescanje

/\ OPOZORILO

O

Za namestitev klimatske naprave se obrnite na prodajalca.

« Klimatske naprave naj ne posku$a namestiti uporabnik sam, saj
postopek zahteva posebno strokovno znanje in ve$¢ine. Nepravilna
namestitev klimatske naprave lahko povzroci pus¢anje vode, pozar ali
elektricni udar.

Klimatska naprava naj bo priklju¢ena na elektri¢ni priklju¢ek, name-
njen samo napravi.
+ Ce prikljuéek napaja ve& naprav, lahko pride do pregrevanja ali pozara.

Naprave ne namestite v prostoru, kjer bi lahko uhajal vnetljiv plin.
« Ce vnetljiv plin uhaja in se nabira v bliZini zunanje enote, lahko pride
do eksplozije.

Napravo ustrezno ozemljite.

* Ne priklju¢ite ozemljitvenega voda na plinovod, vodovod, strelovod
ali telefonski ozemljitveni vod. Nepravilna ozemljitev lahko povzroci
elektriéni udar.

/N\ POZOR

Glede na mesto postavitve klimatske naprave (npr. v vlaznem okolju)

namestite prekinjevalo uhajavega toka po ozemljitvenem vodu.

« Ce prekinjevala uhajavega toka po ozemljitvenem vodu ne namestite,
obstaja nevarnost elektricnega udara.

Poskrbite za pravilno odvajanje odpadne vode.
« Ce iztoéna cev ni pravilno napeljana, lahko iz notranje/zunanje enote
kaplja kondenzirana voda in poSkoduje pohistvo.

V primeru nepravilnega delovanja
Nemudoma ugasnite klimatsko napravo in se obrnite na prodajalca.

Za brezzicni vmesni 1-F1

/\ OPOZORILO

(Zaradi nepravilne uporabe lahko pride do hudih posledic, vklju¢no s hudimi
telesnimi poSkodbami in smrtjo.)

O

To napravo smejo uporabljati otroci od 8 leta dalje in osebe z ome-
jenimi fiziénimi, zaznavnimi ali du$evnimi zmoznostmi oziroma brez
zadostnih izku$enj in znanja, ¢e so pod nadzorom oziroma so bili po-
uceni o varni uporabi naprave in razumejo z njo povezane nevarnosti.

Otrokom ne dovolite, da bi se igrali z napravo. Otroci ne smejo brez

nadzora izvajati ¢iS¢enja in vzdrzevalnih del.

Brezzicnega vmesnika Wi-Fi ne uporabljajte v blizini medicinske

elektricne opreme ali oseb, ki uporabljajo medicinske pripomocke,

kot sta sréni spodbujevalnik in vsadni kardioverter-defibrillator.

« To lahko povzro¢i nesre¢o zaradi okvare medicinske opreme oziroma
pripomocka.

Brezzi¢nega vmesnika Wi-Fi ne postavite v blizino samodejno upra-
vljanih naprav, kot so samodejna vrata ali pozarni alarmi.
+ To lahko povzro¢i nesrec¢o zaradi okvare.

Brezziénega vmesnika Wi-Fi se ne dotikajte z mokrimi rokami.
« To lahko povzro¢i poSkodbo naprave, elektri¢ni udar ali pozar.

€@ POMEMBNO

Umazani filtri povzrocajo kondenzacijo v klimatski napravi, kar lahko povzroci razvoj
gliv, kot je npr. plesen. Priporo€amo, da zracne filtre ocistite vsaka 2 tedna.

Pred zacetkom obratovanja se prepri¢ajte, da so vodoravne lamele v zaprtem
polozaju. Ce naprava zaéne delovati, ko so vodoravne lamele v odprtem polozaju,
se te morda ne bodo vrnile v pravilni polozaj.

SL-2

Brezziénega vmesnika Wi-Fi ne polivajte z vodo in ga ne uporabljajte
v kopalnici.
+ To lahko povzro¢i poskodbo naprave, elektri¢ni udar ali pozar.

Ce vam brezziéni vmesnik Wi-Fi pade na tla oziroma se poskoduje

njegov nastavek ali kabel, izklopite vtikac elektricnega kabla oziroma

IZKLOPITE glavno stikalo.

« To lahko povzro¢i pozar ali elektri¢ni udar. VV tem primeru se obrnite na
prodajalca.

/\ POZOR

(Nepravilno ravnanje z napravo lahko privede do telesnih poskodb ali po-
$kodb zgradbe.)

O

na nestabilni lestvi.
« Ce padete, se lahko poskodujete.

Brezzi¢nega vmesnika Wi-Fi ne uporabljajte v bliZini drugih brezzi¢nih
naprav, mikrovalovnih pecic, brezzi¢nih telefonov ali telefaksov.
« Lahko povzro¢i nepravilno delovanje.




Ce so baterije prilozene;
« Glede odstranitve izdelka se obrnite na prodajalca.

Opomba:

Ta oznaka je namenjena samo drzavam EU.
Oznaka je skladna s 14. ¢lenom Direktive 2012/19/EU,
Informacije za uporabnike in dodatkom IX oziroma s 74.
[ ¢lenom Uredbe (EU) 2023/1542, Informacije za konéne
Sl 1 uporabnike in dodatkom VI.

Izdelek MITSUBISHI ELECTRIC je izdelan iz visokokakovostnih materialov, ki
se lahko reciklirajo ter ponovno uporabijo.

Ta oznaka oznacduje elektricne in elektronske naprave, baterije in akumulatorje,
ki morajo biti ob koncu Zivljenjske dobe odstranjene lo¢eno od ostalih gospo-
dinjskih odpadkov.

Ce je pod oznako natisnjen kemijski simbol (Sl. 1), ta opozarja, da baterija ali aku-
mulator vsebuje tezko kovino v dologeni koncentraciji. To je navedeno na ta nacin:
Hg: Zivo srebro (0,0005 %), Cd: kadmij (0,002 %), Pb: svinec (0,004 %)

V Evropski Uniji obstajajo sistemi lo¢enega zbiranja izrabljenih elektri¢nih in
elektronskih naprav, baterij in akumulatorjev.

Prosimo, da vso opremo, baterije in akumulatorje odstranite na ustrezen nacin
v lokalnih centrih za zbiranje/recikliranje odpadkov.

Pomagajte nam ohranjati okolje, v katerem Zivimo!

Sprednja
plos¢a

Zragni filter
(filter za CiSCenje zraka

Filter za ¢iS¢enje zraka
(V-filter za blokiranje) Brezzicni
Dovod zrak rezzi¢ni vme-
oved zraika snik Wi-Fi

—
W
| |||II|II|||||I||II||II|||||I||II Il

Vodoravna lamela J\

Izstopna odprtina za zrak
Izmenjevalnik toplote

T —
||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||\

Stikalo za
zasilno
Zascita ventilatorja upravljanje *2

Tipska ploscica *1

Sprejemnik signala
daljinskega upra-
vljalnika

T T Indikatorska
lu¢ka delovanja

PRIPRAVA NAUPORABO

Zunanja enota

Dovod zraka (hrbtni in stranski)

Tipska plos¢ica *1
7 &.‘; Cevovod hladilnega sredstva

Odto¢na cev

PlaaaunEEung

Izstopna odprtina za zrak

Vodni odtok

Videz zunanje enote je lahko drugacen.

*1 Na tipski plo&¢ici sta navedena leto in mesec izdelave.

"2 Kadar ni mogoc¢e uporabiti daljinskega upravljalnika ...
Zasilno delovanje vklopite s stikalom za vklop zasilnega delovanja na notranji enoti
(E.O. SW).

Z vsakim pritiskom E.O. SW se nastavitev spremeni v naslednjem zaporedju:

Zasilno Zasilno RO ]
HLAJENJE  GRETJE I1zklop /8% Sveti
NY O :Ne svet

|—> -e:0 = O\,‘Oj - 0 O —|
Nastavljena temperatura: 24 °C

Hitrost ventilatorja: srednja
Vodoravna lamela: samodejno

Pred uporabo: Vtika¢ napajalnega kabla prikljucite v elektrino vti¢nico in/ali
vklopite glavno stikalo.

Vstavljanje baterij v daljinski upravljalnik

4 . Pritisnite tipko '

RESET.

1 . Odstranite sprednji
pokrov.

\ 2 Najprej vstavite

negativni pol alkalnih
baterij AAA.

3 = Namestite sprednji pokrov.

Nastavitev ure

3. Za nastavitev dneva
pritisnite tipko DAY.

1 = Pritisnite tipko
CLOCK.

m //

2cLock 2

\is
117
Liel il

/ 2 = Nato pritisnite tipko TIME ali

pa uro nastavite s tipkama

4 L Jon TIMER.
» Znova pritisnite tipko | cLock Z vsakim pritiskom tipke uro
CLOCK. prestavite za 1 minuto naprej/
3858 nazaj (z dalj$im pritiskom pa
za 10 minut).

sececesesecssscscscsesesesesesesscscscscseseseseseseseses
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e NAVODILA ZA UPORABO e

RIPRAVANAUPORABO

Daljinski upravljalnik

Indikator za zamenjavo baterij

Oddajnik signala
Doseg signala:
priblizno 6 m
Notranja enota zapiska,
kadar prejme signal.

delovanja
(Zaslon z osvetli-
tvijo ozadja*)

Tipka OFF/ON
(izklop/vklop)

Tipki za nastavi-
tev temperature

Tipka FAN za nasta-
vitev hitrosti delova-
nja ventilatorja

Tipka VANE za
upravljanje lamel

Tipka za izbiro
nacina delovanja

Tipka ECONO
COOL za var¢ni

: ’ Tipki TIME, TIMER za
nacin delovanja

nastavitev ¢asovnika
Tipka za pomik naprej
Tipka varénega Tipka za pomik nazaj

nacina i-save

Tipka WEEKLY
TIMER za nastavitev
Casovnika

CLOCK RESET ; Tipka RESET
%) W za ponastavitev

o Pokrov
Ce zelite odpreti daljinski
upravljalnik, pokrov poti-
snite navzdol. Ce Zelite
doseci tipki tedenskega
Casovnika, ga potisnite Se
malo navzdol.
* Osvetlitev ozadja se vklopi, ko uporabljate daljinski upravljalnik.

Osvetlitev ozadja se izklopi, ¢e daljinskega upravljalnika nekaj ¢asa ne uporabljate.

Tipka ure CLOCK '
—

Uporabljajte izklju€no daljinski upravljalnik, ki je prilozen napravi.

Ne uporabljajte drugih daljinskih upravljalnikov.

Ce je v neposredni blizini namesgenih 2 ali ve notranjih enot, se lahko zgodi, da se
bo na signal daljinskega upravljalnika odzvala druga kot tista, ki jo Zelite upravljati.

Tipka za nastavitev ¢asa (TIME) in ¢asovnika (TIMER) ——
Premaknite uro naprej/nazaj

(€¢asovnik VKLOPA) : enota se VKLOPI ob nastavljeni uri.
(Casovnik IZKLOPA): enota se IZKLOPI ob nastavljeni uri.

Uro ¢asovnika nastavite s tipkama (naprej) in (nazaj).

Tipka WEEKLY TIMER za nastavitev ¢asovnika —
Pritisnite tipko , da odprete nastavitev tedenskega ¢asovnika.

S tipkama in izberite dan in tevilko nastavitve.
C Mon = Tue > Wed - Thu = Fri ->Sat > Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
S tipkami , , in [ré| nastavite VKLOP/IZKLOP, uro

in temperaturo.

EDIT/SEND
Za zakljucek in prenos nastavitev tedenskega Casovnika pritisnite .

WEEKLY
TIMER

Pritisnite tipko @mes, da VKLOPITE tedenski ¢asovnik. ([ zasveti.)

Ce Zelite IZKLOPITI tedenski asovnik, znova pritisnite tipko
WEEKLY

@iy ([EEW ugasne.)
SL-4
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DOFFION
Tipka OFF/ON (izklop/vklop)

MODE

Tipka za izbiro nacina delovanja

O e R N * B~
r (SAMOD.)  (HLAJENJE) (RAZVLAZEVANJE) (GRETJE) (PREZRACEVANEl

Tipki za nastavitev temperature

Z vsakim pritiskom se temperatura spremeni za 1 °C.

1

FAN

Tipka FAN za nastavitev hitrosti delovanja ventilatorja

— @ — N — .
(SAMOD.) (Tiho)  (Nizka)

- an
(Sred.)

= el — uill
(Visoka) (Zelo visoka)

VANE
Upravljalni gumb za pretok zraka gor-dol

"1 A5 A5 o (o34
|_(;AMOD.) (1) @) @) @ ® (NIHANJ;|

Usmerjanje zra¢nega toka levo-desno

Pred zacetkom delovanja roéno premaknite navpi¢no lamelo.

i save
(=] Tipka varénega nacina i-save

Poenostavljena funkcija obnovitve prejSnjih nastavitev vam
omogoca priklic pogosto uporabljane nastavitve (prednasta-
i save

vitve) s preprostim pritiskom tipke (g . Ce zelite spet hitro
preklopiti na prejSnjo nastavitev, znova pritisnite tipko.

ECONO COOL

Tipka ECONO COOL za varéni nadin delovanja

Nastavljeno temperaturo in smer zratnega toka samodejno
spreminja mikroprocesor.



Navodila:

» Pred ¢iS¢enjem izklopite napajalni kabel oziroma glavno stikalo naprave.

» Kovinskih delov se ne dotikajte z rokami.

» Ne uporabljajte bencina, razredgila, l0S¢il ali insekticidov.

» Umazanijo odstranite z nevtralnim gospodinjskim detergentom, razred¢enim
z mla¢no vodo do dolo¢ene koncentracije, nato detergent obrisite z viazno
krpo.

« Ne uporabljate krtag, trdih gobic in podobnih pripomockov.

» Vodoravne lamele ne namakajte v vodi in je ne izpirajte.

* Voda ne sme imeti ve¢ kot 50 °C.

« Delov naprave ne susite na neposredni sonc¢ni svetlobi, grelnikih ali nad
ognjem.

« Ventilatorja ne pritiskajte premocno, ker lahko po¢i ali se odlomi.

Ko je ¢as za ciScenje filtra

pomeni, da je treba filter ocistiti.

» S sesalcem posesajte prah ali pa ga izperite z vodo.
» Ko ga operete z vodo, ga pustite v senci, da se osusi.
Po c¢iscenju filtra

stikalo in upravljajte z daljinskim upravljalnikom, kot sledi.
FAN

ko je daljinski upravljalnik IZKLOPLJEN.

Sprednja plosca

1. Dvignite sprednjo plo$¢o do tocke, ko zasliSite “klik”.
2. Dobro zaprite sprednjo plo$¢o in pritisnite na
tocki, ki sta oznaceni s pusc¢icama.
3. Ocistite sprednjo plo$¢o, brez da jo snamete z enote.
« ObriSite z mehko, suho krpo. Namenska mehka
suha krpa je priloZena le k tipu MSZ-EF**VG(K)2B.
+ Uporabite namensko MEHKO SUHO KRPO. Stevilka dela:
» Sprednje ploS¢e ne potopite v vodo.

N N ~

Podatki na podlagi UREDBE (EU) st. 528/2012

Filter za zrak (filter za ¢iS¢enje zraka)

Indikatorska lu¢ka delovanja utripa, ko se delovanje za¢ne in ustavi, kar

Za ponastavitev utripanja indikatorske lucke delovanja vklopite glavno

* Pritisnite in drzite , dokler notranja enota ne zapiska, medtem

Filter za CiSCenje zraka
(V-filter za blokiranje)

Vsake 3 mesece:
» S sesalcem posesajte prah.
Ko s sesalcem ne morete odstraniti umazanije:
« Filter z ohi§jem potopite v mlaéno vodo, nato pa ga izperite.
» Ko ga operete, ga pustite v senci, da se osusi. Vstavite vse zavihke filtra.
Vsako leto:
Zamenjaijte filter za ¢iS€enje zraka, da
zagotovite dobro delovanje.

+ Stevilka dela: YNSZIHE=

Povlecite ga, da ga odstranite
z zra€nega filtra

+ Redno cistite filtre, da zagotovite dobro delovanje in
zmanjsSate porabo elektri¢ne energije.

* Umazani filtri povzro¢ajo kondenzacijo v klimatski na-
pravi, kar lahko povzrocéi razvoj gliv, kot je npr. plesen.
Priporo€¢amo, da zracne filtre ocistite vsaka 2 tedna.

0 Pomembno

* Povrsina notranje enote se hitro opraska, zato je nikoli ne
drgnite ali udarite s ¢im tezkim. Prav tako pri namestitvi ali
odstranjevanju sprednje plosée ravnajte previdno, da pre-
precite praske.

* Ne uporabljajte jedkega cistilnega sredstva, da preprecite
praske na povrsini notranje enote.

« Na povrsini notranje enote se hitro poznajo prstni odtisi. Ko

opazite prstne odtise, jih nezno obrisite z mehko suho krpo.

Pri uporabi komercialno dostopne kemiéno impregnirane

krpe sledite navodilom.

« Sprednje plos¢ée ne puscajte odprte dalj ¢asa.

Obravnavani del Aktivna snov ) Navodila za uporabo
IME MODELA (ime dela) (8t. CAS) Lastnosti (Informacije o varni uporabi)
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W (Szrggéi\;-rﬁtrgt)ev vodikov cirkonijev fosfat
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2B 2-oktil-2H-izotiazol-3-on (OIT) Protivirusni * lzdelek uporabljajte skladno z navodili v
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S FILTER (26530-20-1) Protibakte- priro¢niku in le za predviden namen.
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2W Dimetiloktadecil [3-(trimetoksisililypropil] rijski » Ne vstavljajte ga v usta. Hranite ga zunaj
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2B amonijov Horid prop Proti plesni | dosega otrok.
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2S (27668-52-6)
Oimatiokaded [ maossiropt) | T | o sbortite gmio £ e
MAC-2470FT-E FILTER amonijev klorid e P ' P amen.
rijski « Ne vstavljajte ga v usta. Hranite ga zunaj
(27668-52-6) . .
Proti plesni dosega otrok.
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e NAVODILA ZA UPORABO e

N ASTAVITEV BREZZICNEGA VMESNIKA Wi-Fi (samo tip VGK)

Brezzi¢ni vmesnik Wi-Fi prenasa informacije o stanju in ukaze iz enote MELCloud v notranjo enoto.
Prenesite aplikacijo MELCloud. Pojdite na spodnjo spletno stran.
https://www.melcloud.com/?qr=1

| Sprednja Opomba:
__| plosca » Brezziéni vmesnik Wi-Fi povezite z usmerjevalnikom.

= * Uporabniski priro¢nik za MELCloud je na voljo na spodnjem sple-
r\ tnem mestu.
Brezzi¢ni vme-

https://www.melcloud.com/Support

snik Wi-Fi

B

ODPRAVL]AN]E TEZAV

V naslednjih primerih nemudoma ugasnite klimatsko napravo in se obrnite na prodajalca.

* |z notranje enote tece ali kaplja voda.

+ Indikatorska lu¢ka delovanja utripa.

» Varovalka se pogosto aktivira.

« Enota ne sprejema signala daljinskega upravljalnika v prostoru, kjer so names¢ene elektronske fluorescentne svetilke (inverterske fluorescentne svetilke, ipd.).

» Delovanje naprave moti delovanje radijskega ali televizijskega sprejemnika. Morda bo treba namestiti ojacevalnik signala za napravo, katere delovanje je moteno.
+ Ce zaslisite nenavadne zvoke.

+ Ce ugotovite, da hladilno sredstvo puséa.
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TEXTUL ORIGINAL ESTE IN LIMBA ENGLEZA

VIASURI DE SIGURANTA

Semnificatia simbolurilor afisate pe unitatea interioara si/sau unitatea exterioara

2| AVERTIZARE Ace@sta unltate_ utll!;eaza un agen.t frlggqﬁc inflamabil.
A (Pericol de incendiu)

nociv si va provoca pericolul de incendiu.

Daca agentul frigorific se scurge si intra in contact cu flacari sau cu un aparat de incalzire, acesta va crea un gaz

[LL]) | citii cu atentie INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE inainte de a utiiza aparatul

@ Personalul de service trebuie sa citeasca cu atentie INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE si MANUALUL DE INSTALARE inainte de a

actiona aparatul.

+ Avand n vedere faptul ca in componenta acestui produs intrd piese rotative Semnificagiile simbolurilor utilizate in acest manual

si piese care ar putea cauza electrocutari, asigurati-va ca cititi “Instructiunile
privind siguranta” inainte de utilizare.

» Asigurati-va ca respectati elementele de avertizare prezentate aici, deoarece
acestea sunt importante in ceea ce priveste siguranta.

» Dupa ce atji citit acest manual, pastrati-l la indeméana impreuna cu manualul
de instalare, pentru a-I putea consulta cu usurinta oricand este necesar.

» Wi-Fi® este 0 marca comerciala inregistrata a Wi-Fi Alliance®.

Marcajele si semnificatia acestora

/\ AVERTIZARE: Manevrarea incorecta poate provoca pericole grave si
iminente, precum decesul, ranirea grava etc.

B8ebe®®®0

AATENTIE' Manevrarea incorectd poate provoca pericole grave, in
' functie de conditji.

: Asigurati-va ca nu faceti.
. Asigurati-va ca urmati instructiunile.
Nu introduceti niciodata degetele sau un bat etc.

Nu calcati niciodata cu picioarele pe unitatea interioara/exterioara si
nu amplasati obiecte pe acestea.

Pericol de electrocutare. Aveti grija.
: Asigurati-va ca deconectati stecherul de la priza.
: Asigurati-va ca intrerupeti alimentarea electrica.

Pericol de incendiu.

@9 : Nu atingeti niciodata daca aveti mainile umede.

: Nu improscati niciodata apa pe unitate.

/\ AVERTIZARE

® Nu conectati cablul de alimentare electrica la un punct intermediar,

! YN

nu utilizati un cablu prelungitor si nu conectati mai multe dispozitive

la o singura priza de C.A.

« Aceasta ar putea cauza supraincalzirea, producerea unui incendiu sau
electrocutarea.

Asigurati-va ca stecherul nu prezinta impuritati si introduceti-l in
siguranta in priza.
*  Unstecher murdar poate determina producerea unuiincendiu sau electrocutarea.

Nu legati, trageti, deteriorati sau modificati cablul de alimentare elec-
trica, nu il incalziti si nu amplasati obiecte grele pe acesta.
« In caz contrar, exista pericolul de incendiu sau electrocutare.

Nu CONECTATI/DECONECTATI intrerupéatorul si nu deconectati/

conectagl stecherul in timpul functionarii.
in caz contrar, se pot produce scantei care ar putea cauza producerea
unui incendiu.

« Dupa DEZACTIVAREA unitatii interioare prin intermediul telecomenzii, asiguratj-
va ca DECONECTAT!I intrerupatorul sau ca deconectati stecherul de la priza.

Nu va expuneti corpul direct la aerul rece pentru perioade de timp indelungate.
« In caz contrar, séanatatea dumneavoastra ar putea fi compromisa.

Unitatea nu trebuie sa fie instalata, reamplasata, dezasamblata,

modificata sau reparata de catre utilizator.

« Un aparat de climatizare manevrat necorespunzator poate provoca
incendii, electrocutari, raniri sau scurgeri de apa etc. Adresati-va
reprezentantei locale.

Daca sistemul de cli izare nu raceste sau nu incalzeste, exista po-
sibilitatea prezentei de scurgeri de agent frigorific. Daca se depisteaza
scurgeri de agent frigorific, opriti functionarea, aerisiti bine incaperea
si adresati-va imediat reprezentantei locale. Daca lucrarile de reparatii
presupun reincarcarea cu agent frigorific a unitatii, adresati-va unui
tehnician de service pentru a-i solicita detalii.
«  Agentul frigorific utilizat in sistemul de climatizare nu este nociv. in mod
normal, acesta nu se scurge. Totusi, daca agentul frigorific se scurge
si intrd in contact cu flacari sau cu un aparat de incalzire, precum o
aeroterma, un incalzitor cu kerosen sau un aragaz, acesta va genera
gaze toxice si va cauza pericolul de incendiu.

Utilizatorul nu trebuie sa incerce niciodata sa spele interiorul unitatii
interioare. Daca este necesara curatarea interiorului unitatii, adresati-
va reprezentantei locale.

« Detergentii necorespunzatori pot cauza deteriorarea materialului din
interiorul unitatii, ceea ce poate determina producerea scurgerilor de
apa. Daca detergentul intrd in contact cu componentele electrice sau
cu motorul, se pot produce deteriorari, fum sau un incendiu.

« Aparatul trebuie sa fie stocat intr-o incapere in care sa nu existe surse
de aprindere cu functionare continua (de exemplu: flacari deschise, un
aparat cu gaz sau un incalzitor electric aflate in functiune).

* Aveti in vedere faptul ca agentii frigorifici ar putea fi inodori.

« Nu utilizati alte mijloace de accelerare a procesului de degivrare sau
de curatare a aparatului decat cele recomandate de producator.

« Nu perforati sau ardetj.

Unitatea interioara trebuie sa fie instalata intr-o incapere care sa
depaseasca suprafata specificata. Va rugam sa va adresati reprezen-
tantei locale.

« Daca cablul de alimentare electrica este deteriorat, acesta trebuie sé fie
nlocuit de catre producator sau de catre agentul de service al acestuia,
pentru a se evita situatiile periculoase.

Acest aparat este destinat utilizarii de catre utilizatori specializati sau
instruiti in cadrul spatiilor comerciale, spatiilor din cadrul industriei
usoare si al fermelor sau in scopuri comerciale de catre nespecialisti.

in cazul instalarii, reamplasérii sau intretinerii unitatii, asigurati-va
ca in circuitul frigorific nu patrunde nicio alta substanta in afara de

/\ ATENTIE

agentul frigorific specificat (R32/R410A).
Prezenta oricarei substante straine, precum aerul, poate cauza o cres-
tere anormald a presiunii, putand avea ca rezultat explozia sau ranirea.
« Utilizarea oricarui alt tip de agent frigorific in afara celui specificat pentru
sistem va determina producerea de defectiuni mecanice, defectarea
sistemului sau avarierea unitatji. in cel mai rau caz, aceasta ar putea
periclita in mod grav siguranta produsului.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite
de experienta si cunostinte, decat daca acestea se afla sub supra-
veghere sau au fost instruite cu privire la utilizarea aparatului de
catre o persoana care este responsabild pentru siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati si nu trebuie lasati sa se joace cu aparatul.

Nu introduceti degetele, un bat sau alte obiecte in orificiul de admisie

sau de evacuare a aerului.

« Incaz contrar, exista pericolul de ranire, deoarece ventilatorul din interior
se roteste la turatii inalte in timpul functionarii.

in cazul unei stéri anormale (precum mirosul de aer), opriti aparatul de
climatizare si deconectati stecherul sau DECONECTATI intrerupatorul.
« Functionarea continua intr-o stare anormala poate cauza defectiuni, provoca

incendii sau electrocutarea. In acest caz, adresati-va reprezentantei locale.

Nu atingeti orificiul de admisie a aerului sau aripioarele din aluminiu
ale unitatii interioare/exterioare.
» In caz contrar, puteti suferi raniri.

Nu utilizati insecticide sau spray-uri inflamabile pe unitate.
« In caz contrar, s-ar putea produce incendii sau deformarea unitatji.

Nu expuneti animalele de companie sau plantele de apartament la
fluxul direct al aerului.
« Aceasta ar putea cauza ranirea animalelor sau deteriorarea plantelor.

Nu amplasati alte aparate electrice sau piese de mobilier sub unitatea

interioara/exterioara.

« Apa s-ar putea scurge din unitate, ceea ce ar putea cauza deteriorarea
sau defectarea acesteia.

Nu lasati unitatea pe un suport de instalare deteriorat.
« In caz contrar, unitatea ar putea sa cada, provocand raniri.

Nu calcati pe un suport instabil in vederea actionarii sau curatarii unitatii.
* In caz contrar, ati putea cadea si suferi leziuni.

Nu trageti de cablul de alimentare electrica.
» In caz contrar, o portiune a vergelei electrodului s-au putea rupe,
determinand supraincalzirea sau provocand un incendiu.

000000000 000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0ssssssssoss
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Pentru a utiliza corect si in siguranta aceasta unitate, asigurati-va ca cititi aceste instructiuni de utilizare inainte de a utiliza aparatul.

VI ASURI DE SIGURANTA

Nu incarcati sau dezasamblati bateriile si nu le aruncati in foc.
« Incaz contrar, bateriile ar putea prezenta scurgeri sau cauza un incendiu
sau o explozie.

Nu actionati unitatea pentru mai mult de 4 ore in conditii de umiditate

nalta (80% UR sau mai mult) si/sau cu geamurile sau usa dinspre

exterior lasata/e deschisale.

« In caz contrar, in interiorul sistemului de climatizare s-ar putea produce con-
dens, care ar putea incepe sa se scurga, umezind sau deteriorand mobilierul.

« Condensarea apei in interiorul sistemului de climatizare poate contribui
la dezvoltarea de fungi, precum mucegaiul.

Nu utilizati unitatea in scopuri speciale, precum depozitarea de

alimente, cresterea animalelor, cresterea plantelor sau pastrarea

dispozitivelor de precizie sau obiectelor de arta.

« In caz contrar, s-ar putea produce deteriorarea acestora, ranirea ani-
malelor sau deteriorarea plantelor.

Nu expuneti aparatele cu combustie la fluxul direct al aerului.
« In caz contrar, combustia completa a acestora ar putea s fie prejudi-
ciata.

Nu introduceti niciodata si pentru niciun motiv bateriile in gura, pentru
a evita ingerarea accidentala a acestora.
« Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea si/sau intoxicarea.

Tnainte de a curita unitatea, DEZACTIVATI-O si deconectati cablul de

alimentare electrica sau DECONECTATI intrerupatorul.

« Incaz contrar, existd pericolul de ranire, deoarece ventilatorul din interior
se roteste la turatii inalte in timpul functionarii.

in cazul neutilizarii unitatii pe perioade indelungate de timp, deconec-

tati stecherul de la priza sau DECONECTATI intrerupatorul.

« Unitatea ar putea acumula particule de murdarie, care ar putea cauza
supraincalzirea sau izbucnirea unui incendiu.

Tnlocuiti toate bateriile telecomenzii cu unele noi, de acelasi tip.
« Utilizarea unei baterii vechi impreuna cu una noua poate cauza supra-
incalzirea, producerea scurgerilor sau o explozie.

Daca fluidul din interiorul bateriei intra in contact cu pielea sau hainele

dumneavoastra, spalati temeinic cu apa curata.

« Daca fluidul din interiorul bateriei intra in contact cu ochii dumneavoas-
tra, spalati temeinic cu apa curata si consultati un medic.

Asigurati-va ca zona este bine ventilata atunci cand unitatea functi-
oneaza concomitent cu un aparat cu combustie.
« O ventilatie necorespunzatoare poate cauza lipsa oxigenului.

Nu utilizati sistemul de climatizare dupa aplicarea unui agent de

protectie pe pardoseala.

« Componentele agentului de protectie se pot atasa pe interiorul unitatji
interioare, cauzand scurgeri sau stropirea cu condens.

DECONECTATI intrerupatorul atunci cand auziti tunete si cand exista
posibilitatea producerii de fulgere.
« Fulgerele pot provoca deteriorarea unitatii.

Dupa utilizarea timp de mai multe sezoane a sistemului de climati-
zare, este necesara efectuarea unor lucrari de revizie si intretinere a
acestuia, suplimentar lucrarilor de curatare normale.

« Particulele de murdarie sau praful din interiorul unitatii pot provoca producerea
de mirosuri neplacute, contribuind la dezvoltarea fungilor, precum mucegaiul,
sau fnfundarea canalului de scurgere, cauzand scurgerea apei din unitatea
interioara. Adresati-va reprezentantei locale in vederea efectudrii lucrarilor
de revizie si intretinere, care necesita cunostinte si competente specializate.

Nu actionati comutatoarele daca aveti mainile umede.
« In caz contrar, exista pericolul de electrocutare.

Nu curatati cu apa sistemul de climatizare si nu amplasati pe acesta
obiecte care contin apa, precum o vaza cu flori.
« In caz contrar, exista pericolul de incendiu sau electrocutare.

.
.
.
.
.
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/N AVERTIZARE

Pentru instalarea sistemului de climatizare, adresati-va reprezen-

tantei locale.

« Acesta nu trebuie sé fie instalat de catre utilizator, deoarece instala-
rea necesita cunostinte si competente de specialitate. Un sistem de
climatizare instalat necorespunzator poate provoca scurgeri de apa,
un incendiu sau electrocutarea.

Asigurati o sursa de alimentare electrica speciala pentru sistemul

de climatizare.

» O sursa de alimentare electrica nededicata poate cauza supraincalzirea
sau un incendiu.

Nu instalati unitatea in locuri de unde s-ar putea scurge gaze inflamabile.
+ Daca gazul se scurge si se acumuleaza in jurul unitatii exterioare, ar
putea cauza o explozie.

impamantati corect unitatea.

« Nu conectati cablul de impamantare la o conducta de gaz, conducta
de apa, paratrasnet sau la un cablu de impamantare pentru telefon. O
impamantare incorecta ar putea cauza electrocutarea.

/\ ATENTIE

Instalati un disjunctor de protectie actionat de curentul de scurgere la

pamant, in functie de locatia de instalare a sistemului de climatizare

(de exemplu, in cazul zonelor cu umiditate inalta).

« Daca nu este instalat un disjunctor de protectie actionat de curentul de
scurgere la pamant, s-ar putea produce electrocutarea.

Asigurati-va ca excesul de apa este evacuat corespunzator.
« Daca canalul de scurgere nu este corespunzator, apa ar putea picura
de pe unitatea interioara/exterioara, umezind si deteriorand mobilierul.

in cazul unei stari anormale
Opriti imediat functionarea sistemului de climatizare si adresati-va reprezentantei locale.

/N AVERTIZARE

(Manevrarea necorespunzatoare se poate solda cu consecinte grave, inclusiv
ranirea grava si decesul.)

O

Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varsta de ce cel putin
reduse sau lipsite de experientd si cunostinte numai daca se afla
sub supraveghere sau daca au fost instruiti cu privire la utilizarea
in siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele la care se supun.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea
aparatului nu trebuie sa fie efectuate de catre copii decat in cazul in
care sunt supravegheati.

Nu utilizati interfata Wi-Fi in apropierea echipamentelor electrice

medicale sau a persoanelor care au asupra lor un dispozitiv medical,

precum un stimulator cardiac sau un defibrilator implantabil.

« in caz contrar, se poate produce un accident din cauza functionarii
defectuoase a echipamentului sau dispozitivului medical.

Nu instalati interfata Wi-Fi langa dispozitive cu comanda automata,
precum usi automate sau sisteme de alarma in caz de incendiu.
« Incazcontrar, se pot produce accidente din cauza defectiunilor provocate.

Nu calcati cu picioarele pe unitatea exterioara si nu amplasati obiecte pe aceasta.
+ 1n caz contrar, ati putea suferi leziuni in urma caderii dumneavoastra
sau a obiectului respectiv.

Nu atingeti interfata Wi-Fi daca aveti mainile umede.
« In caz contrar, dispozitivul poate suferi deteriorari, se pot produce
electrocutdri sau un incendiu.

@© IMPORTANT

Filtrele uscate determina condensarea apei in interiorul sistemului de climatizare, ceea
ce contribuie la dezvoltarea de fungi precum mucegaiul. De aceea, este recomandat
sa curatati filtrele de aer la fiecare 2 saptamani.

inainte de a porni aparatul, asigurati-va ca vanele orizontale se afli in pozitie inchisa.
Daca functionarea incepe cand vanele orizontale se afla in pozitie deschisa, acestea
nu vor putea reveni in pozitia corect.

RO-2
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Nu improscati apa pe interfata Wi-Fi si nu o utilizati intr-o camera

de baie.

« In caz contrar, dispozitivul poate suferi deteriorari, se pot produce
electrocutari sau un incendiu.

Daca interfata Wi-Fi este scapata pe jos sau manerul sau cablul

este deteriorat, deconectati stecherul de la priza sau DECONECTATI

intrerupatorul.

« in caz contrar, se poate produce un incendiu sau electrocutarea. in
acest caz, adresati-va reprezentantei locale.

/\ ATENTIE

(Manevrarea necorespunzatoare se poate solda cu repercusiuni grave,
inclusiv rdnirea sau avarierea cladirii.)

O

Nu va urcati pe o scara instabila pentru a configura sau a curata
interfata Wi-Fi.
« In caz contrar, ati putea cadea si suferi leziuni.

Nu utilizati interfata Wi-Fi in apropierea altor dispozitive fara fir, cu
microunde, telefoane fara fir sau alte dispozitive similare.
« In caz contrar, acestea ar putea suferi deteriorari.




Daca bateriile sunt incluse;
« In vederea eliminarii acestui produs, adresati-va repre-
zentantei locale.

Nota:

Acest marcaj simbolic vizeaza exclusiv tarile membre UE.
Acest marcaj simbolic este in conformitate cu Directiva
2012/19/UE, Articolul 14 - Informatii pentru utilizatori si
Anexa IX si/sau cu Regulamentul (UE) 2023/1542, Arti-
colul 74 - Informatii pentru utilizatorii finali si Anexa VI.

Fig. 1

Produsul dumneavoastra MITSUBISHI ELECTRIC este proiectat si fabricat cu
materiale si componente de inalta calitate care sunt reciclabile si/sau reutilizabile.
Acest simbol semnifica faptul ca, la sfarsitul duratei de viata utile, echipamentul
electric si electronic, bateriile si acumulatoarele trebuie sa fie eliminate separat
de resturile menajere.

Daca sub simbolul (Fig. 1) este prezentat un simbol chimic, acest simbol chimic
semnifica faptul ca bateria sau acumulatorul contine un metal greu intr-o anumita
concentratie. Acest aspect va fi indicat dupa cum urmeaza:

Hg: mercur (0,0005%), Cd: cadmiu (0,002%), Pb: plumb (0,004 %)

In cadrul Uniunii Europene exista sisteme de colectare separata a produselor
electrice si electronice, bateriilor si acumulatoarelor uzate.

Va rugam sa eliminati in mod corect acest echipament, bateriile si acumulatoarele,
predandu-le unui centru local de colectare/reciclare.

Va rugam sa ne ajutati sa protejam mediul inconjurator!

DENUMIREA FIECAREI COMPONENTE

Unitate interioara

Panou frontal —

Filtru de aer
(filtrul de purificare a
aerului)

Filtru de purificare a aerului
(Filtru de blocare V.)

Orificiu de ad- Iteat Wi-Fi
misie a aerului — | Pagina 6

N
Ui}

||||||ﬂ|_|||||||||||||||||||||l| |
vana orzonia ﬂ\

cuare a aerului
Schimbator de caldura

Comutator
de oprire de

Aparatoare ventilator urgenta *2

Placuta cu date tehnice *1

Sectiune de recepti-

Lampa indica- S
% onare a comenzilor
de la telecomanda

T T toare privind
functionarea

secesecesecscscscscscsesesesesesesesesscsssssnses

Unitate exterioara
14

]

“

Orificiu de admisie a aerului
(spate si lateral)
Placuta cu date tehnice *1

Conducte de curgere a
agentului frigorific

Furtun de evacuare

Orificiu de evacuare a aerului

Orificiu de scurgere
Este posibil ca unitatea exterioara sa aiba un aspect diferit.

*1 Anul si luna de fabricatie sunt specificate pe placuta cu
date tehnice.

"2 Atunci cind nu este posibila utilizarea telecomenzii...

Functionarea de urgenta poate fi activata prin apasarea comutatorului pentru
functionarea de urgenta (E.O. SW) de pe unitatea interioara.

De fiecare data cand E.O. SW (comutatorul pentru functionarea de urgenta) este
apasat, functionarea se modifica in urmatoarea ordine:

prct i
9 9 P o : Neaprins
|, - 08

N

|—> B e - 0O —|

Temperatura setata: 24 °C
Turatia ventilatorului: Medie
Vana orizontala: Automat

PREGATIREA INAINTE DE UTILIZARE

nainte de utilizare: Introduceti stecherul in priza si/sau conectati intrerupa-
torul.

Instalarea bateriilor telecomenzii

4. Apasati pe bu-
tonul RESET
(RESETARE).

1 « Scoateti capacul

frontal. '

2 = Introduceti mai intai
polul negativ al baterii-
lor alcaline AAA.

3 = Instalati capacul frontal.

Setarea orei curente

3 = Apasati butonul DAY
(Zl) pentru a seta ziua.

1 = Apasati pe butonul
CLOCK (CEAS).

Mon
ZoLock 2 § /
i
1o 171
Liel 100

1y

2 « Apasati pe butonul TIME (DU-
RATA) sau TIMER (TEMPO-

4 o Won RIZATOR) pentru a seta ora.

+ Apasati din nou pe CLOCK Prin fiecare ap&sare ora se
butonul CLOCK modifica cu cate 1 minut fnain-
(CEAS). qenn te/inapoi (cu cate 10 minute in

- cazul apasarii prelungite).
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o INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE e

REGATIREA INAINTE DE UTILIZARE

Telecomanda

Indicator privind inlocuirea bateriilor Sectiune de trans-
mitere a semnalului
Distanta semnalului:
Aproximativ 6 m
Unitatea interioara

emite un bip/bipuri

S?CU.UTI‘Q_a wind atunci cand semnalul
afigajului privin este receptionat.
functionarea

(lluminare de

Mon T 0
cm@u%:lsd Thu F@n Sat Sun

fundal afisaj*) E
123488 -85 539:85

Buton OFF/ON
(de oprire/pornire)

Buton FAN de
o & comanda a turatiei
ventilatorului

Butoane pentru |
temperatura

Buton de selec-
tare a modului

de functionare Buton de comanda

VANE (VANA)

Buton ECONO
COOoL Butoane de setare
TIME (ORA), TIMER
(TEMPORIZATOR)
buton de derulare fnainte

Buton i-save
buton de derulare inapoi

Butoane de setare
WEEKLY TIMER
(TEMPORIZATOR
SAPTAMANAL)
E7ocs % Buton RESET
(RESETARE)
e — Capac
Culisati in jos capacul
pentru a deschide tele-
comanda. Culisatj-l in jos
mai mult pentru a avea
acces la butoanele tempo-
rizatorului saptamanal.
* lluminarea de fundal se aprinde atunci cand utilizati telecomanda.
lluminarea de fundal se stinge daca telecomanda nu este utilizata o perioada de timp.

Buton CLOCK |

(CEAS) )

Utilizati numai telecomanda furnizatd impreuna cu unitatea.

Nu utilizatj alte telecomenzi.

Daca sunt instalate 2 sau mai multe unitatj interioare una in apropierea celeilalte, este
posibil ca o unitate interioara nevizata sa reactioneze la comenzile destinate alteia.

Buton de setare TIME (ORA), TIMER o
(TEMPORIZATOR)

Modificarea Tnainte/inapoi a orei
(Temporizator de ACTIVARE) :

Unitatea se ACTIVEAZA la aceeasi ora.
(Temporizator de DEZACTIVARE) :

Unitatea se DEZACTIVEAZA la aceeasi or4.
Apasatj pe (inainte) si pe (inapoi) pentru a seta durata temporizarii.

Butoane de setare WE];KL){ TIMER
(TEMPORIZATOR SAPTAMANAL)

v . [EEED) . Cv v A
Apasati pe pentru a accesa modul de setare a temporizatorului saptdméanal.

Apasati pe si pentru a selecta ziua si numérul setarii.
EMon = Tug > Wed = Thu = Fri ->Sat ~>Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
9 Y
Apasati pe , si pentru a seta ACTIVAREA/

DEZACTIVAREA, §i temperatura.

[EEED)
Apasati pe pentru a finaliza si transmite setarea temporizatorului saptamanal.
WEEKLY

Apasati pe pentru a ACTIVA temporizatorul saptaménal. ( (EEM se aprinde.)
WEEKLY
TIMER

Apasati din nou pe pentru a DEZACTIVA temporizatorul
saptamanal. ( se stinge.)
RO-4
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@OFF/ON
[ o 1 Buton OFF/ON (de oprire/pornire)

MODE

Buton de selectare a modului de functionare

I o R N B O S
|_:AUTOMAT) (RACIRE) ~ (USCARE)  (INCALZIRE) (VENTILATOF;l

Butoane pentru temperatura

Prin fiecare apasare, temperatura este crescuta sau redusa
cu cate un 1 °C.

Buton FAN de comanda a turatiei ventilatorului

- -
(Mediu)

> > <uill
(Inalt) ~ (Super inalt)

— @ — N - .
(AUTOMAT) (Silentios)  (Scazut)

VANE
__) Buton de comanda sus-jos a fluxului de aer

"5 A0 s o (o7
(AUTOMAT) (1) @) @ @ (5)  (PENDULARE)

Directia stanga-dreapta a fluxului de aer

Deplasati manual vana verticala inainte de a incepe functio-

narea.

i save

(® ] Buton i-save
O functie simplificata de revenire permite reinvocarea setarii
preferate (presetate) printr-o singura apasare a butonului
isave ” . oqe . .
(= J- Apasati din nou butonul pentru a reveni imediat la
setarea anterioara.

ECONO COOL

Buton ECONO COOL

Temperatura setata si directia fluxului de aer sunt modifica-
te automat de catre microprocesor.



Instructiuni:

« Tnainte de efectuarea curatarii, intrerupeti alimentarea electrica sau decuplati .
ntrerupatorul. .
+ Aveti grija sa nu atingeti cu mainile piesele metalice. .
+ Nu utilizati benzina, diluant, pudra pentru slefuire sau insecticid. .
» Cand depunerile de murdarie devin vizibile, spalati-l cu un detergent de vase
neutru diluat cu apa calduta la concentratia specificata, apoi indepartati de- .
tergentul cu un prosop umed.

Nu utilizati perii aspre, bureti abrazivi sau produse similare.

Nu scufundati in apa sau clatiti vana orizontala.

Nu utilizati apa cu o temperatura de peste 50 °C.

Nu expuneti piesele la lumina directd a soarelui, caldura sau foc pentru a le
usca.

Nu aplicati o forta excesiva asupra ventilatorului; in caz contrar, s-ar putea
produce fisuri sau rupturi.

Filtrul de aer
(filtrul de purificare a aerului)

Necesitatea de a curata filtrul

Lampa indicatoare privind functionarea se aprinde intermitent atunci cand

functionarea incepe si se opreste, ceea ce inseamna c filtrul trebuie curatat.

« Eliminati murdaria cu ajutorul unui aspirator sau clatiti cu apa.

« Dupa spalarea cu apa, uscati bine intr-un loc umbros.

Dupa curatarea filtrului

Pentru a reseta aprinderea intermitenta a lampii indicatoare privind functi-

onarea, activati intrerupatorul si operati telecomanda dupa cum urmeaza.
FAN

+ Apasati si mentineti apasat pana cand unitatea interioara

emite semnale sonore in timp ce telecomanda este dezactivata.

Panou frontal

1. Ridicati panoul frontal pana cand se aude un sunet de “clic”.

2. Inchideti in siguranta panoul frontal si ap&sati in
locurile indicate de sageti. N N ~ .
3. Curatati panoul frontal fara a-l detasa de la unitate.

Stergeti-l cu o lavetd moale si uscata. O laveta
moale si uscata speciala este furnizata numai pentru tipul
MSZ-EF**VG(K)2B.

« Utilizati LAVETA MOALE S| USCATA speciala. Numér de piesa

MAC-1001CL-E

* Nu inmuiati in apa panoul frontal. .

Filtru de purificare a aerului
(Filtru de blocare V.)

La fiecare 3 luni:

» Eliminati murdaria cu ajutorul unui aspirator.

Atunci cand murdaria nu poate fi indepartata prin aspirare:

« Inmuiati filtrul si cadrul acestuia in ap4 calduta inainte de a-l clati.

» Dupa spalare, uscati-l bine intr-un loc umbros. Instalati toate placutele
filtrului de aer.

Anual:

» Pentru o functionare optima a filtru-
lui de aer, Tnlocuiti-l cu unul nou.

* Numar de piesa [z y{ A=

Trageti pentru a o demonta de la
filtrul de aer

* Pentru o functionare optima si pentru a reduce consu-
mul electric, curatati cu regularitate filtrele.

+ Filtrele uscate determina condensarea apei in interiorul
sistemului de climatizare, ceea ce contribuie la dezvol-
tarea de fungi precum mucegaiul. De aceea, este reco-
mandat sa curatati filtrele de aer la fiecare 2 saptamani.

0 Important

Suprafata unitatii interioare este usor striata, de aceea nu
trebuie niciodata sa o frecati sau sa o loviti cu obiecte dure.
De asemenea, la instalarea sau demontarea panoului fron-
tal, acesta trebuie sa fie manipulat cu atentie pentru a se
preveni zgarierea acestuia.

Pentru a preveni zgarierea suprafetei unitatii interioare, nu
utilizati produse de curatare abrazive.

Suprafata unitatii interioare se poate pata foarte usor cu
urme de degete. Atunci cand urmele de degete sunt vizibile,
stergeti-le usor cu o laveta moale si uscata.

Daca utilizati o laveta impregnata cu substante chimice din
comert, respectati instructiunile de utilizare aferente aces-
teia.

Nu lasati deschis panoul frontal pentru perioade indelunga-
te de timp.

Aceste informatji se bazeaza pe REGULAMENTUL (UE) nr. 528/2012

Articolul tratat Substante active

Instructiuni de utilizare

(27668-52-6)

DENUMIRE MODEL (Denumire Proprietate (Informatii privind manevrarea in sigu-
) (Nr. CAS) «
piese) rantd)
Fosfat de argint, de sodiu, de hidrogen, de

MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W Zirconiu « Utilizati acest produs conform indicatiilor
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2B (265647-1.1-8). Antivirus din manualul de instructiuni si numai in
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S FILTRU 2-octil-2H-izotiazol-3-ona (OIT) Antibacterian scopul indicat
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2W (26530-20-1) Antimucegai | « Nu introduceli. rodusul in a. Nu lasati
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2B Clorura de dimetiloctadecil € p @ ”gura. u lasati
MSZ-EF 18/22/25/35/42/50VGK2S [3-(trimetoxisililjpropilJamoniu produsul la indemana copiilor.

Clorura de dimetiloctadecil
MAC-2470FT-E FILTRU [3-(trimetoxisilil)propillamoniu
(27668-52-6)

Utilizati acest produs conform indicatiilor
Antivirus din manualul de instructiuni si numai in
Antibacterian scopul indicat.

Antimucegai Nu introduceti produsul in gura. Nu lasati
produsul la indeméana copiilor.
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o INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE e

CoNFIGURAREA INTERFETEI Wi-Fi (numai pentru tipul VGK)

Aceasta interfata Wi-Fi comunica informatiile de stare si controleaza comenzile de la MELCloud prin conectarea la unitatea interioara.
Descarcati aplicatia MELCloud. Accesati site-ul web de mai jos.
https://www.melcloud.com/?qr=1

\ — Nota:
= ‘ M Panou frontal . configurati o conexiune intre interfata Wi-Fi si ruter.
—\\ = + Pentru Manualul de utilizare MELCloud, va rugam sa accesati site-
) r\ ul web de mai jos.
Interfats Wi-Fi https://www.melcloud.com/Support

ATUNCI CAND SUSPECTATI PRODUCEREA UNEI DEFECTIUNI

n urmatoarele cazuri, intrerupeti utilizarea sistemului de climatizare si adresati-va reprezentantei locale.

Atunci cand exista scurgeri sau picurari de apa de la unitatea interioara.

Atunci cand lampa indicatoare privind functionarea se aprinde intermitent.

Atunci cand intrerupatorul se declanseaza frecvent.

Semnalul de la telecomanda nu este receptionat intr-o incapere in care este utilizata o lampa fluorescenta cu sistem electronic de APRINDERE/STINGERE (lampa
fluorescenta de tip invertor etc.).

Functionarea sistemului de climatizare interfereaza cu receptia undelor radio sau semnalului TV. Ar putea fi necesara utilizarea unui amplificator pentru dispozitivul
afectat.

Atunci cand este emis un zgomot anormal.

Atunci cand sunt depistate scurgeri de agent frigorific.
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ORIGINAALJUHEND ON INGLISKEELNE

TTEVAATUSABINOUD

Siseseadmel ja/voi valisseadmel kuvatavate simbolite tahendused

fAzL HOIATUS! Seade kasutab tuleohtlikku kiilmaainet.

(Tuleohtlik) Kui kiilmaaine seadmest vélja lekib ja puutub kokku tule vdi kuttekehaga, tekitab see kahjulikku gaasi ja tuleohu.

| Enne kasutamist lugege KASUTUSJUHEND téhelepanelikult 1&bi.

@ Hoolduspersonal peab enne kasutamist KASUTAMISJUHISE ja PAIGALDUSJUHENDI pd&hjalikult 1&abi lugema.

« Kuna tootes on kasutusel pddrlevad osad ja osad, mis vBivad pdhjustada
elektrildoki, lugege enne kasutamist kindlasti labi need ,Ettevaatusabindud*.

« Kunatoodud ettevaatusabindud on ohutuse seisukohast olulised, peate neid
kindlasti jargima.

« Kui olete selle juhendi labi lugenud, hoidke seda koos paigaldusjuhendiga
kaepérases kohas seadme laheduses.

* Wi-Fi® on ettevotte Wi-Fi Alliance® registreeritud kaubamark.

Tahised ja nende tdhendused

/\ HOIATUS! Ebadige kasitsemine vdib olla vaga ohtlik ja suure tdenao-
susega pohjustada surma, raske vigastuse jne.

/\ ETTEVAATUST! Ebadige késitsemine vdib olenevalt tingimustest olla vaga
ohtlik.

Selles juhendis olevate sumbolite tahendused
: arge seda mingil juhul tehke.
. jargige kindlasti juhist.
: arge kunagi sisestage sérme, pulka jne.
: arge kunagi astuge sise-/valisseadme peale ega asetage neile tihtegi eset.
: elektrilodgi oht. Olge ettevaatlik.
lahutage kindlasti toitepistik pistikupesast.

lulitage kindlasti toide vélja.

: tuleohtlik.

: arge kunagi puudutage margade katega.

DO SP ROV

7
v

: arge kunagi pritsige seadmele vett.

/\ HOIATUS!

ega Uhendage mitut seadet Uihte vahelduvvoolu pistikupessa.

® Arge Uihendage toitejuhet vahekontakti, arge kasutage pikendusjuhet
* See vdib pdhjustada tilekuumenemise, tulekahju voi elektrildogi.

Veenduge, et toitepistik oleks puhas ja sisestage see kindlalt pis-
tikupessa.
« Maardunud pistik v8ib pdhjustada tulekahju voi elektriloogi.

Arge siduge, tommake ega modifitseerige toitejuhet ja drge kuumu-
tage seda ega asetage sellele raskeid esemeid.
« See vdib pdhjustada tulekahju voi elektril6ogi.

Arge lilitage kaitselilitit VALJA/SISSE ega lahutage/iihendage toite-

pistikut, kui seade to6tab.

* See vdib tekitada sademeid, mis vdivad pdhjustada tulekahju.

« Parast siseseadme kaugjuhtimispuldiga VALJA liilitamist lilitage kind-
lasti kaitseluliti VALJA v&i lahutage toitepistik.

Arge laske kiilmal 8hul pikka aega jéarjest otse oma kehale puhuda.
« See vdib tervist kahjustada.

Kasutaja ei tohi seadet paigaldada, Umber paigutada, demonteerida,

muuta ega parandada.

* Kui klimaseadet on valesti kasitsetud, vdib see pdhjustada tulekahju,
elektrilédgi, vigastuse, veelekke jne. Pidage ndu edasimudijaga.

« Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja v6i hoolduspersonal selle ohu
valtimiseks vélja vahetama.

Seadme paigaldamise, imber paigutamise vdi hooldamise korral

peate tagama, et kilmutusahelasse ei sattuks muud ainet peale

ettendhtud kiilmaaine (R32/R410A).

* Vdodraine (nt hk) olemasolu korral vdib rohk tdusta liiga kérgeks ja
pdhjustada plahvatuse vdi vigastuse.

« Ettendhtust erineva kiilmaaine kasutamine v8ib pdhjustada susteemis
mehaanilise tdrke, talitlushéire vai rikke. Halvimal juhul ei ole seetdttu
voimalik tagada toote ohutust.

Isikud (kaasa arvatud lapsed), kelle fulsilised, sensoorsed vdi vaim-
sed vdimed on piiratud v&i kellel puuduvad vastavad kogemused
ja teadmised, ei tohi seadet kasutada muidu, kui nende turvalisuse
eest vastutav isik ei ole neid eelnevalt juhendanud seadet kasutama.

Lapsi tuleb jélgida, et nad ei méangiks seadmega.

D Arge sisestage 6hu sissevdtu- ega véljalaskeavasse sérme, pulka
® ega muud eset.

* See v0ib pdhjustada vigastuse, sest sisemine ventilaator pdorleb t6o
ajal suure kiirusega.

@ Ebatavaliste tingimuste esinemise korral (nt pdlemisléhn) seisake
v

kliimaseade ja lahutage toitepistik voi lllitage kaitseliliti VALJA.

« Tavatus seisundis klimaseadme kasutamise jatkamine v&ib pdhjusta-
da talitlushéire, tulekahju voi elektrilodgi. Konsulteerige sellisel juhul
edasimuijaga.

0000 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sscssssscsssssoss

ML | Kui kliimaseade ei jahuta ega kiita, v8ib selle pohjuseks olla kilma-

0 & aine leke. Kulmaaine lekke tuvastamise korral lllitage seade kohe

vélja, 6hutage p&hjalikult ruumi ja konsulteerige edasimutjaga. Kui

remondiga kaasneb seadme kiilmaainega taitmine, kusige tiksikasju
hooldustehnikult.

« Kliimaseadmes kasutatav kiilmaaine ei ole kahjulik. Uldjuhul lekkeid ei

esine. Kui aga kiilmaainet lekib ja see puutub kokku tule vai kiittekehaga

(nt soojapuhur, dliradiaator, pliit), tekitab see kahjulikku gaasi ja tuleohu.

Kasutaja ei tohi kunagi pltda pesta siseseadme sisemust. Kui

seadme sisemust on vaja puhastada, podrduge edasimija poole.

« Sobimatu puhastusaine voib kahjustada seadme sees olevat plastma-
terjali ja seelabi pdhjustada veelekke. Kui puhastusaine puutub kokku
elektriosade v6i mootoriga, pShjustab see talitlushaire, suitsemise voi
tulekahju.

« Seadet tuleb hoida ruumis, kus ei ole pidevalt tddtavaid sudliteallikaid
(nt avatud leegid, tootav gaasipdleti voi elektriradiaator).

« Arvestage, et kiilmaaine ei pruugi sisaldada I6hnaainet.

« Arge kasutage seadme sulatamiseks ega puhastamiseks muid meeto-
deid peale nende, mis on tootja poolt soovitatud.

« Arge torgake ega péletage.

Siseseade tuleb paigaldada ruumi, mille pérandapind on toodust
suurem. Konsulteerige edasimuijaga.

Seade on mdeldud kasutamiseks asjatundjatele ja valjadppe labinud
kasutajatele poodides, kergtoostuses ja taludes ning kommertskasu-
tuseks tavaisikute poolt.

N\ ETTEVAATUST!

Arge puudutage sise-/vélisseadme 6hu sissevétuava ega alumii-
niumribisid.
« See vdib pdhjustada vigastuse.

Arge pihustage seadmele insektitsiide ega sittivaid aineid.
« See vBib pdhjustada tulekahju v6i seadme deformeerumist.

Arge laske seadmel puhuda otse lemmikloomade ega toataimede
peale.
« See vdib lemmikloomi vdi toataimi vigastada.

Arge asetage sise-/vélisseadme alla muid elektriseadmeid ega

modblit.

« Seadmest vdib tilkuda vett, mis vdib pShjustada kahjustuse voi talitlus-
haire.

Arge jatke seadet kahjustatud paigaldusstendile.
« Seade voib kukkuda ja pdhjustada vigastuse.

Seadme kasutamiseks vdi puhastamiseks arge astuge ebakindlale
pingile.
« Te vdite kukkudes vigastada saada.

Arge tdmmake toitejuhet.
* See voib juhtmestdamikku kahjustada ja seelabi pdhjustada tlekuu-
menemist voi tulekahju.
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Seadme digesti ja ohutult kasutamiseks lugege kindlasti enne kasutamist I&bi see kasutusjuhend.

Arge laadige ega demonteerige patareisid ega visake neid tulle.
« See vdib pdhjustada patareide lekkimist, tulekahju voi plahvatuse.

Arge kasutage seadet lle 4 tunni kdrges niiskuses (80% RH v&i roh-

kem) ega avatud akende ja valisuksega.

« See v0ib pdhjustada klimaseadmes vee kondensatsiooni, mis tilkudes
vdib moobli marjaks teha vai kahjustada.

* Vee kondensatsioon klimaseadmes vdib aidata kaasa seente (nt
hallituse) kasvule.

Arge kasutage seadet eriotstarvetel, nagu toidu séilitamine, loomakas-

vatus, taimekasvatus, tappisseadmete voi kunstiteoste séilitamine.

« Sellega vodite pdhjustada kvaliteedilangust v&i kahju loomadele ja
taimedele.

Arge laske seadmel puhuda otse pdlemisseadmetele.
* See vBib pdhjustada mittetaielikku pélemist.

Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, arge kunagi pange
uhelgi péhjusel patareisid suhu.
« Patarei allaneelamine vdib pdhjustada lambumist ja/v6i murgitust.

Enne seadme puhastamist lillitage see VALJA ja lahutage toitepistik

voi lulitage kaitseluliti VALJA.

* See v0ib pdhjustada vigastuse, sest sisemine ventilaator pdorleb t66
ajal suure kiirusega.

Kui seadet ei kasutata pikka aega, lahutage toitepistik vGi lilitage

kaitseluliti VALJA.

« Seade vdib endasse koguda mustust, mis v8ib pShjustada tlekuume-
nemist voi tulekahju.

Vahetage kdik kaugjuhtimispuldi patareid sama tlitipi uute patareide

vastu.

« Vana patarei kasutamine koos uuega voib pohjustada tlekuumenemist,
lekke voi plahvatuse.

Kui patareivedelik puutub kokku naha véi riietega, peske vastavat

kohta pdhjalikult puhta veega.

« Kuipatareivedelik puutub kokku silmadega, peske neid kohe pdhjalikult
puhta veega ja podrduge arsti poole.

Veenduge, et ala oleks hésti ventileeritud, kui kasutate seadet koos
pblemisseadmega.
« Ebapiisav ventilatsioon voib pdhjustada hapnikupuudust.

Arge kasutage kliimaseadet parast pdrandale kaitseaine kandmist.
« Kaitseaine osad voivad siseseadme sisemusse kinni jaada, mille
tulemuseks on leke vdi kastepritsmed.

Lulitage kaitseliliti VALJA, kui kuulete dikesemirinat ja esineb
piksel66gi oht.
* Pikselook voib seadet kahjustada.

Kui kliimaseadet on kasutatud mitu hooaega, viige lisaks tavaparasele

puhastusele labi tehniline tlevaatus ja hooldus.

* Seadmesse kogunenud mustus ja tolm vdivad tekitada ebameeldivat
I6hna ja soodustada seente kasvamist (nt hallitust) voi ummistada
aravoolukanali ja pdhjustada siseseadmest veelekke. Erioskusi ndudva
tilevaatuse ja hoolduse l&biviimiseks konsulteerige edasimuijaga.

Arge puudutage liliteid margade katega.
* See vdib pdhjustada elektril6ogi.

Arge puhastage kliimaseadet veega ega asetage sellele vett sisalda-
vaid objekte (nt lillevaas).
* See vdib pdhjustada tulekahju vdi elektril66gi.

Arge astuge vélisseadmele ega asetage sellele esemeid.
* See vdib teie voi eseme kukkumise korral pohjustada vigastuse.

@ TAHTIS

Maéardunud filtrid pohjustavad kliimaseadmes kondensatsiooni, mis aitab kaasa seente
(nt hallituse) kasvule. Seetbttu on soovitatav 6hufiltreid puhastada iga 2 nddala tagant.

Enne seadme kaivitamist veenduge, et horisontaallabad oleksid suletud asendis. Kui
seade alustab t66d ja horisontaallabad on avatud asendis, ei pruugi need digesse
asendisse naasta.
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Paigaldami

/\ HOIATUS!

® Kliimaseadme paigaldamise osas konsulteerige edasimiitijaga.

« Kasutaja ei tohi seda ise paigaldada, sest paigaldus eeldab eriteadmisi
ja -oskusi. Valesti paigaldatud klimaseade voib pdhjustada veelekke,
tulekahju voi elektrilodgi.

Kasutage kliimaseadme jaoks eraldiseisvat toiteallikat.
« Toiteallikas, mis ei ole spetsiaalselt klimaseadme jaoks ette nahtud,
vBib pbhjustada tlekuumenemise vdi tulekahju.

Arge paigaldage seadet kohta, kus v6ib esineda tuleohtliku gaasi

leket.

« Kui lekkiv gaas koguneb vélisseadme umber, v6ib see pdhjustada
plahvatuse.

Maandage seade korralikult.
0 « Arge Uhendage maandusjuhet gaasitoru, veetoru, piksevarda ega
telefoni maandusjuhtme kiilge. Vale maandamine vdib pdhjustada
elektriloogi.

/N\ ETTEVAATUST!

0 Olenevalt kliimaseadme paigalduskohast vdib olla vajalik maan-

duslekke kaitseluliti paigaldamine (nt suure 8huniiskusega kohas).
« Kui maanduslekke kaitselulitit ei ole paigaldatud, voib see pdhjustada
elektrilodgi.

Veenduge, et vesi véaljuks aravoolust korralikult.
< Kui dravoolukanal ei ole tddkorras, v8ib vesi sise-/valisseadmest valja
tilkuda, tehes moobli marjaks ja kahjustades seda.

Kui seade kaitub tavatult
Lopetage kohe klimaseadme kasutamine ja konsulteerige edasimiiijaga.

-Fi-liidesele

/N HOIATUS!

(Ebadige kasitsemisega vBivad kaasneda rasked tagajarjed, kaasa arvatud
raske vigastus voi surm.)

sete vdimetega vdi vastava kogemuse ja teadmuseta isikud vdivad
seda seadet kasutada tingimusel, et neid on juhendatud seadme ohutu
kasutamise osas ja nad mdistavad sellega seotud ohte.

® Lapsed alates 8. eluaastast ja piiratud fuusiliste, sensoorsete ja vaim-

Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta
seadet puhastada ega hooldada.

Arge kasutage Wi-Fi-liidest meditsiiniliste elektriseadmete laheduses

ega inimeste laheduses, kes kannavad selliseid meditsiiniseadmeid

nagu siidameriitmur voi siirdatav kardioverter-defibrillaator.

* See vdib tulenevalt meditsiiniseadme voi selle seadme talitlushairest
pbhjustada 6nnetuse.

Arge paigaldage Wi-Fi-liidest automaatsete juhtseadmete lahedusse
(nt iseavanevad uksed vdi tulekahjuhéire).
* See vdib tulenevalt talitlushairetest pdhjustada 6nnetuse.

ﬂ% Arge puudutage Wi-Fi-liidest margade katega.
Q\é& « See vdib seadet kahjustada, pdhjustada elektril6dgi voi tulekahju.

Arge pritsige Wi-Fi-liidesele vett ega kasutage seda vannitoas.
« See vdib seadet kahjustada, pdhjustada elektril66gi voi tulekahju.

Kui Wi-Fi-liides kukub maha v&i selle hoidja v&i kaabel on kahjustatud,

lahutage toitepistik voi lulitage kaitseluliti VALJA.

* See vdib pdhjustada tulekahju voi elektriloogi. Konsulteerige sellisel
juhul edasimudjaga.

/\ ETTEVAATUST!

(Ebadige kéasitsemise tagajarjeks vdib muu hulgas olla vigastus voi kahjustus
hoonele.)

kindlale astmetoolile.

® Wi-Fi-liidese paigaldamiseks v8i puhastamiseks arge astuge eba-
* Te vdite kukkudes vigastada saada.

Arge kasutage Wi-Fi-liidest muude raadioseadmete, mikrolaineahjude,
traadita telefonide ega fakside laheduses.
« See vBib pdhjustada talitlushéireid.




KC)RVALDAMINE

Kui akud kuuluvad komplekti See ettevotte MITSUBISHI ELECTRIC toode on kujundatud ja valmistatud,
« Toote kasutuselt kdrvaldamiseks pidage ndu edasimiiii- kasutades korgkvaliteetseid materjale ja komponente, mis on ringlussevéetavad
jaga ja/véi korduvkasutatavad.

) See sliimbol tdhendab, et elektri- ja elektroonikaseadmed ning patareid ja akud
tuleb nende eluea I6ppedes kérvaldada kasutuselt majapidamisjaatmetest eraldi.
Mark Kui stimboli alla on trikitud keemiline simbol (Jn 1), tdéhendab see, et patarei
arkus. voi aku sisaldab teatud kontsentratsioonis raskemetalli. Sellele viidatakse

Selle stimboli tahis kehtib ainult ELi riikides. alljargnevalt: ) .

s Selle stmboli tahis vastab direktiivi 2012/19/EL artiklile Hg: elavhabe (0,0005%), Cd: kaadmium (0,002%), Pb: pli (0,004%)
14 ,Teave kasutajatele* ja IX lisale ja/vi maaruse (EL) Euroopa Liidus on eIektrl-@ elektroonikaseadmete ning patareide ja akude jaoks
dnl 2023/1542 artiklile 74 ,Teave I6ppkasutajatele” ja VI kasutusel eraldi kogumlssusteemld._ . ~ . . s

lisale. Vabanege sellest seadmest, patareidest ja akudest digesti oma kohalikus jaat-

mekogumis-/taaskasutuskeskuses.
Aidake hoida puhtana keskkonda, milles me elame!

O SADENIMETUSED

Siseseade Valisseade

Ohu sissevdtuava (tagumine ja kiilgmine)

Andmesilt *1
/é; Kilmaaine torustik

Aravooluvoolik

Esipaneel ——e

Ohufilter
(6hupuhastusfilter)

Plassuauaaant

Ohu valjalaskeava

Ohupuhastusfilter

(V. blokeerimisfilter)
Ohu sisse-
vBtuava

lialacl
J!

Aravoolu vé eava

Valisseadmete valimus vaib olla erinev.

*1 Andmesildil on toodud tootmise aasta ja kuu.

seecececsesesscsesscscsesscsessssesessssesesstseses

=

Wi
I
L

Horisontaallaba

2 Kui kaugjuhtimispulti ei saa kasutada...

Avariireziimi saab aktiveerida, vajutades siseseadme avariilulitit (E.O. SW).

||\

Ohu valjalaskeava Iga kord, kui vajutatakse lulitit E.O. SW, muutub té6reziim allpool toodud jarjekorras.
h - Avariiliiliti *2
h
Soojusvaheti Avariija- Avariikut- e~ : Pdleb
Ventilaatori kaitse hutus mine Seiskamine ’8‘ ) Ei pole
Andmesilt *1

|—> :::.:zo - O::.::: > 00 _|
Temperatuurisate: 24 °C

e T  Tooreziimi Ventllaatorl kiirus: keskmine
Horisontaallaba: automaatne

indikaatorlamp

Kaugjuhtimispuldi
L

vastuvdtja sektsioon

Enne kasutamist. Sisestage toitepistik pistikupessa ja/vdi lilitage kaitselliti
sisse.

Kaugjuhtimispuldi patareide paigaldamine

4. Vajutage ;

nuppu RESET.

3- Pé&eva valimiseks
vajutage nuppu DAY.

1 = Vajutage nuppu
CLOCK.

Mon

/ 2 « Kellaaja seadistamiseks

vajutage kas nuppu TIME v&i

4 ) . Von sektsiooni TIMER nuppe.
= Vajutage uuesti CLOCK Iga vajutus muudab kellaaega
nuppu CLOCK. 1 minuti vérra edasi/tagasi

558 (pikem vajutus 10 minutit).

\ ) 2 Sisestage esmalt
AAA-leelispatareide
’ miinuspool.

3- Paigaldage eesmine kaas.

Q% 2cLock < V 2 y
. v %
@/ : . %
: Lol 1l
. zn
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P

ASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE

Kaugjuhtimispult

Patarei vahetuse indikaator

Signaaliedastuse
sektsioon

Signaali ulatus:
ligikaudu 6 m
Siseseadmest kostab
piiksumist, kui see
votab vastu signaali.

valgustus*)
Mon Tue Wed Thy Fr| sa: Sun
1234857#38 88388 88 Nupp OFF/ON
(valja-/sisselulitus)
Temperatuu-
rinupud

Ventilaatori kiiruse
Reziimi vali- juhtnupp FAN
mise nupp
Labade juhtnupp VANE

(Okonoomse
jahutuse nupp
ECONO COOL

Seadistusnupud TIME
(Kellaaeg) ja TIMER
(Taimer)

edasinupp

Nupp i-save r
tagasinupp

Seadistusnupud
WEEKLY TIMER
(Nadalataimer)

= | «
Wl Lahtestusnupp RESET

Kaas

Liikake kaas alla, et
kaugjuhtimispult avada.
Liikake seda veel
allapoole, et avada
nadalataimeri nupud.

~—

Kellanupp
CLOCK

* Kaugjuhtimispuldi kasutamisel lulitub taustvalgustus sisse.
Kui kaugjuhtimispulti ménda aega ei kasutata, siis taustvalgustus kustub.

Kasutage ainult sesadmega kaasnevat kaugjuhtimispulti.

Arge kasutage muid kaugjuhtimispulte.

Kui teineteise lahedusse on paigaldatud 2 v6i enam siseseadet, vdib kaugjuhti-
mispuldile reageerida vale siseseade.

Seadistusnupp TIME, TIMER (Kellaaeg, taimer) —
Kellaaja muutmine edasi/tagasi

(@oN) (sisselllitamise taimer): seade lilitub valitud ajal sisse.
(@orr) (valjalilitamise taimer): seade lulitub valitud ajal valja.

Taimeri keIIana seadistamiseks vajutage nuppe CAJ)
si) ja (v (tagasi).

Seadistusnupud WEEKLY TIMER (Nadalataimer) —

(BEE

Nadalataimeri sattereziimi minemiseks vajutage nuppu ser |

(A ] (eda-

Satte paeva ja numbri valimiseks vajutage vastavalt nuppe

ja (i=4).
E Mon - Tue - Wed > Thu - Fri ->Sat - Sun
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun <—]

@ A A

Vajutage nuppe , ja , et valida vastavalt sisse-/
véljalilitamine, kellaaeg ja temperatuur.
Nadalataimeri sétte kinnitamiseks ja seadmesse saatmiseks
vajutage nuppu =4,

WEEKLY
Nadalataimeri sisselilitamiseks vajutage nuppu g - ([EZM
siittib.)

WEEKLY
Nadalataimeri véljalilitamiseks vajutage uuesti NUpPpU gy -

(IEm kustub.)
ET-4
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DOFF/ON

FAN

— @ — {9 —> .

Nupp OFF/ON (valja-/sissellilitus)

Reziimi valimise nupp

S oI T N * B~
r(AUTO) (CooL) (DRY) (HEAT) (FAN)

Temperatuurinupud

lga nupuvajutus tostab voi langetab temperatuuri 1 °C vorra.

Ventilaatori kiiruse juhtnupp FAN

= a ™ el ™ il

(AUTO) (Vaikne) (Madal) (Keskm.) (Korge) (Eriti kdrge)

VANE

Ules-alla 8huvoolu juhtnupp

o 1o A0 d5 o (o9
|_:AUT0) @ @ (©) (©) (©) (POORLm

i save

ECONO COOL
=)

Ohuvoolu suund vasakule-paremale

Liigutage enne kasutamise algust kasitsi vertikaallaba.

Nupp i-save

Lihtne funktsioon, mis v8imaldab meelde tuletada eelsét-
ted, vajutades nuppu (g ). Vajutage nuppu uuesti ja seade
naaseb hetkega eelmisesse sattesse.

Okonoomse jahutuse nupp ECONO COOL

Mikroprotsessor muudab automaatselt valitud temperatuuri
ja dhuvoolu suunda.



Juhised:

« Enne puhastamist lilitage vélja toiteallikas voi kaitseluliti. « Arge kasutage kirimisharja, kdva nuustikut ega muud sarnast.

* Olge ettevaatlik, et mitte katega metallosi puudutada. . Arge leotage ega loputage horisontaallaba.

« Arge kasutage bensiini, vedeldit, poleerimispulbrit ega insektitsiidi. » Arge kasutage vett, mille temperatuur tletab 50 °C.

« Kui esineb mustust, peske seda neutraalse ndudepesuvahendiga, mida on + Arge kasutage osade kuivatamiseks otsest paikesevalgust, kiittekeha ega tuld.
leige veega maaratud kontsentratsioonini lahjendatud, seejérel piihkige pe- « Arge kasutage ventilaatori kasitsemisel liigset jéudu, vastasel korral
suvahend niiske ratikuga ara. voib see puruneda.

. Ohupuhastusfilter
(V. blokeerimisfilter)
Iga 3 kuu tagant
« Eemaldage tolmuimejaga mustus.
Kui mustust ei 6nnestu tolimuimejaga eemaldada
+ Leotage filtrit koos raamiga leiges vees ja loputage seejarel.
« Pérast pesemist kuivatage seda pdhjalikult varjulises kohas. Paigaldage
kéik ohufiltri lehed.
I ~ lga aasta
OhUﬁlter (OhUPUhaStUSﬁlter) « Vahetage parima tookorra tagami-
Kui kies on filtri puhastamise aeg seks uue dhupuhastusfiltri vastu.
Tébreziimi indikaatorlamp vilgub t56 Kaivitumisel ja peatumisel, > Osanumber [GleraraRS
mis tdhendab, et filter vajab puhastamist. . ~ . .
« Eemaldage mustus tolmuimejaga voi loputage veega. Tommake ohufiltrist eemaldamiseks
« Parast veega pesemist kuivatage seda pohjalikult varjulises
kohas.
Parast filtri puhastamist
Tooreziimi indikaatorlambi vilkumise lahtestamiseks lilitage « Parima tookorra tagamiseks ja energiakulu vahendami-
kaitseluliti sisse ja kasutage kaugjuhtimispulti jargmiselt. seks puhastage filtreid regulaarseilt.
. T o _ ) + Maardunud filtrid pdhjustavad kliim dmes konden-
: L/afélliage c\j/a”?llulini:u? kauQéﬂ“TfPluLd”“EUppu ja satsiooni, mis aitab kaasa seente (nt hallituse) kasvule.
oidke seda all, kuni siseseadmest kolab piiks. Seetottu on soovitatav ohufiltreid puhastada iga 2 nada-
. la tagant.
Esipaneel

1. Tostke esipaneeli, kuni kuulete kidpsatust.
2. Sulgege esipaneel kindlalt ja vajutage nooltega

viidatud kohtadele.

3. Puhastage esipaneeli ilma seda seadmelt eemalda-

mata.

N N ~

» Puhkige pehme ja kuiva lapiga. Ainult MSZ-EF**VG(K)2B-tliupi seadmega
on kaasas spetsiaalne pehme kuiv lapp.
» Kasutage spetsiaalset PEHMET KUIVA LAPPI. Osa number [YegofieRTS

+ Arge leotage esipaneeli vees.

See teave pdhineb MAARUSEL (EL) nr 528/2012

0 Tahtis

Siseseadme pinnale tekivad kergelt kriimustused, mistottu
arge hooruge seadet millegi kova/karedaga. Samuti kasit-
sege esipaneeli selle paigaldamisel voi eemaldamisel ette-
vaatlikult.

Kriimustuste valtimiseks arge kasutage siseseadme pinnal
abrasiivseid puhastusvahendeid.

Siseseadme pinnale jaavad sormejiljed vaga lihtsalt peale.
Kui sormejaljed muutuvad nahtavaks, pilhkige need pehme
ja kuiva lapiga ettevaatlikult ara.

Kauplusest saadava kemikaaliga niisutatud lapi kasutami-
sel jargige sellise lapi kasutusjuhiseid.

Arge jatke esipaneeli pikaks ajaks avatuks.

niumkloriid
(27668-52-6)

Kasitletav artikkel Toimeained Kasutusjuhend
MUDBELINIMI (osa nimi) (CASi nr) Omadus (ohutu kasitsemise teave)

Hoébe-naatriumvesinik-tsirkooniumfosfaat
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W (265647-11-8)
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2B 2-oktull-2H-isotiasool-3-oon (OIT) Viirusetorje » Kasutage seda toodet vastavalt kasutus-
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S FILTER (26530-20-1) Antibakteriaalne juhendi suunistele ja ainult kavandatud
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2W Dimetuuloktadetstul aine eesmargil.
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2B [3-(trimetoksdsilutl)propudllammoo- Hallitusevastane |+ Arge pange suhu. Hoidke lastest eemal.
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2S niumkloriid

(27668-52-6)

Dimetuuloktadetsul Viirusetorje » Kasutage seda toodet vastavalt kasutus-
MAC-2470ET-E FILTER [3-(trimetoksdsilutl)propudllammoo- Antibakteriaalne juhendi suunistele ja ainult kavandatud

aine
Hallitusevastane |«

eesmargil.
Arge pange suhu. Hoidke lastest eemal.
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Wi-Fi-LIIDESE SEADISTAMINE (ainult VGK-tiiiipi)

See Wi-Fi-liides loob Ulhenduse siseseadmega, et edastada olekuteavet ja juhtida MELCloudist tulevaid kéaske.
Laadige alla rakendus MELCloud. Minge jargmisele veebisaidile.
https://www.melcloud.com/?qr=1

\ Markus.

— .
) Esipaneel « Seadistage ithendus Wi-Fi-lidese ja marsruuteri vahel.
— r\ « MELCloudi kasutusjuhendi leiate allpool toodud veebisaidilt.

https://www.melcloud.com/Support

Wi-Fi-lides

KUI TEILETUNDUB,ET SEADMES ON RIKE

Jargmistel juhtudel I6petage kliimaseadme kasutamine ja konsulteerige edasimiiujaga.

« Siseseadmest lekib vai tilgub vett.

« T66 mérgutuli vilgub.

« Kaitseluliti lulitab seadme sageli vélja.

« Kaugjuhtimispuldi signaali ei vdeta vastu ruumis, kus on kasutusel elektroonilise lilitusega luminofoorlamp (inverter-tiitipi luminofoorlamp jne).
« Kliimaseadme kasutamine héirib raadio- voi telerisignaali. Mdjutatud seadme jaoks vdib olla vaja kasutada vdimendit.

« Seadmest kostab ebatavalist heli.

¢ Tuvastatakse kilmaaine leke.

ET-6



ORIGINALS IR ANGLU VALODA

JROSIBAS NORADIJUMI

Uz iekS€jas un/vai arejas iekartas izvietoto simbolu nozime
ﬁL BRIDINAJUMS

(AizdegSanas risks)
L]

Pirms lieto$anas rlipigi izlasiet LIETOSANAS INSTRUKCIJAS.
@ Pirms darba sak$anas apkopes specialistiem ir ripigi jaizlasa LIETOSANAS INSTRUKCIJAS un MONTAZAS ROKASGRAMATA.

lekarta izmantots uzliesmojoss aukstumagents.
Ja aukstumagents nopldst un nokldst saskaré ar liesmu vai sildelementu, rodas bistama gaze; pastav aizdegSanas risks.

« lekarta ir rotéjosas detalas un detalas, kas var izraisit elektrotriecienu, tapéc
pirms lietoSanas noteikti izlasiet So sadalu “Drosibas noradijumi”.

+ Seit aprakstitos piesardzibas pasakumus ir jaievéro, lai garantétu drosibu.

+ Kad 8T rokasgramata ir izlasita, turpmakai atsaucei glabajiet to érti pieejama
vieta kopa ar montazas rokasgramatu.

» Wi-Fi® ir Wi-Fi Alliance® registréta precu zime.

Marké&jumi un to nozime

A BRIDINAJUMS: Pastav liela iespéjamiba, ka nepareizas ricibas rezultata

var rasties bistama situacija — iespéjamas smagas trau-
mas vai nave.

QI

E8er®®00 ¢

rokasgramata izmantoto simbolu nozime

: aizliegts.

. noteikti ievérojiet instrukcijas.

: aizliegts ievietot pirkstus vai ndju u. c.

. aizliegts kapt uz iek3&jas/arejas iekartas vai novietot uz tas citus priekSmetus.
: elektrotrieciena risks. levérojiet piesardzibu.

: noteikti atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla rozetes.

: noteikti izslédziet stravas padevi.

/N uzmaNiBU: Noteiktos apstaklos nepareiza riciba var radit bistamu . aizdegsanas risks.
situaciju. -
@ : aizliegts pieskarties ar mitram rokam.
N) : nepielaujiet Gdens nokld3anu uz iekartas.

/\ BRIDINAJUMS

Nepievienojiet stravas vadu starpposmiem, neizmantojiet pagarina-
taju, ka ari nepieslédziet vairakas iekartas vienai mainstravas ligzdai.
« Tas var radit parkarSanu, aizdeg$anos vai elektrotrieciena risku.

Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir tira, un ciesi iespraudiet to elektro-
tikla rozete.
« Netira kontaktdaks$a var izraisit aizdeg$anos vai elektrotrieciena risku.

Nesaritiniet, nevelciet, nebojajiet un neparveidojiet stravas vadu,
nenovietojiet to siltuma avotu tuvuma un neuzlieciet uz ta smagus
priekSmetus.

« Tas var radit aizdegSanos vai elektrotrieciena risku.

lekartas darbibas laika NEIESLEDZIET/NEIZSLEDZIET jaudas slédzi,

ka ari neiespraudiet/neatvienojiet kontaktdaksu.

« Tas var izraisit dzirksteloSanu, kas var radit aizdegSanas risku.

« Kad iek$gja iekarta tiek IZSLEGTA, izmantojot talvadibas pulti, IZSLE-
DZIET jaudas slédzi vai atvienojiet kontaktdaksSu.

Centieties ilgstosi neatrasties auksta gaisa plisma.
« Tas var kaitét jasu veselibai.

Nespecialistam ir

ficét un remontét.

« Jaargaisa kondicionétaju rikojas nepareizi, pastav aizdegsanas, elek-
trotrieciena, traumu, Gdens noplades u. c. riski. Sazinieties ar izplatitaju.

« Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam vai apkopes spe-
cialistam, lai izvairitos no bistamam situacijam.

iekartu uzstadit, parvietot, izjaukt, modi-

lekartas uzstadiSanas, parvietoSanas vai apkopes laika sekojiet, lai

aukstumag@enta sistéma nenoklist citas vielas, ka vien noraditais

aukstumagents (R32/R410A).

« Jebkadas nepiedero$as vielas, pieméram, gaisa, ietekmé var krasi
paaugstinaties spiediens, kas var izraisit spradzienu vai traumas.

« Ja izmantosit aukstumagentu, kas nav ipasi noradits $ai sistémai,
var rasties mehaniskas klidas, sistémas atteices un iekartu bojajumi.
Sliktakaja gadijuma var tikt batiski ietekméta iespéja drosi lietot iekartu.

So iekartu nav paredzéts lietot cilvékiem (ari bérniem) ar traucétam
fiziskam, sensoram vai garigam spéjam vai cilvékiem, kuriem nav
vajadzigo zinaSanu un iemanu, iznemot gadijumus, kad persona, kas
atbildiga par $o cilvéku droSibu, ir vinus apmacijusi iekartas lietosana.

Bérni ir jauzrauga, lai vini nesaktu rotalaties ar iekartu.

Nebaziet pirkstus, nijas vai citus priekSmetus gaisa ievada vai izvada.
« Pastav traumatisma risks, jo iekartas darbibas laika taja liela atruma
griezas ventilators.

Arkartas apstaklos (pieméram, jitama deguma smaka), apturiet

gaisa kondicionétaju un atvienojiet kontaktdak$u vai IZSLEDZIET

jaudas slédzi.

« Turpinotizmantot iekartu arkartas apstaklos, pastav darbibas atteices,
aizdeg$anas vai elektrotrieciena risks. Sada situacija sazinieties ar
izplatitaju.
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Ja gaisa kondicionétajs nedzesé vai nesilda gaisu, iespéjams, ra-

dusies aukstumagenta noplade. Ja tiek konstatéta aukstumagenta

nopliade, apturiet iekartu, pilniba izvédiniet telpu un nekavéjoties
sazinieties ar izplatitaju. Ja remonta gaita nepiecieSams iekarta iepildit
aukstumagentu, detalizétakas norades jautajiet apkopes tehnikim.

» Gaisa kondicionétaja izmantotais aukstumagents nav bistams. Parasti
noplides nerodas. Tacu, ja aukstumagents noplist un nokllst saskaré
ar liesmu vai kadas ierices (pieméram, gaisa silditaja, petrolejas silditaja
vai plits) sildelementu, rodas bistama gaze, un pastav aizdeg$anas
risks.

Ja iekartas iekSpuse ir jatira, sazinieties ar izplatitaju.

» Nepiemérots mazgasanas lidzeklis var sabojat plastmasas detalas
iekartas iekSpuse, un tas var izraistt adens nopladi. Ja mazgasanas
lidzeklis noklGst uz elektrokomponentiem vai motora, rodas darbibas
traucéjumi, ddmosana vai aizdeg$anas.

« lekartu nedrikst uzglabat telpa, kura nepartraukti darbojas citas ierices,
kas var radit aizdegS$anos (pieméram, ierices ar atklatu liesmu, gazes
iekartas vai elektriskie silditaji).

» Nemiet véra, ka aukstumagentiem var nebdt smarzas.

+ lekartas atrakai atkausésanai vai tirisanai atlauts izmantot tikai razotaja
ieteiktos lidzeklus.

» Necaurduriet un nededziniet.

lekséja iekarta ir jauzstada telpa, kuras kvadratiira ir lielaka par talak
noradito. Sazinieties ar izplatitaju.

S0 iekartu paredzéts lietot specialistiem vai apmacitiem lietotajiem
veikal ieglas rapni telpas un fermas, ka ari to var lietot
nespecialisti komercialam vajadzibam.

/AUZMANIBU

Nepieskarieties iek$éjas/aréjas iekartas gaisa ievadam vai aluminija
ribam.
« Pastav traumatisma risks.

Nesmidziniet uz iekartas ir 1S vai u j vielas.

« Tas var izraisit aizdeg$anos vai iekartas deformésanos.

Sargiet majdzivniekus vai istabas augus no tieSas gaisa plismas.
« Tas var kaitét majdzivniekiem vai augiem.

Nenovietojiet elektroiekartas vai mébeles zem iek$éjas/aréjas
iekartas.
« Udens var pilét no iekartas un radit bojajumus vai kltdainu darbibu.

lekartu nedrikst turét uz bojata montazas stativa.
* lekarta var nokrist un radit traumas.

Nekapiet uz nestabiliem krésliem, lai regulétu vai tiritu iekartu.
« Nokritot jas varat gat traumas.

Nevelciet aiz stravas vada.
« Sadivar parraut dalu no vada kodola, un tas var izraisit parkarSanu un
aizdeg$anos.




Lai iekartu varétu izmantot droSi un pareizi, pirms lietoSanas izlasiet STs lietoSanas instrukcijas.

JROSIBAS NORADIJUMI

Neladéjiet, neizjauciet un nededziniet baterijas.
® « Pastav bateriju noplides risks, aizdeg$anas vai eksplozijas risks.

Ja ir paaugstinats relativa mitruma limenis (80% vai vairak) un/vai ir

atvértas ardurvis vai logi, nedarbiniet iekartu ilgak par 4 stundam.

« Gaisa kondicionétaja var rasties tdens kondensats, un Gdens var sakt
pilét, saslapinot vai sabojajot mébeles.

« Udens kondensésanas gaisa kondicionétaja var veicinat dazadu sénisu
(piem., pel&juma), rasanos.

Neizmantojiet iekartu ipaSiem mérkiem, pieméram, partikas glaba-
S$anai, dzivnieku un augu audzésanai, vai véertigu ieriéu makslas
priekS§metu glabasanai.

« Tas var negativi ietekmét kvalitati vai kaitét dzivniekiem un augiem.

Nenovietojiet tieSa gaisa plisma dedzinasanas iekartas.
« Var tikt kavéts sadeg$anas process.

Aizliegts ievietot baterijas muté; pastav noriSanas risks.
« Bateriju nori$ana var izraisTt aizri$anos un/vai saindésanos.

Pirms iekartas tiri$anas IZSLEDZIET to un atvienojiet kontaktdaksu

vai IZSLEDZIET jaudas slédzi.

« Pastav traumatisma risks, jo iekartas darbibas laika taja liela atruma
griezas ventilators.

Ja iekartu paredzéts nelietot ilgu laiku, atvienojiet kontaktdaksu un

1ZSLEDZIET jaudas slédzi.

+ lekarta var uzkraties netirumi, kas var izraisit parkar§anu un aizdeg$a-
nos.

Nomainiet visas talvadibas pults baterijas ar jaunam tada pasa

veida baterijam.

« Vecu bateriju lietoSana kopa ar jaunam baterijam var izraisit parkaranu,
nopladi vai eksploziju.

Ja bateriju Skidrums noklist saskaré ar adu vai drébém, ripigi

skalojiet ar tiru Gdeni.

« Ja bateriju Skidrums noklst saskaré ar acim, ripigi skalojiet ar tiru
adeni un nekavéjoties meklgjiet medicinisku palidzibu.

Ja iekarta tiek darbinata vienuviet ar dedzinasanas iekartu, nodrosi-
niet piemérotu telpas ventilésanu.
« Nepiemérota ventiléSana var izraisit skabekla nepietiekamibu.

Nedarbiniet gaisa kondicionieri péc gridas aizsarglidzekla lietoSanas.
= Aizsarglidzekla komponenti var pievienot iekStelpu bloku, izraisot
nopladi vai rasas izSlakstisanos.

Ja sadzirdat pérkonu vai pastav zibens trieciena risks, IZSLEDZIET
jaudas slédzi.
« Zibens triecieni var radit iekartas bojajumus.

[ Montaza T

/\ BRIDINAJUMS

lekartu nedrikst uzstadit nespecialists, jo uzstadisanai vajadzigas
Tpasas zinaSanas un iemanas. Ja gaisa kondicionétajs tiek uzstadits
nepareizi, pastav Gdens noplides, aizdegSanas vai elektrotrieciena
risks.

® Lai uzstaditu gaisa kondicionétaju, sazinieties ar izplatitaju.

Nodrosiniet atsevisku gaisa kondicionétaja stravas avotu.
» Jaatsevisks stravas avots netiek nodrosinats, iriespéjama parkarsana
vai aizdeg$anas.

Neuzstadiet iekartu vietas, kur iespéjama gazes noplide.
» Jagaze noplast un sakrajas ap aréjo iekartu, pastav spradziena risks.

lekarta ir pareizi jaiezeme.
+ Nesavienojiet zeméjuma vadu ar gazes [niju, kanalizacijas cauruli,

zibensnovedé&ju vai talruna Iniju. Nepareizas zeméSanas gadijuma
pastav elektrotrieciena risks.

/\ UZMANIBU

Atkariba no uzstadiSanas vietas (piem., loti mitras telpas), iespéjams,
bis nepiecieSams ari nopliides aizsargslédzis.
« Janoplides aizsargslédzis nav uzstadits, pastav elektrotrieciena risks.

Nevajadzigais Gidens ir pilniba janovada.
« Jadrenazas atvere nedarbojas pareizi, tdens var sakt tecét no iek$&jas/
aréjas iekartas, saslapinot un bojajot mébeles.

Anormala iekartas darbiba
Nekavéjoties apturiet gaisa kondicionétaju un sazinieties ar izplatitaju.

[ WicFisaskame —

/\ BRIDINAJUMS

(Nepareiza lietoSana var izraistt nopietnas sekas, arf smagas traumas vai navi.)

Péc gaisa kondicionétaja lietoSanas vairaku sezonu ilguma veiciet

gan standarta tiriSanu, gan papildu parbaudi un apkopi.

« Netirumi un putekli var radit nepatikamu aromatu, veicinat sénisu
(piem., peléjuma) rasanos, ka arl var aizsérét drenazas atvere, izraisot
adens piléSanu no iek$é&jas iekartas. Parbaudes un apkopes veik$anai
sazinieties ar izplatitaju, jo Siem darbiem vajadzigas Tpasas zinaSanas
un iemanas.

Nepieskarieties slédziem ar mitram rokam.
/6\ « Pastav elektrotrieciena risks.

Netiriet iekartu ar Gdeni un nenovietojiet uz iekartas priekSmetus,
kuros ir ieliets Gidens, pieméram, puku vazi.
« Tas var radit aizdeg$anos vai elektrotrieciena risku.

Nekapiet uz aréjas iekartas un nenovietojiet prieckSmetus uz tas.
« Tas var izraisit traumas, jums vai priekSmetam nokritot.

So iekartu var lietot bérni, kas sasniegusi 8 gadu vecumu, cilvéki ar
traucétam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam un cilvéki, kam nav
vajadzigo zinasanu un iemanu, ja vien vini ir apmaciti drosa iekartas
lietoSana un apzinas iespéjamos riskus.

O

Bérniem aizliegts spéléties ar So iekartu. Bérni nedrikst bez uzrau-

dzibas veikt tiriSanu un standarta apkopi.

Neizmantojiet Wi-Fi saskarni elektronisku medicinas iekartu tuvuma

vai blakus cilvékiem ar medicinas implantiem, pieméram, kardiosti-

mulatoru vai implantéjamu kardioverteru defibrilatoru.

« Pastav negadijuma risks medicinas iekartas vai ierices darbibas
traucéjumu dél.

Neuzstadiet Wi-Fi saskarni netalu no automatiski vadamam iericém,
pieméram, automatiskam durvim vai ugunsdzésibas signalizacijas
sistémam.

» Pastav negadijuma risks ieri¢u darbibas traucg&jumu dél.

@ SVARIGI

Netiri filtri izraisa Gdens k >s gaisa kond veicinot dazadu sénisu
(piem., peléjuma) rasanos. Tapéc ir ieteicams tirit gaisa filtrus ik péc 2 nedélam.

Pirms iekartas i g parli vai horizontalie plismvirzi ir aizverti.
Ja iekarta tiek ieslégta, kad horizontalie plasmvirzi ir atvérti, tie var neatgriezties

pareizaja pozicija.

LV-2

Nepieskarieties Wi-Fi saskarnei ar mitram rokam.
« Tavar sabojat ierici vai var tikt izraisits elektrotrieciens vai aizdeg$anas.

Nepielaujiet Gdens noklG$anu uz Wi-Fi saskarnes un neizmantojiet
to vannas istaba.
« Tavar sabojat ierici vai var tikt izraisTts elektrotrieciens vai aizdeg$anas.

Ja Wi-Fi saskarne tiek nomesta vai tiek bojats tas turétajs vai kabelis,

atvienojiet kontaktdak$u vai IZSLEDZIET jaudas slédzi.

« Pretéja gadijuma pastav aizdeg$anas vai elektrotrieciena risks. Sada
situacija sazinieties ar izplatitaju.

/N\ UZMANIBU

(Nepareiza lietoSana var izraisit dazadas sekas, tostarp traumas un €kas bojajumus.)

Uzstadot vai tirot Wi-Fi saskarni, nekapiet uz nestabila pakapiena.
® « Nokritot jas varat gat traumas.

Neizmantojiet Wi-Fi saskarni citu bezvadu ieri¢u, mikrovilnu krasnu,
bezvadu talrunu vai faksa aparatu tuvuma.
« Tas var izraisit darbibas traucéjumus.




IZMEéANA ATKRITUMOS

Ja komplekta ir ieklautas baterijas.
 Luzzinatu, ka pareizi izmest iekartu atkritumos, sazinie-
ties ar izplatitaju.

Piezime.

Sis simbols attiecas tikai uz ES valstim.

Sis simbols norada atbilstibu direktivas 2012/19/ES
14. pantam (Informacija lietotajiem) un IX pielikumam un/
vai atbilstibu Regulas (ES) 2023/1542 74. pantam (Infor-

Att. 1 macija galalietotajiem) un VI pielikumam.

DETALU NOSAUKUMI

Sis “MITSUBISHI ELECTRIC” iekartas razo$ana izmantoti kvalitativi materiali
un detalas, ko var parstradat un/vai izmantot atkartoti.

Sis simbols nozimé, ka elektriskos un elektroniskos komponentus, baterijas un
akumulatorus to darbmiiza beigas nedrikst izmest ka parastus majsaimniecibas
atkritumus.

Ja zem simbola (Att. 1) ir noradits kimiska elementa simbols, tas nozime, ka
baterija vai akumulatora noteikta koncentracija ir smagais metals. Koncentracija
tiek noradrita $adi:

Hg: dzivsudrabs (0,0005%), Cd: kadmijs (0,002%), Pb: svins (0,004%)
Eiropas Savientba ir ieviestas atseviSskas atkritumu savaksanas sistéemas
elektroniskajiem un elektriskajiem izstradajumiem un izlietotam baterijam un
akumulatoriem.

Izmetiet So iekartu, baterijas un akumulatorus atkritumos pareizi, nododot tos
vietéja atkritumu savak$anas/parstrades centra.

Palidziet saudzét apkartéjo vidi, kura més visi dzivojam!

Iekseja iekarta

Priek$&jais ——o
panelis

Gaisa filtrs
(gaisa attirisanas filtrs) |

Gaisa attirisanas filtrs
(V blokésanas filtrs)

Gaisa ievads Wi-Fi saskarne

III

ﬁ'\ l
Horizontalais plismvirzis
Gaisa izvads

Siltummainis Arkartas

darbibas
Ventilatora aizsargs slédzis *2

Datu plaksnite *1

‘s’ l¢)  Darbibas
indikators

Talvadibas pults sig-
L

nala uztveres zona

SAGATAvoéANA LIETOSANAI

secesesesecscscsesesscscsesesssscsesescssssesnsee

Argja iekarta

Gaisa ievads (aizmugures un sanu)

Datu plaksnite *1

%

Aukstumagenta caurules

Drenazas $|utene

Flasnuaauaant

Gaisa izvads

Drenazas izvads
Argjo iekartu izskats var at3kirties.

*1 Datu plaksnité noradits razo$anas gads un ménesis.

2 Ja nav iespéjams izmantot talvadibas pulti...

Arkartas rezimu var ieslégt, nospieZot iek$gjas iekartas E.O. SW slédzi.
Katru reizi, kad nospiezat E.O. SW slédzi, darbibas reZimi mainas $§ada seciba:

Arkartas COOL  Arkartas HEAT
rezims reZims

|—> :/:.\:o > o:Ze:

Apturét @ : Vienmérigi izgaismots

o : Nav izgaismots
- O O —|

lestatita temperatdra: 24 °C
Ventilatora atrums: vidéjs
Horizontalais plasmvirzis: automatiski

Pirms lietoSanas: iespraudiet kontaktdaks$u elektrotikla rozeté un/vai ieslédziet
jaudas slédzi.

Talvadibas pults bateriju ievietoSana

4 . Nospiediet
pogu RESET
(ATIESTATIT).

1 = Nonemiet priek$gjo vaku.

2 = levietojiet AAA tipa sar-
ma baterijas ar negativo
polaritati pa prieksu.

3 » Uzlieciet atpakal priek$é&jo vaku.

secesescscscscssesecesesesestsesescscssssscssssesne

Laika iestatiSana

3- Nospiediet pogu DAY
(DIENA), lai iestatitu

1 « Nospiediet dienu.

pogu CLOCK
(PULKSTENIS).

Mon
cLock < %
P ls /
Lol 11t

1y

2 = Nospiediet pogu TIME (LAIKS)
vai TIMER (TAIMERIS), lai

iestatitu laiku.

4. vereir nospie- Hon < Katru reizi, kad nospiezat pogu,
diet pogu CLOCK laiks tiek iestatits par 1 mindti uz
(PULKSTENIS). 120171 priekSu/atpakal (par 10 minatém,

et ja turat pogu nospiestu ilgak).

LV-3




o LIETOSANAS INSTRUKCIJAS e

AGATAVOSANA LIETOSANAI

Talvadibas pults

Bateriju mainas indikators

Signala raiditaja
zona

Signala darbibas
diapazons:
aptuveni 6 m
uztver signalu, atskan
Darbibas displejs skanas signals(-i).
(Displeja izgais-

mojums*)
WEE] i
é“néi}‘ Tte Wod Thu Fri Sat un
123485+ 06:B8539:88 IZSLEGSANAS/
IESLEGSANAS (OFF/
Temperatiras ON) poga
pogas — 7 , Ventilatora (FAN)

darbibas atruma
poga

Plasmvirza (VANE)
vadibas poga

Darbibas izvéles
poga

ECONO COOL
poga Laika un taimera
(TIME, TIMER) iestati-
Sanas pogas

poga parslégsanai uz

prieksu

poga parslégsanai atpakal
Nedélas taimera
(WEEKLY TIMER)
iestatiS8anas pogas

i-save poga

CLOCK REseT | AtiestatiSsanas

&) (Ce»es | (RESET) poga
Vaks

Lai atvertu talvadibas

pulti, pabidiet uz leju

vaku. Pabidiet vaku lidz

galam uz leju, lai pieklatu

nedélas taimera pogam.

* lzgaismojums ieslédzas, kad izmantojat talvadibas pulti.

Izgaismojums izslédzas, kad pults kadu bridi netiek izmantota.

Pulkstena

(CLOCK) poga e —

Izmantojiet iekartas komplektacija ieklauto talvadibas puilti.
Neizmantojiet citas talvadibas pultis.

Laika un taimera (TIME, TIMER)

iestatiSanas poga
Maintt laiku uz priekSu/atpakal

(@0ON) (IESLEGSANAS taimeris): iekarta iestatita laika IESLEDZAS.
(IZSLEGSANAS taimeris): iekarta iestatita laika IZSLEDZAS.

Spiediet pogu (Uz prieksu) un (Atpakal), lai iestatitu taimera laiku.
Nedelas taimera (WEEKLY TIMER)
iestatiSanas pogas

. . EDIT/SEND . P - . . —v v
Nospiediet pogu, lai aktivizétu nedélas taimera iestatiSanas rezimu.

Nospiediet un pogu, lai izvélétos dienu un numuru.
CMon->Tue->Wed->Thu-> Fri -»Sat = Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
© v
Nospiediet , ,un pogu, lai iestatitu IESLEGSA-
NAS/IZSLEGSANAS taimeri, laiku un temperataru.

Nospiediet pogu, lai pabeigtu un parraiditu nedé|as taimera iestatijumu.
WEEKLY

Nospiediet pogu, lai IESLEGTU nedalas taimeri. (Izgaismojas indikators (EE®.)

WEEKLY
VElreiz nospiediet pogu, lai 1ZSLEGTU nedélas taimeri. (Indikators izdziest.)
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DOFFION

IZSLEGSANAS/IESLEGSANAS (OFF/ON)
poga

MODE

Darbibas izvéles poga

D o B N e B
r(AUTO) (COOoL) (DRY) (HEAT) (FAN)

L= 1 Temperatiras pogas
i Katru reizi, kad nospiezat pogu, temperattra paaugstinas vai
pazeminas par 1 °C.

FAN
Ventilatora (FAN) darbibas atruma poga

> (@)_}4-?9_> - = a > aul — auill
(AUTO) (Klusums) (Léns) (Vidéjs) (Atrs) (Lot atrs)

VANE
Vertikalas gaisa plismas (uz aug$u un uz leju)
vadibas poga

-1 05 A, 9]_’\'?19]
r(AUTO) 1 ) (3) (4) (5) (stRsﬂB/ﬂ

Horizontalais gaisa plismas virziens

Pirms iekartas ieslégSanas manuali pavirziet vertikalo
plasmvirzi.

(® ] j-save poga
Vienkarsa atiestatiS8anas funkcija, kas lauj uzreiz aktivizét
vélamos (ieprieks konfigurétos) iestatijumus, vienu reizi no-
spieZot pogu. Nospiediet 0 pogu vélreiz, un acumirklt
tiek atjaunoti iepriekséjie iestatijumi.

ECONOCO0L
ECONO COOL poga

Mikroprocesors automatiski maina iestatito temperatdru un
gaisa plismas virzienu.



Norades:

» Pirms tiriSanas atvienojiet stravas padevi vai izslédziet jaudas slédzi.
» Nepieskarieties ar rokam pie metala detalam.

Kad paradas netirumi, mazgajiet ar neitralu virtuves mazgasanas Iidzekli,
kas atSkaidits remdena Gdenr, ievérojot noradito koncentraciju, un péc tam
noslaukiet mazgasanas Iidzekli ar mitru dvieli.

Neizmantojiet asu suku, cietu stkli vai lidzigus priekSmetus.

Nemeércéjiet un neskalojiet horizontalo plasmvirzi.

Neizmantojiet ddeni, kas karstaks par 50 °C.

Nezavéjiet iekartas detalas tieSos saules staros vai siltuma avota vai liesmas
tuvuma.

Tirot ventilatoru, nepielietojiet parmérigu spéku, jo ta ventilatoram var radit
plaisas vai salauzt to.

Gaisa filtrs (gaisa attiriSanas filtrs)

Kad ir pienacis laiks filtra tiriSanai?

Uzsakot un pabeidzot darbibu, mirgo darbibas indikatora lampina,

noradot, ka jaiztira filtrs.

* Notiriet netirumus ar puteklu sticéju vai skalojot ar adeni.

* Péc mazgasanas GdenT pilnigi nozavejiet éna.

Péc filtra tiriSanas

Lai atiestatitu darbibas indikatora lampinas mirgoS$anu, ieslédziet

droSinataju un ar talvadibas pulti veiciet talak noraditas darbibas.
FAN

« IZSLEDZIET talvadibas pulti un turiet nospiestu pogu ,

1. Celiet priek$&jo paneli, ITdz atskan klikSkis.

2. Ciesi aizveriet priekS€jo paneli un stiprak pie-
spiediet punktus, kas attéla noradtti ar bultinam.

3. Notiriet priek$€&jo paneli, neatvienojot to no iekartas.

Noslaukiet ar mikstu sausu dranu. Tpa$i paredzéta

miksta, sausa dranina ir ieklauta tikai modela MSZ-EF**VG(K)2B komplek-
tacija.

Izmantojiet specialo MIKSTO, SAUSO DRANINU. Detalas numurs

MAC-1001CL-E

Neiemérciet priek$&jo paneli Gdent.

81 informacija atbilst REGULAI (ES) 528/2012

Gaisa attiriSanas filtrs
(V blokesanas filtrs)

Ik péc 3 ménesiem

* Notiriet netirumus ar putek|u sticéju.

Ja netirumus nevar notirit ar puteklu sicéju

* Mercgjiet filtru un ta rami remdena Gdent un tad noskalojiet to.

» Pé&c mazgasanas pilniba nozaveéjiet
éna. Uzlieciet atpakal visus gaisa
filtra aizsargpanelus.

Reizi gada

* Labakam sniegumam nomainiet
gaisa attirisanas filtru.

+ Detalas numurs [VINEZZI{EE=

Velciet, lai atvienotu no gaisa filtra

» Tiriet filtrus regulari, lai samazinatu stravas patérinu un
nodrosinatu efektivu filtru darbibu.

. = x

* Netiri filtri izraisa ud ! 10s gaisa kondicio-
nétaja, veicinot dazadu sénisu (piem., peléjuma) rasa-
nos. Tapéc ir ieteicams tirit gaisa filtrus ik péc 2 nedé-
lam.

lekSéjas iekartas virsmu var viegli saskrapét, tapéc neber-
ziet iekartu un sargiet to no saskares ar cietiem priekSme-
tiem. levérojiet piesardzibu ari, uzstadot vai nonemot priek-
Séjo paneli, lai to nesaskrapétu.

Netiriet iekSéjo iekartu ar abraziviem tiriSanas lidzekliem,
lai to nesaskrapeétu.

Uz ieksSéjas iekartas virsmas paliek pirkstu nospiedumi. Ja
ir manami pirkstu nospiedumi, uzmanigi noslaukiet tos ar
mikstu, sausu draninu.

Ja izmantojat tirdznieciba pieejamu ar kimiskam vielam pie-
siicinatu draninu, ievérojiet tas lietoSanas noradijumus.
Neatstajiet priekséjo paneli atvertu ilga laika posma.

Apkopjama
detala Aktivas vielas _ LietoSanas norades
MODELA NOSAUKUMS (detalas r;osau- (CAS Nr.) ledarbiba (drosas lietoSanas informacija)
kums)
Sudraba natrija hidrogéncirkonija fosfats
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W (265647-11-8) . Izmantojiet %o lidzekli tikai atbilstosi
mgg:gggggggﬁggg&ggg 2-oktil-2H-izotiazol-3-ons (OIT) Ant!vTrusa_ norddém lietoSanas pamaciba un tikai
FILTRS (26530-20-1) Antibakterials paredzétajam mérkim.
mggEilggggzllzg//ﬁ’gg\\’ggg Dimetiloktadecil[3-(trimetoksisilil)propil Pret pelgjumu | - Nepielaujiet lidzekla noklasanu muts.
amonija hlorids Sargiet no bérniem.
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2S (27668-52-6)
¢ Izmantojiet So Iidzekli tikai atbilstoSi
Dimetiloktadecil[3-(trimetoksisilil)propil] Antivirusa noradém lietoSanas pamaciba un tikai
MAC-2470FT-E FILTRS amonija hlorids Antibakterials paredzétajam mérkim.
(27668-52-6) Pret peléjumu | « Nepielaujiet Iidzekla noklG$anu muté.
Sargiet no bérniem.
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o LIETOSANAS INSTRUKCIJAS o

Wi-Fi SASKARNES IESTATISANA (tikai VGK tipa)

ST Wi-Fi saskarne norada statusa informaciju un apstrada “MELCloud” sniegtas komandas, pieslédzoties iek§&jai iekartai.
Lejupieladéjiet lietotni MELCloud. Dodieties uz talak noradito timekla vietni.
https://www.melcloud.com/?qr=1

\ — Piezime.
) Priekséjais « Izveidojiet Wi-Fi saskarnes savienojumu ar marsrutétaju.
= panelis « “MELCloud” lietotaja rokasgramatu varat skatit talak noraditaja ti-
r\ mekla vietné.
Wi-Fi saskarne https://www.melcloud.com/Support

Mirgo darbibas indikators.

Biezi nostrada jaudas slédzis.

Signals no talvadibas pults netiek uztverts telpa, kur uzstaditas luminiscentas lampas (invertora tipa luminiscentas lampas u. c.), ko IESLEDZ/IZSLEDZ ar elektro-
niskas iekartas palidzibu.

Gaisa kondicionétaja darbiba traucé uztvert radio vai televizijas signalu. letekmétas ierices vajadzibam var bat nepiecieSams signala pastiprinatajs.

Ja dzirdamas netipiskas skanas.

Ja ir konstatéta aukstumagenta noplude.
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ORIGINALAS YRA ANGLUY K.

TSARGUMO PRIEMONES

Ant vidinio ir (arba) iSorinio jrenginio matomy simboliy reikSmés

é AL

|SPEJIMAS

(Gaisro pavojus)

Siame jrenginyje naudojamas degus $altnesis.
Saltnesiui pratekéjus ir patekus $alia ugnies ar $ildymo dalies, susidarys Zalingy duijy ir kils gaisro pavojus.

0

Prie$ naudojimg atidziai perskaitykite NAUDOJIMO INSTRUKCIJA,.

&y

Prie$ naudojimg techninés prieziGros darbuotojai turi atidziai perskaityti NAUDOJIMO INSTRUKCIJA ir MONTAVIMO VADOVA.

« Siame gaminyje naudojamos besisukangios dalys ir dalys, galingios sukelti
elektros smagj, todél prie§ pradédami naudotis jrenginiu batinai perskaitykite
Sias atsargumo priemones.

« Cia nurodytos svarbios atsargumo priemonés, todél biitina jy laikytis.

» Perskaite Sig instrukcija, laikykite jg kartu su montavimo instrukcija patogioje
ir lengvai prieinamoje vietoje perzidrai ateityje.

* Wi-Fi® yra registruotasis ,Wi-Fi Alliance® prekés Zenklas.

ZenkKlai ir jy reiksmés

& |SPEJIMAS: Yra didelé tikimybé, kad netinkamas naudojimas gali sukelti
didelj pavojy, pavyzdZiui, mirtj, sunky suzalojimg ir pan.
/N ATSARGIAI: Priklausomai nuo salygu, netinkamas naudojimas gali sukelti

didelj pavojy.

N¢

enkly, naudojamy Sioje instrukcijoje, reikSme

: Niekada to nedarykite.

. [sitikinkite, kad laikotés instrukciju.

: Niekada nekiskite pirsty, lazdelés ir pan.

. Niekada nelipkite ant iSorinio/vidinio jrenginio ir nieko ant jo nedékite.
: Elektros smigio pavojus. BUkite atsargus.

: |sitikinkite, kad i$ elektros lizdo i§jungéte maitinimo laido kiStuka.

: Batinai iSjunkite maitinima.

: Gaisro pavojus.

@9 . Niekada nelieskite drégna ranka.

@ : Niekada netaskykite vandens ant jrenginio.

@R8> RRO OV

/\ |SPEJIMAS

Nejunkite maitinimo laido j tarpinj taska, nenaudokite ilginamojo laido
ir nejunkite keliy jr iy j vieng kir ios srovés maitinimo lizda.
« Tai gali sukelti perkaitima, gaisra ar elektros smag;.

Isitikinkite, kad elektros kiStukas yra Svarus ir saugiai jkiskite jj j
maitinimo lizda.
« Purvas ant kiStuko gali sukelti gaisrg ar elektros smugj.

Nesusukite, netraukite, nepazeiskite ar nemodifikuokite maitinimo
laido, taip pat saugokite jj nuo karscio poveikio bei neprispauskite
sunkiais daiktais.

« Tai gali sukelti gaisrg ar elektros smagj.

Jrenginiui veikiant, NEISJUNKITE/NEJJUNKITE pertraukiklio ar neat-

junkite/neprijunkite maitinimo laido.

« Tai gali sukelti kibirkstis, kurios gali bati gaisro priezastis.

«  Kai vidinj jrenginj ISJUNGIATE nuotolinio valdymo pulteliu, jsitikinkite,
kad pertraukiklis yra isjungtas arba atjungtas maitinimo laido kistukas.

Nebikite ilgai ten, kur jus tiesiogiai gali veikti Salto oro srautas.
« Tai gali bti zalinga jasy sveikatai.

Naudotojas negali savarankiSkai sumontuoti, perkelti, iSmontuoti,

pakeisti ar remontuoti jrangos.

+ Netinkamai elgiantis su oro kondicionieriumi gali kilti gaisras, galite
patirti elektros smagj, susiZeisti, galimas vandens, dujy nuotékis ir pan.
Pasikonsultuokite su pardavéju.

« Jeigu pazeistas maitinimo laidas, siekiant iSvengti pavojaus, jj turi
pakeisti gamintojas arba serviso atstovas.

Montuodami, perkeldami ar atlikdami techninj aptarnavima, jsitikin-

kite, kad jokios kitos medziagos, iSskyrus nurodytg Saltnesj (R32/

R410A), nepateko j SaltneSio cirkuliavimo sistema.

« Betkokios pasalinés medziagos, pvz., oras, gali sukelti nejprastg slégio
kilimg ir lemti sprogimg ar suzeidimus.

« Bet kokio kito nei nurodyta Saltnesio naudojimas sistemoje gali sukelti
mechaninj gedimg, sistemos darbo sutrikimg ar jrenginio sugadinimg.
Blogiausiu atveju, tai gali bati rimta kligtis gaminio saugumui uztikrinti.

Sis prietaisas néra skirtas naudotis asmenims (jskaitant vaikus) su
sumazéjusiais fiziniais, jutimo ar psichiniais gebéjimais arba neturin-
tiems Ziniy ir patirties, iSskyrus atvejus, kai asmuo, atsakingas uz jy
sauguma, juos prizidri ir iSmokl ietai

doti

kaip pr

Vaikai turi bati priziarimi taip, kad negaléty zaisti su prietaisu.

O

Nekiskite pirsty, lazdeliy ar kity objekty j oro jtraukimo ir iSmetimo

angas.

« Tai gali lemti suzalojimg, nes veikimo metu viduje esantis ventiliatorius
sukasi dideliu greiciu.

O

Nejprasto veikimo atveju (pvz., pajute degésiy kvapa) sustabdykite

oro kondicionieriy, atjunkite maitinimo kistuka ir ISJUNKITE srovés

pertraukiklj.

« Toliau eksploatuojant nejprastai veikiant] jrenginj gali kilti gedimas,
gaisras arba galima patirti elektros smigj. Tokiu atveju kreipkités |
pardavéjg.
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Jeigu oro kondicionierius nevésina ir nesildo, tikétina, kad Saltnesis

pratekéjo. Pastebéje Saltnesio protékj, nedelsdami iSjunkite jrenginj ir

gerai iSvédinkite patalpa, tada pasitarkite su pardavéju. Jeigu remon-
tuojant jrenginj reikia papildyti Saltnesiu, iSsamesnés informacijos
suteiks techninés priezitros specialistas.

« Oro kondicionieriuje naudojamas $altneSis yra saugus. Paprastai jis
neturi nutekéti. Vis délto, jeigu nutekéjes Saltnesis kontaktuoja su
Silumos $altiniu, tokiu kaip ventiliatorius-$ildytuvas, Zibalinis Sildytuvas,
dujiné viryklé, gali susidaryti kenksmingos dujos.

Naudotojas niekada neturi plauti vidinio jrenginio vidaus. Jeigu reikia

iSvalyti vidinio jrenginio vidy, kreipkités j pardavéja.

« Netinkamas ploviklis gali sugadinti viduje esancias plastikines dalis,
todél gali atsirasti vandens protékis. Jeigu ploviklis kontaktuoja su
elektrinémis dalimis ar varikliu, tai gali sukelti veikimo sutrikimus, dimus
ar gaisra.

« Prietaisas turi bati laikomas patalpoje, kurioje néra nuolat veikianciy
degimo $altiniy (pavyzdziui: atviros liepsnos, veikiancio dujinio jrenginio
ar elektrinio Sildytuvo).

«  Zinokite, kad $altnesis neturi skleisti jokio kvapo.

« Nenaudokite priemoniy atitirpimo procesui pagreitinti ar nevalykite
prietaiso — galima naudoti tik gamintojo rekomenduojamas priemones.

« Nepradurkite ir nedeginkite.

Vidinj jrenginj batina montuoti patalpose, kuriy grindy aukstis
didesnis uz nurodyta. Pasitarkite su pardavéju.

Sis prietaisas skirtas naudoti specialistui ar iSmokytiems naudoto-
jams dirbtuvése, lengvojoje pramonéje ar Gikiuose arba komerciniam
naudojimui nespecialistams.

/N ATSARGIAI

Nelieskite vidinio/iSorinio jrenginio oro jtraukimo angy ar aliuminio
ploksteliy.
« Galite susizeisti.

Ant jrenginio negalima purksti insekticidy ar degiy skys¢iy.
« Tai gali sukelti gaisra ar jrenginio deformacija.

Saugokite naminius gyvinus ar augalus nuo tiesioginio oro srauto.
» Tai gali pakenkti gyviinams ar augalams.

Po isoriniu/vidiniu jrenginiu nestatykite kity elektros prietaisy ar
baldy.
« I§ jrenginio gali pradéti laéti vanduo ir sukelti gedimus ar Zala.

Nepalikite jrenginio ant pazeisto montavimo stovo.
« |renginys gali nukristi ir kg nors suzeisti.

Norédami nuvalyti jrenginj arba juo naudotis, nelipkite ant nestabi-
laus suoliuko.
* Galite nukristi ir susizeisti.

Netraukite uz maitinimo laido.
« Tai gali sukelti laido vijy jtrikimus ir lemti perkaitimg ar gaisra.
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Siekiant uztikrinti tinkamg ir saugy naudojima, pries pradédami naudoti jrenginj, atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija.

TSARGUMO PRIEMONES

Nejkraukite ir neardykite baterijy, nemeskite jy j ugnj.
« Tai gali sukelti nuotékj i$ baterijy, gaisrag ar sprogima.

Esant dideliam drégnumui (santykinis drégnumas 80 % ar daugiau)

ir (arba) atviriems langams ar durims, neeksploatuokite jrenginio

ilgiau nei 4 valandas.

« Tai gali sukelti vandens kondensavimasi jrenginio viduje, kuris gali
pradéti laséti ir suSlapinti ar sugadinti baldus.

« Vandens kondensavimasis oro kondicionieriaus viduje gali paskatinti
grybeliy atsiradima, pvz., pelésiy.

Ner lokite jrenginio sy tikslams, tokiems kaip maisto sau-
gojimas, gyviiny, augaly auginimas ar prietaisy tikslumo palaikymas
ir meno kiriniy laikymas.

« Tai gali sukelti kokybés pablogéjima, pakenti augalams ar gyviinams.

Saugokite degimo prietaisus nuo tiesioginio oro srauto.
* Tai gali sukelti nevisi$ka sudegima.

Siekdami iSvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedékite baterijy
i burna.
« Prarijus baterijg galima uzspringti ir (arba) apsinuodyti.

Prie$ valydami jrenginj, ISJUNKITE jj ir atjunkite maitinimo kistuka

arba ISJUNKITE pertraukiklj.

« Tai gali lemti suzalojimg, nes veikimo metu viduje esantis ventiliatorius
sukasi dideliu greiciu.

Kai jrenginys bus nenaudojamas ilga laika, atjunkite maitinimo kiStuka
arba ISJUNKITE pertraukiklj.
« |renginyje gali kauptis purvas, kuris gali lemti perkaitimg ar gaisra.

Visas nuotolinio valdymo pultelio baterijas keiskite vienu metu,

naudokite vienodos risies baterijas.

« Senas baterijas naudojant su naujomis gali kilti perkaitimas, protékis
ar sprogimas.

[ Montuojant T

A\ |SPEJIMAS

Dél jrenginio montavimo darby pasitarkite su pardavéju.

* Jrenginio neturi montuoti naudotojas, nes montuojant reikalingos speci-
alios Zinios ir jgudziai. Netinkamai sumontavus oro kondicionieriy, gali
ivykti vandens, dujy nuotékis, gaisras arba galima patirti elektros smigj.

Oro kondicionieriaus maitinimui turi bati uztikrintas atskiras maiti-
nimo taskas.
« Nepritaikytas maitinimo taskas gali sukelti perkaitimg ar gaisra.

Nemontuokite jrenginio ten, kur galimas degiy dujy nuotékis.
+ Jeigu nutekéjusios dujos kaupiasi aplink iSorinj jrenginj, tai gali sukelti
sprogima.

Tinkamai jzeminkite jrenginj.

« Nejunkite jZeminimo laido prie dujotiekio, vandentiekio vamzdziy, Zaibo-
laidzio, ar telefono jZeminimo laido. Netinkamas jzeminimas gali sukelti
elektros smag;j.

/\ ATSARGIAI

Priklausomai nuo oro kondicionieriaus buvimo vietos (pvz., labai
drégnos vietos), sumontuokite nuotékio releg.
+ Jeigu nuotékio relé nesumontuota, galima patirti elektros smigj.

Isitikinkite, kad nutekantis vanduo nubéga tinkamai.
« Jeigu nutekéjimo kanalas yra netinkamas, i$ vidinio/i$orinio jrenginio gali
laséti vanduo, kuris gali sudrékinti ir sugadinti baldus.

Jeigu skystis, iStekéjes i$ baterijy, pateko ant odos arba drabuziy,

kruopsciai nuplaukite tas vietas $variu vandeniu.

< Jeigu i$ baterijy iStekéjusio skyscio pateko j akis, gausiai skalaukite jas
Svariu vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytojg.

Jeigu jrenginys veikia kartu su degimo prietaisu, uztikrinkite gera
patalpy védinima.
« Nepakankama ventiliacija gali sukelti deguonies trikuma.

Nenaudokite oro kondicionieriaus ant grindy panaudoje apsaugine

priemoneg.

« Apsauginés priemonés sudedamosiose dalyse gali prikibti prie vidinio
irenginio vidaus, todél galimas nutekéjimas arba rasos i$siliejimas.

Griaudint, atsiradus Zaibo iSkrovos tikimybei, ISJUNKITE srovés
pertraukiklj.
«  Zaibo igkrova gali sugadinti jrenginj.

Po keliy oro kondicionieriaus naudojimo sezony, atlikdami jprastus
patikrinimo ir techninés priezitiros darbus papildomai atlikite valymo
darbus.

« Dulkés ir purvas gali sukelti nemalonius kvapus, skatinti grybelio augima,
pavyzdziui, pelésio, ar uzkimsti isleidimo lataka, o tai gali sukelti vandens
nuotékj i$ vidinio jrenginio. Dél patikrinimo ir techninio aptarnavimo, kurie
reikalauja specifiniy Ziniy ir jgidziy, pasikonsultuokite su pardavéju.

Nejunkite jungikliy drégnomis rankomis.
 Tai gali sukelti elektros smagj.

Neplaukite oro kondicionieriaus vandeniu ir nedékite ant jo daikty
kuriuose yra vandens, pavyzdziui, géliy vazos.
« Tai gali sukelti gaisrg ar elektros smagj.

Nejprasto veiki

mo atveju

Nedelsdami sustabdykite oro kondicionieriy ir pasikonsultuokite su pardavéju.

Fi“ sasajai

(Netinkamas

/N |ISPEJIMAS

naudojimas gali turéti rimty pasekmiy, jskaitant sunky suza-

lojimg ar mirtj.)

O

$j prietaisa gali naudoti vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys su
ribotais fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebéjimais, taip pat asme-
nys, kuriems triiksta patirties ir Ziniy, jei jie tai daro su prieziura arba
jiems buvo duotos instrukcijos, kaip saugiai naudoti prietaisa, ir jie
supranta su tuo susijusius pavojus.

Vaikai neturi zaisti su prietaisu. Neleiskite vaikams be priezitiros valyti
prietaisg ir atlikti jo technine prieziiira.

Nenaudokite ,,Wi-Fi“ sasajos netoli medicininés elektros jrangos arba
Zmoniy, turinéiy medicinos prietaisa, pvz., Sirdies stimuliatoriy arba
implantuojama kardioverterj defibriliatoriy.

« Dél medicininés jrangos arba jrenginio gedimo gali jvykti nelaimé.

Nejrenkite ,,Wi-Fi“ sgsajos netoli automatiniy valdymo jrenginiy, pvz.,
automatiniy dury arba priesgaisrinés signalizacijos.
« Dél gedimy gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

Nelipkite ant iSorinio/vidinio jrenginio ir nieko ant jo nedékite.
« Jeijas ar kiti daiktai nukris, galima patirti suzalojimy.

@ SVARBU

Nesvarus filtrai sukelia kondensavimasi jrenginio viduje, tai skatina grybeliy augima
(pavyzdziui, pelésio). Todél oro filtrus rekomenduojama valyti kas 2 savaites.

Pries paleisdami oro kondicionieriu, jsitikinkite, kad horizontalios zaliuzés uzdarytos.
Paleidus oro kondicionieriy su atviromis zaliuzémis, jos gali negrjzti j tinkama padét;.
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Nelieskite ,,Wi-Fi“ drégnomis rankomis.
« Tai gali sugadinti jrenginj, sukelti elektros smagj ar gaisrg.

Netaskykite vandens ant ,,Wi-Fi“ sasajos ar nenaudokite jos vonioje.
« Tai gali sugadinti jrenginj, sukelti elektros smugj ar gaisrg.

Numete ,,Wi-Fi“ sgsaja arba esant pazeistam laikikliui ar laidui, atjun-
kite maitinimo ki§tuka arba ISJUNKITE srovés pertraukiklj.
« Taigali sukelti gaisrg ar elektros smugj. Tokiu atveju kreipkités j parda-

(Netinkamas
pastatui.)

/\ ATSARGIAI

naudojimas gali turéti pasekmiy, jskaitant suzalojimg ar zalg

O

Norédami nustatyti arba iSvalyti ,Wi-Fi“ sasaja, nelipkite ant nesta-
biliy laipteliy.
« Galite nukristi ir susizeisti.

Nenaudokite ,,Wi-Fi“ sasajos netoli kity belaidziy jrenginiy, mikro-
bangy krosneliy, belaidziy telefony ar faksimiliy.
« Tai gali sukelti trikdziy.




Kai j komplekta jeina baterijos;
« Prireikus Salinti ] gaminj, pasitarkite su pardavéju.

Pastaba.

Sio simbolio Zenklas skirtas tik ES $alims.

Sio simbolio Zenklas atitinka direktyvos 2012/19/ES 14
straipsnj ,Informacija naudotojams* ir IX prieda, ir (arba)
reglamento (ES) 2023/1542 74 straipsnj ,Informacija ga-

1 pav. lutiniams naudotojams® bei VI prieda.

VISUDALIUPAVADINIMAI

Jusy MITSUBISHI ELECTRIC gaminys suprojektuotas ir pagamintas i$ aukstos
kokybés medziagy ir komponenty, kuriuos galima perdirbti ir (arba) naudoti
pakartotinai.

Sis simbolis reiskia, kad nebenaudojama elektros ir elektroniné jranga, baterijos
ir akumuliatoriai turi bati Salinami atskirai nuo namy dkio atlieky.

Jei cheminis simbolis i§spausdintas uz simbolio (1 pav.), Sis cheminis simbolis
reiskia, kad baterijoje arba akumuliatoriuje yra tam tikros koncentracijos sunkiojo
metalo. Apie tai bus nurodyta tokiu badu:

Hg: gyvsidabris (0,0005 %), Cd: kadmis (0,002 %), Pb: Svinas (0,004 %)
Europos Sajungoje veikia atskiri atlieky surinkimo punktai, skirti elektros ir elek-
troniniams gaminiams, baterijoms ir akumuliatoriams.

Sig jranga, baterijas ir akumuliatorius tinkamai alinkite vietiniame atlieky surin-
kimo punkte/perdirbimo centre.

Padékite mums saugoti aplinka, kurioje gyvename!

Vidinis jrenginys

Priekinis
skydelis

Oro filtras
(oro valymo filtras)

Oro valymo filtras
(V-blokavimo filtras) . .
Oro paémimas ,Wi-Fi* sgsaja

e ——
——r
======2555557

////1

l

Ll i)
Horizontalios ialiuzﬁ T -
Oro iSmetimas
Silumokaitis ﬁl\r/;rlllz:z "

Ventiliatoriaus apsaugas

Speciali pavadinimo plokstelé *1

Nuotolinio valdymo
signaly priémimo
skyrius

T T Veikimo indika-
toriaus lemputé

secesecesesecesesssssecscssscscscsesesssesesesene

ISorinis jrenginys

Oro paémimas (gale ir Sone)
Speciali pavadinimo plokstelé *1

Saltnesio vamzdziai

Nutekéjimo Zarna

Oro i$metimas

Nuoteky iSmetimo anga
ISorinio jrenginio iSvaizda gali skirtis.

*1 Pagaminimo metai ir ménuo nurodyti specialioje pava-
dinimo ploksteléje.

-

"2 Kada nuotolinio valdymo pultelio naudoti negalima...

Avarinj veikima galima aktyvinti paspaudus avarinj jungiklj (E.O. SW) ant vidinio jrenginio.
Kaskart paspaudus E.O. SW, veikimas keiciasi tokia tvarka:

Avarinis Avarinis 2o~ - Sviedia
COOL HEAT Stabdyti N

O : Nedvietia
“e-0

N

- 08z 5 oo
-| Nustatyta temperatara: 24 °C

Ventiliatoriaus greitis: Vidutinis
Horizontalios Zaliuzés: Automatinis

Prie$ pradédami: jkiskite maitinimo laido kiStukg | maitinimo lizdg ir (arba)
ijjunkite srovés pertraukiklj.

Nuotolinio valdymo pultelio bateriju jdéjimas

4. Spauskite RESET
(nustatymo i$ naujo).

1 « Nuimkite priekinj

dangtelj. '

2 = Pirmiausia jdékite nei-
giamg AAA Sarminiy
baterijy poliy.

3 = UZdékite priekinj dangtelj.

ssececssscscscsesesesesesesecesscscscsesesesesesesesnsns

Dabartinio laiko nustatymas

3 = Dienai nustatyti
paspauskite mygtuka
DAY (diena).

1 = Paspauskite
CLOCK (laikrodZio).

Mon S
ZcLock 2 y
Ny P
e Unln] %
Liel il

- 7

2 « Norédami nustatyti laikg
spauskite mygtukus TIME

4 [ von (laiko) arba TIMER (laikmatis).
= Dar kartg p_aspay_sklte CLOCK Po kiekvieno paspaudimo
CLOCK (laikrodzio). laikrodis 1 minute (spaudziant
,__7:"_-,','_-,' ilgiau — 10 minugiy) paeina
pirmyn / atgal.
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RIESPRADEDANT EKSPLOATACIJA

Nuotolinio valdymo pultelis

Baterijy keitimo indikatorius Signalo perdavimo

dalis

Signalo atstumas:
apie 6 m.
Pypteléjimas (-ai),
girdimas (-i) i$ vidinio
jrenginio, reiskia, kad
signalas yra priimtas.

Veikimo ekrano
dalis

(Foninio apsvie- (A Mon Tue Vied Thy Fri

. . Fi

timo rodinys*) CEE ooy | Gooet S

(123485 dB:B35d5:88

ISJUNGIMO/JJUN-
GIMO (sustabdyti/
paleisti) mygtukas

Temperata-
f Iv [F
ros mygtukai =) AN.il VENTILIATORIAUS

Rezimo pasirin- greicio valdymo

kimo mygtukas / ’ l mygtukas
ZALIUZIY valdymo
mygtukas

ECONO COOL l

mygtukas LAIKO, LAIKMACIO
nustatymo mygtukai
. mygtukas pirmyn
Ji-save” myg- mygtukas atgal
tukas
SAVAITINIO LAI-
KMACIO nustatymo
mygtukai
ESET ; NUSTATYMO IS
_s) W NAUJO mygtukas
LAIKRODZIO ° Dangtelis
mygtukas | S— Norédami atidaryti

nuotolinio valdymo pul-
telj, pastumkite dangtelj
Zemyn. Atidare galé-
site naudoti savaitinio
laikmacio mygtukus.

* Foninis ap8vietimas jsijungia naudojant nuotolinio valdymo pultelj.
Jei nuotolinio valdymo pultelis kurj laikg néra naudojamas, foninis apSvietimas iSsijungia.

Nuotolinio valdymo pultelj naudokite tik numatytam jrenginiui.

Nenaudokite kity nuotolinio valdymo pulteliy.

Jeigu vienoje patalpoje greta yra sumontuoti 2 ar daugiau vidiniy jrenginiy, vidi-
nis jrenginys, kuris néra priskirtas, gali nereaguoti j nuotolinio valdymo pultel;.

LAIKO, LAIKMACIO nustatymo mygtukas ——

Pakeiskite laikg vélesniu / ankstesniu
(JJUNGIMO laikmatis) : Jrenginys |SIJUNGIA nustatytu laiku.

(ISJUNGIMO laikmatis) : jrenginys ISSIJUNGIA nustatytu laiku.
Norédami nustatyti laikmatj, spauskite (pirmyn) ir (atgal).

SAVAITINIO LAIKMACIO
nustatymo mygtukai
Norédami jjungti savaitinio laikmacio nustatymo rezima, paspauskite .

Norédami pasirinkti nustatymo dieng ir numerj, paspauskite ir (~4).
Mon = Tue > Wed > Thu = Fri ->Sat > Sun
L Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun «—-]
Norédami nustatyti JJUNGIMA/ISJUNGIMA, laikg ir tempera-

- . A . -
tdra, spauskite , ir .

Norédami uzbaigti ir nusiysti savaitinio laikmacio nustatymus,
WEEKLY

. EDIT/SEND
spauskite .
TIMER

Norédami |[JUNGTI savaitinj laikmatj, spauskite gmeg. ([EM Sviecia.)

Norédami ISJUNGTI savaitinj laikmatj, dar kartg paspauskite
WEEKLY

@i - ([EEM nustoja Sviesti.)
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ISJUNGIMO/JJUNGIMO (sustabdyti/paleisti)
mygtukas

ReZimo pasirinkimo mygtukas

S o TE S N * B
|_>(AUTOMATINIS) (VESINIMAS)  (DZIOVINIMAS) ~ (SILDYMAS) (VENTILIATORIAUﬂ

e e

Temperatiros mygtukai

Kiekvienas paspaudimas padidina arba sumazina tempera-
targ 1 °C.

FAN

— @ D D> i D d D il —
(Automatinis) (Tylus) ~ (Zemas)  (Vidutinis) (Aukétas) (Labai aukstas)

VENTILIATORIAUS greicio valdymo mygtukas

VANE
7

Oro srauto virSun-Zzemyn valdymo mygtukas
a

oo A0 I o (o
@omTNS) (1) @ @3) @ (5)  (s0BAVIAS)

Oro srauto kryptis i$ kairés j deSine

Pries jjungdami jrenginj, vertikalias zaliuzes pastumkite
rankiniu badu.

i save

Ji-save“ mygtukas

Supaprastinta nustatymo funkcija leidzia jjungti pagei-
daujamus (i$ anksto nustatytus) nustatymus vieng kartg
paspaudus . Dar kartg paspaudus i$ karto grjSite prie
ankstesniy nustatymuy.

ECONO COOL
=)

ECONO COOL mygtukas

Nustatytg temperatirg ir oro srauto kryptj automatiskai
keiCia mikroprocesorius.



Instrukcijos

\/

Prie$ valydami, iSjunkite elektros energijos tiekimg arba pertraukiklj.

Elkités atsargiai, rankomis nelieskite metaliniy daliy.

Nenaudokite benzino, skiediklio, poliravimo milteliy ar insekticidy.

Kai pasimato neSvarumai, nuplaukite juos virtuviniu neutraliu plovikliu, at-
skiestu iki nurodytos koncentracijos drungnu vandeniu, ir nusluostykite plovi-
klj drégnu ranksluosgiu.

Nenaudokite Sveitimo Sepecio, kietos kempinés ar pan.

Nemirkykite ar neskalaukite horizontalios Zaliuzés.

Nenaudokite karstesnio kaip 50 °C vandens.

Dziovindami dalis neveikite jy tiesioginiais saulés spinduliais, kar$¢iu ar ugnimi.
Pernelyg nespauskite ventiliatoriaus, nes gali atsirasti jtrakimy arba jis gali 10Zti.

Oro filtras (oro valymo filtras)

Kada ateina laikas valyti filtra

Kai operacijos paleidimo ir sustabdymo metu mirksi veikimo
indikatoriaus lemputé, tai rodo, kad filtrg reikia iSvalyti.

« Pasalinkite purva dulkiy siurbliu arba iSskalaukite vandeniu.
« ISplove vandeniu, gerai iSdZiovinkite pavésyje.

ISvalius filtra

Norédami i$§ naujo nustatyti veikimo indikatoriaus lemputés
mirkséjima, jjunkite pertraukiklj ir naudokite nuotolinio valdymo
pulta, kaip nurodyta toliau. FAN

« Paspauskite ir palaikykite (88 ), kol vidaus jrenginys pyptelés,
kai nuotolinio valdymo pultas yra iSjungtas.

-

. Nuvalykite priekinj skydelj, neatkabindami jo nuo jren-
ginio.

. Kelkite priekinj skydelj, kol iSgirsite ,traksteléjima*.
2. Gerai uzdarykite priekinj skydelj ir paspauskite

rodyklémis nurodytas vietas.

N N ~

* Nuvalykite minksta sausa Sluoste. Speciali minksta sausa $luosté pateikiama
tik su MSZ-EF**VG(K)2B modeliu.
» Naudokite specialig SOFT DRY CLOTH (minkstg, sausg $luoste). Dalies

AV EIEE MAC-1001CL-E

* Nemerkite priekinio skydelio j vandenj.

Si informacija pagrjsta REGLAMENTU (ES) Nr. 528/2012

Oro valymo filtras (V-blokavimo filtras)

Kas 3 ménesius:

+ dulkiy siurbliu iSvalykite purva.

Jeigu purvo neiSeina pasalinti dulkiy siurbliu:

+ prie$ skalaudami filtrg ir jo réma sudrékinkite drungnu vandeniu;

» iSplove, gerai iSdziovinkite pavésyje. Sumontuokite visus filtro kiStukus.

Kas metus:

« pakeiskite filtrg nauju, tai uztikrins
efektyvy veikima.

» Dalies numeris WALy E=

Norédami nuimti nuo oro filtro,
traukite.

* Norédami uztikrinti geriausia veikima ir sumazinti ener-
gijos suvartojima, reguliariai valykite filtrus.

* Nesvarus filtrai sukelia kondensavimasi jrenginio vidu-
je, tai skatina grybeliy augima (pavyzdziui, pelésio). To-
dél oro filtrus rekomenduojama valyti kas 2 savaites.

Vidinio jrenginio pavirSius lengvai braizosi, todél niekada
netrinkite ar netrenkite i jrenginj kokiu nors kietu daiktu. Be
to, tvirtindami arba iSimdami priekinj skydelj, su juo elkités
atsargiai, kad ant jo neatsirasty jbrézimy.

Nenaudokite abrazyvinio valiklio, kad ant vidinio jrenginio ne-
atsirasty jbrézimy.

Ant vidinio jrenginio pavirSiaus lengvai lieka pirsty atspau-
dy. Kai pirsty atspaudai akivaizdziai matosi, Svelniai juos
nuvalykite minksta sausa Sluoste.

Naudodami rinkoje platina cheminémis medziagomis impre-
gnuota Sluoste, laikykités jos instrukcijy.

llgam nepalikite priekinio skydelio atidaryto.

Apdorotas
gaminys Aktyviosios medziagos . Naudojimo instrukcija
MODELIO PAVADINIMAS (Dalies pava- (CAS Nr.) Nuosavybe (Saugaus tvarkymo informacija)
dinimas)
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W Sidabro natrio vandenilio cirkonio fosfatas .
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2B (265647-11-8) o * Sj gaminj naudokite pagal naudojimo
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S 2-oktil-2H-izotiazol-3-vienas (OIT) Antivirusiné instrukcijos nurodymus ir tik pagal nu-
FILTRAS (26530-20-1) Antibakterinis matytajg paskirtj.
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2W Dimetiloktadecil[3-(trimetoksisilil)propil] Antipelésinis | » Nedékite | burna. Laikykite vaikams ne-
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2B amonio chloridas pasiekiamoje vietoje.
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2S (27668-52-6)
« 8j gaminj naudokite pagal naudojimo
Dimetiloktadecil[3-(trimetoksisilil)propil] Antivirusiné instrukcijos nurodymus ir tik pagal nu-
MAC-2470FT-E FILTRAS amonio chloridas Antibakterinis matytajg paskirtj.
(27668-52-6) Antipelésinis * Nedékite j burna. Laikykite vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje.
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,,Wi-Fi” SASAJOS NUSTATYMAS (tik VGK tipo)

Prisijungdama prie vidinio jrenginio, $i ,Wi-Fi“ sgsaja perduoda busenos informacija ir valdo komandas i$ ,MELCloud".
Atsisiyskite ,MELCloud" taikomajg programag. Eikite  toliau nurodyta interneto svetaine.
https://www.melcloud.com/?qr=1

— | Priekinis Pastaba.
| skydelis < Nustatykite ry§j tarp ,Wi-Fi* ir marSruto parinktuvo.
— * Norédami gauti ,MELCloud* naudotojo vadova, apsilankykite to-
r\ liau pateiktoje Ziniatinklio svetaingje.
L Wi-Fi* sasaja https://www.melcloud.com/Support

B

]EIGU MANOTE, KAD JVYKO GEDIMAS

Toliau nurodytais atvejais nustokite naudoti oro kondicionieriy ir pasikonsultuokite su pardavéju

» Kai i$ vidinio jrenginio lasa arba béga vanduo.

+ Kai mirksi veikimo indikatoriaus lemputé.

» Kai daznai i$sijungia srovés pertraukiklis.

+ Nuotolinio valdymo pultelio signalas néra priimamas patalpoje, kurioje yra naudojamos fluorescencinés lempos su elektroniniu paleidimo balastu (fluorescencinés
lempos su keitikliais ir pan.).

+ Oro kondicionieriaus veikimas trukdo priimti radijo ar televizijos signalg. Veikiamam prietaisui gali bati reikalingas signalo stiprintuvas.

» Kai girdisi nejprasti garsai.

+ Kai pastebima, kad prateka $altnesis.
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JEZIK ORIGINALA JE ENGLESKI

\/

Znacenje simbola prikazanih na unutarnjoj jedinici i/ili vanjskoj jedinici

f AL

UPOZORENJE

(Opasnost od pozara)

Ovaj uredaj koristi se zapaljivim rashladnim sredstvom.
Ako rashladno sredstvo iscuri i dode u dodir s vatrom ili dijelom za grijanje, stvorit ¢e Stetni plin i postoji opasnost od pozara.

L]

Pazljivo procitajte UPUTE ZA UPORABU prije rada.

&&7

Servisno osoblje mora obvezno progitati UPUTE ZA UPORABU i PRIRUCNIK ZA POSTAVLJANJE prije rada.

« S obzirom na to da se u proizvodu nalaze rotirajuci dijelovi i dijelovi koji mogu
prouzrociti strujni udar, obvezno procitajte ove "Mjere opreza" prije same uporabe.

+ S obzirom na to da su mjere opreza ovdje prikazane vazne za sigurnost,
svakako ih morate uzeti u obzir.

* Nakon S$to proditate ovaj priruénik, ¢uvajte ga zajedno s priru¢nikom za
postavljanje na prakticnom mjestu radi jednostavnog savjetovanja.

+ Wi-Fi® registrirani je zastitni znak tvrtke Wi-Fi Alliance®.

Oznake i njihova znacenja

A UPOZORENJE: Vrlo je vjerojatno da bi nepravilno rukovanje moglo prou-

/\ OPREZ:

zrociti ozbiljnu opasnost, kao Sto su smrt, teSke ozljede itd.

Ovisno o okolnostima, nepravilno rukovanje moze prouzroiti
ozbiljnu opasnost.

Znacenja simbola koristenih u ovom priruéniku

E8ebe@®®0

: Nikako nemojte.
: Obvezno slijedite upute.

: Nikad ne umecite prstili $tap i sl.

. Nikad nemojte stati na unutarnju/vanjsku jedinicu i nemojte nista na
njih stavljati.

: Opasnost od strujnog udara. Budite oprezni.
: Obavezno iskljucite utika¢ napajanja iz uti¢nice.
: Obavezno iskljucite napajanje.

: Opasnost od pozara.

) : Nikadne dodirujte mokrim rukama.

@7 : Nikad ne prskajte uredaj vodom.

/N UPOZORENJE

Nemojte spajati kabel napajanja na medutocku, koristiti se produznim
kabelom ili spajati viSe uredaja na jednu uti€nicu izmjeni¢ne struje.
« To moze prouzro€iti pregrijavanje, pozar ili strujni udar.

Pobrinite se da utika¢ napajanja nije prljav i u uti¢nicu ga utaknite
¢vrsto.
« Prljavi utikac moze prouzro€iti pozar ili strujni udar.

Nemojte skupljati, povlaciti, oStetiti ili izmijeniti kabel napajanja te ga
nemojte grijati ili stavljati teSke predmete na njega.
« To moze prouzro€iti pozar ili strujni udar.

Nemojte postavljati prekidaé u polozaj ISKLJUCENO/UKLJUCENO ili

iskljucivati/ukljucivati utika¢ napajanja tijekom rada.

« To moze stvoriti iskre koje mogu prouzrociti pozar.

« Nakon $to se unutarnja jedinica ISKLJUCI daljinskim upravijaéem,
pobrinite se da ISKLJUCITE prekida¢ ili isklju¢ite utikaé napajanja.

Nemojte izravno izlagati tijelo rashladenom zraku tijekom duljeg
razdoblja.
« To bi moglo biti pogubno za vase zdravlje.

Korisnik ne bi smio postavljati, premjestati, rastavljati, izmjenjivati

ili popravljati ureda;j.

« Klimatizacijski uredaj kojim se nepropisno rukuje moze prouzroditi
pozar, strujni udar, ozljedu ili istiecanje vode itd. Obratite se svojem
dobavljacu.

« Ako je kabel napajanja o$tecen, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegov
servisni zastupnik kako bi se izbjegla opasnost.

Pri postavljanju, premjestanju ili servisiranju uredaja pobrinite se da
u sklop rashladnog sredstva ne ude niti jedna tvar osim odredenog
rashladnog sredstva (R32/R410A).

« Prisutnost bilo kakve strane tvari, kao $to je zrak, moZe prouzrogiti
abnormalni porast tlaka te moze dovesti do eksplozije ili ozljede.

« Uporaba bilo kojeg rashladnog sredstva koje nije predvideno za ovaj
sustav prouzrocit ¢e mehanicki kvar, neispravnost sustava ili kvar ure-
daja. U posebno teskim slucajevima, to bi moglo dovesti do ozbiljnih
pote$koca sigurnosti proizvoda.

Ovaj uredaj nije namijenjen osobama (ukljucujuci djecu) s umanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, odnosno s nedostat-
kom iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili su od osobe koja
je odgovorna za njihovu sigurnost dobile upute o uporabi uredaja.

Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju
uredajem.

O

Nemojte umetati prst, Stap niti druge predmete u ulaz ili izlaz za zrak.
« To moze prouzrociti ozljedu jer se tijekom rada ventilator u unutrasnjosti
uredaja okrece pri velikim brzinama.

Q9

U slu¢aju neuobicajenih pojava (kao $to je miris paljevine) zaustavite

klimatizacijski uredaj i izvucite utika¢ napajanja ili prekidac postavite

u polozaj ISKLJUCENO.

« Nastavak rada u uz prisustvo neuobicajenih pojava moze prouzroditi
kvar, pozar ili strujni udar. U tom se slucaju obratite svojem dobavljacu.

000000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sscssscsosssssscs
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Kad klimatizacijski uredaj ne hladi ili ne grije, postoji moguénost
istjecanja rashladnog sredstva. Ako se utvrdi istjecanje rashladnog
sredstva, zaustavite rad te dobro prozracite prostoriju i odmah
se obratite svojem dobavljacu. Ako popravak obuhva¢a ponovno
punjenje uredaja rashladnim sredstvom, o pojedinostima upitajte
servisnog tehnicara.

+ Rashladno sredstvo koriSteno u klimatizacijskom uredaju nije Stetno.
Istjecanje sredstva nije uobi¢ajeno. Medutim, ako rashladno sredstvo
iscuri i dode u dodir s vatrom ili dijelom za grijanje takvog grijaca ven-
tilatora, kerozinskog grijaca ili Stednjaka, stvorit ¢e Stetni plin i postoji
opasnost od poZara.

Nikad ne pokusavajte oprati unutrasnjost unutarnje jedinice. Ako
unutrasnjost unutarnje jedinice bude potrebno ocistiti, obratite se
svojem dobavljacu.

» Neodgovaraju¢i deterdzent moze prouzrogiti ostecenje plasticnog
materijala unutar uredaja $to moze dovesti do istjecanja vode. Ako
deterdzent dode u kontakt s elektricnim dijelovima ili motorom, doci ¢e
do kvara, dima ili pozara.

» Uredaj se pohranjuje u prostoriji bez izvora zapaljenja koji neprekidno
rade (na primjer: otvoreni plamen, uklju¢eni plinski uredaj ili uklju¢ena
elektri¢na grijalica).

+ Imajte na umu da rashladna sredstva mozda nemaju miris.

« Nemojte se koristiti sredstvima za ubrzavanje postupka odmrzavanja
ili CiS¢enja uredaja osim onih koje preporucuje proizvodac.

» Nemojte busiti ili paliti.

Unutarnja jedinica mora biti postavljena u prostorijama koje prema-
Suju navedenu povrsinu poda. Obratite se svojem dobavljacu.

Ovaj je uredaj namijenjen za strucnjake ili osposobljene korisnike u
trgovinama, u lakoj industriji i na poljoprivrednim gospodarstvima
ili za laike u komercijalne svrhe.

/\ OPREZ

Nemojte dodirivati ulaz zraka ili aluminijske reSetke unutarnje/
vanjske jedinice.
+ To moze prouzro€iti ozljedu.

Nemojte se koristiti insekticidima ili zapaljivim rasprsiva¢ima na
uredaju.
+ To moze prouzro€iti pozar ili izobli¢enje uredaja.

Nemojte izlagati kuéne ljubimce ili sobne biljke izravhom strujanju
zraka.
+ To moze prouzro€iti ozljedu kuénih ljubimaca ili oStecenje biljaka.

Nemojte postavljati druge elektricne uredaje ili namjestaj ispod
unutarnje/vanjske jedinice.
+ Voda moze kapati s uredaja, Sto moZe prouzrociti ostecenje ili kvar.

Nemojte ostavljati uredaj na oStecenom stalku za postavljanje.
« Uredaj moze pasti i prouzrociti ozljedu.

Nemojte stati na nestabilnu klupu kako biste upravljali uredajem
ili ga gistili.
+ To moze prouzrociti ozljedu ako padnete.

HR-1




Prije koriStenja svakako procitajte ove upute za uporabu kako biste ovaj uredaj upotrijebili na ispravan i siguran nacin.

\/

O

Nemojte povlaciti kabel napajanja.
« To moze prouzrociti otkidanje dijela jezgre Zice, $to moze dovesti do
pregrijavanja ili pozZara.

Nemojte puniti ili rastavljati baterije i ne bacajte ih u vatru.
« To moze prouzrociti istiecanje iz baterija ili prouzro€iti poZar ili eksploziju.

Uredaj ne smije raditi viSe od 4 sata pri visokoj vlaznosti (80 % RH ili

vise) i/ili dok su prozori ili vanjska vrata otvorena.

« To moze prouzrociti kondenzaciju vode u klimatizacijskom uredaju koja
moze kapati, mocedi ili oSteéujuci namjestaj.

« Kondenzacija vode u klimatizacijskom uredaju moze pridonijeti razvoju
gljivica, kao $to je plijesan.

Nemojte se koristiti uredajem za posebne r kao sto je sprema-

nje hrane, uzgoj zivotinja, uzgoj biljaka ili o€uvanje preciznih uredaja

ili umjetnickih predmeta.

« To moze prouzroditi pogorsanje kvalitete ili nastetiti Zivotinjama i biljka-
ma.

Nemojte izlagati uredaje s izgaranjem izravnom strujanju zraka.
+ To moze prouzro€iti nepotpuno izgaranje.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta ni zbog kojeg razloga kako
biste izbjegli slu¢ajno gutanje.
« Gutanje baterija moze prouzrociti gu$enje i/ili trovanje.

/AN UPOZORENJE

O

Obratite se svojem dobavlja¢u radi postavljanja klimatizacijskog

uredaja.

+ Ne bi ga trebao postavljati korisnik jer postavljanje zahtijeva specija-
lizirano znanje i vjestine. Nepropisno postavljen klimatizacijski uredaj
moze prouzrociti istjecanje vode, pozar ili strujni udar.

Omogucite namjensko napajanje za klimatizacijski uredaj.
+ Nenamjensko napajanje moze prouzrociti pregrijavanije ili pozar.

Nemojte postavljati uredaj na mjesto gdje moze doci do curenja

zapaljivog plina.

« Ako plin iscuri ili se nakupi oko vanjske jedinice, to moze prouzrogiti
eksploziju.

Ispravno uzemljite uredaj.

+ Nemojte Zicu uzemljenja spajati na plinsku cijev, cijev za vodu, gromo-
bran ili telefonsku Zicu za uzemljenje. Nepropisno uzemljenje moze
prouzro€iti strujni udar.

Prije &i$éenja uredaja ISKLJUCITE ga i iskljucite utikaé napajanja ili

prekidaé postavite u polozaj ISKLJUCENO.

« To moze prouzro€iti ozljedu jer se tijekom rada ventilator u unutrasnjosti
uredaja okrece pri velikim brzinama.

Kad se uredajem ne namjeravate koristiti dulje vrijeme, iskljucite

utikaé napajanja ili prekidaé postavite u polozaj ISKLJUCENO.

« Na uredaju se moze nakupiti prljavstina, $to moZze prouzrociti pregrija-
vanije ili pozar.

Zamijenite sve baterije daljinskog upravlja¢a novima iste vrste.
« Uporaba stare baterije s novima moze prouzroCiti pregrijavanje, istje-
canje ili eksploziju.

Ako tekucina iz baterija dode u kontakt s kozom ili odje¢om, temeljito

je isperite ¢istom vodom.

« Ako tekucina iz baterija dode u kontakt s o¢ima, temeljito ih isperite
Cistom vodom i odmah zatrazite lije¢ni¢ku pomo¢.

Pobrinite se da je prostor dobro prozraé¢en kada uredaj radi zajedno
s uredajem s izgaranjem.
« Neodgovarajuéa prozracenost moze prouzrociti nedostatak kisika.

Ne koristite klima uredaj nakon nanosenja zastitnog sredstva na pod.
« Komponente u zastitnom sredstvu mogu zalijepiti unutradnjost unutarnje
jedinice, $to moze dovesti do curenja ili prskanja rose.

Postavite prekida¢ u polozaj ISKLJUCENO kada éujete grmljavinu ili
postoji moguénost udara munje.
« Uredaj se moze ostetiti ako dode do udara munje.

Nakon Sto se uredaj bude upotrebljavao nekoliko sezona, osim uo-

bicajenog ¢iScenja, izvrsite i pregled i odrzavanje.

« Prljavétina ili prasina u uredaju mogu stvoriti neugodan miris, pridoni-
jeti razvoju gljivica, kao $to je plijesan, ili zacepiti odvod te prouzrogiti
istjecanje vode iz unutarnje jedinice. Obratite se svojem dobavljacu
radi pregleda i odrzavanja za koje je potrebno specijalizirano znanje i
vjestine.

Ne upravljajte prekidac¢ima mokrim rukama.
« To moze prouzro€iti strujni udar.

N jte Cistiti klimatizacijski uredaj vodom niti na njega postavljati

predmete koji sadrzavaju vodu, kao Sto je vaza za cvijece.
* To moze prouzro€iti pozar ili strujni udar.

Nemojte stati na vanjsku jedinicu ili na nju postavljati predmete.
« To moze prouzro€iti ozljedu ako padnete vi ili predmet.

@ VAZNO

Prljavi filtri prouzro€uju kondenzaciju u klimatizacijskom uredaju sto ¢e pridonijeti
razvoju gljivica, kao sto je plijesan. Stoga se preporucuje ¢iséenje filtra zraka svaka

2 tjedna.

Prije pocetka rada pobrinite se da su vodoravna krilca u zatvorenom polozaju. Ako
se uredaj ukljuci dok su vodoravna krilca u otvorenom polozaju, mozda se nece

vratiti u pravilan polozaj.

HR-2
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/\ OPREZ

Ugradite prekidac¢ za uzemljenje ovisno o mjestu postavljanja klima-
tizacijskog uredaja (kao $to su vrlo vlazna podrucja).
« Ako se ne postavi prekida¢ uzemljenja, moze do¢i do strujnog udara.

Pobrinite se da se odvodna voda pravilno prazni.
« Ako protok odvoda nije odgovarajuéi, voda moze kapati iz unutarnje/
vanjske jedinice, moceci i oSte¢ujuéi namjesta;j.

U sluéaju neuobicajenog stanja
Odmah zaustavite klimatizacijski uredaj i obratite se svojem dobavljacu.

Za Wi-Fi sucelje

/A UPOZORENJE

(Nepropisno rukovanje moze imati ozbiljne posljedice, ukljucujuéi tesku
ozljedu ili smrt.)

O

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe
sa smanjenim fizi€kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su dobili
upute u vezi sa sigurnom uporabom uredaja te ako shvacaju pripa-
dajuce opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca bez nadzora ne smiju Eistiti
i obavljati postupke odrzavanja uredaja.

Ne upotrebljavajte Wi-Fi sucelje u blizini medicinske elektri¢éne
opreme ili ljudi koji imaju medicinski uredaj, kao sto je sréani elek-
trostimulator ili implantirani kardioverter-defibrilator.

* Moze prouzrociti nezgodu zbog kvara medicinske opreme ili uredaja.

Ne postavljajte Wi-Fi sucelje u blizini uredaja s automatskim upravlja-
njem, kao $to su automatska vrata ili protupozarni alarmi.
« To moze prouzrociti nezgode zbog kvarova.

Ne dodirujte Wi-Fi sucelje mokrim rukama.
+ To moze prouzrociti ostec¢enje uredaja, strujni udar ili pozar.

Ne prskajte vodu na Wi-Fi sucelje i ne upotrebljavajte ga u kupaonici.
+ To moze prouzrociti o$tecenje uredaja, strujni udar ili pozar.

Kad se Wi-Fi sucelje ispusti, ili su drzac ili kabel osteceni, iskljucite

utikaé napajanja ili prekidaé postavite u polozaj ISKLJUCENO.

« To moze prouzrociti pozar ili strujni udar. U tom se slu¢aju obratite
svojem dobavljacu.

zgrade.)

/\ OPREZ

(Nepropisno rukovanje moze imati posljedice, ukljuéujuci ozljedu ili o$tecenje

O

Nemojte stajati na nestabilnom stolcu kako biste postavili ili ocistili
Wi-Fi sucelje.
« To moze prouzro€iti ozljedu ako padnete.

Nemojte se koristiti Wi-Fi su¢eljem u blizini drugih bezi¢nih uredaja,
mikrovalnih pecnica, bezi¢nih telefona ili faksimila.
+ To moze prouzro€iti kvarove.




Kada su uklju¢ene baterije;
« Kako biste odlozili ovaj proizvod, obratite se svojem
dobavljacu.

Napomena:

Ova oznaka simbola odnosi se samo na zemlje EU-a.
Ova je oznaka simbola u skladu s Direktivom 2012/19/
EU, ¢lanak 14. Informacije za korisnike i Prilogom IX., i/
ili Uredbom (EU) 2023/1542, Clanak 74. Informacije za
krajnje korisnike i Prilogom VI.

Vas$ proizvod MITSUBISHI ELECTRIC osmisljen je i proizveden s pomo¢u mate-
rijala i komponenti visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i/ili oporabiti.

Ovaj simbol znaci da se elektri¢na i elektroni€ka oprema, baterije i akumulatori
na kraju svojeg vijeka trajanja trebaju odlagati odvojeno od kuéanskog otpada.
Ako je kemijski simbol ispisan ispod simbola (SI. 1), taj kemijski simbol znaci da
baterija ili akumulator sadrzava teSki metal u odredenoj koncentraciji. To ¢e biti
naznaceno na sljiede¢i nacin:

Hg: Ziva (0,0005 %), Cd: kadmij (0,002 %), Pb: olovo (0,004 %)

U Europskoj uniji postoje zasebni sustavi za prikupljanje koristenih elektri¢nih i
elektroni€kih proizvoda, baterija i akumulatora.

Zbrinite ovu opremu, baterije i akumulatore pravilno u lokalnom centru za priku-
pljanje/recikliranje otpada.

Pomognite nam u o€uvanju okolia u kojem Zivimo!

Prednja |
plo¢a

Zracni filtar
(filtar za proci-
Sc¢avanje zraka)

Filtar za pro¢i$¢avanje
zraka (Filtar za blokiranje V)

Wi-Fi sucelje
Ulaz zraka
——— =
—

Vodoravno krilce f ==
1zlaz zraka

Lo . Prekida¢
Izmjenjiva¢ topline zarad u

Zastita ventilatora nuzdi *2

Spec. nazivna plocica *1

Dio za prijam daljin-
skog upravljanja

T T Zaruljica indika-
tora rada

PRIPREMA PRIJERADA

Vanjska jedinica

Ulaz zraka (straga i bo¢no)

Spec. nazivna plocica *1

14
Cijevi rashladnog sredstva
—— Odvodno crijevo

“

1zlaz zraka

1zlaz odvoda
Vanjske jedinice mogu se razlikovati izgledom.

*1 Godina i mjesec proizvodnje naznadeni su na spec.
nazivnoj plogici.

seesececscsesscsesessesesscsesecscscssssssessssnse

"2 Kad se daljinski upravlja¢ ne moZe upotrijebiti...
Rad u nuzdi moZe se aktivirati pritiskom prekidaca za rad u nuzdi (E.O. SW) na
unutarnjoj jedinici.

Nakon svakog pritiska prekidaca E.O. SW, rad se mijenja sljedec¢im redoslijedom:

Hitno Hitno
HLADENJE GRIJANJE

N

|—> 280 - o::o:::

"
) -e- : Ukljuseno
Zaustavi n !

O :Ne svijetli
- OO —|

Postavljena temperatura: 24 °C
Brzina ventilatora: Srednje
Vodoravno krilce: Auto

Prije rada: utaknite utika¢ napajanja u uti¢nicu i/ili ukljucite prekidac.
Postavljanje baterija daljinskog upravljaca

4. pritisnite RESET ;
(Ponovno postavljanje).

1 . Uklonite prednji

poklopac. '

2 = Najprije umetnite
negativni pol AAA
alkalne baterije.

3 = Postavite prednji poklopac.

Postavljanje trenuta¢nog vremena

3 = Pritisnite tipku DAY (Dan)
kako biste postavili dan.

¥

1 » Pritisnite CLOCK (Sat).

Mon
ZcLock 2
iy
10171
Liel 0L

- 7

2 « Pritisnite tipku TIME ili tipke
TIMER (Tajmer) kako biste

4 o Yon postavili vrijeme.
» Ponovno pritisnite CLOCK Svaki pritisak mijenja sat 1
CLOCK (Sat). minutu naprijed/natrag (10 minuta
! :—,':’J’J kada se dulje pritisne).

secececesecssscsesesscscscsesesecsssesesesscscsesesnses
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e UPUTE ZA UPORABU e

RIPREMA PRIJERADA

Daljinski upravljac

Indikator za zamjenu baterija

Dio za prijenos
signala

Udaljenost signala:
Oko 6 m

Zvuéni signal(i) cuje(u)

Dio za prikaz se iz unutarnje jedinice

rada kad se prima signal.
(Osvijetlienje
zaslona*)
Tipka OFF/ON
(zaustavi/pokreni)
Tipke za ) o
temperaturu Tipka za upravljanje
. . brzinom ventilatora
Tipka za odabir EAN
rada
Tipka za upravljanje
Tipka ECONO KRILCIMA

COOL (Ekono-
micno hladenje) Tipke za podeSa-
vanje TIME, TIMER
(Vrijeme)
gumb naprijed
gumb natrag
Tipke za podesa-

Tipka i-save

vanje WEEKLY
TIMER (Tjedno
vrijeme)
=5 a4 [[] Tipka RESET
Tipka CLOCK \U_I (Postavljanje)
(Sat) e—=— Poklopac

Pomaknite poklopac
prema dolje kako biste
otvorili daljinski uprav-
lja€. Pomaknite ga jo$
viSe prema dolje kako
biste dosli do tipaka za
tjedni tajmer.
* Osvjetljenje zaslona uklju€uje se pri uporabi daljinskog upravljaca.
Osvjetlienje zaslona iskljucuje se ako se daljinski upravija¢ ne upotrebljava neko vrijeme.

Koristite se samo daljinskim upravljacem isporu¢enim s uredajem.

Nemojte se koristiti drugim daljinskim upravljac¢ima.

Ako je 2 ili viSe unutarnjih jedinica postavljeno u blizini jedna druge, unutarnja
jedinica kojom se nije namjeravalo upravljati moZe reagirati na daljinski upravljac.

Tipke za namjestanje TIME, TIMER (Vrijeme, tajmer) ——
Promijenite vrijeme naprijed/natrag

(tajmer ON): uredaj se UKLJUCUJE u postavljeno vrijeme.
(tajmer OFF): uredaj se ISKLJUCUJE u postavljeno vrijeme.

Pritisnite (naprijed) i (natrag) kako biste postavili
vrijeme tajmera.

Tipke za podeSavanje WEEKLY TIMER (Tjedno vrijeme) ——
Pritisnite kako biste otvorili naCin postavljanja tjednog tajmera.

Pritisnite [ kako biste odabrali dana i broja postavke.
E Mon - Tue - Wed > Thu - Fri ->Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

@ A -
Pritisnite , i kako biste postavili ON/OFF,

vrijeme i temperaturu.

. . (e . e - . .
Pritisnite kako biste dovrsili i prenijeli postavku tjednog tajmera.
Pritisnite ‘iex kako biste UKLJUCILI tiedni tajmer. ( [Em zasvijetli.)

WEEKLY
Ponovno pritisnite kako biste ISKLJUCILI tjedni tajmer. ( se iskljucuje.)

HR-4
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DOFFION
Tipka OFF/ON (zaustavi/pokreni)

MODE
—— ) Tipka za odabir rada
DO o B SR T o I S
(AUTO) (HLADENJE) (SUHO) (GRIJANJE) (VENTILATORTl
©
L= Tipke za temperaturu
e
[~ 1 Svakim se pritiskom temperatura povecava ili smanjuje za
1°C.
FAN

Tipka za upravljanje brzinom ventilatora FAN

— ® = N> . —
(AUTO) (tiho) (sporo) (srednje)

= anfl — il
(brzo)  (vrlo brzo)

VANE

(=) Tipka za upravljanje smjerom zraka gore-dolje

R —o"loAs Ao I (o7
|_:AUTO) ) @ 3) @ ® (ZAKRETAI\H

Smijer strujanja zraka lijevo-desno

Pomaknite okomito krilce ru¢no prije pocetka rada.

isave

L® ] Tipkai-save

Pojednostavljena funkcija za ponistavanje omogucuje vam
vracanje Zeljene (unaprijed postavljene) postavke jednim
pritiskom tipke (*g). Ponovno pritisnite tipku i u tren se
mozete vratiti na prethodnu postavku.

ECONO COOL

Tipka ECONO COOL (Ekonomic¢no hladenje)

Postavljenu temperaturu i smjer strujanja zraka automatski
mijenja mikroprocesor.



Upute:

» Prije ¢iS¢enja iskljucite napajanje ili iskljucite prekidac.

+ Pripazite da rukama ne dodirujete metalne dijelove.

» Ne upotrebljavajte benzin, razrjedivac, prah za poliranje ili insekticid.

» Kad se istakne prljavstina, operite je kuhinjskim neutralnim deterdZzentom
razrijedenim mlakom vodom do odredene koncentracije, a zatim obriSite de-
terdZent vlaZnim ru¢nikom.

Nemojte se koristiti Eetkom za pranje, grubom spuzvicom ili ne¢im sli¢nim.
Nemojte namakati ili ispirati vodoravno krilce.

Ne upotrebljavajte vodu topliju od 50 °C.

Nemoijte izlagati dijelove izravnoj suncevoj svjetlosti, toplini ili vatri kako bi se osusili.
Ne primjenjujte prekomjernu silu na ventilatoru jer to moze prouzrogiti puko-
tine ili lomove.

Filtar zraka (filtar za prociS¢avanje
zraka)

Kada dode vrijeme za ciscéenje filtra
Zaruljica indikatora rada treperi kada rad poéne i prestane, $to znadi
da je potrebno ogistiti filtar.
« Usisava¢em uklonite prljavstinu ili isperite vodom.
* Nakon pranja vodom dobro ga osusite u hladu.
Nakon ¢iscéenja filtra
Za ponistavanje treperenja zaruljice indikatora rada, ukljucite preki-
dac i upravljajte daljinskim upravljacem na sljedeci nacin.
FAN
« Pritisnite i drzite sve dok se unutarnja jedinica ne oglasi

zvuénim signalom dok je daljinski upravija¢ ISKLJUCEN.

Prednja ploca

-

. Podignite prednju plo¢u dok se ne zacuje "klik".
2. Cvrsto zatvorite prednju plodu i pritisnite to¢ke
oznacene strelicama.

3. Ocistite prednju ploc€u, ne skidajuéi je s jedinice.
» Obrisite mekom i suhom krpom. Posebna mekana
i suha krpa se dobiva samo s MSZ-EF**VG(K)2B tipom uredaja.
» Upotrijebite posebnu MEKU | SUHU KRPU koja je namijenjena za to. Broj

[elifa%=Y MAC-1001CL-E

» Ne namacdite prednju plo¢u u vodu.

Ove informacije zasnivaju se na UREDBI (EU) br. 528/2012

Filtar za prociS¢avanje zraka
(Filtar za blokiranje V)

Svaka 3 mjeseca:

» Usisava¢em uklonite prljavstinu.

Kada se prljavstina ne moze ukloniti usisavanjem:

» Namogite filtar i njegov okvir u mlakoj vodi prije nego Sto ih isperete.

» Nakon pranja ga dobro osusite u hladu. Postavite sve poklopce filtra
zraka.

Svake godine:

+ Zamijenite ga novim filtrom za
prociS¢avanje zraka radi postizanja
najvece ucinkovitosti.

+ Broj dijelova [NNSZY{(FES

Povucite kako biste izvadili iz
filtra zraka

+ Redovito cistite filtre radi postizanja najvece ucinkovi-
tosti i radi smanjenja potrosnje energije.

« Prljavi filtri su uzrokom kondenzacije u klimatizacijskom
uredaju Sto c¢e pridonijeti razvoju gljivica, kao sto je pli-
jesan. Stoga se preporucuje ¢isc¢enje filtra zraka svaka
2 tjedna.

Povrsina unutarnje jedinice osjetljiva je na ogrebotine i zato
nikada ne trljajte jedinicu niti je udarajte tvrdim predmeti-
ma. Takoder, kada postavljate ili skidate prednju plocu, ru-
kujte pazljivo kako biste sprijecili nastanak ogrebotina.
Nemojte koristiti abrazivno sredstvo za ciSc¢enje kako biste
sprijecili pojavu ogrebotina na povrsini unutarnje jedinice.
Vrlo je lako ostaviti otiske na povrsSini unutarnje jedinice.
Kada se otisci primijete, lagano ih obrisite mekanom i su-
hom krpom.

Kada upotrebljavate komercijalno dostupne kemijski impre-
gnirane krpe, postupite prema uputama.

Nemojte ostavljati prednju plo¢u otvorenom u duzem vre-
menskom intervalu.

MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2W
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2B

MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2S amonijev klorid

(27668-52-6)

Obradena stavka Aktivne tvari ) Upute za koriStenje
NAZIV MODELA (nazivi dijelova) (CAS br.) Svojstvo (informacije za sigurno rukovanje)
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W (Szrgsbg;';f:r_'ge)" hidrogen cirkonij fosfat
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2B . o . Koristite se ovim proizvodom u skladu s na-
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S Z-oklil-2H-izotiazol-3-on (OIT) Antivirusno znakama priruénika s uputama te samo za
. FILTAR (26530-20-1) Antibakterijski P P

Dimetiloktadecil[3-(trimetoksisilil)propil] Protiv plijesni

ono za $to je namijenjen.
Ne stavljajte u usta. Drzite podalje od djece.

MAC-2470FT-E FILTAR amonijev klorid
(27668-52-6)

Dimetiloktadecil[3-(trimetoksisilil)propil] Antivirusno

Koristite se ovim proizvodom u skladu s na-
znakama priruénika s uputama te samo za
ono za $to je namijenjen.

Ne stavljajte u usta. Drzite podalje od djece.

Antibakterijski
Protiv plijesni
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e UPUTE ZA UPORABU e

POSTAVL]AN]E Wi-Fi SUCELJA (samo VGK modeli)

Ovo Wi-Fi sucelje prenosi informacije o statusu i upravlja iz usluge MELCloud povezivanjem s unutarnjom jedinicom.
Preuzmite aplikaciju MELCloud. Posjetite mrezno mjesto u nastavku.
https://www.melcloud.com/?qr=1

— Prednja Napomena:
ploc¢a » Postavite vezu izmedu Wi-Fi su€elja i usmjerivaca.
= + Korisni¢ki priru¢nik za uslugu MELCloud pronadite na mreznom
r\ mijestu u nastavku.
L Wi-Fi sugelie https://www.melcloud.com/Support

B

K ADA SMATRATEDA JEDOSLO DO POTESKOCE

U sljedeéim sluc¢ajevima odmah zaustavite klimatizacijski uredaj i obratite se svojem dobavljacu.

Kad voda istjece ili kapa iz unutarnje jedinice.

Kad treperi zaruljica indikatora rada.

Kad se prekidac Cesto aktivira radi prekida.

Signal daljinskog upravljata ne prima se u prostoriji u kojoj se upotrebljava elektronska fluorescentna Zaruljica s moguéno$éu UKLJUCIVANJA/ISKLJUCIVANJA
(fluorescentna Zarulja s inverterom itd.).

Rad klimatizacijskog uredaja ometa radijski ili TV prijem. MoZda ¢e biti potrebno pojacalo za ometane uredaje.

Kad se ¢uje neuobicajen zvuk.

Kad se pronade bilo kakvo istjecanje rashladnog sredstva.
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PREVOD ORIGINALA

IGURNOSNE MERE PREDOSTROZNOSTI

Znacenja simbola prikazanih na unutrasnjoj i/ili spoljasnjoj jedinici

UPOZORENJE

AL
& (Opasnost od

pozara) od pozara.

Ovaj uredaj koristi zapaljivu rashladnu te¢nost.
Ako rashladna te¢nost procuri i dode u dodir sa vatrom ili delom za grejanje, stvori¢e se $tetni gas i postoji opasnost

| Pre pocetka kori§¢enja pazljivo procitajte UPUTSTVA ZA RUKOVANJE.

@ Pre pocetka koriS¢enja, servisno osoblje mora pazljivo da proc¢ita UPUTSTVA ZA RUKOVANJE i UPUTSTVO ZA UGRADNJU.

* Posto se u ovom proizvodu nalaze rotiraju¢i delovi i delovi koji mogu da
izazovu strujni udar, pre upotrebe obavezno procitajte ove ,Sigurnosne mere
predostroznosti®.

+ Posto su stavke predostroznosti koje su ovde prikazane veoma vazne za
bezbednost, obavezno ih se pridrzavajte.

» Kada procitate ovo uputstvo, sacuvaijte ga zajedno sa uputstvom za ugradnju
na lako dostupnom mestu za budu¢u upotrebu.

*  Wi-Fi® je registrovani Zig kompanije Wi-Fi Alliance®.

Oznake i njihova znacenja

Postoji velika verovatnoéa da ¢e nepravilno rukovanje

A UPOZORENJE: izazvati ozbiljnu opasnost, kao sto su smrtni slucajevi,

/\ OPREZ:

ozbiljne povrede itd.

Nepravilno rukovanje moze da izazove ozbiljnu opasnost u
zavisnosti od uslova.

Znacenja simbola koriSéenih u ovom uputstvu

: Ovo niposto nemojte raditi.
: Obavezno sledite uputstvo.
. Nikada ne stavljajte prst ili Stapic i sl.

: Nemojte da stajete na unutrasnju/spoljnu jedinicu i nemojte da stavljate
bilo kakve predmete na njih.

: Opasnost od strujnog udara. Budite oprezni.
: Obavezno iskljucite utika¢ iz uti¢nice.

: Obavezno iskljucite napajanje.

: Opasnost od pozara.

Q@B : Nikada ne dodirujte vlaznim rukama.

o8P @RV

@l : Nikada ne prskajte jedinicu vodom.

/N\ UPOZORENJE

O

Prikljucite kabl za napajanje direktno u uti¢nicu, nemojte koristiti
produzne kablove i nemojte povezivati viSe uredaja na jednu uti¢nicu
naizmenicne struje.

« To moze da dovede do pregrevanja, pozara ili strujnog udara.

Proverite da utikac nije zaprljan i ¢vrsto ga utaknite u uti¢nicu.
« Zaprljani utika¢ moze da izazove pozar ili strujni udar.

Nemojte savijati, vuci, oStecivati ni prepravljati kabl za napajanje,
ne izlazite ga toploti i nemojte postavljati teSke predmete na njega.
« To moze da dovede do pozara ili strujnog udara.

Nemojte ISKLJUCIVATI/UKLJUCIVATI osiguraé ni iskljuéivati/

ukljuéivati utika¢ tokom rada.

+ To moze da stvori varnice koje mogu da izazovu pozar.

+ Nakon ISKLJUCIVANJA unutraénje jedinice pomoéu daljinskog
upravlja¢a, obavezno ISKLJUCITE osigurag ili izvadite utikad.

Ne izlazite telo direktnoj struji hladnog vazduha tokom duzeg vremena.
« To moze da naskodi zdravlju.

Korisnik ne sme montirati, premestati, rastavljati, menjati ni

popravljati jedinicu.

« Ako se klima-uredajem nepravilno rukuje, moze doci do pozara, strujnog
udara, povrede ili curenja vode itd. Obratite se svom prodavcu.

« Ako je kabl za napajanje oSteéen, mora da ga zameni proizvodag ili
njegov ovlasceni serviser da bi se izbegao rizik.

Prilikom montiranja, premestanja ili servisiranja jedinice, pazite da
nijedna druga supstanca osim navedene rashladne te¢nosti (R32/
R410A) ne ude u kolo rashladne tec¢nosti.

« Prisustvo stranih supstanci kao §to je vazduh moze da izazove
neuobi€ajen porast pritiska i moze dovesti do eksplozije ili povrede.

« Kori§¢enje drugih rashladnih tecnosti osim one koja je navedena za
ovaj sistem moze izazvati mehanicki kvar, nepravilan rad sistema ili
otkazivanje jedinice. U najgorem slu¢aju, to moze dovesti do ozbiljnog
ugrozavanja bezbednosti rada ovog proizvoda.

Nije predvideno da ovaj uredaj koriste osobe (ukljucujuci decu) sa
smanjenim fizi€kim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima, bez iskustva
ili znanja, osim ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbednost ili ako im ona daje savete u vezi sa rukovanjem.

Potrebno je nadzirati decu kako biste bili sigurni da se ne igraju
uredajem.

O®

Ne gurajte prste, Stapice ni druge predmete u otvor za uvlacenje ili

ispustanje vazduha.

« Tomoze daizazove povredu, zato §to se ventilator koji se nalazi unutra
okrece velikom brzinom tokom rada.

O

U slucaju neuobicajenih okolnosti (kao Sto je miris paljevine),

zaustavite rad klima-uredaja i izvucite utika¢ ili ISKLJUCITE osiguraé.

« Ako se nastavi rad u neuobi¢ajenim uslovima, moze do¢i do kvara,
pozara ili strujnog udara. U tom slu¢aju, obratite se prodavcu.

00000000 000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0sssscscsssnssss

tecnost curi. Ukoliko se utvrdi da rashladna te¢nost curi, zaustavite

rad i dobro provetrite prostoriju i odmah se obratite prodavcu. Ako

popravka ukljucuje punjenje jedinice rashladnom te¢noscu, pitajte
ovlaséenog servisera za detalje.

» Rashladna tec¢nost koja se koristi u klima-uredaju nije Stetna. Obicno,
ona ne curi. Medutim, ako rashladna te¢nost procuri i dode u dodir sa
vatrom ili delom za grejanje, kao $to je grejalica sa ventilatorom, grejalica
na kerozin ili rerna, stvori¢e se Stetni gas i postoji opasnost od pozara.

0 2 AL | Ako klima-uredaj ne hladi ili ne greje, postoji moguc¢nost da rashladna

Korisnik ne sme da pokusava da opere unutrasnjost unutrasnje
jedinice. Ako je potrebno ocistiti unutrasnjost jedinice, obratite se
prodavcu.

* Neodgovaraju¢i deterdZzent moze da izazove o$tecenja plastiénih
materijala unutar jedinice, koja mogu da dovedu do curenja vode. Ako
deterdZent dode u dodir sa elektricnim delovima motora, to moZe izazvati
kvar, dim ili pozar.

« Uredaj treba Cuvati u prostoriji bez izvora paljenja koji neprekidno rade
(na primer: otvoreni plamen, radni gasni uredaj ili radni elektricni grejac).

» Imajte na umu da rashladne te¢nosti nemaju miris.

« Ne koristite sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja ili za ¢i§¢enje
uredaja, osim onih koje preporucuje proizvodac.

* Ne busite niti palite.

Unutrasnja jedinica se mora ugradivati u prostorijama cija je povrsina
veca od navedene vrednosti. Obratite se prodavcu.

korisnika u prodavnicama, u lakoj industriji i na farmama ili za

0 Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu od strane strucnih ili obuéenih
komercijalnu upotrebu od strane nekvalifikovanih lica.

/\ OPREZ

na unutrasnjoj/spoljnoj jedinici.

® Nemojte dodirivati otvor za uvlacenje vazduha ni aluminijumska rebra
» To moze da dovede do povrede.

Nemojte koristiti insekticide niti zapaljive sprejeve na jedinici.
« To moze da izazove pozar ili deformisanje jedinice.

Nemojte izlagati kuéne ljubimce ili biljke direktnoj vazdu$noj struiji.
« To moze da izazove povrede ljubimaca ili ostecenja na bilikama.

Nemojte postavljati druge elektricne uredaje ili namestaj ispod

unutrasnje/spoljne jedinice.

+ Voda moze da kaplje sa jedinice, Sto moze da prouzrokuje o$tecenja
ili kvarove.

Nemojte ostavljati jedinicu na o$te¢enim nosacima.
+ Jedinica moze da padne i da izazove povrede.

Nemojte stajati na nestabilnoj klupi tokom rukovanja jedinicom ili
tokom njenog ¢iscenja.
* Moze doci do povrede ako padnete.

Nemojte vuci kabl za napajanje.
+ Tako moze da pukne deo Zice u jezgru, $to moze da izazove pregrevanje
ili pozar.
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Da biste ovu jedinicu koristili ispravno i bezbedno, obavezno procitajte ova uputstva za rukovanje pre koriS¢enja.

Nemojte puniti ni rastavljati baterije i nemojte ih bacati u vatru.
« To moze da izazove curenje baterija ili da izazove pozar ili eksploziju.

Nemojte ostavljati jedinicu da radi duze od 4 sata u uslovima visoke

vlaznosti (80% RV ili vise) i/ili sa otvorenim prozorima ili spoljnim

vratima.

« To moze da prouzrokuje kondenzaciju vode u klima-uredaju, koja moze
da kaplje, navlazi ili oSteti namesta;j.

« Kondenzacija vode u klima-uredaju moze da pogoduje razvoju gljivica
kao sto je bud.

Nemojte koristiti ovu jedinicu za specijalne namene kao $to su
skladistenje hrane, podizanje Zivotinja, uzgajanje biljaka ili cuvanje
preciznih uredaja ili umetnickih predmeta.

« To moze daizazove pad kvaliteta ili da naskodi Zivotinjama ili biljikama.

Nemojte izlagati uredaje sa sagorevanjem direktnoj vazdusnoj struji.
+ To moze da prouzrokuje nepotpuno sagorevanje.

IGURNOSNE MERE PREDOSTROZNOSTI

[ Zamontazu — T

/N UPOZORENJE

® Obratite se prodavcu radi montiranja klima-uredaja.

« Uredaj ne sme da montira korisnik zato $to to zahteva specijalizovana
znanja i vestine. Nepravilno montiran klima-uredaj moze da prouzrokuje
curenje vode, pozar ili strujni udar.

Obezbedite namensko napajanje samo za klima-ureda;j.
+ Nenamensko napajanje moze dovesti do pregrevanja ili poZara.

Ovu jedinicu nemojte montirati na mestima na kojima moze do¢i do
curenja zapaljivog gasa.
« Ako se iscureli gas sakupi oko spoljne jedinice, moze do¢i do eksplozije.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga, kako bi se
sprecilo sluc¢ajno gutanje.
« Gutanje baterija moZe da izazove gusenje i/ili trovanje.

Pre ¢&i$éenja jedinice, ISKLJUCITE je i izvucite utikaé ili ISKLJUCITE

osigurac.

« To moze da izazove povredu, zato $to se ventilator koji se nalazi unutra
okrece velikom brzinom tokom rada.

Kada duze vreme ne nameravate da koristite ovu jedinicu, izvucite

utikaé iz utiénice ili ISKLJUCITE osiguraé.

« U jedinici se moze nakupiti prljavstina, Sto moze da izazove pregrevanje
ili pozar.

Sve stare baterije u daljinskom upravljacu zamenite novim baterijama

istog tipa.

« Koris¢enje starih baterija zajedno sa novima moze da izazove
pregrevanje, curenje ili eksploziju.

Ako tecnost iz baterija dode u dodir sa vasom kozom ili ode¢om,

dobro je isperite ¢istom vodom.

« Ako tecnost iz baterija dode u dodir sa vasim oc¢ima, dobro ih isperite
Cistom vodom i hitno potrazite medicinsku pomo¢.

Proverite da li je prostor dobro provetren kada jedinica radi zajedno
sa uredajima sa sagorevanjem.
« Nedovoljna ventilacija moze da dovede do nedostatka kiseonika.

Ispravno uzemljite jedinicu.
o + Nemojte da povezujete Zicu za uzemljenje na gasovodne ili vodovodne
cevi, gromobrane ili telefonsku Zicu za uzemljenje. Nepravilnim
uzemljenjem mozZete izazvati strujni udar.

/\ OPREZ

0 Ugradite uzemljeni osigura¢ protiv curenja u zavisnosti od mesta

postavljanja klima-uredaja (na primer, podrucja sa velikom vlazno$cu).
« Ako se ne ugradi uzemljeni osigura¢ protiv curenja, moze doéi do
strujnog udara.

Proverite da li se odvodna voda propisno isusuje.
» Ako se odvodni kanal ne prazni pravilno, voda moze da kaplje sa
unutrasnje/spoljne jedinice, i tako nakvasi i o$teti namestaj.

U sluéaju neuobicajenih uslova
Odmah zaustavite rad klima-uredaja i obratite se prodavcu.

Za Wi-Fi interfejs

Nemojte ukljucivati klima-uredaj nakon nano$enja zastitnog sredstva

na pod.

« Komponente u zastitnom sredstvu mogu da se prikace unutar unutrasnje
jedinice, $to moze dovesti do curenja ili prskanja vode.

ISKLJUCITE osiguraé kada éujete grmljavinu i kada postoji
mogucénost udara groma.
« Jedinica se moze ostetiti od udara groma.

Nakon Sto ste koristili klima-uredaj nekoliko sezona, pored
uobi¢ajenog c¢iScenja, pregledajte jedinicu i izvrSite radove na
odrzavanju.

« Zbog prljavétine ili prasine u jedinici moZe da se javi neprijatan miris,
to moze doprineti razvoju gljivica kao $to je bud ili zapusiti odvod i
prouzrokovati curenje vode iz unutrasnje jedinice. Razgovarajte sa
prodavcem o pregledu i odrzavanju za koje je potrebno specijalizovano
znanje i vestine.

Ne rukujte prekida¢ima vlaznim rukama.
« To moze da dovede do strujnog udara.

Nemojte ¢istiti klima-uredaj vodom niti na njega stavljati predmete
sa vodom, kao $to je vaza sa cvecem.
« To moze da dovede do pozara ili strujnog udara.

Nemojte stajati na spoljnoj jedinici ni stavljati bilo kakve predmete
na nju.
* Moze doc¢i do povrede ako padnete ili ako padnu ti predmeti.

@ VAZNO

Zaprljani filteri prouzrokuju kondenzaciju vode u klima-uredaju, koja pog
razvoju gljivica kao $to je bud. Zato se preporucuje ¢iSéenje filtera za vazduh na
svake 2 nedelje.

d

/AN UPOZORENJE

(Nepravilno rukovanje moze imati ozbiljne posledice, ukljuujuci tesSke
povrede ili smrt.)

smanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja ako im je obezbeden nadzor ili uputstva
u vezi sa upotrebom uredaja na bezbedan nacin i ako razumeju
moguce opasnosti.

® Ovaj uredaj mogu koristiti deca starija od 8 godina i osobe sa

Deca se ne smeju igrati uredajem. Ci$éenje i odrzavanje ne smeju
obavljati deca bez nadzora.

Nemojte koristiti Wi-Fi interfejs u blizini medicinske elektri¢ne

opreme ili osoba koje imaju medicinski uredaj kao $to je sréani

elektrostimulator ili implantabilni kardioverter-defibrilator.

« To moze izazvati nesrec¢u zbog neispravnosti medicinske opreme ili
uredaja.

Nemojte instalirati Wi-Fi interfejs u blizini automatskih kontrolnih
uredaja kao Sto su automatska vrata ili protivpozarni alarmi.
« To moze izazvati nesrec¢e zbog neispravnosti.

Q Ne dodirujte Wi-Fi interfejs mokrim rukama.
@ + To moze dovesti do o$tecenja uredaja, strujnog udara ili pozara.

- Nemojte prskati vodu po Wi-Fi interfejsu ili ga koristiti u kupatilu.
Q‘j’ « To moze dovesti do oStecenja uredaja, strujnog udara ili pozara.

Kada se Wi-Fi interfejs ispusti ili su drza¢ ili kabl oSteceni, iskljucite

0 utikag ili ISKLJUCITE osiguraé.

+ Ovomoze da dovede do pozaraiili strujnog udara. U tom slucaju, obratite
se prodavcu.

lje

Pre zapocinjanja rada proverite da li su horizontalne lopatice u zatvorenom polozaju.
Ako klima-uredaj po¢ne da radi kada su horizontalne lopatice u otvorenom polozaju,
one se mozda nece vratiti u ispravan polozaj.
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(Nepravilno rukovanje moZe imati posledice, uklju¢ujuci povrede ili o$te¢enja
zgrade.)

ili ¢iS¢enja Wi-Fi interfejsa.

® Nemojte stajati na nestabilnim merdevinama prilikom podesavanja
+ To moze dovesti do povrede ako padnete.

Nemojte koristiti Wi-Fi interfejs u blizini drugih bezZi¢nih uredaja,
mikrotalasa, bezZi¢nih telefona ili faks aparata.
* To moze izazvati kvarove.




Kada su isporucene i baterije;
« Obratite se prodavcu za odlaganje ovog proizvoda.

Napomena:

Ovaj simbol je samo za zemlje ¢lanice EU.

Ovaj simbol je u skladu sa direktivom 2012/19/EU, ¢lan
14 Informacije za korisnike i Aneksom IX i/ili sa uredbom
(EU) 2023/1542, ¢lan 74 Informacije za krajnje korisnike
i Aneksom VI.

NAZIV SVAKOG DELA

Unutras$nja jedinica

Prednja plo¢a——e

Filter za vazduh
(Filter za precis¢avanje
vazduha)

Filter za preci§¢avanjer
vazduha (Filter za blokadu V)

Otvor za Wi-Fi interfejs

uviatenje LE——"¢ —
e =

vazduha |F———pfe

L rm

r

Va$ uredaj MITSUBISHI ELECTRIC osmi$ljen je i proizveden od materijala
visokog kvaliteta i sastavnih delova koji se mogu reciklirati i/ili ponovo koristiti.
Ovaj simbol oznacava da se elektri¢na i elektronska oprema, baterije i akumulatori,
na kraju svog radnog veka, moraju odlagati odvojeno od ku¢nog otpada.

Ako je hemijski simbol od$tampan ispod simbola (SI. 1), taj hemijski simbol
oznac¢ava da baterija ili akumulator sadrzi teSki metal u odredenoj koncentraciji.
To ¢e biti oznaceno na sledec¢i nacin:

Hg: Ziva (0,0005%), Cd: kadmijum (0,002%), Pb: olovo (0,004%)

U Evropskoj uniji postoji odvojen sistem za sakupljanje dotrajalih elektri¢nih i
elektronskih proizvoda, baterija i akumulatora.

Molimo vas da ovu opremu, baterije i akumulatore ispravno odloZite u lokalnom
centru za sakupljanje otpada/reciklazu.

Pomozite nam da sacuvamo prirodu u kojoj Zivimo!

Spoljna jedinica

Otvor za uvlacenje vazduha (zadnji i bocni)

Plocica sa specifikacijama *1

Crevo za rashladnu te¢nost

%

Odvodno crevo

Plassuauaaant

Otvor za ispustanje vazduha

Otvor za odvod
Spoljne jedinice mogu biti razli¢itog izgleda.

*1 Godina i mesec proizvodnje naznaceni su na plogici
sa specifikacijama.

seecececsesesscsesscscsesscsessssesessssesesstseses

"2 Kada daljinski upravlja¢ ne moze da se koristi...
Rad u vanrednim situacijama se aktivira pritiskom na prekidac za rad u vanrednim

Horizontalna;%' ‘I\

b T

situacijama (E.O. SW) na unutra$njoj jedinici.

Svaki put kada se pritisne E.O. SW, rezim rada se menja na sledeci nacin:

lopatica
Otvor za ispustanje vazduha
. Prekidac¢ za
Izmenijiva¢ toplote vanredne
Stitnik ventilatora situacije *2

Plocica sa specifikacijama *1

o @ Indikatorska
lampica
ukljuéenosti

Deo za prijem
signala daljinskog
upravljaca

HLADENJE GREJANJE
u vanrednim u vanrednim
situacijama  situacijama Zaustavljanje

N

|—> 260 - o::.:::

- OO —|

€*3 - Svetli
o : Nije upaljeno

PodeSena temperatura: 24 °C

Brzina ventilatora: Srednja
Horizontalna lopatica: Automatski

Pre pocetka koriS¢enja: Ukljucite utika¢ u uti¢nicu i/ili ukljucite osigurac.

Postavljanje baterija u daljinski upravlja¢

4. priisnite RESET L
(resetovanje).

1 . Skinite poklopac
sa prednje
strane.

2 = Prvo umetnite
negativni pol AAA
alkalnih baterija.

3 = Postavite poklopac
sa prednje strane.

1 = Pritisnite taster
CLOCK (sat).

Mon
2CLOCK 2
vis
17107
Liel 101

1y

.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.

PodeSavanje trenutnog vremena

3 » Pritisnite taster DAY (dan)
da biste podesili dan.

/ 2 « Pritisnite ili taster TIME (vreme)

ili tastere TIMER (tajmer) da

4. Ponovo pritisnite g
taster CLOCK (sat).
1217177
1 el tit

biste postavili vreme.

Svaki pritisak pomera vreme za
1 minut unapred/unazad

(10 minuta kada se pritisne
duZze).
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e UPUTSTVA ZA RUKOVANIE e

RIPREMA PRE POCETKA KORISCENJA

Daljinski upravljac

Indikator zamene baterije

Deo za prenos
signala

Udaljenost signala:
Oko 6 m

Zvuéni signal(i) se
Euje(u) iz unutradnje

Deo displeja za jedinice kada se

I’ul_(OVZDJ'e prima signal.
(Displej sa
poza(liinskim ) Mon Tie ¢ Hod Thu Fii Sat Sun
osvetljenjem* @
1234330
4@0;;38 88-788 :88 Taster OFF/ON
(iskljucivanje/

Tasteri za uklju¢ivanje)
temperaturu Taster za kontrolu

. brzine ventilatora — FAN
Taster za izbor

rezima rada
Taster za kontrolu

lopatice — VANE

Taster

ECONO COOL Taster za podeSavanje
(ekonomi¢no vremena, tajmera —
hladenje) TIME, TIMER

taster za pomeranje unapred

Taster i-save )
taster za pomeranje unazad

(sacuvane

postavke) Tasteri za podeSavanje
nedeljnog tajmera —
WEEKLY TIMER
Taster RESET

W I(resetovanje)
Taster CLOCK | Poklopac
(sat) — Povucite poklopac

nadole da biste otvorili

daljinski upravljac.

Povucite ga jos$ viSe da

biste dosli do tastera za

nedeljni tajmer.

* Pozadinsko osvetljenje se uklju¢uje kada se daljinski upravlja¢ koristi.
Pozadinsko osvetljenje se iskljucuje kada se daljinski upravlja€ ne koristi neko vreme.

Koristite samo daljinski upravlja¢ koji je isporu¢en sa ovom jedinicom.

Nemojte koristiti druge daljinske upravljace.

Ako su u blizini postavljene 2 unutrasnje jedinice ili vie njih, unutradnja jedinica
za koju ne Zelite da radi moze da reaguje na daljinski upravljac.

Taster za podeSavanje vremena, tajmera - TIME, TIMER —
Promena vremena unapred/unazad

(Tajmer za UKLJUCIVANJE): Jedinica se UKLJUCUJE u zadato vreme.
(Tajmer za ISKLJUCIVANJE): Jedinica se ISKLJUCUJE u zadato vreme.

Pritisnite CAJ (unapred) i ()
vreme na tajmeru.

Tasteri za pode§avanje nedeljnog tajmera - WEEKLY TIMER —

Pritisnite [ser ] da biste usli u reZzim podesavanja nedeljnog
tajmera.

Pritisnite i da biste izabrali dan i broj za postavku.
Mon = Tue > Wed > Thu = Fri ->Sat > Sun
L Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun «—-]
O)
Pritisnite ,[1#e| i [réte| da biste postavili UKLJUGIVANJE/
ISKLJUCIVANJE (ON/OFF), vreme i temperaturu.

EDIT/SEND

Pritisnite da biste zavrsili i preneli nedeljne postavke
tajmera.

(Y] (unazad) da biste podesili

WEEKLY
Pritisnite gy da biste UKLJUCILI nedeljni tajmer. (Svetli

WEEKLY )]
WEEKLY

Ponovo pritisnite da biste ISKLJUCILI nedeljni tajmer.
(Gasi se [Em.)
SR-4
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(@OFF/ON
[ o 1 Taster OFF/ON (isklju¢ivanje/ukljucivanje)

MODE

Taster za izbor rezima rada

8 2> 0 2> 6 2> & 2> R
r(AUTO) (HLADENJE) (ISUSIVANJE)  (GREJANJE) (VENTILATOR)—|

L2 Tasteri za temperaturu
e
[< ] Svaki pritisak povec¢ava ili snizava temperaturu za 1 °C.
FAN

Taster za kontrolu brzine ventilatora — FAN

— @ — {9 —> .
(AUTO) (Tihirad) (Mala)

> a " el > auil
(Srednja) (Velika) (Vrlo velika)

VANE
=« ) Taster za regulisanje smera strujanja vazduha

nagore-nadole

oI A0 I o o
AauUTO) (1) @ @) @ (5) POESAEIRLAC

Smer vazdusne struje nalevo-nadesno

Ruéno pomerite vertikalnu lopaticu pre poCetka rada.

i save
L® ) Taster i-save (saduvane postavke)

Pojednostavljena funkcija vra¢anja na prethodnu vrednost
vam omogucava da se vratite na Zeljenu (unapred
postavljenu) postavku jednostavnim pritiskom na taster

save
(@ ). Ponovo pritisnite ovaj taster da biste se trenutno vratili

na prethodnu postavku.

ECONO COOL
Taster ECONO COOL (ekonomiéno hladenje)

Postavljenu temperaturu i smer vazdusne struje automatski
menja mikroprocesor.



Uputstva:

Iskljucite napajanje ili osigura¢ pre ¢iSéenja.

Pazite da ne dodirnete rukama metalne delove.

Za ¢is¢enje nemojte Kkoristiti benzin, razredivag, prah za poliranje ili insekticid.
Kada se nakupi prljavstina, operite je kuhinjskim neutralnim deterdzentom
razblazenim mlakom vodom u navedenoj koncentraciji, a zatim obriSite
deterdzent vlaznom krpom.

Nemojte koristiti Cetku za ¢iS¢enje, tvrdi sunder ili sli¢no.

Nemojte potapati ili ispirati horizontalnu lopaticu.

Nemojte koristiti vodu koja je toplija od 50 °C.

Delove nemojte izlagati direktnom sunéevom svetlu, toploti ni vatri radi suSenja.
Nemojte primenjivati preteranu silu na ventilatoru jer moze da napukne ili se slomi.

Filter za vazduh
(Filter za preciS¢avanje vazduha)

Kada je vreme za ¢iscenje filtera

Indikatorska lampica ukljuéenosti treperi kada se rad pokrece i
zaustavlja, $to znaci da je potrebno odistiti filter.

« Prljavstinu uklonite usisivacem ili je isperite vodom.

« Nakon pranja vodom, dobro ga osusite u hladu.

Nakon c¢iscéenja filtera

Da biste resetovali treptanje indikatorske lampice uklju¢enosti,
ukljucite prekidac i upravljajte daljinskim upravljac¢em na sledeci
nadin.

FAN

« Pritisnite i drzite ( ) dok se unutrasnja jedinica ne oglasi
dok je daljinski upravija¢ ISKLJUCEN.

Prednja ploca

1.
2. Cvrsto zatvorite prednju ploéu i pritisnite mesta

3. Ocistite prednju plo¢u ne odvajajuci je od jedinice.

Podizite prednju plocu dok ne Cujete ,klik".

oznacena strelicama.

N d ~
 Obrisite je mekom suvom krpom. Namenska meka

suva krpa se isporu€uje samo uz tip MSZ-EF**VG(K)2B.
» Upotrebite za to namenjenu MEKU SUVU KRPU. Broj delova

MAC-1001CL-E

* Nemojte potapati prednju plo¢u u vodu.

Filter za preciS¢avanje vazduha
(Filter za blokadu V)

Svaka 3 meseca:

+ Uklonite prljavstinu usisivacem.

Kada se prljavstina ne moze ukloniti usisivacem:

» Potopite filter zajedno sa okvirom u mlaku vodu pre ispiranja.

» Nakon pranja dobro ga osusite u hladu. Postavite sve umetke filtera za
vazduh.

Svake godine:

* Za najbolji kvalitet rada, zamenite
ga novim filterom za preci§¢avanje
vazduha.

* Broj delova [{INZI(HE=

+ Redovno cistite filtere da biste postigli najbolje
performanse i smanjili potrosSnju struje.

« Zaprljani filteri prouzrokuju kondenzaciju vode u klima-
uredaju, koja pogoduje razvoju gljivica kao sto je bud.
Zato se preporucuje ¢isc¢enje filtera za vazduh na svake
2 nedelje.

Povrsina unutrasnje jedinice se lako grebe, pa nikada
nemojte trljati ili udarati jedinicu ne¢im tvrdim. Isto tako,
kada postavljate ili uklanjate prednju ploc¢u, pazljivo rukujte
njome da biste sprecili nastanak ogrebotina.

Nemojte koristiti abrazivna sredstva za ciSc¢enje da biste
sprecili nastanak ogrebotina na povrsini unutrasnje jedinice.
Na povrsini unutrasnje jedinice vrlo lako ostaju otisci prstiju.
Kada su otisci prstiju primetni, nezno ih uklonite mekom
suvom krpom.

Kada koristite komercijalno dostupnu krpu impregniranu
hemikalijama, pratite uputstva za njenu upotrebu.

Nemojte dozvoliti da prednja plo¢a bude otvorena duze vreme.

Ove informacije su zasnovane na UREDBI (EU) br. 528/2012

Obraden ¢lan

Aktivne supstance

Uputstvo za upotrebu

(27668-52-6)

dejstvo
Antigljivicno
dejstvo

IME MODELA (Ime delova) (CAS br.) Viasnistvo (Informacije o bezbednom rukovanju)
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W Srebro-natrijum-hidrogen-cirkonijum-fosfat Antivirusno L .
11- » Koristite ovaj proizvod u skladu sa
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2B (265647-11-8) i JOnStie .
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S 2-oklil-2H-izotiazol-3-on (OIT) i?]lt?tt)vacl)deri'sko indikacijama u uputstvu za upotrebu |
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2W FILTER (26530-20-1) dejstvo I samo u predvidenu svrhu.

3 Dimetiloktadecil[3-(trimetoksilil)propil . » Ne stavljajt ta. Drzit dohvat
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2B amoniion hIorid[ ( )propil] ﬁ‘n-“%\lljwlcno d:c:avjaj e u usta. Drzite van dohvata
MSZ-EF 18/22/25/35/42/50VGK2S (27668-52-6) eI

Antivirusno + Koristite ovaj proizvod u skladu sa
Dimetiloktadecil[3-(trimetoksilil)propil] ;‘\elﬁé"ﬁd sk indikacijama u uputstvu za upotrebu i
MAC-2470FT-E FILTER amonijum hlorid ntibakleryjsko samo u predvidenu svrhu.

Ne stavljajte u usta. Drzite van dohvata
dece.
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e UPUTSTVA ZA RUKOVANIJE e

P OSTAVIJANJE Wi-Fi INTERFEJSA (samo tip VGK)

Ovaj Wi-Fi interfejs prenosi informacije o statusu i kontroliSe komande sa MELCloud-a povezivanjem sa unutrasnjom jedinicom.
Preuzmite aplikaciju MELCloud. Posetite veb-sajt u nastavku.
https://www.melcloud.com/?qr=1

\ — Napomena:
_?_\' Prednja ploca ., yspostavite vezu izmedu Wi-Fi interfejsa i rutera.
= « Korisni¢ko uputstvo za MELCloud mozete pronaci na dole navedenoj
r\ veb stranici.
https://www.melcloud.com/Support

Wi-Fi interfejs

KADA MISLITE DA JE DOSLO DO PROBLEMA

U slede¢im slu¢ajevima prekinite kori$¢enje klima-uredaja i obratite se prodavcu.

Kada voda curi ili kaplje sa unutrasnje jedinice.

Kada indikatorska lampica uklju¢enosti treperi.

Kada se osigura¢ ¢esto ukljucuje.

Signal daljinskog upravlja¢a se ne prenosi u prostoriji u kojoj se koristi fluorescentna lampa tipa UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE (fluorescentna lampa inverterskog
tipa itd.).

Rad klima-uredaja ometa prijem radio ili TV programa. Pogodeni uredaj ¢e mozda morati da se koristi sa pojacivacem.

Kada se €uje neuobicajen zvuk.

Kada se utvrdi curenje rashladne te¢nosti.
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MEPEKNAL OPUTHAITY

PABUAA TEXHIKU BE3ITEKI

3Ha4yeHHs] CHMBOJIIB HA BHYTPIlIHbOMY Ta 30BHIIIHbOMY 0JI0LIi

AL
A (Hebe3nexa 3aiiMaHHs1)

VBATA! Y LbOMY NPUCTPOI BUKOPUCTOBYETHCA 3aMMUCTUIN XONOA0areHT.
: Y pasi BUTOKy X0noJoareHTy Ta Moro KOHTakTy 3 BorHem abo [xepenom Tenna yTBOPIETLCS LWKIANMBUIA ras i BU-

HuKae Hebeaneka 3aiMaHHs.

I!!] YBakHo npoumntainTe ui IHCTPYKLIT 3 EKCTMYATALIT nepea novaTkom BUKOPUCTAHHS KOHAMLOHEPA.

£ZF=)| Mepcoran o6eryroByBaHHs 30608 'si3aHui yeaxHo npountatv IHCTPYKLIIT 3 EKCTINYATALYT ta MOCIBHMK 3 YCTAHOBIEHHS! nepes novaTkom poGit.

+ Ockinbku Len Bupi6 mictutb Aetani, Wo obepTatoTbes abo 3aaTtHi ypasnuTn
eneKkTPUYHMM CTPYMOM, 06OB'I3k0BO npoymTanTte Ui «lpaBuna TexHiku
6e3neku» nepes NOYaTKOM BUKOPUCTAHHS.

+ O60B'A3KOBO AOTPUMYITECA IHCTPYKLIN, O NO3HA4YeHO nosHaykolo «Obe-
PEXHO», OCKINbKM BOHW MICTATb iHpopMaLiito, BaxknuBy Ans BaLoi 6e3neku.

* [icns 03HanomeHHs 3 LM nocibHrkom 36epiraiTe Noro pasom i3 NociGHMKOM
3 MOHTaXy B 3py4HOMY MiCLii, A€ 10ro nerko MoxHa 6yae 3HauTu y Bunagky

notpe6u.

* Wi-Fi® e 3apeecTpoBaHoio ToproeenbHoto Mapkoto Wi-Fi Alliance®.

Mo3Ha4ky Ta iXHE 3HA4YEHHS

A\ YBAA!

Y pasi HenpaBWbHOTO NOBOKEHHS 3 MPUNALOM € BUCOKUN PU3MK
cepio3HoT Hebeaneku, Hanpyknag 3armbeni, BaKuX TpaBM TOLLIO.

A OBEPEXHO! HenpaBunbHe NOBOMKEHHSI MOXe MPU3BECTU 3a MEeBHUX

obcTaBuH [0 cepirio3Hoi Hebeaneku.

3HayeHHs CMMBONIB, LLO BUKOPUCTOBYHOTLCA B LbOMY I'IOCiGHVIKy

CyBOpO 3a60pOHSAETHCS.
PeTenbHO AOTPUMYWTECH IHCTPYKLIN.

3ab0opOoHSIETLCA BCTPOMASATY NanbLi abo nanuyku ToLwo.

3ab0opoHSIETLCS CTaBaTW Ha BHYTPILLHINA/30BHILLHIN npunag abo cTa-
BWUTW Ha HUX Oyab-ki npegmeTn.

Hebesneka ypaxeHHs1 eneKTpudHnM cTpyMoM. Byabte obepexHi!

O60B'A3k0BO Bif'eQHANTE LUTENCENb LUHYPA XUBIEHHS Bi MEPEXEBOT
pO3eTKu.

OB60B'I3KOBO BUMKHITb XMBIEHHS.
Hebesneka 3aiMaHHs1.
3ab0opOHSIETLCA TOPKATUCS BONOMMMM pyKaMu.

He ponyckaetbcs po3nnickyBaHHA BOAU Ha Gnok.

/\ YBATA!

O

MNiakntoYiTh WHYP XMBNeHHA 6e3nocepeAHbLO A0 po3eTku. He kopu-
CTyTecsi NOAOBXyBaveM i He NigKnvanTe [0 PO3ETKU 3MiIHHOro
CTPYMy OAHOYaCHO AeKiNbKa NPUCTPOIB.

*  Lle Mmoxe npu3BecT 0 neperpiBy, Noxexi abo ypaxeHHst eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

MepekoHanTecs, WO WTeNcenb YACTUW, i HaAilHO BCTaBTe Moro B

MepexeBy PO3eTkKy.

* 3abpyaHeHHs LTencens MoXe NpuU3BECTU [0 NOXeXi abo ypaKeHHs
eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.

He ckpyuyiiTe, He TAMHITb, He Y WTe i He 3MiHIOWTE LWHYP !
HAA. He nignaBaiite oro Aji Tenna i He cTaBTe Ha HbOrO BaXKi NpeaMeTH.
*  Lle moxe npusBecTy [0 NOXexi abo ypakeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mig yac ekcnnyaTauii He BUKOHYWTe BMUKaHHA/BUMUKaHHS BUMMKa4a

Ta He Bia'eaHyWTe/niA’eAHYNTe WTENcenb.

* Lle Moxe npu3BecTU [0 YTBOPEHHS iCKPOBUX pOo3psAiB, Ak 3a4aTHI
CNIPUYUHUTM MOXKEXKY.

«  [licns BUMWUKaHHS BHYTPILUHLOTO Grioka 3a JONOMOTOK NymnbTa AUCTAHLIAHOIO
KepyBaHHs1, 060B'A3K0BO BCTAHOBITL BUMMKaY Ha «OFF» abo BUIMITb LUTENCENb.

He 3HaxofbTecs MiA NOTOKOM XONOAHOTIO NOBITPS NPOTArOM TPMBAIOro 4Yacy.
* Lle moxe 6yTu LWKIANMBUM ANS BaLIOro 30POB's.

KopuctyBau He NoBMHEH MOHTyBaTu, nepemillyBaTi, po3ouparu,

MoaudikyBaTn abo peMoHTyBaTH Grok.

* HenpaBunbHe NOBOAXEHHSA 3 KOHAMULIOHEPOM MOXe MpU3BECTU A0
BUHVUKHEHHS1 NOXeXi, ypaKeHHs! eNeKTpoCTPyMOM, TpaBM abo BUTIKaHHS
BOAN. [POKOHCYNbTYATECS 3 AMMNEPOM.

* Y pasi NoWKOmKeHHs Kabento XUBNEHHS 10T Crif 3aMiHUTU y BUPOBHMKa
abo 11oro cepBiCHOrO NpeACTaBHUKA 334N YHUKHEHHS HebeaneyHoi cuTyallii.

MNia yac MoHTaxy, nepeMilieHHA a6o TexobCcnyroByBaHHA npunagy
cTexTe, o6 B 0XONoAXyBanbHUIA KOHTYP He NOTpanuna iHwa peyo-
BUHa, OKPiM 3a3HaveHoro xonogoareHTy (R32/R410A).

* TMpucyTHicTb Byab-sKOi YyxOpiAHOT PevyoBUHK, Hanpuknaa nosiTps,
MOXXe NPU3BECTU 10 aHOMAITbHOrO NiABULLIEHHS! TUCKY, HACITiAKOM SIKOTO
mMoxe ByTn Bubyx abo TpaBma.

*  BukopucTaHHs 6yab-IKOro iHLIOrO XONOAOareHTy, KpiM Npyu3HayeHoro
ANA cuctemMu, NpusBeae A0 MexaHi4yHoI BiAMOBU, HECNPABHOCTI CUC-
Temu abo nonomku Grnoka. Y HauripLomy BUNaaKy Lie MOXe CTBOpUTU
cepirosHy 3arpo3y Hebeaneku, Nos'szaHy 3 BUpoGom.

MpucTpii He npu ans PUCTaHHS NHOALMMU ( niteit) 3 06me-

i X p a6o i AMM Ta BIICY THICTIO
[A0CBIAY i 3HaHb. TakMM NIOAAM MOXHA KOPUCTYBATUCA NPUCTPOEM NULLE Nif Har-
napom ocobw, BignosigankHoi 3a 6eaneky, abo nicnA iHCTPYKTaXy 3 KOPUCTYBaHHS.

[iTM NOBUHHI ByTH Nia HarNaAAoM i He rpaTUcs 3 MPUCTPOEM.

O®

3abopOoHAETLCA BCTPOMAATY NanbLi, nannyku aéo iHwWi npegmeTy B

noBiTpo3abipHi a6o NOBITPOBUNYCKHI OTBOPMU.

¢ HeBWKOHaHHS L€l BUMOTM MOXe NPU3BECTN A0 OTPUMAHHS TPABMM, OCKimNb-
Kv nig yac ekcnnyaTtauii BeHTUNATOp 06epTaeTbCsl 3 BUCOKOIO LUBUAKICTIO.

Y pasi BAHUKHEHHs! Nifo3pinux dakTopis (Hanpuknaa, 3anax ropiHHs) BUMKHITb KOHAW-

uioHep i BUAMITL WTencenb i3 po3eTku abo iTh y «OFF».

«  [1p1 NpoaoBxKeHH excnyaTaLii B Takvx yMOBaX MOXe CTaTUCS HECTPaBHICTb, MOXexa
ab0 ypaxeHHsi enekTpUYHUM CTPYMOM. Y TakoMy BUNaAKy 3BEPHITLCS [0 Aunepa.

.
.
.
.
.
.
.
.
.
.

SAKWo KOHAULIOHep He 3AINCHI0E OXONOAXKEHHA a6o 06irpiB, MOXNUBO,
CTaBCA BUTIK XonopAoareHTy. Y pasi BUTOKY XONOA0areHTy 3ynuHiTk poGoTy
NPUCTPOIO, A0GPE NPOBITPITL NPUMILLEHHS 11 3BEPHITLCSA A0 Annepa. AKWo
nig Yyac peMoHTYy HeoGXigHe f 6noka €HTOM, 3Bep-
HITbCA 3a AeTanbHMMM BilOMOCTAIMM A0 crelianicTa 3 06cnyroByBaHHs.
« XOornopaoareHT, L0 BUKOPVUCTOBYETHCS B CUCTEMI KOHANLIIOHEPa, He CTAHOBUTL
Hebesnekn Ans 300poB’s. 3a3Buyalt BUTIK XornofoareHTy He BiAbyBaeTbCs.
[MpoTe B pagi BUTOKY XON0A0areHTy Ta Oro KOHTaKTy 3 BOrHem abo xepenom
Tenna, Hanpuknag 3 TENNOBEHTUNATOPOM, napadiHOBUM HarpiBayem abo
[lyXOBOIO Mi4YI0, yTBOPIOETLCS LLIKIANMBIN ra3 i BUHMKae Hebesneka 3anmaHHs.

KopucTtyBayeBi 3a60pOHAETLCA POGUTM CNPOGM OUMILEHHSA BHYTPILUHBOI YaCTUHU

BHYTPILUHLOrO 6110Ka. Y pa3i HeobXiAHOCTI OuMLLEHHS Gnoka 3BePHITLCA A0 AUnepa.

* 3acTocyBaHHS HEHaneXHUX OYMCHKX 3acobiB Moxe NpPU3BECTU [0 Mo-
LLIKO/PKEHHS NAcTUKOBMX MaTepianis ycepeauHi 6rioka, Lo y CBO Yepry
3arpoxye BUTOKOM BoAw. [oTpannsiHHA 04MCHOTO 3acoby Ha enekTpUYHi
[eTani ABUryHa npu3seae A0 HeCnpaBHOCTI, BUAINEHHs AuMy abo noxexi.

« [MpwucTpit cnig 36epiratv B npumileHHi 6e3 6e3nepepBHO NpaLorymx
[xepen 3aliMaHHs (Hanpuknag, BiAKPUTOro Nonym’si, NpaLoyoro
rasoBoro npunagy abo enekTpu4Horo obirpisaya).

« [Mam’AiTaiiTe, LIO XONOAOAreHTH MOXYTb HE MaTK 3anaxy.

* He BukopucToByiiTe 3acobu Anst NPUCKOPEHHS! PO3MOPOXYBaHHS abo
OUMLLEEHHS Npunagy, SKLWO iX He PeKOMeH0BaHO BUPOGHMKOM.

* He npokontoiiTe NpuCTpIii Ta He cnanionTe 1oro.

BHyTpiLwHin 6nok mae BCT TUCA B i X, NAoLa AKUX ne-
peByLLye BKa3aHe Aarni 3Ha4eHHs. 3BePHITLCA 3a KOHCYNbTaLicto A0 Aunepa.

Lle#t npunap npusHayaeTben ans l jani abo w0 npo-

VLWNY BiANOBIAHE HABYaHHA, Y KPAMHULAX, NETKii NPOMUCNOBOCTI Ta CiNbCbKOrocno-
[apcbKUX NiANPUEMCTBAX, a TaKOX ANs iiHoro aHHA ianicramu.

/N\ OBEPEXHO

3abopoHAETLCA TOPKAaTUCA NOBITPO3abipHOro oTBOpy abo antoMiHi-
€BUX NNACTUH BHYTPILWHLOro/30BHilIHBOro 6r10Ka.
+ Lle moxe npussBecTn 40 TpaBM.

3a60pOHAETLCA HAHOCUTH Ha BNIOK iIHCEKTULMAM aGo nerko3anmMucTi aeposoni.
+ Lle moxe npussecTn fo noxexi abo gedopmadii 6Groka.

Miag NPAMMM NOTOKOM MOBITPSi HE MOBWHHI 3HAaXOAUTUCA AOMALUHI
TBapPVHU YU POCIUHMN.
* Lle Moxe npu3BecTy 1o TPaBMyBaHHS TBapuH ab0 NOLLKOKEHHS POCTINH.

3a60pOHSAETLCS CTaBUTHM iHLWWI enekTponpunaau abo me6ni nig BHy-

TPILIHIN/30BHILWHIN Gnok.

* Ha HuX MOXYTb NoTpanuTK kpanni Boau 3 6rnoka Ta NpusBecTn Ao
MOLLKOKEHHS YN HECMPABHOCTI.

3abopoHsieTbCcA 3anuLaT 610K Ha NOLWKOAXKEeHiIW niacTaBui.
« bBnok Moxe BnacTv Ta 3aBAaT TPaBMU.

Mia Yac ekcnnyataujii 4y ouMILEHHA GnokKa He Cnif 3HaXOAUTUCSA Ha HeCTIN-
KOMY npeameri.
« [pu nagiHHi MOXHa oTpUMaTi TpaBMu.

3a6OPOHSETLCSA TATHYTH 3a WHYP XKUBMEHHS.
* Lle Mmoxe npu3BecTu 10 PO3pMBY YaCTUH APOTIB, LU0, Y CBOKO Yepry,
MOXE BUKNUKaTH Neperpis abo Noxexy.
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3 MeToto NpaBubHOT Ta 6e3neyHoi ekcnnyaradii JaHoro NpUCTpoto, 060B’A3KOBO Nepes NOro BUKOPUCTaHHAM NpoYUTanTe AaHy

IHCTPYKLUitO 3 ekcnnyaTtalii.

PABUAA TEXHIKU BE3ITEKI

KUAATH TX Yy BOTOHb.
* Lle moxe npusBecTu 40 BUTOKY €NEKTPONITY, BUHUKHEHHS noxesxi abo
BUOBYXY.

® 3a60pOHSAETLCA 3apAAKATM Ta PO3GUPATM eNEeMEHTU XUBMEHHS 1

3a60pOHAETLCS BUKOPUCTOBYBATH GIOK NpoTArom Ginble 4 roavH

3a Bucokoi BonorocTi (80 % BiaHocHoi BonorocTi a6o Buwe) i (a6o)

KON BiAYMHEHO 30BHILLHI ABepi YN BikHa.

*  Lle Moxe nNpu3BecT [0 BUTOKY BOAHOIO KOHAEHCATY 3 KOHAULioHepa,
SIKWIA, y CBOKO Yepry, MOXe HaMOuYMTK Ta MOLUKOAUTU Mebni.

* BogHwi koHAEHcaT y KOHAMLIOHEpi MOXe CnpusTV nosiBi rpubkis,
Hanpvknag, nnicHsBM.

3a60poHAETLCS BUKOPUCTOBYBATU GNOK B OCOGNUBUX LiNsAX, Ha-

npuknag ans 36epiraHHA NPoAyKTiB, Po: TBapuH, BUpOLLY-

BaHHS POCIUH, 36epiraHHA npeumsinHMX NpucTpoiB abo npeamMertis

MuUcTeLTBa.

* Lle moxe npusBecTn [0 3HWKEHHA AKOCTI abo 3aLIKOAWUTU TBapUHaM i
pocnuHam.

He nipaaBaiTe npunaau cnantoBaHHA BRAWBY NMPSMOro NOTOKY
nosiTps.
. Lle MOXe Npu3BeCTN A0 HEMOBHOIO 3ropsHHSA.

3a60pOHSIETLCA KMAacTU eNleMeHTU XUBIIeHHSA B POT i3 6yab-AKux

MPUYKH, OCKINbKU € PU3NK BUNAAKOBO iX MPOKOBTHYTH.

« T[lonagaHHs enemeHTa XUBMEHHS B TPaBHY CUCTEMY MOXeE CTaTu
NPUYMHOIO 3aAyXU Ta/abo OTPYEHHS.

po3eTkn a6o BCTAHOBITb BUMUKAY Y NonoxeHHs «OFF».

* HeBwuKOHaHHS L€l BUMOrV MOXe NpU3BECTV [0 OTPUMAaHHS TPaBMM,
OCKifbKW Mif Yac ekcrinyatalii BeHTUNsTop 06epTaeTbCcsl 3 BUCOKOO
LUBUAKICTHO.

0 Mepen o 6noka iTb MOro Ta BUWAMITL WTencenb i3

DCTAaHOBAEHHS

/\ YBATA!

[ins BCTaHOBNEHHA KOHAWLIOHEpa NOBITPS 3BePHITLCA [0 CBOro Aunepa.

*  YCTaHOBKY He MOBUHEH 3/iliCHI0BATY KOPUCTYBAY, OCKINbKM NS LibOro NOTPIGHI cnewi-
arbHi 3HaHHS Ta BMIHHS. HenpaBMJ‘lee BCTAHOBNEHHA KOHIZ[I/ILliOHepa MOXE NpU3BeCT!
Ao BUTOKIB BOAW, BUHUKHEHHS noxexi abo YpaxXeHHA enekTpu4HUM CTPYMOM.

3abesneyTe AnNA KOHAMLIOHEPa OKpeMe AXepeno XUBMEHHS.
* HepoTpvmaHHs Liei BUMOrV MOXe NpU3BeCTy [0 neperpisy abo noxexi.

3a60poHAETLCA BCTAHOBNIOBATU NpUNag y Micuax MOXNUBOro
BUTOKY 3aiMUCTOrO rasy.
BurTiki HakonnueHHs rasy nopyu i3 30BHiLLHIM 6rIOkoM MOXe Np13BeCTY 10 BIBYXY.

3abe3neyTe NpaBunbHe 3a3eMreHHs Gnoka.

*  3abopoHAETLCS NpUEAHYBATI APIT 3a3eMITEHHS 10 ra30BUX Ta BOOMPOBI-
HUX Tpy6, rPOMOBIABOAIB YW APOTIB TeNeOHHOro 3a3eMneHHst. HenpasunbHe
3a3eMMNEHHst MOXe NPU3BECTMN [0 YPaKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

/\ OBEPEXHO

YcTaHoBnIOMTE BUMMKAY i3 3aXMCTOM Bifi BUTOKIB Ha 3eMITH0 3 ypaxyBaHHSAM Mic-

us ioHep y Micusx i3 BOJIOFiCTIO).

*  FAKLWO BUMMKaAY i3 3aXMCTOM Bi BUTOKIB Ha 3eMI0 HEe BCTAHOBMEHO,
iCHY€E pU3NK ypaKEeHHs! eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

MepekoHanTecs, WO 3NMB BOAW 3[4INCHIOETLCA HANEXHUM YUHOM.
* Y pasi HenpaBuIIbHOrO BUKOPUCTAHHS APEHAXHOrO kaHarny BoAa 3 BHYTPILLHLO-
ro/30BHiLLHBOrO Gr10Ka MOXe KanaTii, Hamo4yioun abo MoLLIKOMKyoUN Mebni.

SKwWwo 610K NNaHyeTbLCS He BUKOPUCTOBYBATU BNPOAOBXK TPMBANoro

yacy, BUWMITb LUTENcenb XUBMEHHSA 3 PO3eTKM Ta BCTaHOBITbL BUMUKaY

y nonoxeHHsA «OFF».

* Ha 6noui moxe HakonuuysaTucs Bpya, Lo MOXe CNPUHMHUTY Neperpis
abo noxexy.

3aMiHiTb yci eneMeHTU XUBMNeHHs NynbTa AUCTaHLINHOIO KepyBaHHA

HOBWMMU, OAHAKOBOrO TUNY.

*  BUWKOpWCTaHHS CTApOro erfieMeHTa XMWBMEHHs! Pa3oM i3 HOBUM MoOxe
npu3BeCTY A0 Neperpisy, BUTOKIB a6o BUBYXY.

B
B

He3BUYaun ymoB

HerainHo BUMKHITb KOHAULIOHEP | 3BEpPHITLCA A0 Aunepa.

HpOpMamisa Npo iHnTepden

Ko eneKkTPONIT NOTPaNUThL Ha LWKipy abo oasr, peTenbHO 3MUNTe

MOro YUCTOI0 BOAOIO.

¢ FAKWO enekTponiT NoTpanuTb B OYi, PETENbHO NMPOMUITE iX YUCTOK
BO/OI0 Ta HEramHo 3BepHIiTLCS [0 nikaps.

3abesneyTe foCTaTHIO BEHTUAALIIO MiA Yac po6oTu 6noka pasom i3
npunagamu cnanioBaHHs.
. He,ElOCTaTHH BeHTVInﬂLliﬂ MOXe NpU3BECTU A0 KACHEBOIO rofniogyBaHHA.

3a60opOHAETHLCA KOPUCTYBATUCHA KOHAULIIOHEPOM NiCrsi 3aCTOCYBaHHA

3axucHoro 3acoby Ha nianosi.

*  KoMnNoHEeHTU 3axucHoro 3acoby MoXyTb MOTPanUTV BCepeaunHy BHY-
TPiLWHBOro 6110Kka 1 NPU3BECTUN A0 BUTOKY abo po3bpuakyBaHHSA Kpanenb
KOHAeHcary.

YcTaHoBnioiTe BUMMUKaY y nonoxeHHs «OFF» nig wac rpo3u Ta B pasi
pU3NKy yaapy 6nuckaskoto.
* Ypap 6nuckaBku MOXe MOLIKOAWUTN BroK.

Micnsa BMKOPUCTaHHA KOHAMLUiIOHepa NMPOTAromM AeKiNnbKoX Ce30HIB

BUKOHaNTe ornsg i 06¢cnyroByBaHHA OKPiM 3BUHAaNHOTO OYULLEHHSA.

* CkynyeHHs Gpyay abo nuny BcepefuHi 6roka moxe npussectvt Ao
NnosiBM HEMNPUEMHOrO 3anaxy, rpubkiB (Hanpuknag, nnicHaBK), 3acMmi-
YeHHS! IPEHaXHOro kaHany Ta BUTIKaHHS BOAW 3 BHYTPILLHbOro 6rioka.
3BepHITbCS 10 Aunepa 3 NUTaHb Ornsay Ta 06CnyroByBaHHS, WO
noTpebytoTb crnewianbHNX 3HaHb i HABUYOK.

He TopkaiTecs go i (i py .
/4\ *  Lle MmoXe Npu3BeCTV 40 ypaxeHHs eNeKTPUYHIM CTPYMOM.
3a60pOHAETLCS BUKOHYBATU OYMLLEHHS KOHAULiOHepa Boaok abo
BCTAHOBIIOBATU Ha HbOTO NMpPeAMeTH, Lo MICTATL BOAY, Hanpuknaa
Ba3u 3 KBiTamu.
*  Lle Moxe npu3BecTy 40 noxexi abo ypaKeHHs eNeKTpUYHUM CTPYMOM.

He cTaBaiiTe Ha 30BHILUHII GNOK i He CTaBTe Ha HLOTO HisiKi NpeAMeTH.
< [pwv nagiHHi (@6o nagiHHi NpeaMeTiB) MOXHA OTPUMAaTH TpaBMK.

@ BAXNUBO

3abpyAHeHi hinbTpY € NPMYMHOI YTBOPEHHSA KOHAEHCaTy B KOHAWLOHEPI, WO cnpusie
nosBi rpuokis, pvknag nini . Tomy p AYETLCA OYULLATM NOBITPSAHI
iNbTPU KOXKHI 2 TUXKHI.

Mepen noyaTkoM ekcnnyaTawii nepeKkoHanTecs, WO ropu3oHTanbHi 3acniHK1 3aKpUTi.
Y pasi novyaTtky po60TH 3a BiAKPUTUX rOpU3OHTarNbHUX 3aCMiHOK BOHU MOXYTb He
NOBEepPHYTUCA B NpaBuUiibHe NONMOXEeHHA.

UK-2

/\ YBATA!

(HeHanexHe NoBOMAXEHHSI 3 MPUCTPOSIMU MOXE MPU3BECTU A0 CEPUO3HUX
Hacnigkis, 30kpema TsHKKMX TpaBm abo cMeprTi.)

O

Lium npucTpoem MOXyTb KOPMCTYBATUCA AiTH BikoM Bia 8 pokiB Ta ocobu 3i
3HIKEHOHO (hi3UYHOI0, CEHCOPHOHO Y1 PO3YMOBOIO CMIPOMOXHICTIO, @ TaKOX Ti,
XTO He Ma€ 10CTaTHLOTO A0CBIAY 1 3HaHb, 32 YMOBM, L0 BOHM 3HaX0AATLCA Nif
HarnsAoM abo NpoiHCTPYKTOBAHI LOA0 KOPUCTYBaHHS MPUCTPOEM Y Gesney-
HUI cnoci6 Ta ycBigomntooTh Hebesneky, NOB’A3aHy 3 TaKUM KOPUCTYBAHHAM.

He ponyckaiite rpu aiteit 3 uum npuctpoem. Y n iuHe 0GCcnyroByBaH-
Hs1 Ha PiBHi KOpPUCTYBayYa He MOXe NPOBOANTLCA AiTbMU 6€3 HarnsiAy AOPOCIMX.

He BukopucroByiTe inTepdeiic Wi-Fi no6nusy enektpuyHoro obnagHaHHs Meany-
HOTO NPU3HaYeHHs abo nopyu i3 AKi K YHOTb MeAUYHI NPUCTPOI,
AK-OT KapAIOCTUMYNATOPM YU iMNNaHTOBaHI kapAioBepTepu-aedidpunaTopu.

+ Lle mMoxe npu3BecTn [0 HeLAaCHOro BWMaaKy B pasi HecnpasBHOCTI

Meau4yHoro OﬁﬂaﬂHaHHﬂ abo NpUCTPOIO.

He ponyckaeTbcs MoHTax iHTepdpeiicy Wi-Fi nopsag i3 npuctposimu,
L0 KEPYIOTLCA B aBTOMaTUYHOMY PeXuMi, ik TO aBTOMaTUYHI ABepi
YU NPUCTPOI NOXEXKHOT CUrHani3auil.

«  Lle MOXe Npu3BECTM [§O HELLACHNX BUNa/KiB BHACTAOK HECTPABHOCTI 06nagHaHHs!.

He TopkainTecs intepcbeircy Wi-Fi Bonorumm pykamu.
*  Lle moxe npu3BecTy 40 NOLIKOMKEHHS MPUCTPOIO, YPaXKEHHS eNeKTpuY-
HUM CTpyMoM abo noxexi.

He nonyckaetbcs po3nnickyBaHHsi BoaM Ha iHTepdeic Wi-Fi abo ioro

eKkcnnyartauif B BaHHii KiMHaTi.

*  Lle Moxe npu3BecTy 10 NOLIKOMKEHHS MPUCTPOIO, YPaXKEHHS eNeKTpuY-
HUM CTpyMoM abo noxexi.

Y Bunapky nagiHHs iHTepdpericy Wi-Fi abo nolukomxeHHs Tpumava

4K Kabeno BUTATHITE 3 PO3ETKU BUIKY XUBIMEHHA a6o PO3iMKHITL

KOHTaKTV aBTOMaTa 3axucTy eNeKTPUYHOro Kona.

*  Lle Moxe npu3BecT o noxexi abo ypaxeHHs! ENeKTPUYHUM CTPYMOM.
Y TakoMmy BUNaAKy 3BepHITLCSA A0 Aunepa.

/N\ OBEPEXHO

(HeHanexHe nNoBOAXEHHS 3 MPUCTPOSMU MOXE MPU3BECTU A0 CEPUO3HUX
Hacniakis, Sk-0T TpaBM abo HaHeceHHs koA byaisni.)

O

3abopoHAETLCA CTYNaTV Ha HeHaAIMHO BCTaHOBMNEHY ApabuHKYy npu
BUKOHaHHi HACTPOMKM YM YnLieHHsA iHTepdericy Wi-Fi.
+ [pw nagiHHi MOXHa OTpUMaTK TPaBMU.

He ponyckaeTbca ekcnnyarauis iHTepdency Wi-Fi nopyy 3 iHWwmmMu
6e3ApOTOBMMM NPUCTPOAMU, MiKPOXBUNLOBUMU Nevamu, 6e3gpoTo-
BUMU TenechoHamm 4mn anapatamu hakCUMINbHOro 3B’A3KY.

* Lle Moxe npu3BecTn 4O HeCnpaBHOCTEN.




Konu akymynsiTopu HafaloTbCsi B KOMNAEKTi NOCTa4aHHs:
3 nutaHb yTunisauji Lboro BUpoby 3BEPHITLCA A0 Aunepa.

Mpumirka.
Lis no3Hauka aiicHa BUKNoYHO Ans kpaiH €C.

Llto nosHauky HagpykoBaHO BignoBiAHO A0 AupekTvsu
2012/19/€C, cratTa 14 «IHdopmauis Ans KOpUCTyBaYiB»
Ta popaTok IX, Ta/abo po Pernamenty 2023/1542 (€C),
ctatTta 74 «lHopmauis Ans KiHLeBMX KOpUCTyBaYiB» Ta

Puc. 1 nopatok VI.

Lie# Bupi6 MITSUBISHI ELECTRIC po3po6neHo Ta BUroTOBIIEHO 3 MaTepiasiB Ta KoMMo-
HEHTIB HaWBULLOI AKOCTI, SIki NpuaaTHI Ans nepepobku Ta/abo NOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHSI.
List no3Hayka o3Havae, Lo enekTpuyHe Ta enekTpoHHe obrnaaHaHHs, enemMeHTu
XXMBIIEHHS Ta aKyMynsTOpM MIiCNs 3aBepLUEHHS TePMiHy eKkcnnyaTauii noTpibHo
yTUMi3yBaTV OKPEMO Bif, MOBGYTOBKX BiAXOAIB.

AKWo nig No3Hayko HaapyKoBaHO XiMivHWIA cumeon (Puc. 1), ue o3Havae, Wwo
€NEMEHT XWBMEHHS abo akyMynsTop MICTATb BaxkKi MeTanm B NEBHil KOHLEH-
Tpauii. Lis KoHUeHTpaLis no3Ha4YaeTbCst TakuM YMHOM:

Hg: ptyTb (0,0005 %), Cd: kaamiii (0,002 %), Pb: ceuHeub (0,004 %)

Y kpaiHax €C icHy0Tb CUCTEMM OKPEMOTO 36MPaHHS BUKOPUCTAHUX ENEKTPUYHUX
Ta eneKkTPOHHUX BUPOBIB, eNleMEeHTIB XUBMNEHHS Ta akyMynsaTopiB.

Byab nacka, ytuniayiite cBoe o6rnagHaHHs, eNemMeHTU XKUBMEHHS 1 akyMynsaTopu
HaneXXHUM YMHOM Yy MiCLIeBUX LieHTpax 36upaHHs/nepepobkm Biaxoais.
[onomoxiTb 36epertu Halue cninbHe HaBKONMULIHE cepenoBuLLe!

HASBI/I OKPEMUX YACTUH IIPNAAAY

BuyTtpiumniii 010K

MepegHs —
naHenb

[MoBiTpAHMIA DiNbTP
(MoBiTPOOUMCHMUI
GinbTp)

DinNbTp 0YNLLEHHS NOBITPS
(B-6rokyBanbHuii inbTp)

MosiTpo3abipHuit IHTepdenc Wi-Fi
oTBip
————— =
TOpu3oHTanbHa f‘ — =<
3acniHka
MoBITPOBMMYCKHWIA OTBIP
. Mepemukay
TennoobMiHHMK aBapiliHol
o
3axucHa pelwiTka BeHTUNATOpa ekcrnyaravji *2
3aBoacbka Tabnmyka *1
[HAMKATOPHA 3oHa npuiiomy

curHanis i3 nyneTa
AWCTaHLUiHOro
KepyBaHHs

T T namnouyka
po6oTun

30BHIIIHIHA 0JI0K

[MosiTpo3abipHi oTBOpU (33a4y Ta 360Ky)
3aBoacbka Tabnmyka *1

OxonopaxysarbHi Tpyou

%

[peHaxHWiA LwnaHr

Plassuauaaant

[MoBiTPOBMNYCKHWIA OTBIP

BuxigHuii opeHaxHuin oTBip
Burnsag 3oBHiLLHiX 6110KiB MOXe Bigpi3HATUCS.

*1 Pik Ta MicsiLlb BUrOTOBIIEHHS BKA3aHO Ha 3aBOACHKIN
Tabnuyu,i.
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"2 Curyauii, B SIKIX He MOXHA KOPHCTYBATHCS MyI5TOM JHCTAHIIHHOTO KepyBaHHS
LLlo6 akTMBYBaTV aBapiliHy ekcniyaTtadiito, MOXXHa HaTUCHYTU NepemyuKay aBapiiHoi
ekcnnyatauii (E.O. SW) Ha BHYTpilUHbOMY 6110Li.

KoxxHe HaTuckaHHs nepeMukada E.O. SW 3miHioe poboTy B TakoMy NOPSAKY.

AgapifiHe oxono-

ABapiliHuit
IkerHs COOL  obirpiB HEAT

g
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N
S8 lopuTb
O :Heroputb

Cron

-> o O —|

3apaHa Temneparypa: 24°C
LUBnakicTb BeHTUNSITOPa: CEpeaHst
["opu3oHTanbHa 3acniHka: aBTo

HI,ZI,FOTOBKA TIPUAAAY AO EKCITAYATAITIL

MNiaroroBka Ao ekcnnyarauii BctaBTe Wwrencenb WHypa XUBIMEHHS B MEPEXEBY
po3eTky Ta (a60) yBIMKHITb BUMMKaY.

YCTaHOB/eHHS eTeMeHTIB KHBCHHS B MY1bT AUCTAHILIIHOTO KepyBaHHA

4_ HaTtucHiTb kHonKy ;

cknpaHHs RESET.

1 . 3HiMiTb NepeaHio
KPULLIKY.

CnoyaTKy BCTaHOBITb
HeraTMBHWIA NOOC
NY>XHUX eNeMeHTIB
xuBneHHst AAA.

. YCTaHOBITb NepeaH0 KPULLIKY.

YcTaHOBKA NOTOYHOIO Yacy

3 . o6 BcTaHOBWUTY AeHb,
HaTUCHITb KHoMnKy DAY.

1 . Hatuchitb kHonky
roguHHuka CLOCK.

Mon N ///
2CLOCK 2 y g
e ale %
Liel 1Lt
I

/ 2 . Wo6 HanawTyBaTtK Yac, HaTuc-
HiTb kHonKy TIME a6o kHonky

4 ) Yo TIMER.

. e pa3 HaTuCHITL CLOCK KoxHe HaTuCkaHHs KHOMKU nepe-
KHOMNKY roanHHuKa BOAUTL FOAVMHHWK Ha 1 XBUMUHY
CLOCK. ,_7:‘1_','{_',' Briepea/Hasag (Ha 10 XBUMMH y

- pasi JOBroro HaTUCKaHHs).

ssececssscscscsesesesesesesecesscscscsesesesesesesesnsns
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o IHCTPYKIIIT 3 EKCIUTYATALIIT @

IATOTOBKA TTPUAAAY A0 EKCITAYATATIIT

IyabT IMCTAHIIHHOTO KEPYBAHHS

IHOvKaTOp HEOOXIAHOCTI 3amiHK
€MEMEHTIB XXUBINEHHS

30Ha BUMNPOMIHI0-
BaHHA CUrHany
Pagiyc pii curnany:
npu6n. 6 m

Mg yac oTpumMaHHs
CcurHany BHyTPILWHIN

3oHa poboyoro 610k Noaae 3ByKOBUIA

aucnnes curHan.
(Oucnneit i3 nig-
CBi4yBaHHAM*) Mon Tue m T F" Sat o
@
1234@3’#88 80535 :88 KHorka OFF/ON
(3ynuHka/poboTa)
KHonkun
perynioBaHHsi
Temneparypu KHorka kepyBaHHs

LLIBI/I,C[KiCTIO BEHTU-

KHonka Bu6opy naTopa

pexumy KHonka ynpasniHHA
3acniHkoto VANE

KHonka eHepros-
BepexeHHs nig KHOMKW HanawTyBaHHs
4ac OXOMOKEHHs! yacy i Tanmepa TIME,
ECONO COOL TIMER

Konka Forward (Bnepen)
KHorka pexu- Kuonka Backward (Hasan)
My sGepexen- KHOMKY HanawTyBaHHs!
Hst i-save

TUXHEBOro Tamepa
WEEKLY TIMER

SET T
WI KHonka ckngaqHs RESET

Kpuuka

LLlo6 BigkpuTI MYNBT AUCTaHL-
HOTO KepyBaHH!, 3CYHbTE KpHLL-
Ky BHY3. LLjo6 oTpumaTy gocTyn
[0 KHOMOK TXHEBOTO TaiiMepa,
3CYHbTE KPULLIKY L€ Aani.

KHonka roauH- '
Huka CLOCK

~—

*

MincBivyBaHHS BMVKAETLCS B pasi BUKOPUCTaHHS MyrnbTa ANCTAHLINHOIO KepyBaHHS.
MincBivyBaHHs BUMUKAETBCS, SKLLIO HE KOPUCTYBATMCS NYNbTOM AUCTAHLIAHOTO KepyBaHHS Aeskuid yac.

KopucTyiTecs Tinbki nynbToM AUCTAHLIAHOTO KepyBaHHS, LLO NOCTAYa€eTbecs B KOMMEKTi 3 NpuUnasoM.
He B1KopuCTOBYITE iHLLI NyNbTU ANCTAHLIAHOMO KEpPYBaHHS.

Akwo 2 abo Ginblue BHYTPILLHIX 6roKiB ycTaHOBNEHO 6M3bKO OAMH A0 OAHOTO,
TO OAMH i3 BHYTPIiLLUHIX GNIOKIB MOX€e NMOMWUIKOBO NPUAHSTY CUrHaN nynbTa guc-
TaHLIMHOrO KepyBaHHS!, CPSIMOBAHOIO Ha iHLLKIA BoK.

Knomnka nanamrysanns YACY it TARMEPA ——

3miHa Yacy Bnepea/Hasag
(taimep BBIMKHEHHSA): MpucTpin BMUKaeTbCA B 3agaHuin Yac.

(©0FF) (taitmep BUMKHEHHSA): MpucTpin BUMUKaeTbCS B 3aaHuil vac.
LLlo6 HacTpoiTi yac TaiMepa, HaTUCHITb (36inbLueHHs) i (3MeHLLEHHS).

KHonku Haj1amuTyBaHHs THKHEBOIO
TaiiMmepa WEEKLY TIMER

LLlo6 yBiitTV B pexvM HACTPOIOBAHHS TUXHEBOTO TaliMepa, HaTUCHITb

LLlo6 BuBpaTV fieHb Ta HoMep napameTpa, HaTUCHITb Ta .
Mon -> Tue > Wed > Thu = Fri ->Sat = Sun
L Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun o—-]
LLlo6 BcTaHOBUTM TaliMep BUMKHEHHSI/BBIMKHEHHS!, Yac Ta

. A
TemMnepartypy, HaTUCHITb ‘ s Ta .

EDIT/SEND

HaTucHiTb , o6 3aBepLIMTY 1 NepeaaT 3HaYeHHs na-
pameTpa TUXKHEBOro TammMmepa.

WEEKLY
LL{o6 yBIMKHYTM TVXKHEBUIA TalMep, HATUCHITb . (Cnanaxye [ .)

WEEKL
LLlo6 BUMKHYTI TUXHEBI TaiiMep, Lue pa3 HATUCHITL T'MER

[on/ore) ( hj racHe. )
UK-4
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DOFF/ON

_FAN

KHonka OFF/ON (3ynuHka/po6oTa)

KHonka BuGopy pexumy

S oI T N * B~
r (AUTO) (OXONOMKEHHS) (CYWIHHA)  (OBIrPIB) (BEHTMJ‘IFIL[IFI—)l

KHOMKM peryntoBaHHs TeMnepaTtypu

KoxHe HaTuckaHHs 36inbluye abo 3MeHLye TemnepaTypy
Ha 1°C.

— @ — N - .

KHonka KepyBaHHA LIBMAKICTIO BEHTUNATOpPAa

— o > al — Luill
(Cepepnint)  (Bucokuit) (HapBucokwit)

(AUTO) (beswymumit pexim) - (Husbiwil)

VANE

)

KHonka peryntoBaHHA MOTOKY l'IOBiTpFl Bropy-BHu3

Ro"lo A0 I o o9
|_:AUTO) (1 @) (©) 4) ®) (FOWJAH'ﬂ

i save

ECONOCOO
=]

["Opn30oHTanNbHWI HaNPSIMOK NOBITPSHOMO MOTOKY

Mepen noyaTkom ekcnnyaTaLii BpyYHy BCTAHOBITb BEPTU-
KarnbHy 3acriHKy B MOTPiOHE MNOMNOXeHHS.

KHonka pexumy 36epexeHHs i-save

PyHKLUisi CNPOLLLEHOro NOBTOPHOMO BBEAEHHS 4O3BONSE
BUKNMKATW GaxaHi (3aaaHi paHille) 3HaueHHs napameTpis
€AVIHUM HATUCKaHHSM KHOMKN . [loBTOpHE HATUCHEHHSA
Liei KHOMKM NoBepTae nonepeaHe 3Ha4YeHHsi napameTpa.

KHorka eHepro3tepexeHHs nig 4ac oxomno-
mkeHHss ECONO COOL

MikponpoLiecop aBToOMaTU4YHO 3MIHIOE 3aaaHy TemnepaTtypy
Ta HanpsIMOK MOBITPSIHOFO MOTOKY.



IHcTpyKuUiil

+ [Mepep ounLLEHHAM BUMKHITb XUBMEHHS abo nepemumkay.

* He TopkaviTecs pykammn MeTaneBmx YacTuH.

* He BukopucCTOBYWTE AN uYmMLleHHss OeH3WH, po3pimKyBay, nonipysanbHUN
nopoLuok abo iHcekTuumA,.

* [nsa ounleHHs 6pyay NpOMUIATE NMOBEPXHIO HEATPANbHUM KyXOHHUM MWUIO-
4uM 3acobom, po3BedeHWM TEMnol BOAOK A0 3a3HAYeHOi KOHLeHTpauii.
[MoTiM NPOTPITE NOBEPXHIO BOMOTUM PYLUHUKOM.

He BMKOpPUCTOBYITE KOPCTKI LWiTKK, ryOku abo iHwe abpa3viBHe npunanas.
He HamouyiiTe | He NpoMuBaViTe rOPU3OHTanNbHY 3aChiHKy.

He BukopucToByiTe BoAy rapsuiwe 3a 50°C.

BepexiTe feTani v By3nu Bif NPSIMUX COHSIYHUX NPOMEHIB, Tenna abo BOrHo
nif Yac CyLUiHHSA.

He 3acTocoByiTe [0 BEHTUNATOPa HaAMIPHOI CUNK, OCKIMbKKM Lie MOXe npu-
3BECTW [0 YTBOPEHHS TPIiLLMH abo NOMoMKM.

HosiTpsinuii pibTp
(IToBiTpoouncHuii piabTp)

Konu notpibHe ounweHHs dinstpa

Konu nounHaeTbea abo npunuHseTbest poboTa, 6nnmae iHankatop-
Ha namnouka poboTu. Lie o3Havae, wo ¢inbTp Tpeda ouncTuty.

* Bupanite 6pya nunococom abo 3muiiTe BoAoLO.

« [icns NpoMMBaHHA peTeNbHO BUCYLLITb (PiNbTP y 3aTiHKY.
Micna ounweHHa dinbTpa

LLlo6 ckuHyTV BriMaHHs! iHOMKaTOPHOI NamMnoyku poboTH, YBIMKHIT BUMM-
Kay i BUKOHaliTe HaBeeHi Hik4e Aii Ha NynbTi AUCTAHLINHOMO KepyBaHHS.
«  Konu nynbT AnCTaHLiiHOrO KepyBaHHS BUMKHEHO, HATUCHITb | yTpUMYIATE

FAN
KHOMKy , MOKV BHYTPILLHiI GIOK HE BUAACTb 3BYKOBWIA CUTHa.

Ilepenns nanejanb

1. MigHimarTe NnepeaHo NaHenb, AOKN He NoYyeTe KnauaHHs.
2. HapiiHo 3akpuinTe nepefHio NaHerb i HaTUCHITb
Y MiCLISIX, MO3HAYEHNX CTPINKamu.
3. OuuncTiTb NepeaHio NaHenb, He Bidokpemnowum i [
Bil NpuCTpOI0.
« [poTpiTe M'AKolo cyxoto raHdipkoto. CneuianbHa M'ska cyxa raHdipka
nocrayaeTbcsa nuwie i3 npunagamu tuny MSZ-EF**VG(K)2B.
« BukopuctoByiTe cneuiansHy M'AKY CYXY FAHYIPKY. Homep petani 3a

[Erenlelel} MAC-1001CL-E

* He 3anuwanTe nepeHto naHenb y BOA|.

N N

Lis indpopmauis ocHoBaHa Ha OupekTtusi €EC Ne 528/2012

DijabTP OYMIECHHS MOBITPS
(B-0s10KkyBaJIbHUI PiabTP)

KoxHi 3 micaui

* Bupanitb 6pya 3a Jonomorot nunococa.

filkwo 6pya HEMOXKNTMBO BUAANUTM 3a AOMNOMOrolo nunococa

« [epea MUTTAM Ha AEAKUIA Yac NOMICTITb (INbTP Pa3oMm i3 NOro pamoro B
Tenny Boay.

« [licns npoMyBaHHA Sk CRif BUCYLLITh iX y 3aTiHKY. YCTaHOBITb YCi enemMeHTH
NoBITPSHOroO MinbTpa.

LWopoky

¢ 3aMiHiTb iNbTP OYMLLEHHS MOBITPS
HOBUM, LLOG 3a6e3nevynTn onTumarnbs-
Hy e(PeKTUBHICTb.

* Howmep petani 3a katanorom

MAC-2470FT-E

MoTarHiTh, WO6 BUTArHYTKM 3
noBiTPAHOro inbTpa

* o6 3abeaneuntn onTumanbHy eheKTUBHICTb Ta 3MEH-
LWMTU CNOXMUBAHHA eneKTpoeHeprii, perynsapHo o4MiLLyNA-
Te inbTpU.

* 3abpyaHeHi ¢inbTpyM € NPUUMHOIO YTBOPEHHA KOHAEH-
carty B KoHAMUiOHepi, Wo cnpusae nosAsi rpubkis, Hanpu-
Knap nnicHABu. TOMy peKoMeHAYy€ETbCS OYMLLATM MOBI-
TPAHiI hinbTPU KOXKHI 2 THXKHI.

0 Ba>xnuso

MoBepxHA BHYTPiwWHbLOro 650Ka nerko ApPANaeTLCcA, TOMY He
TpiTh 6NnOK Ta He 6unTe No HboMy TBepaumMM npeameTamu. Kpim
TOro, nif 4Yac yCTaHOBJIEHHS Y4 3HATTA NepeaHbLOi naHerni no-
BOoAbTECA 3 Helo ob6eperxHo, Wo6 He 3anNULIUTU NOAPANUH.

He BukopucroByiTe abpa3uBHi 3acobu ansa umweHHs, wob 3ano-
6irTm yTBOpeHHIO NOAPANMH Ha NOBEPXHi BHYTPiWHbOro 6noka.
Ha noBepxHi BHyTpiwwHbOro 6510Kka gy>xe nerko 3anuilialoTb-
cA Bia6buTKM nansbuiB. IKW0 BOHU NOMiTHi, 06epe>XHO BUTPITb
iX M'AAKOIO CYXOI0 raH4ipKolo.

Y BUNnagKy BUKOPMCTaHHA raH4ipKu 3 XiMiYHMM NPOCOUYEHHAM,
WO € B NPOAAXY, AOTPUMYMUTECH IHCTPYKLUii 3 ii 3acTocyBaHHA.
He 3anuwanTte nepegHio naHersnb BiAKPUTOIO HAJOBIro.

HANMEHYBAHHSA MOLEN!

OBpoBEHMil KOMMOHEHT

AKTUBHI pe4yoBUHN IHCTPYKLiS 3 BUKOPUCTaHHS

BnactuBicTb

(HaiimeHyBarHs peTani) (Homep CAS) (IHdbopmaLis npo HeaneyvHe BUKOPUCTAHHS)

docdpart cpibna-HaTpy-Boa-

HIO-LIMPKOHItO
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W - o ) o
MS2Z-EF22/25/35/42/50VG2B (Z%gff:;;;g)oﬂason—?:—w (OIT) poTmsipycrivit EM:ZE:EQ?;VJ;H:; BHVcI)prJ:(g;I::K:?\A:OFO
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S OIIbTP (26530-20-1) ArTUGaKTepiansta BEKJ'Ia EHVMU B HaCTgHOBi 3 ekcnn aT;J i
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2W 3aci6 saxucty sia ACHAM yaraut.
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2B [umeTunokrageumn . * He ponyckaiite npokoBTyBaHHS. 36epiraiite B
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2S [3-(TpumeTOKCUCHMNUN)Nponin] MiCLIX, HeQOCTYMHUX ANS AiTEN.

aMOoHin xnopug

(27668-52-6)

) . » BukopucToByiiTe Liei BUpIO nuLie 3a ioro

AumeTunokraneuun . I'Ipomalpycn-.mm NpU3HaAYeHHSM Ta 3rigHO 3 BKasiBkamu,

MAC-2470FT-E SINLTP [3-(TpumeTOoKCUCHMNUN)Nponin] AHTMBakTepianbHa BMKNaZEHMMM B HACTaHOBI 3 ekcrinyaTauji.

amoHil xnopug,
(27668-52-6)

3aci6 3axucty Big

. * He gonyckante npokoBTyBaHHS. 36epirante B
nnicHsBY

MiCLSAX, HeAOCTYNHUX ANSA AiTen.

UK-5




o IHCTPYKIIT 3 EKCIUTYATALIIT @

HA/IAH.ITYBAHH?[ THTEP®EVICY Wi-Fi (Tiabku Tvm VGK)

Lien iHTepderic Wi-Fi apificHioe 06MiH iHdhopMaLlieto Npo cTaH i kepye BukoHaHHAM komaHa MELCloud yepes yctaHoBneHe 3'eaHaHHs 3 BHYTPiLLHIM G110KOM.
3aBaHTaxTe nporpamy MELCloud. MNepenaitb Ha BebcalT HxK4e.
https://www.melcloud.com/?qr=1

MpumirTka.

1
\ o——TepeaHst ¢ HanawrtyiiTte 3'egHaHHa mMix iHTepdericom Wi-Fi i mapLupyTuaaTopom.
] = r\”aHeﬂb » CtocoBHo lMocibHuka kopucTyBava MELCloud, nepeigite Ha Bka-

3aHUI HKYe BeG-calT.
https://www.melcloud.com/Support

IHTepdeiic
Wi-Fi

K110 321A€THCS, 110 MPMLAA A HECITP ABHIAIA

Y BUnapkax, onmcaHux Hux4e, Heo6XiAHO NPUNUHUTY KOPUCTYBATUCA KOHANLIIOHEPOM i 3BEpHYTUCSA A0 Aunepa.

+ CnoctepiraeTbcs BUTIk abo kanaHHst BOAW 3 BHYTPILLHbLOro 6roka.

* Bnumae iHaMkaTopHa namnoyka poboTu.

* YacTo cnpauboBy€E BUMMKAY.

« CurHan nynbTa ANCTaHLIAHOTO KepyBaHHS He NPUIAMAETLCA B MPUMILLIEHHI, Ae npaLoe dyopecueHTHa namna Tuny BUMK./YBIMK. (iHBepTopHa hrnyopecLieHTHa namna).
» Pob6oTa koHauuioHepa nepeLukogxkae npuiomy pagio aéo Tb. Moxnueo, ans Takoro pagio- abo Th-npuimava 3Hago6uUTLCs NigcunoBay.

* UYyTn He3BMYaNHI 3BYKN.

* Konwv BMSBNEHO BUTIK XONOQOareHTy.
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Set name — MSZ-EF25VG(H)2 MSZ-EF35VG(H)2 MSZ-EF42VG2 MSZ-EF50VG2
Model Indoor ,\;"'SSZZEEF?Z%G(E)Z%IBB% MSZ-EF25VG(K)2(WIB/S) | MSZ-EF35VG(K)2(W/B/S) | MSZ-EF42VG (K)2(WIB/S) | MSZ-EFS0VG(K)2(WIB/S)
Outdoor — MUZ-EF25VG(H)2 MUZ-EF35VG(H)2 MUZ-EF42VG2 MUZ-EF50VG2
Function Q Cooling {} Heating Q Cooling|€§:§} Heating 0 Cooling Heating Q Cooling Heating (:I Cooling
Power supply ~ /N, 230V, 50 Hz
Capacity kw — — 2.5 3.2 3.5 4.0 4.2 5.4 5.0 5.8
Input kw — — 0.54 0.700 0.910 0.950 1.200 1.455 1.540 1.560
Weight Indoor kg 11
Outdoor kg _— 31 34 35 40
Refrigerant filling capacity (R32)| kg — 0.62 0.74 0.74 1.05
Indoor IP 20
IP code
Outdoor — IP 24
Permissible excessive LP ps MPa — 2.77
operating pressure [ Hp ps MPa 417
Indoor
(Super High! dB(A) 42/36/29/ | 45/37/29/ | 42/36/29/ | 45/37/29/ | 42/36/30/ | 46/38/30/ | 43/39/35/ | 48/41/35/ | 43/40/36/ | 49/43/37/
Noise level (SPL) |High/Med./ 23/19 24/21 23/19 24/21 24/21 24/21 31/28 30/28 33/30 33/30
Low/Silent)
Outdoor | dB(A) — 47 48 49 50 50 51 52 52
Deutsch Francais Nederlands
Set-Bezeichnung Nom du modele Setnaam
Modell Innengeréat Modéle Interne Model Binnen
Aulengerat Externe Buiten
Funktion Fonction Functie
Netzanschluss Alimentation Stroomvoorziening
Leistung kW Puissance kW Capaciteit kW
Eingang kw Entrée kw Invoer kw
) Innengeréat ki . Interne k A Binnen k
Gewicht AuBer?gerét kg Poids Externe kg Gewicht Buiten kg
Kaltemittelfiillung (R32) kg Capacité de remplissage du réfrigérant (R32)| kg Hoeveelheid koelmiddel (R32) kg
Innengeréat Interne Binnen
IP-Code AuRengerat Code IP Externe IP-waarde Buiten
Zulassiger Betriebs-  [LP ps MPa Pression de fonctionnement|LP ps MPa Toelaatbare maxi- Inlaatzijde MPa
Gberdruck HP ps MPa excessive autorisée HP ps MPa male bedrijfsdruk Uitlaatzijde MPa
Innengerat (Sehr Interne (Trés élevée/ Binnen (Superhoog/
Gerauschpegel (SPL) :i(;%hr/i:/ol_ﬂ';’;ge" 9BA) | |Niveau sonore (SPL) g:@ﬁ'\gﬁ){f nFaiblel | dBA) | | eiigsniveau (SPL) gﬁf;g/Med'um/Laag/ dB(A)
AuRengerat dB(A) Externe dB(A) Buiten dB(A)
Espariol Italiano EAAnvVIKa
Nombre del equipo Nome modello Opiopévn ovopaaoia
Modelo Interior Modello Interno MovTéAo Eocwrepikn
Exterior Esterno ESwrepikn
Funcién Funzione AeiToupyia
Alimentacién Alimentazione Tpogodoaia
Capacidad kW Capacita kW Amodoon kW
Entrada kW Ingresso kW loyug el06d0u kW
Interior kg Interno kg 3 Eowrepikn kg
Peso Exterior kg Peso Esterno kg Bapog ESwrtepikn kg
Capacidad de depdsito de refrigerante (R32)| kg Capacita fluido refrigerante (R32) kg XwpnTikdTNTA TTARPWONG WUKTIKOU (R32) kg
Cédigo IP Interior Codice IP Interno Kwdikog IP Eowrepiki
Exterior Esterno Egwrepikn
Exceso de presion de LP ps MPa Eccesso di pressione di  |LP ps MPa Méyiotn emTtpemopevn |LP ps MPa
funcionamiento permisible [HP ps MPa funzionamento consentito |HP ps MPa ieon Aeitoupyiag HP ps MPa
Interior (Muy Alto/ Interno (Molto alto/ Eowrtepikr (MoAU
) . Alto/Medio/Bajo/ dB(A ) ) Alto/Medio/Basso/ dB(A Emitredo BopUBou uynA/YynAr/Meoaia/ | dB(A
Nivel de ruido (SPL) Silencioso) ! ) Livello di rumore (SPL) Silenzioso) A (SPL) pOB XLapEnRﬁ//L\penéguBo) )
Exterior dB(A) Esterno dB(A) E¢wrepikn dB(A)




Portugués Dansk Svenska
Nome do aparelho Modelnavn Aggregatets namn
Modelo Interior Model Indendgrs Modell Inomhus
Exterior Udendgrs Utomhus
Fungéo Funktion Funktion
Alimentagao eléctrica Strgmforsyning Stromforsorjning
Capacidade kW Kapacitet kW Effekt kW
Consumo kw Indgang kw Ingang kW
Interior ki Indendgrs k ) Inomhus k
Peso Exterior kg Veegt Udendgars kg Vikt Utomhus kg
Capacidade de enchimento do refrigerante (R32)| kg Kglevaeskekapacitet (R32) kg Mangd kdldmedium (R32) kg
- Interior Indendgrs Inomhus
Codigo 1P Exterior IP-kode Udendars IP-kod Utomhus
Pressao méx_ima admis- |PS de baixa pressdo| MPa Tilladt overdriftstryk LP ps MPa Ti!lé’\tet overtryck LP ps MPa
sivel de funcionamento |PS de alta pressdo | MPa HP ps MPa drifttryck HP ps MPa
Intgrior (veIocidad’eA Indenders (superhgj/ Inomhus (Superhdg/
Nivel de ruido (SPL) g";';g /g'ifz]’z'itoaé'(\)"fd'aj 9BA) | Istgjniveau (SPL) g’i’i{fged" langsom/ | dBA) | || . niva (SPL) Hog/Med./Lag/Tyst) | 9B(A)
Exterior dB(A) Udendgrs dB(A) Utomhus dB(A)
Bbnrapckm Polski Norsk
Wme Ha komnnekTa Nazwa zestawu Settets navn
Mogen BbTpeLwHo Tano Model Jednostka wewnetrzna Modell Inne
BbHWHO TANO Jednostka zewnetrzna Ute
DyHKUMA Funkcja Funksjon
3axpaHBaHe Zasilanie Strgmforsyning
MouHocT kw Moc kw Kapasitet kw
Bxopsia mowHocT kw Przelgczanie kw Inngang kw
BbTpeluHo kg Jednostka wewnetrzna | kg Inne kg
Terno BbHLUHO kg Masa Jednostka zewnetrzna kg vekt Ute kg
KonuyectBo xnaguneH areHt (R32) kg llo$¢ czynnika chtodniczego (R32) kg Kjelemiddelkapasistet (R32) kg
BbTpeluHo - Jednostka wewnetrzna Inne
1P kon BbHLWHO Stopieft ochrony P Jednostka zewnetrzna IP-kode Ute
Nonyctumo pa6oTHo|LP ps MPa Dopuszczalne LP ps MPa Tillatt overtrykk under [LP ps MPa
Hanaraxe HP ps MPa ci$nienie robocze HP ps MPa drift HP ps MPa
BbTp. (MH. BUCoK/ Jednostka wewnetrzna Inne (Ekstra hay/
LWym (SPL) ?S;’;’ WCp.Hncekl | dBIA) | 15 i om hatasu (SPL) (Ssrgz‘jhﬁyfcﬂyos)/ BA) | |stayniva (spL) Hay/Med./Lav/Stille) | SBA)
BbHLIHO dB(A) Jednostka zewnetrzna | dB(A) Ute dB(A)




Suomi Cestina Slovenéina
Yksikoén nimi Néazev setu Nazov setu
Malli Siséyksikko Model Vnitini Model Interiérova jednotka
Ulkoyksikko Vnéjsi Exteriérova jednotka
Toiminto Funkce Funkcia
Virtaldhde Napajeni Napajanie
Jaahdytys/lAmmitysteho (nimellinen) kW Kapacita kW Kapacita kW
Ottoteho (nimellinen) kW Vstup kW Vstup kW
) Siséayksikko k Vnitfni ki , Interiérova jednotka k
Paino Ulkozlksikk('j kg Hmotnost Vnajsi kg Hmotnost Exteriérovéj jednotka kg
Kylmaaineen tayttokapasiteetti (R32) kg Naplri chladiciho média (R32) kg Plniaci objem chladiva (R32) kg
Sisayksikko . Vnitni . Interiérova jednotka
IP-luokka Ulkoyksikkd Stupefi IP Vn&isi Kiytie IP Exteriérova jednotka
Sallittu ylin LP ps MPa Piipustny nadmérny|Nizky tlak MPa Pripustny nadmerny |LP ps MPa
kayttopaine HP ps MPa provozni tlak Vysoky tlak MPa prevadzkovy tlak HP ps MPa
Sisalla (erittain korkea/ VnitFnl"(veI[ni vysok’é /’ Int. (velmi vys./vys./
Melutaso (SPL) kmogf;zm?nﬁ')/ 9B | | Hiugnost (SPL) ‘gjﬁﬁ{ /Sttss,"é}/] :&?ka 9BA) | |\ iadina hiuku (SPL) |stred./niz.ftichd) dB(A)
Ulkoyksikkd dB(A) Vnéjsi dB(A) Exteriérova jednotka | dB(A)
Magyar Slovenséina Romaéna
Modellnév Ime nastavitve Denumire set
Modell Beltéri egység Model Notranja enota Model Interior
Kultéri egység Zunanja enota Exterior
Funkcié Funkcija Functie
Tapellatas Napajanje Alimentare electrica
Kapacitas kW Jakost kW Capacitate kW
Teljesitményfelvétel kW Vhod kW Intrare kW
Tomeg B?Itn?ri egyse}-g kg Tesa Notran‘ja enota kg Greutate Interigr kg
Kltéri egység kg Zunanja enota kg Exterior kg
Htékozeg feltdltési mennyisége (R32) kg Koli¢ina hladilnega sredstva (R32) kg Capacitatea de umplere cu agent frigorific (R32)| kg
1P-kéd B?Itn?ri egys?g \P-koda Notranja enota Codul IP Interigr
Kultéri egység Zunanja enota Exterior
Megengedett maximalis |LP ps MPa Dovoljen presezni Nizek tlak MPa Presiunea excesiva de|LP ps MPa
Uzemi nyomas HP ps MPa delovni tlak Visok tlak MPa functionare permisa |HP ps MPa
Beltéri egység (Nagyon Notranja enota (Zelo Interior (Super nalt/
L magas/Magas/Kéz./ dB(A Visok/Visok/Srednji/ | dB(A Nivelul de zgomot Inalt/Mediu/Scazut/ | dB(A
Zajszint (SPL) Aacs, Csondes) W1 |raven trupa (spy) NizekTho) » A Silentios) ()
Kiiltéri egység dB(A) Zunanja enota dB(A) Exterior dB(A)




Eesti Latviski Lietuviskai
Mudeli nimi Sistémas nosaukums Rinkinio pavadinimas
Mudel Siseseade Modelis lek$éja iekarta Modelis Vidinis
Vilisseade Aréja iekarta 1$orinis
Funktsioon Funkcija Funkcija
Toiteallikas Stravas padeve Maitinimas
Voéimsus kW Jauda kW Galia kW
Sisend kW leejas jauda kW |vestis kW
Siseseade kg lek$éja iekarta kg ) Vidinis kg
Kaal Valisseade kg | [PVAS Aréja iekarta kg | [5VOrs ISorinis kg
Kilmaaine taitemaht (R32) kg Aukstumagenta uzpildes tilpums (R32) kg Saltnesio uZpildymo tiris (R32) kg
IP-kood Si"sgseade IP kods I_e k_é'iajé ie_kérta IP kodas \{idi.ni.s
Vélisseade Aréja iekarta I1Sorinis
Lubatud Glemé&arane |LP ps MPa Atlautais maksimalais | Zemakais spiediens | MPa Leistinasis didziausias |ZS ps MPa
t66rohk HP ps MPa darba spiediens Augstakais spiediens | MPa veikimo slégis AS ps MPa
Siseseade (eriti kdrge/ lek$éja iekarta (loti Viduje (Labai aukstas/
Miiratase (SPL) tgiri?:é';%km'"e/ madall\ dB(A) || 17 o\gna fimenis (SPL) :gg]ﬁ(/ﬁiﬁss/)v idejs/| dBA) | |1iuksmo lygis (SPL) g‘gfiﬂ\;ﬁ:;'mg dB(A)
Vélisseade dB(A) Argja iekarta dB(A) 1Sorinis dB(A)
Hrvatski Srpski YKpaiHCbka
Naziv modela Naziv seta HameHyBaHHS1 KOMNIEKTY
Model Unutarnja Model Unutrasnja jedinica Mogenb BHyTpilWHin
Vanjska Spoljna jedinica 30BHILWHIN
Funkcija Funkcija PDyHKLiA
Napajanje Napajanje YKnBneHHs
Kapacitet kW Kapacitet kW MoTyXHicTb kBT
Ulaz kw Ulazna shaga kw Ha Bxogi KBT
Tesina Unu.tarnja kg Tesina Unut.raér.lja .jeldinica kg Maca BHyTPiLmiil?l Kr
Vanjska kg Spoljna jedinica kg 30BHILLHIN Kr
Kapacitet punjenja rashladnog sredstva (R32)| kg Kapacitet punjenja rashladne te¢nosti (R32)| kg MicTkicTb xonogoareHty (R32) K
P kod Unu.tarnja 1P Kod UnutAraéhjaAjeldinica Kon IP BHyTF)iLLII.-IViVI
Vanjska Spoljna jedinica 30BHiLLHil
Dopusteni prekomjerni|LP ps MPa Maksimalni dozvoljeni|LP ps MPa [lo3BoneHuit MakeumanbHui | HM3bknia Tk MMa
radni tlak HP ps MPa | |[radni pritisak HP ps MPa_| |poouuit Tuck Bucokuii Tck MMa
Unutarnja (vrlo Unutrasnja jedinica BHyTpiLwHin
) visoko/visoko/srednje/| dB(A ) Vrlo velika/Velika/ dB(A Ha[BNCOKWIA/BUCOKNIA/
Razina buke (SPL) nisko/uti$ano) : W Nivo buke (SPL) (Srednja/MaIa/Tihi rad) W PiBeHb wymy (SPL) f?epiﬂHiWHMabKMVI/ AB(A)
Vanjska dB(A) Spoljna jedinica dB(A) GesLymMHIIA pexum)
30BHILLHI nb(A)




Indoor specification for multi connection

REGULATION (EU) 2016/2281

Viodel indoor MSZ-EF18VGK2 |MSZ-EF22VG(K)2 | MSZ-EF25VG(K)2 | MSZ-EF35VG (K)2 | MSZ-EF42VG(K)2 [MSZ-EF50VG(K)2
(WIBS) (WIB/S) (WIB/S) (WIBS) (WIBIS) (WIB/S)
couting_JEnSIle_[ W 1.72 2.04 2.30 2.80 3.02 3.55
00lin
Capacity g Latent kW 0.08 0.16 0.20 0.70 1.18 1.45
Heating kwW 2.10 2.50 2.90 4.00 4.80 5.70
Input kw 0.027 0.027 0.027 0.031 0.031 0.034
Noise level Super HIghHighIMed /| \g Ay 60/54/47/41/39 | 60/54/47/41/39 | 60/54/47/41/39 | 60/54/47/42/39 | 60/57/53/49/46 | 60/57/53/50/47
(Sound power level)|Low/Silent

Technische Daten des Innengerits fir Multi-Verbindung

Fiche technique de I'unité interne pour la multi-connexion

VERORDNUNG (EU) 2016/2281 [Deutsch] REGLEMENT (UE) 2016/2281 [Francais]
Modell Innengerat Modéle Interne
Sensibel kw . Sensible kw
i Kihlen i Refroidissement

Leistung Latent kW Puissance Latente kW

Heizen kW Chauffage kw
Eingang kW Entrée kw
Geréuschpegel Sehr Hoch/Hoch/Mittel/Niedrig/Lautios | dB(A) Nl_veau sonore . T_res e_Ievee/EIeve/Moyen/Falble/ dB(A)
(Schallleistungspegel) (Niveau de puissance acoustique) | Silencieux

Technische gegevens voor binnen bij multi-aansluiting

Especificaciones de interior para conexién miltiple

VERORDENING (EU) 2016/2281 [Nederlands] NORMATIVA (UE) 2016/2281 [Espaiol]
Model Binnen Modelo Interior
Waarneembaar kW . ., Sensible kwW
o Koelen . Refrigeracion
Capaciteit Latent kw Capacidad Latente kW
Verwarmen kw Calefaccion kW
Invoer kW Entrada kW
Geluidsniveau . . Nivel de ruido . . .
(Geluidsvermogensniveau) Superhoog/Hoog/Medium/Laag/Stil dB(A) (Nivel de potencia de sonido) Muy Alto/Alto/Medio/Bajo/Silencioso dB(A)
Specifiche interne per connessione multipla MNpodiaypa@ég eowTePIKAG Hovadag yia TTOAAATTAEG ouvdEaelg
REGOLAMENTO (UE) 2016/2281 [Italiano] KANONIZMOZ (EE) 2016/2281 [EAANnVIKA]
Modello Interno MovTtéAo EowTepikn
Sensibile kW i Aiobntn kw
Yu
Capacita Rafireddamento Latente kw Amédoon & AavBdavouoa kw
Riscaldamento kW Oépuavon kw
Ingresso kw loxug el0680u kW
Livello di rumore Molto alto/Alto/Medio/Basso/Silen- dB(A) ETmiredo BopUBou MoAU uwnAA/YywnAn/Meoaia/ dB(A)
(Livello di potenza sonora) zioso (Z168PN NXNTIKAG 10X00G) XaunAr/ABopuBo
Especificagao de interior para multiligacoes Indendgrsspecifikation for multiforbindelse
REGULAMENTO (UE) 2016/2281 [Portugués] FORORDNING (EU) 2016/2281 [Dansk]
Modelo Interior Model Indendgrs
. Razoavel kw . Sensibel kw
i Arrefecimento i Afkgling
Capacidade Latente kw Kapacitet Latent kW
Agquecimento kW Opvarmning kW
Consumo kw Indgang kW
Nivel de ruido Velocidade Muito Alta/Alta/Média/ Stgjniveau R .
(Nivel de poténcia sonora) Baixa/Silencioso dB(A) (Lydeffektniveau) Superhgj/hgj/med./langsomistille dB(A)
Specifikation for multianslutning inomhus Cneupdmkaums Ha BLTPELUIHOTO NPOCTPAHCTBO 3a CBbP3BaHe Ha MYNTUCTITAT CUCTEMMU
FORORDNING (EU) 2016/2281 [Svenska] PETTIAMEHT (EC) 2016/2281 [Bbnrapcku]
Modell Inomhus Mopen BbTpewHo
Kéannbar kW 3a ocesaema TonnmHa | kKW
Kyla OxnaxpaHe
Effekt Latent kW MoluHocT 3a ckpuTa TonnuHa kwW
Varme kw OTtonneHve kW
Ingang kw Bxoasa mMoLHocT kw
Ljudniva - A Lym
(Ljudeffektniva) Superhég/HOog/Med./Lag/Tyst dB(A) (HVBO Ha 3ByKOBATA MOLLIHOCT) MH. Bucok/Bucok/Cp./Hucsk/Tux dB(A)




Dane techniczne jednostek wewnetrznych w systemie Multi

Innendgrs spesifikasjon for multitilkobling

ROZPORZADZENIE (UE) 2016/2281 [Polski] FORORDNING (EU) 2016/2281 [Norsk]
Model Jednostka wewnetrzna Modell Inne
. Jawna kw Folbar varme kW
Chtodzenie - Avkjgling
Moc Utajona kW Kapasitet Skjult KW
Ogrzewanie kW Oppvarming KW
Przetaczanie kw Inngang KW
Poziom hatasu 5 i Stayniva )
(Poziom mocy akustyczne) Super wys./Wys./Sred./Nis./Cicho dB(A) (Lyé’eﬁekmiv 2) Ekstra hgy/Hgy/Med./Lav/Stille dB(A)

Sisayksikkda koskevat monipisteliitinnan tekniset tiedot

Specifikace vnitinich jednotek pro vicenasobné pfipojeni

ASETUS (EU) 2016/2281 [Suomi] NARIZENI (EU) 2016/2281 [Cestina]
Malli Sisayksikko Model Vnitini

Jashd Tuntuva kW chi ’ Citelny kw

44 ammi aa S - azen

Ja_ahd)_ftys/lammltysteho yty Latentti KW Kapacita zen! Latentni kw
(nimellinen)

Lammitys kw Topeni kw
Ottoteho (nimellinen) kw Vstup kw
N_I_elutaso Erittain korkea/korkea/normaali/ dB(A) Hluénost Velmi vysoka / vysoka / stfedni / nizka dB(A)
(Aénen tehotaso) matala/hiljainen (Hladina akustického vykonu) |rychlost / tichy chod
Specifikacie interiérovej jednotky pre viacnasobné pripojenie Beltéri miiszaki adatok multi csatlakozashoz
NARIADENIE (EU) 2016/2281 [Slovencina] (EU) 2016/2281 RENDELET [Magyar]
Model Interiérova jednotka Modell Beltéri egység

) Citelny kw Erezhet kw
) Chladenie . . Hutés

Kapacita Latentny kW Kapacitas Latens kw

Karenie kw Fiités kw
Vstup kw Teljesitményfelvétel kw
Hladina hluku - R Zajszint Nagyon magas/Magas/Kéz./Alacs./

; dB(A

(Uroveni akustického vykonu) Velmi vys /vys./sired./niz fiché *) (hangteljesitményszint) Csendes dB(A)

Podatki notranjih enot pri priklopu ve¢ enot

Specificatii referitoare la spatiile interioare pentru conexiuni multiple

UREDBA (EU) 2016/2281 [Slovens&ina] REGULAMENT (UE) 2016/2281 [Romani]
Model Notranja enota Model Interior
L Obcutljivo kw . Sensibila kw
Hlajenje ) Racire -
Jakost Latentno kw Capacitate Latenta kW
Gretje kw incalzire kw
Vhod kW Intrare kW
Raven hru;?a . Zelo Visok/Visok/Srednji/Nizek/Tiho dB(A) Nl_veIuI de zgomot » S}Jper_ inalt/Inalt/Mediu/Scazut/ dB(A)
(raven zvo¢ne moci) (Nivel de putere acustica) Silentios
Siseruumide spetsifikatsioon multiiihendusele lekstelpu specifikacija vairaku ieric¢u savienojumam
MAARUS (EL) 2016/2281 [Eestii REGULA (ES) 2016/2281 [Latviski]
Mudel Siseseade Modelis lek$éja iekarta
. Tajutav kw N Jatama kw
~ Jahutamine Dzesé$ana
Vaimsus Latentne kW Jauda Latenta KW
Kitmine kW Apsilde KW
Sisend _ : kw leejas jauda kw
hl/l_iurlgt§_5e Erl_tll korge/korge/keskmine/madal/ dB(A) Trokana limenis Loti augsts/augsts/vidéjs/zems/klu- dB(A)
(Helivdimsuse tase) vakne (Akustiskas jaudas ITmenis) |sums




Vidaus specifikacija jungiant kelis jrenginius

Specifikacija unutarnje jedinice za visedijelni priklju¢ak

REGLAMENTAS (ES) 2016/2281 [Lietuviskai] UREDBA (EU) 2016/2281 [Hrvatski]
Modelis Vidinis Model Unutarnja
Juntamojo kW - Osjetni kW

Galia Vesinimas Slaptojo kW Kapacitet Rashladivanje Latentni kW

Sildymas kw Grijanje KW
|vestis kw Ulaz kW
Triksmo lygis Labai aukStas/Aukstas/Vidutinis/ BE) | | o snage) Vi visokolvisokofsrednjeliskol 1 gp(a)
(Garso galios lygis) Zemas/Tylus 9

Specifikacije unutrasnje jedinice za viSestruke prikljucke

Bumoru wopno nigknioyYeHHs AeKinbKoX BHYTPIiWHiX 6nokiB

REGULATIVA (EU) 2016/2281 [Srpski] PETTIAMEHT (€C) Ne 2016/2281 [YkpaiHcbka]
Model Unutrasnja jedinica Mogenb BHyTpiLLHin
. Osetno kw 3a siBHOtO TennoToto | KBT
. Hladenje X OxonomxeHHs

Kapacitet Latentno kW MoTyxHicTb 3a npuxosaHoto TennoToo|  KBT

Grejanje kW Obirpis KBT
Ulazna snaga kw Ha Bxogai kBT
Nivo buke Vrlo velika/Velika/Srednja/Mala/Tihi PiBeHb wymy Hagsucokuii/Bucokuii/cepeHin/

o dB(A) : " ) ~ o AB(A)

(Nivo jacine zvuka) rad (PiBeHb 3BYKOBOI MOTY>KHOCTI) |HWU3bKUI/GE3LLYMHUIA PeXnM




Guaranteed operating range

Garantierter Betriebsbereich [Deutsch]

AuRengerat| H

1.

Innengerat
Obergrenze
Kuhlen
Untergrenze
Obergrenze
Heizen
Untergrenze

DB: Trockentemperatur

Indoor Outdoor Note:
MUZ-EF25/35/42/50VG2| MUZ-EF25/35VGH2 1. Rating condition
Unoer limit 32°C DB 46°C DB 46°C DB Cooling —Indoor: ~ 27°C DB, 19°C WB
ool PP 23°C WB — — Outdoor: 35°C DB
ooling i 21°C DB -10°C DB -10°C DB Heating —Indoor: ~ 20°C DB
Lower limit | 2.~ \vm _ _ Outdoor: 7°C DB, 6°C WB
. 27°C DB 24°C DB 24°C DB 2. EF18/22 have no specificati_ons for'gingle combination. These indoor models
Upper limit _ 18°C WB 18°C WB are only for multi system air conditioner.
Heating 20°C DB 15°C DB 20°C DB As for the specifications of multi system, please confirm your dealer and/
Lower limit = 16°C WB 21°C WB or refer to the catalogue.
DB: Dry Bulb
WB: Wet Bulb

Inwels:
Bemessungsbedingung
Kiuhlen — Innengerat:
AufRlengerat:
Heizen — Innengerat:
AuRengerat:

. Fur EF18/22 werden keine technischen Daten fir einteilige Kombination gegeben. Diese Innengeréte sind

nur fur Mehrfachsystem-Klimageréate vorgesehen.
Fur die technischen Daten von Mehrfachsystemen wenden Sie sich bitte an Ihren Handler und/oder schauen
Sie in die entsprechende Broschure.

WB: Feuchttemperatur

Gamme opérationnelle garantie [Frangais]

Interne | Externe | Remarque :

Chauffage

Limite supérieure 1
Refroidissement

Limite inférieure

Limite supérieure 2

Limite inférieure

DB: Bulbe sec

Rendement
Refroidissement — Interne :
Externe :
Chauffage — Interne :
Externe :
. Les modeles EF18/22 ne possédent pas de caractéristiques techniques relatives a une combinaison simple.

Ces modeles internes concernent uniquement les climatiseurs multi-systemes.
Pour connaitre les caractéristiques techniques des climatiseurs multi-systémes, veuillez contacter votre
revendeur et/ou consulter le catalogue.

WB: Bulbe humide

Gegarandeerd werkbereik [Nederlands]

Binnen Buiten (@]
Bovengrens 1
Koelen
Ondergrens
Bovengrens 2.
Verwarmen
Ondergrens

pmerking:
Temperatuurwaarden
Koelen — Binnen:
Buiten:
Verwarmen — Binnen:
Buiten:
Voor de EF18/22 zijn er geen gegevens als losse combinatie. Deze binnenunits zijn uitsluitend bedoeld voor

een multisysteem-airconditioner.
Neem contact op met uw dealer voor de gegevens van het multisysteem en/of raadpleeg de catalogus.

DB: Droge temperatuur
WB: Natte temperatuur

Intervalo garantizado de funcionamiento [Espaiiol]

Interior

Exterior N

Refrig-

Margen
superior

1.

eracion

Margen
inferior

Margen
superior

Calefaccion

Margen
inferior

DB: Temperatura seca

ota:

Condiciones nominales

Refrigeracion — Interior:
Exterior:

Calefaccion — Interior:
Exterior:

. EF18/22 no presenta especificaciones para combinaciones individuales. Estos modelos para interiores solo

se utilizan con aires acondicionados multisistema.
Para mas informacién sobre las especificaciones multisistema, péngase en contacto con su distribuidor o
consulte el catalogo.

WB: Temperatura himeda

Gamma di funzionamento garantita [ltaliano]

Esterno N

1.

2.

Interno
Limite
Raffred- | Superiore
damento Limite
inferiore
Limite
Riscalda- | Superiore
mento Limite
inferiore

ota:

Temperatura di funzionamento
Raffreddamento — Interno:
Esterno:
Riscaldamento— Interno:
Esterno:
I modelli EF18/22 non dispongono di specifiche per la combinazione singola. Questi modelli a unita interna
sono utilizzabili soltanto con sistemi di condizionamento multipli.
Per le specifiche relative ai sistemi multipli, chiedere al distributore e/o consultare il catalogo.

DB: termometro a secco
WB: termometro bagnato



Eyyunuévn kAipaka Aeitoupyiog [EAANvIKA]

Eowrtepikn | E§wTepikni ZI] pCiNO‘I]:
Avwrato 1. ZuvBnkeg diaBaduiong
, oplo WYaogn — Eowrepikn:
$ogn Katwrato E¢wrtepikn:
6pIo O¢éppavon — EowTepikn:
Avwrtarto Equwrepikry:
6p10 2. Ta EF18/22 dev £xouv TTpodiaypa@ég yia évav ouvOuaopo. AuTd Ta HOVTEA ECWTEPIKAG HovAadag TTpoopidovTal
Oépuavon Kara HOVO yia KAIJATIOTIKO TTOAAATTAOU GUOTHAPATOG.
ATWTaTO ‘Ooo yia Tig TTPodiaypa@ég TTOAATTAOU GUOTANATOG, GUPBOUAEUTEITE TOV AVTITTPOOWTTO /KAl AVOTPEETE OTOV
opio KaTéAoyo.

DB: Dry Bulb - =npdg BoABdg
WB: Wet Bulb - Yyp6g BoABog

Amplitude de funcionamento garantida [Portugués]

Interior | Exterior | Observacao:
Limit_e 1. Condigéo normal
Arrefeci- superior Arrefecimento — Interior:
mento Limite Exterior:
inferior Aquecimento — Interior:
Limite Exterior:
Aqueci- superior 2. EF18/22 nao tém especificacdes para combinacdo individual. Estes modelos interiores destinam-se apenas
a — a aparelhos de ar condicionado multi-sistema.
mento Limite L = AR o
R Para mais informagdes sobre as especificagdes de multi-sistema, contacte o seu revendedor e/ou consulte
inferior o catalogo

DB: Bolbo seco
WB: Bolbo humido

Garanteret operationsomrade [Dansk]

Indendgrs | Udendgrs Bemeerk:
Dvre 1. Nominel effekt
. greense Afkgling  — Indendars:
Afkgling Nedre Udendagrs:
greense Opvarmning — Indendgrs:
Dre Udendgrs:
greense 2. EF18/22 har ingen specifikationer for enkeltkombination. Disse indendarsmodeller er kun til multisystem-
Opvarmning Ned airconditionanleegget.
gra?snfe Specifikationer til multisystemet kan fas hos forhandleren og/eller findes i kataloget.

DB: Tgrtemperatur
WB: Vadtemperatur

Garanterat arbetsomrade [Svenska]

Inomhus | Utomhus Obs:
o = 1. Mérkdata
Kyla Ovre grans Kylning — Inomhus:
Y . Utomhus:
Undre grans Uppvarmning — Inomhus:
N _ Utomhus:
Ovre gréns 2. Det finns inga specifikationer fér en enkel EF18/22-enhet. Dessa inomhusmodeller &r enbart avsedda for
Varme anvandning i luftkonditioneringssystem med flera enheter.
Undre grans Kontakta en aterforsaljare och/eller Ias i katalogen angaende specifikationerna fér multisystem.
DB: Torr lampa
WB: Vat lampa
lapaHTMpaH paboTeH ananasoH [Bbnrapcku]
BuTpewHo TAn0 | BbHuWHO TANO 3abenexka:
lopHa 1. EkcnnoaTaumoHHn napameTpu
rpaHvua OxnaxaaHe — BbTpeluHo:
Oxnaxaate [onHa BbHLWHO:
rpaHvua OTonneHve — BbTpeLuHo:
Topha BbHWwHO:
rpaHuLa 2. EF18/22 Hama HukakBu cneuudukauum 3a egumHnyYHa kombruHaumsa. BbTpewHuTe mogenu ca camo 3a
Oronnetue MYNTUCUCTEMHY KIMMAaTUYHU UHCTanauum.
rﬂ;:;':fa OTHOCHO creumndukaumnTe 3a MynTUCMCTEMA Ce CBbPXKEeTe C TbproBeLa u/vnu npernegante katanora.

DB: Cyx 6anoH
WB: Mokbp 6anoH




Gwarantowany zasieg roboczy [Polski]

Jednostka wewnetrzna | Jednostka zewngtrzna Uwag a:

Gorna 1. Warunki oceny
Chiodzenie granica Chtodzenie — Jednostka wewnetrzna:

Dolna Jednostka zewnetrzna:

granica Ogrzewanie — Jednostka wewnegtrzna:

Gérmna Jednostka zewnetrzna:

granica 2. Modele EF18/22 nie wystepujg samodzielnie. Te modele jednostek wewnetrznych sg przeznaczone wytgcznie
Ogrzewanie do klimatyzatoréw w systemie Multi.

gEr);rIH(?a Dane techniczne systemu Multi mozna uzyska¢ u sprzedawcy i/lub znalez¢ w katalogu.

DB: termometr suchy
WB: termometr mokry

[Norsk]
Ute

Garantert driftsomrade
Inne

@dvre
grense
Nedre
grense

dvre
grense
Nedre
grense

Avkjgling

Oppvarming

DB: Dry Bulb (Terr kolbe)
WB: Wet Bulb (Vata kolbe)

Taattu kayttoalue [Suomi]
Siséayksikko | Ulkoyksikko
Ylaraja
Jaahdytys
Alaraja
Ylaraja
Lammitys
Alaraja

Merk:
1. Merketilstand
Avkjgling  — Inne:
Ute:
Oppvarming — Inne:
Ute:

2. EF18/22 har ingen spesifikasjoner for enkeltkombinasjoner. Disse innendarsmodellene er kun for klimaanlegg
med flere enheter.
Som med spesifikasjonene for systemer med flere enheter, ma du fa det bekreftet av forhandleren og/eller
sjekke katalogen.

Huomautus:

1. Luokitusehto
Jaahdytys — Sisalla:
Ulkona:
Lammitys — Sisalla:
Ulkona:
2. EF18/22 -malleilla ei ole teknisia tietoja yhdelle yhdistelmalle. Nama sisamallit ovat vain usean ilmastointilait-
teen jarjestelmia varten.
Pyyda usean ilmastointilaitteen jarjestelméan tekniset tiedot jalleenmyyjalté ja/tai katso ne luettelosta.

DB: Kuiva hehkulamppu
WB: Marka hehkulamppu

Zaruéeny provozni rozsah [Cestina]
Vnitini Vnéjsi

Horni limit

Chlazeni
Dolni limit
Horni limit

Topeni
Dolni limit

DB: Suchy teplomér
WB: Vlhky teplomeér

Garantovany pracovny rozsah [Slovenéina]
Exteriérova jednotka

Interiérova jednotka

Horna
hranica
Dolna
hranica
Horna
hranica
Dolna
hranica

Chladenie

Kurenie

Poznamka:

1. Podminky hodnoceni
Chlazeni — vnitini:
vnéjsi:
— vnitfni:
vnéjsi:
2. Jednotky EF18/22 nejsou specifikovany pro kombinaci s jednotlivymi jednotkami. Tyto vnitfni modely jsou
uréeny pouze pro klimatizaéni systémy sestavajici z vicero jednotek.
Konkrétni specifikace systému sestavajiciho z vicero jednotek si ovéfte u svého prodejce a/nebo vyhledejte
v katalogu.

Topeni

Poznamka:

1. Menovité podmienky
Chladenie — Interiérova jednotka:
Exteriérova jednotka:
— Interiérova jednotka:
Exteriérova jednotka:
2. Model EF18/22 nema ziadne $pecifikacie pre kombinaciu jednotlivych jednotiek. Tieto interiérové modely su
ur€ené len pre zloZeny systém klimatizacie.
Specifikacie zloZenych systémov si overte u vasho predajcu alebo si pozrite katalog.

Kurenie

DB: suchy teplomer
WB: vlhky teplomer



Garantalt miikodési tartomany [Magyar]

Beltéri egység | Kiltéri egység

Felsé
hatarérték

Hutés
Y Also
hatarérték

Felsé
hatarérték

Fiite
dies Also
hatarérték

Megjegyzés:
1. Mérési kortlmények
Hltés — Beltéri:
Kltéri:
Fltés — Beltéri:
Kltéri:
2. Az EF18/22 egyrendszeres kombinacidoban nem rendelhetd. Ezek a beltéri tipusok csak tdbbrendszeres
miikodésre képesek.
A tébbrendszeres miikddéssel kapcsolatban forduljon a forgalmazoéhoz, és/vagy tanuimanyozza a katalégust.

DB: Szaraz hémérséklet
WB: Nedves hémérséklet

Zajaméeni razpon delovanja [Slovenséina]

Notranja enota | Zunanja enota

Zgornja
meja

Hlajenje Spodnja

meja

Zgornja
meja

Grete Spodnja

meja

Opomba:

1. Nazivne vrednosti
Hlajenje — Notranja enota:
Zunanja enota:
— Notranja enota:
Zunanja enota:
2. EF18/22 nima specifikacij za enojno kombinacijo. Ti notranji modeli so samo za vecsistemske klimatske
naprave.
Kar zadeva specifikacije ve€ sistemov, jo potrdite s svojim prodajalcem in/ali si oglejte katalog.

Gretje

DB: Suh termometer
WB: Moker termometer

Intervalul de functionarea garantat [Roméana]

Interior Exterior

Limita
superioara

Racire —
Limita
inferioara

Limita
superioara

Incélzire —
Limita
inferioara

DB: Termometru uscat
WB: Termometru umed

Tagatud tooulatus [Eesti]
Siseseade | Valisseade
Ulempiir
Jahutamine
Alampiir
Ulempiir
Kitmine
Alampiir

Nota:
1. Conditie nominala
Racire — Interior:
Exterior:
ncalzire — Interior:
Exterior:

2. Nu exista specificatii pentru combinatia simpla a modelelor EF18/22. Aceste modele de interior sunt destinate
exclusiv utilizarii cu sistemele de climatizare multi-sistem.
n ceea ce priveste specificatiile pentru functionarea multi-sistem, va rugdm s& v& adresati reprezentantei
locale si/sau sa consultati catalogul.

Markus.

1. M&aramistingimus
Jahutamine — Siseseade:
Vilisseade:
— Siseseade:
Vélisseade:
2. EF18/22-I puuduvad tehnilised andmed utksiku kombinatsiooni tarbeks. Need sisemudelid on ette néhtud
ainult mitmiksisteemse 6hukonditsioneeri jaoks.
Mitmiksusteemi tehnilised andmed saate oma edasimudjalt v6i vastavast tootekataloogist.

Kitmine

DB: kuiv termomeeter
WB: méarg termomeeter

Garantétais darbibas diapazons [Latviski]

lek$@ja iekarta| Aréja iekarta

Augséja
robeza
Apakséja
robeza
Augséja
robeza
Apakseja
robeza

Dzesé$ana

Apsilde

Piezime.
1. Aprékina apstakli

Argja iekarta:
— lek3@ja iekarta:
Aréja iekarta:
2. Modelim EF18/22 nav tehnisko datu attieciba uz savieno$anu ar vienu iekartu. Sos iek$gjo iekartu modelus
paredzéts izmantot tikai kombinétas gaisa kondicionétaju sistemas.
Kombinétas sistémas tehniskos datus jautajiet izplatitdjam un/vai skatiet kataloga.

Apsilde

DB: sausais termometrs
WB: slapjais termometrs




Garantuojamas veikimo diapazonas [Lietuviskai]

Vidinis I5orinis | Pastaba.
Virgutiné 1. Veikimo salyga
Vesinimas riba Vésinimas — Vidinis jrenginys:
Apatiné . I1Sorinis jrenginys:
riba Sildymas — Vidinis jrenginys:
Virsuting ISorinis jrenginys: }
B riba 2. EF18/22 neturi jokiy techniniy duomeny, jei naudojamas vienas jrenginys. Sie vidaus modeliai skirti tik keliy
Sildymas Aoating sistemy oro kondicionieriui.
F;i%:e Dél keliy sistemy techniniy duomeny kreipkités j prekybos atstova ir (arba) Zr. kataloga.
DB: sausas termometras
WB: drégnas termometras
Zajamcéeni radni domet [Hrvatski]
Unutarnja | Vanjska Napomena:
Gornje 1. Nazivno stanje
| ograni¢enje Rashladivanje — Unutarnja:
Rashladivanje Donje Vanjska:
ogranicenje Grijanje — Unutarnja:
Gornje Vanjska:
ogranicenje 2. EF18/22 nema tehni¢kih podataka za kombinaciju samostalnog rada. Ovi modeli unutarnjih jedinica su
Grijanje Doni namijenjeni samo za klima-uredaj s viSestrukim sustavom.
ogragirgsnje Tehni¢ke podatke o viSestrukom sustavu zatrazite od vaseg prodavaca i/ili pogledajte katalog.
DB: suhi termometar
WB: mokri termometar
Garantovani radni opseg [Srpski]
UnutraSnja jedinica| Spoljna jedinica Napomena:
Gornja 1. Uslovi prilikom procene
Hiadenie granica Hladenje— Unutrasnja jedinica:
) Donja Spoljna jedinica:
granica Grejanje — Unutrasnja jedinica:
Gornja Spoljna jedinica:
granica 2. EF18/22 nema specifikacije za jednu kombinaciju. Ovi unutrasnji modeli namenjeni su iskljuivo za multisis-
Grejanje Doni temski klima-ureda;j.
gracljrw(?a Sto se tice specifikacija multisistema, obratite se svom prodavcu i/ili pogledaijte katalog.

DB: Suvi termometar
WB: Vlazni termometar

[apaHTOBaHMil poboumii gianasoH [YkpaiHcbka]

BHyYTPpIlWHi | 30BHiWHIN

BepxHsi
Mexa
HwxHa
mexa
BepxHs
mexa
HwxHa
mexa

OxonomKeHHs

O6irpis

Mpumirtka.

1. HomiHanbHi ymoBu ekcnnyarauii
OxonopxeHHs — BHyTpiLLHIn 610k:
30BHiLWHil 6110K:
O6irpis — BHyTpiLwHii 6nok:
30BHILLHI 6rok:
2. EF18/22 He mMae TexHiYHMX xapakTepucTuk Anst MoHobmnoky. Lli BHyTpillHi Moaeni npuaHadeHi nuwe Ans
MYNbTUCUCTEMHMX KOHAMLIOHEPIB.
LLlo6 pisHaTUCA Npo TEXHIYHI XapaKTepUCTUKN MynbTUCUCTEM, 3BEPHITLCA A0 Aunepa Ta (abo) ave. katanor.

DB: cyxui TepmomeTp
WB: Bonoruii TepMomeTp



Wi-Fi interface

Model MAC-597IFB-E

Input Voltage DC12.7 V (from indoor unit)
Power consumption MAX. 2 W

Size HxWxD (mm) 73.5x41.5x18.5
Weight (g) (including cable) 42

Transmitter power level (MAX.)

20 dBm @IEEE 802.11b

RF channel

1ch ~ 13ch (2412~2472 MHz)

Och ~ 39ch (2402~2480 MHz)

Radio protocol

IEEE 802.11b/g/n (20)

Wi-Fi interface setting information

Indoor unit model name

Indoor unit serial number

Outdoor unit model name

Outdoor unit serial number

Wi-Fi interface MAC address (MAC)

Encryption AES
Authentication WPA2-PSK
Software Version XX.00

For Declaration of Conformity, please go to
the website.

http://ww.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/

Wi-Fi interface serial number (ID)

System commissioning date

Wi-Fi interface installation date

Installer contact details

Name

Telephone number

Wi-Fi-Schnittstelle [Deutsch] Interface Wi-Fi [Frangais] Wi-Fi interface [Nederlands]
Modell Modele Model
Eingangsspannung Tension d'entrée Ingangsvoltage
Leistungsaufnahme Consommation Stroomverbruik

GroRe HxBxT (mm)

Dimensions HxLxP (mm)

Afmeting HxBxD (mm)

Gewicht (g) (einschlieRlich Kabel)

Poids (g) (cable compris)

Gewicht (g) (inclusief kabel)

Sendeleistungspegel (MAX.)

Niveau de puissance de I'émetteur (MAX.)

Zendervermogen (MAX.)

Funkkanal Canal RF RF-kanaal
Funkprotokoll Protocole radio Radioprotocol
Verschliusselung Chiffrement Encryptie
Authentifizierung Authentification Authenticatie
Softwareversion Version du logiciel Softwareversie

Die Konformitatserklarung finden Sie auf der Pour la Déclaration de conformité, veuillez consul- Ga naar de website voor de Declaration of Confor-
Website. ter le site Web. mity (Conformiteitsverklaring).
Interfaz Wi-Fi [Espaiiol] Interfaccia Wi-Fi [Italiano] Aietrapn Wi-Fi [EAAnVIKA]
Modelo Modello MovrTéAo

Voltaje de entrada

Tensione in entrata

Téon eil06d0u

Consumo de energia

Assorbimento

KatavaAwon 1ox0og

Tamafio Alt. x Anch. x Prof. (mm)

Dimensioni LxAxP (mm)

MéyeBog YxMxB (mm)

Peso (g) (incluyendo el cable)

Peso (g) (cavo incluso)

Bdpog (g) (cuptrepidapBavopévou Tou KaAwdiou)

Nivel de potencia del transmisor (MAX.)

Livello di potenza trasmettitore (MAX.)

Emimedo 1ox00g Toptrou (MET)

Canal RF Canale RF KavaAl RF

Protocolo de radio Protocollo radio AcUpuaTo TTpwWTOKOAAO
Cifrado Cifratura Kputrtoypdenon
Autenticacion Autenticazione ‘EAeyxog TaUTOTNTAG

Version del software

Versione software

‘Exdoon AoyiopikoU

Si desea consultar la Declaracién de conformidad,

Per la Dichiarazione di conformita consultare il

MNa ™ AAAwon cuppdpwong, yeTaBeite oTov

visite la pagina web. sito web. 10TOTOTIO.
Interface Wi-Fi [Portugués] Wi-Fi-interface [Dansk] Wi-Fi-granssnitt [Svenska]
Modelo Model Modell
Tensé&o de entrada Indgangsspeaending Ingdende spanning
Consumo de energia Strgmforbrug Effektférbrukning

Dimensdes A x L x P (mm)

Starrelse HxBxD (mm)

Storlek HxBxD (mm)

Peso (g) (incluindo o cabo)

Vaegt (g) (inkl. kabel)

Vikt (g) (inklusive kabel)

Poténcia do transmissor (MAX.)

Senderens effektniveau (MAKS.)

Effektniva for sdndare (MAX.)

Canal de RF RF-kanal RF-kanal

Protocolo de radio Radioprotokol Radioprotokoll
Encriptacdo Kryptering Kryptering
Autenticagdo Godkendelse Autentisering
Verséo do software Softwareversion Programvaruversion

ao site.

Para obter a Declaracédo de Conformidade, aceda

ind p& hjemmesiden.

Overensstemmelseserkleeringen findes ved at ga

For Forséakran om overensstammelse, ga till
webbplatsen.




Wi-Fi nntepdcpeiic [Bbnrapcku] Interfejs Wi-Fi [Polski] Wi-Fi-grensesnitt [Norsk]
Mopen Model Modell
BxogHo HanpexeHue Napigcie wejsciowe Inngangsspenning
KoHcymupaHa mMoLHocT Zuzycie energii Strgmforbruk

Pasmepu B x LI x 1 (mm)

Wymiary Wys.xSzer.xGt. (mm)

Mal HxBxD (mm)

Terno (g) (BknounTenHo kabena)

Masa (g) (z kablem)

Vekt (g) (inkl. kabel)

HuBo Ha MowHocT Ha npepasatenst (MAKC.)

Poziom mocy nadajnika (MAKS.)

Effektniva for sender (MAKS.)

PagnoyecToTeH kaHan Kanat RF RF-kanal
Papuonpotokon Protokét radiowy Radioprotokoll
LWndpposare Szyfrowanie Kryptering
YooctoBepsiBaHe Uwierzytelnianie Autentisering
Bepcus Ha codtyepa Wersja oprogramowania Programvareversjon

3a fgeknapauyusta 3a CbOTBETCTBME noceTeTe
yebcaviTa.

Deklaracje zgodnosci mozna znalez¢ na stronie
internetowej.

Wi-Fi-liitants [Suomi]

Rozhrani Wi-Fi [Cestina]

Du finner samsvarserkleeringen pa nettsiden.

Rozhranie Wi-Fi [Slovenéina]

Malli

Model

Model

Syéttojannite

Vstupni napéti

Vstupné napétie

Virrankulutus

Spotieba elektrické energie

Spotreba pradu

Koko K x L x S (mm)

Velikost VxSxH (mm)

Rozmery V x S x D (mm)

Paino (g) (mukaan lukien kaapeli)

Hmotnost (g) (v€etné kabelu)

Hmotnost (g) (vratane kabla)

Lahettimen tehotaso (MAKS.)

Vystupni vykon vysilace (MAX.)

Vykonova hladina vysiela¢a (MAX.)

RF-kanava RF kanal VF kanal
Radioprotokolla Radiovy protokol Rozhlasovy protokol
Salaus Sifrovani Sifrovanie
Todennus Autentizace Overovanie

Ohjelmistoversio

Verze softwaru

Verzia softvéru

Vaatimustenmukaisuusvakuutus on tassé osoit-
teessa.

ProhlaSeni o shodé najdete na webovych stran-
kach.

Vyhlasenie o zhode najdete na tejto webovej
stranke.

Wi-Fi csatlakozo [Magyar]

Brezzi¢ni vmesnik Wi-Fi [Slovenscina]

Interfata Wi-Fi [Romana]

Modell

Model

Model

Bemeneti feszilltség

Vhodna napetost

Tensiune de intrare

Teljesitményfelvétel

Elektri¢na poraba

Consumul de energie electrica

Méretek MaxSzéxMé (mm)

Velikost V x S x G (mm)

Dimensiune 1xLxD (mm)

Toémeg (g) (kabellel egyutt)

Teza (g) (vkljuéno s kablom)

Greutate (g) (inclusiv cablul)

Adb teljesitményszintie (MAX.)

Jakost oddajnika (NAJV.)

Nivel de putere emitator (MAX.)

RF csatorna RF-kanal Canal RF
Radio protokoll Radiofrekvencni protokol Protocol radio
Titkositas Sifriranje Criptare
Azonositas Preverjanje pristnosti Autentificare

Szoftververzié

Razli¢ica programske opreme

Versiune de software

A Megfeleléségi nyilatkozat a weboldalon talalhaté.

I1zjavo o skladnosti najdete na spletnem mestu.

Pentru Declaratia de conformitate, va rugam sa
accesati site-ul web.

Wi-Fi-liides [Eesti] Wi-Fi saskarne [Latviski] »Wi-Fi“ sasaja [Lietuviskai]
Mudel Modelis Modelis
Sisendpinge levades spriegums |vedama jtampa
Energiatarve Stravas patérins Galios sgnaudos
Suurus K x L x S (mm) Izmérs Ax P x G (mm) Dydis AxPxG (mm)
Kaal (g) (koos kaabliga) Svars (g) (ar kabeli) Svoris (g) (iskaitant kabelj)
Saatja vdimsustase (MAX) Raiditaja jaudas limenis (maks.) Siystuvo galios lygis (MAKS.)
RF-kanal Radiofrekvences josla RF kanalas
Raadioprotokoll Radio protokols Radijo protokolas
Kriipteering Sifrésana Sifravimas
Autentimine Autentifikacija Autentifikavimas
Tarkvara versioon Programmataras versija Programinés jrangos versija
Vastavusdeklaratsiooni leiate veebisaidilt. Atbilstibas deklaraciju varat skatit timekla vietné. Norédami gauti Atitikties deklaracija, apsilankykite
Ziniatinklio svetaingje.
Wi-Fi sucelje [Hrvatski] Wi-Fi interfejs [Srpski] IHTepdenc Wi-Fi [YkpaiHcbkal
Model Model Mogenb
Ulazni napon Ulazni napon Hanpyra Ha Bxogi
Potrosnja energije Potro$nja struje EHeprocnoxwuBaHHs

Veligina VxSxD (mm)

Veligina VxSxD (mm)

Poamip BxLUxI™ (Mm)

Tezina (g) (ukljuéujuéi kabel)

Tezina (g) (ukljudujuéi kabl)

Bara (r) (pa3om i3 kabenem)

Razina snage odasiljaca (NAJV.)

Nivo snage predajnika (MAKS.)

PiBeHb notyxHocTi nepeaasada (MAKC.)

RF kanal RF kanal Papiokanan
Radijski protokol Radio protokol MpoTokon paaioobmiHy
Sifriranje Enkripcija LLIncbpysaHHs

Provjera autenti¢nosti

Potvrda identiteta

AsTeHTUdIKaLiA

Verzija softvera

Verzija softvera

Bepcisi nporpamHoro 3abesneyeHHs

I1zjavu o sukladnosti pronadite na mreznom mjestu.

Izjavu o usaglasenosti mozete pronaci na veb

stranici.

CrocoBHo [eknapauii npo BianoBiaHicTb, nepeii-

OiTb Ha BeGcanT.







Authorised Representative in EU

Mitsubishi Electric Europe B.V.

Living Environment Systems Business Unit

2, Rue de I'Union, 92565 Rueil-Malmaison Cedex, France

Name of Importer:

UK Branch
Travellers Lane, Hatfield, Hertfordshire, AL10 8XB, United Kingdom
https://gb.mitsubishielectric.com/en/

MITSUBISHI ELECTRIC TURKEY ELEKTRIK URUNLERI A.S.
Serifali Mahallesi Kale Sokak No: 41, 34775 Umraniye, istanbul, Tiirkiye
https://tr.mitsubishielectric.com/tr/

Mitsubishi Electric Europe B.V. FR - ADEPOSER  ADEPOSER
Living Environment Systems Business Unit gg;gg’gfs;‘;';;es ““‘“""‘"5"” E”“"“GAS'" ENDECHETERE
2, Rue de I'Union, 92565 Rueil-Malmaison Cedex, France

piles et cordons
se recyclent

When battenes are |nC|uded, Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Name of battery manufacturer:

Maxell Asia, Ltd.

Unit Nos. 03B-06, 13/F, No. 909 Cheung Sha Wan Road, Cheung Sha Wan, Kowloon, Hong Kong

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
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